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МИСТЕРУ ДЖОНУ ДИНЗУ






PENSTON, EAST LOTHIAN.








My dear Deans,







Я посвящаю следующее путешествие Вам, у которого была возможность оценить многие из сцен и происшествий, описанных мною. Ваши прямота и честность давно известны мне, и я надеюсь, что мнения и чувства, выраженные на последующих страницах, окажутся созвучны Вашему собственному характеру.

Говорили, будто я был назначен группой фермеров из Ист-Лотиана для осмотра Канады и Соединенных Штатов и составления отчета о них, но ничто не могло быть более безосновательным. Когда младший брат выразил желание попытать счастья в качестве американского фермера, я решил исследовать страну, чтобы иметь возможность высказать мнение о задуманном им шаге. Именно с этой единственной целью моя трансатлантическая поездка изначально планировалась, а впоследствии была осуществлена — свободно и без какой-либо поддержки со стороны какой-либо партии.

Побуждаемый к путешествию чувством братского долга, я охотно остался бы доволен простым выполнением цели моей поездки, сознавая, сколь недавно некоторые лица выдающихся способностей опубликовали труды об Америке и сколь мало подготовлен я, в некоторых отношениях, передать точное впечатление о столь интересной стране и народе. Но настоятельные просьбы друзей побудили меня обнародовать свои мнения, и результат, пожалуй, окажется свидетельством того, что их пристрастность была сильнее их проницательности.

Проведя большую часть времени вдали от модных кругов и политики, занимаемое мной в мире положение, возможно, неблагоприятно сказывалось на беспристрастном взгляде на все, что попадало в поле моего зрения. Тем не менее, мое знакомство с сельским хозяйством позволило мне судить об американском земледелии, не полагаясь на чужие мнения, и, внимательно выслушивая многое из того, что мне рассказывали, я делал выводы только на основании увиденного.

Оценивая преимущества различных частей страны по природным критериям, а вознаграждение за сельскохозяйственный труд — по получаемой продукции, я надеюсь отойти от обычая, не впав при этом в заблуждение. Природа — это самый универсальный и неизменный из сельскохозяйственных критериев.

Недостаток информации — это упрек, который часто предъявляют трактатам об эмиграции, и данный упрек, по всей вероятности, проистекает из разнообразия человеческих характеров: один ум не способен предоставить всю необходимую информацию другому, не зная предварительно, что именно требуется. Первая часть этой публикации призвана показать возможности, которые у меня были для осмотра страны, а вторая — помочь в формировании мнения о различных местах поселения. Я стремился лишь воздействовать на понимание читателя, и если какие-либо из моих описаний и выводов окажутся отличными от действительности, я буду сожалеть, что написал об этом хоть слово.

Обычная валюта Соединенных Штатов и Канады состоит из долларов, обозначаемых знаком $ и стоящих около четырех шиллингов и трех пенсов стерлингов. Доллар делится на сто центов, каждый из которых равен примерно британскому полпенни. В штате Нью-Йорк и Верхней Канаде доллар делится на восемь шиллингов, или шестнадцать шестипенсовиков в местной валюте. В Нижней Канаде доллар состоит из пяти шиллингов в местной валюте. Доллар Иллинойса делится так же, как и в штате Нью-Йорк, но шиллинг часто называют «бит», а шестипенсовик — «пикайун».

Мне не были известны какие-либо обстоятельства, которые могли бы повлиять на мое суждение в пользу одной части Америки больше, чем другой, до тех пор, пока я не услышал, что мой брат Чарльз выбрал Иллинойс в качестве места своего жительства. Подобно мне, он побывал в Верхней Канаде до посещения Иллинойса, и его предпочтение последнего округа может рассматриваться некоторыми лицами как подтверждение высказанных мной мнений, а другими — как причина моей пристрастности. Но поскольку побудительные мотивы хвалить Иллинойс могут существовать, мои утверждения относительно него должны быть тщательно проверены.

Будучи фермером в строгом смысле этого слова и написав этот том в перерывах между профессиональными обязанностями, я не претендую на правильность и тем более на изящество слога. Моей единственной целью было просто и свободно изложить то, что представлялось мне правдой, и я надеюсь, что это будет принято как извинение за любые стилистические неточности, которые могут обнаружиться, а также за те догматичные и простонародные выражения, которые могут быть сочтены несовместимыми с хорошим вкусом.




PATRICK SHIRREFF.










Mungoswells,

10th January, 1835.
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ПУТЕШЕСТВИЕ ПО СЕВЕРНОЙ АМЕРИКЕ.



ГЛАВА I.

Поездка в Ливерпуль — Дама с ребенком — Обед в Ланкастере — Мошенники в Манчестере — Железная дорога — Позднее время года — Осквернение воскресного дня — Сельскохозяйственные детали — Пароход «Наполеон» — Кладбище — Мистер Хаскиссон.

Я покинул Мангосвеллс 20 апреля 1833 года и отправился из Хаддингтона в Эдинбург на дилижансе графа Грея, запряженном парой чистокровных гнедых под управлением Квинтина Кэмпбелла, отличного кучера, который доставил нас к концу пути — на расстояние семнадцати миль — менее чем за полтора часа без единого удара хлыстом.

Проведя несколько часов в Эдинбурге, двое друзей, собиравшихся сопровождать меня в трансатлантическом путешествии, и я устроились в манчестерском дилижансе, и около пяти часов утра следующего дня мы прибыли в Карлайл.

Во время небольшой задержки, случившейся при пересадке в Карлайле, официант в гостинице предложил нам позавтракать и выразил недовольство нашим отказом, дерзко отказавшись разменять мелкие серебряные монеты на полукроновую монету. Здесь мой друг и я договорились ехать на открытых местах по очереди, чтобы уступить даме с ребенком место внутри. В течение дня я узнал от этой дамы, что она купила билет на пассажирский экипаж из Дамфриса в Лондон и, к ее великому сожалению, была задержана на целый день в Карлайле. Было очевидно, что эту беззащитную женщину и ее невинное чадо ввели в заблуждение, и то, что ей удалось избежать второго дня задержки, произошло исключительно благодаря небольшой уступке моего друга и меня в ее пользу.

Завтрак был подан в Пенрите, и путешественники громко жаловались на предложенное им угощение. В Ланкастере к пассажирам дилижанса присоединились другие путешественники, и там восемнадцать человек вместе обедали, нарезая еду сами, а некоторые пили горячий пунш — и все это за двадцать минут, составивших всю остановку в Ланкастере.

Мы прибыли в Манчестер вскоре после наступления темноты и провели там вечер; у одного из моих друзей не оказалось достаточной суммы мелких денег, чтобы рассчитаться с кондуктором и кучером дилижанса, но вскоре после этого он заплатил им в кофейне. На следующее утро явились два разных человека, якобы уполномоченные кондуктором и кучером получить их причитающиеся чаевые. Мой друг добродушно поддразнил самозванцев бесперспективностью их затеи, и они, похоже, прочувствовали силу его сатиры сильнее, чем, пожалуй, отнеслись бы к брани. Я упомянул об обращении с дамой и ребенком в Карлайле, а также о мошенниках в Манчестере в связи с полученным от попутчика наставлением о «янкистском» плутовстве и благонамеренным советом остерегаться американского двуличия. Не пытаясь очернить характер моих соотечественников, замечу, что уроженцам Британии нет нужды иллюстрировать моральное падение примерами из других стран. Люди, по-видимому, склонны замечать чужие ошибки — как на уровне наций, так и индивидуально, — оставаясь при этом слепы к собственным.

Утром 22-го числа мы отправились из Манчестера в Ливерпуль по железной дороге и преодолели расстояние в тридцать миль за полтора часа. По данным моего секундомера, несколько миль мы проехали за две минуты. По просьбе друга я занял место снаружи на дорожном экипаже, и меня сильно донимали поток воздуха и кокс из паровоза. Мои глаза не восстанавливались от воздействия кокса в течение сорока восьми часов.

На восточном побережье Шотландии этот сезон выдался одним из самых дождливых и поздних за всю историю наблюдений. К моменту нашего отъезда растительный мир едва откликнулся на животворное влияние весны — почки боярышника и лиственницы распускались лишь в защищенных местах. Англия не демонстрировала более развитой растительности. Тем не менее, нам посчастливилось застать первую хорошую погоду этого сезона для нашего путешествия; несмотря на унылость природы, постоянно меняющиеся пейзажи предоставляли множество объектов для размышлений. Рано утром в воскресенье мы пересекли линию, отделяющую Англию от Шотландии, и еще много миль после этого дороги были заполнены стадами крупного рогатого скота и отарами овец, двигавшимися на юг. Для шотландца это было непривычное зрелище, поскольку подобная деятельность в воскресный день запрещена законами его страны. Осквернение дня Господня можно, пожалуй, в определенной степени проследить в обычаях любой христианской страны, но ни при каких обстоятельствах внешние проявления не должны считаться мерилом религиозного чувства, обитель которого сокрыта от человеческого взора. Не приписывая моим соотечественникам чистоты и глубины религиозного чувства, мне дозволено сказать, что шотландская суббота от начала до конца отмечена тихим, спокойным внешним благопристойным поведением, редко встречающимся в других частях света, которое подпитывает набожность и препятствует открытому проявлению нечестия. Я надеюсь, что жители этой страны всегда будут уважать и беречь ее торжественный уклад.

Земля от Карлайла до Манчестера казалась в целом бедной и посредственно обработанной. Земельные участки имеют небольшие размеры, часто окружены неровными изгородями, создание и содержание которых требует жертв в виде почвы и труда. Многие травяные луга были усеяны тощими молодыми лошадьми и скотом, усердно искавшим пропитание, которое природа все еще скудно предоставляла. Между Манчестером и Ливерпулем большая часть травяных земель была вспахана пластом почвы глубиной всего в два-три дюйма. Трое крепких коней, запряженных цугом, первого из которых вел мальчик, волокли небольшую борону, удерживаемую на узком выпуклом гребне с помощью человека с веревкой, действовавшего наподобие руля; по-видимому, он был единственным тяжело работавшим существом на этой операции. Поскольку британские аграрии считаются просвещенными, а почва не производит достаточного для населения количества продовольствия, было больно видеть столь дурно управляемую землю и столь неверно примененный труд. Эту аномалию, возможно, можно объяснить тем, что гениальность жителей этого района издавна успешно применялась в мануфактурном деле, а ни почва, ни климат не благоволят сельскому хозяйству, вдобавок к майоратам, десятинам и хлебным законам, сдерживающим направление навыков и капитала на обработку земли. Чатмос, через который проходит железная дорога, кажется, однако, исключением, и я сожалел, что время не позволило изучить то интересное хозяйство, которое там ведется и с которым я познакомился благодаря периодическим изданиям, посвященным сельскому хозяйству.

По прибытии в Ливерпуль нашей первой задачей был поиск транспорта до Нью-Йорка, который мы нашли на пакет-боте «Наполеон»; командир судна, капитан Смит, уступил свою каюту моему другу и мне, поскольку остальные каюты на судне были забронированы заранее, за исключением одной, которая требовалась для нашего спутника.

Часть 22-го, 23-го и 24-го чисел была потрачена на осмотр достопримечательностей Ливерпуля, главной из которых, по моему мнению, является кладбище. Это хранилище тлеющих человеческих останков было создано недавно, и его многочисленные красоты еще не созрели и не смягчились временем. Деревья, кустарники и цветы были миниатюрными и в основном предстали в зимнем убранстве, что позволяло посетителям беспрепятственно рассматривать надгробные памятники. Кенотаф мистера Хаскиссона стоит ближе к центру и почти всегда способен на время приковать внимание и вызвать сочувствие его соотечественников. Мир сейчас пожинает зеленые плоды его гения с перспективой растущего и долговечного обеспечения, в то время как лавры современных ему воинов бесплодны и увядают. До тех пор пока принципы свободной торговли лелеются и претворяются в жизнь, память о Хаскиссоне будет жить.



ГЛАВА II.



Плавание из Ливерпуля в Нью-Йорк — Морская болезнь — Экипаж — Пассажиры — Детали — Приближение к Нью-Йорку — Отель «Вашингтон».

В полдень 24 апреля «Наполеон» снялся с якоря и из-за встречного ветра был отбуксирован пароходом вниз по Мерси. Чуть более чем через час после отплытия у меня началась морская болезнь, которая тяжко мучила меня почти тридцать дней и разрушила те небольшие планы отдыха и развлечений, что я выстроил на берегу. Хотя я появлялся за столом всего один или два раза, забота друзей и расположение моей каюты позволили мне быть в курсе многого из того, что происходило на борту. Впрочем, я не стану описывать многие события, имевшие место во время плавания, за что некоторые из моих попутчиков по сульну мне с легкостью простят.

Экипаж «Наполеона» насчитывал около тридцати человек, включая представителей всех стран и климатических поясов. В твиндеке находилось восемьдесят пассажиров, а в каютах — тридцать, восемь из которых были дамами. Англия и Шотландия предоставили по пять джентльменов — пассажиров кают; Ирландия — двух; а Соединенные Штаты Америки — трех, один из которых был уроженцем Ирландии, получившим американское гражданство. Все лица из Англии и Ирландии, один из Шотландии и двое из Америки курили. В некоторых случаях употребление табака было чрезмерным: один джентльмен выкурил сто пятьдесят сигар за четырнадцать дней; плевки слюны во многих частях судна были обильными и отвратительными. Некоторые пассажиры, по-видимому, тратили большую часть времени на плотские утехи, поскольку чтение книг или игра в карты почти не практиковались. Завтрак подавался в восемь часов, ленс — в двенадцать, обед — в четыре, а чай — в восемь. Первая перемена блюд на обеде занимала около часа, вторая — пятнадцать минут, а десерт — примерно столько же времени. Каюта в некоторых отношении напоминала британский трактир: пассажиры одевались как им вздумается и в любое время заказывали все, что пожелают; шампанское, по-видимому, было единственным вином, подлежавшим ограничению, и его подавали за обедом дважды в неделю. Для людей не слишком притязательного вкуса «Наполеон» предоставлял прекрасную возможность предаться чревоугодию, поскольку стол был изобильно уставлен сытной пищей и разнообразными напитками. Звуки вызовов стюарда и откупоривания пробок следовали друг за другом с небольшими интервалами в течение всего дня и обычно служили моими утренними и вечерними приветствиями. Количество деликатесов, которые некоторые индивидуумы укладывали за свой пояс, казалось чрезмерным. Человек склонен презирать то, чем он не может насладиться, и плотские утехи никогда еще не казались мне столь недостойными внимания. Искрящееся в бокале шампанское не доставляло и тысячной доли того удовольствия, которое я часто получал от капель росы, сверкающих в лучах утреннего солнца, и когда мне преподнесла его к иссушенным жаждой губам чья-то дружеская рука, я позавидовал своей хорошенькой эрширской коровке Салине ее праву утолять жажду прохладным и чистым ключом в Мангосвеллсе.

20 мая, на 40° 30ʹ северной широты, 53° западной долготы и в 950 милях от Нью-Йорка, миссис ——, пассажирка каюты, родила девочку. В честь судна эту маленькую морскую нимфу должны были крестить Жозефиной! — именем, памятным своей супружеской верностью и тем жалким вознаграждением, которое такое качество порой получает.

Наш командир, капитан Смит, был американцем по рождению и совладельцем судна. Он был неутоimimым моряком, проводя ночи напролет на палубе и редко завершая трапезу без того, чтобы лично убедиться в том, что наверху все в порядке. Он был внимателен к пассажирам и, учитывая ситуации, в которые они его порой ставили, также терпелив. Лично я нашел его чрезвычайно обходительным и воспитанным.

Первые двадцать пять дней ветер продолжал оставаться встречным, а временами дул штормовой силы. Погода смягчилась в последние восемь дней плавания, и нью-йоркский бар был достигнут утром 29 мая, однако густой туман помешал нам пересечь его без лоцмана. Судно лавировало весь день, и ближе к полуденью шестеро джентльменов вместе с почтовой сумкой отправились в рыболовном судне в Нью-Йорк, куда они благополучно прибыли несколько часов спустя. Густевший по мере приближения вечера туман лишил пассажиров надежды добраться до берега до следующего дня, и им потребовался весь запас терпения, чтобы перенести это разочарование.

На следующее утро я рано вышел на палубу. Туман предыдущего дня рассеялся за ночь, и солнце ярко сияло на безоблачном голубом небе. Бодрящий попутный ветер наполнил наши паруса и ускорил плавание тысяч окружавших нас судов, задержанных предшествовавшей дурной погодой. Земля была видна по обе стороны пролива, но слишком далеко, чтобы можно было отчетливо разглядеть предметы на ее поверхности. Без четверти восемь на борт поднялся лоцман, под руководством которого «Наполеон» весело продолжил свой путь.

При совокупности всех выпавших нам на долю преимуществ вчерашняя задержка показалась счастливым стечением обстоятельств, без которого нас высадили бы в Нью-Йорке без осознания всей прелести подходов к нему.

Будучи взращенным в сельской местности и по роду занятий, а также склонностям тесно связанным с миром растений, я предвкушал огромное удовольствие от своего первого знакомства с Америкой. Это чувство вывело меня рано утром на палубу, и я, вооружившись телескопом, с волнением наблюдал за приближением к берегу. Мое состояние напоминало положение изнывающего от голода человека, перед которым находится пища: сильное желание без возможности насытиться, когда наслаждение познается через постепенное приобщение. Сначала земля казалась массой однородной растительности; мало-помаду зелень распадалась на различные оттенки, лес можно было отличить от обработанного поля, становились заметны породы деревьев и посевы, но я напрягал глаза почти до слепоты, будучи не в силах разглядеть мелкие особенности отдельных растений. Общий эффект дарил восторг, который, возможно, усиливался тем фактом, что я покинул дом по окончании утомительной зимы и пересек широкий водный простор; зеленый наряд природы еще никогда не казался мне столь богатым и чарующим.

Общий вид пейзажа при приближении к Нью-Йорку прекрасен: он состоит из холмов, лесов, воды, островов, городов, вилл и деревушек во всех возможных сочетаниях, способных доставить удовольствие. Однако синие горы, столь заметные в ландшафтах Шотландии и столь дорогие сердцу ее уроженцев, полностью отсутствуют, и глаз тщетно ищет объект, исполненный величия.

На карантинной станции на борт поднялся инспектор-хирург, который осмотрел пассажиров и команду. После того как судно бросило якорь на реке близ причала, таможенный чиновник опечатал багаж в каютах, а пассажиры кают были доставлены на берег на пароходе.

Добравшись до берега, мы узнали, что в эту пору года наблюдается дефицит мест для проживания, когда жители южных штатов отправляются на север в поисках здоровья. Наш кучер после двух безуспешных попыток найти жилье привез нас в отель «Вашингтон», которым управляет мистер Уорд, любезно предоставивший нам все, что мы могли пожелать.



ГЛАВА III.



Театр — Семейство Троллоп — Труд миссис Троллоп — Таможенный чиновник — Ипподром — Конный завод Вестхаусов — Гроза — Возвращение в отель — Поездка на Лонг-Айленд — Ньютаун — Флашинг — Сельское хозяйство в окрестностях Нью-Йорка.

Поскольку в вечер нашего прибытия мисс Фанни Кембл давала бенефис, было решено посетить театр в Парке. Мы обнаружили, что зал заполнен публикой, причем в ложах дам было значительно больше, чем джентльменов, тогда как в партере находились исключительно мужчины, принадлежавшие, судя по всему, к тем кругам, которые в Англии именуются рабочими классами, и среди них были замечены цветные люди. Вспомнив книгу миссис Троллоп «Обычаи американцев» и проиллюстрированные в ней сцены в цинциннатском театре, всплывшие в памяти, я принялся наблюдать за поведением зрителей.

В конце второго действия я заметил джентльмена во втором ярусе лож, сидевшего в непристойной позе на самом краю ложи. В конце третьего действия в таком же положении оказались трое, после чего несколько голосов в партере закричали: «Троллоп, Троллоп!», а всеобщее шиканье и улюлюканье из того же сектора заставило нарушителей поспешно ретироваться.

Этот театральный инцидент, забавный сам по себе, доставил мне удовольствие, продемонстрировав, как рабочие в партере принуждают к благопристойным манерам тех, кто мнит себя выше на лестнице человечности, и доказывая, что замечания миссис Троллоп не прошли для американцев даром.

Умное и для некоторых забавное сочинение миссис Троллоп произведет эффекты, отличные от тех, на которые рассчитывают ее британские поклонники. Множество зарисовок низких и случайных характеров, содержащихся в книге и преподнесенных как свойственные народу в целом, задели чувства жителей Соединенных Штатов и, обратив внимание на дурные привычки, привели к исправлению нравов оскорбленного народа. Судя по всему, что я видел и слышал, едкая сатира этой писательницы способна произвести за несколько лет те улучшения, на которые обычно уходит целое столетие. С другой стороны, ее карикатуры на нравы и институты подпитали предрассудки многих жителей Британии и породили неприязнь к происходящим в той стране политическим переменам, которые скорее ускорятся, нежели замедлятся из-за неразумного противодействия. Когда бестактность исходит из-под пера женщины, пусть даже и окутанная порывами поэтической фантазии и приправленная остроумием, она крайне опасна для юношеской невинности, и популярность труда миссис Троллоп может рассматриваться как свидетельство отсутствия проницательности, если не порочности религиозных и моральных чувств у части читающей публики Британии.

Пьесой вечера было «Чудо», в которой мисс Кембл не проявила себя с лучшей стороны. Поскольку я ранее видел ее в Эдинбурге в пьесе «Горбун», контраст в этот раз был тягостным. Трудно определить, было ли мое разочарование вызвано разницей представленных ею образов или переменой в моих собственных чувствах, но я покинул театр задолго до окончания пьесы из-за потери интереса.

На следующее утро мы обратились на таможню за нашим багажом и, уплативщую сущую безделицу, получили разрешение на его осмотр. Чиновник на борту исполнил свои обязанности самым вежливым образом, и менее чем через пять минут после поднятия на борт наш багаж под присмотром носильщика направлялся в отель «Вашингтон».

Скачки в Нью-Йорке проходят на Южном ипподроме на Лонг-Айленде, в двенадцати милях от города, и поскольку это был их последний день, мы стремились воспользоваться столь прекрасной возможностью увидеть различные слои общества. Соответственно, мы переправились через реку на пароме Бруклина и наняли легкую четырехколесную повозку, запряженную одной лошадью. Люди, направлявшиеся на ипподром в экипажах — а пеших замечено не было —, казалось, были охвачены скаковой манией и резво мчались по дороге, причем многие лошади двигались восхитительным тротом. При приближении к ипподрому наши лошадь и повозка были поставлены во двор, а дальше мы пошли пешком.

Южный ипподром находится в частной собственности и полностью закрыт от публики забором из прочных вертикальных столбов или колышков, огораживающим значительное пространство земли, превосходящее площадь самого ипподрома. На немалом расстоянии по обе стороны от финишного столба внешний забор состоит из прочных непроницаемых для взглядов досок, поверх которых устроены трибуны, способные вместить многие тысячи людей. Внутренняя граница беговой дорожки обнесена низким открытым штакетником, за исключением участка напротив финишного столба, где установлены высокие вертикальные колья. Часть земли, включая часть беговой дорожки, огорожена таким образом для размещения лошадей и лиц, наиболее непосредственно в них заинтересованных: трибунами с одной стороны и плотными вертикальными кольями с трех других, а также большими воротами, пересекающими беговую дорожку и остающимися открытыми во время забегов. При прохождении через внешний барьер ипподрома взималась четверть доллара, при входе за который мы обнаружили, что первый заезд уже завершился. Унаследовав склонность к жокейскому делу, моей первой целью было рассмотреть лошадей; обратившись за разрешением пройти в загонку, где они шагали, я узнал, что пропуском служит только билет; однако начались приготовления к старту, и первый двухмильный гиг был преодолен, судя по моим часам, за три минуты пятьдесят семь секунд. Мое стремление разглядеть лошадей возросло, и я обратился к джентльмену, казавшемуся важной персоной в скаковых кругах, с просьбой позволить мне подойти к ним ближе, на что мне сообщили, что за уплату трех долларов (12 шиллингов 9 пенсов стерлингов) я получу входной билет в загонку. Условия, на которых я мог приблизиться к лошадям, показались мне чрезмерными, и я удовлетворился тем, что поглядывал сквозь колья издалека. Было бы несправедливо пытаться дать подробное описание животных при тех обстоятельствах, в которых я оказался, но они казались не столь мощными, как английские скаковые лошади, хотя и более бойкими и грациозными в манере держать голову и хвост.

В Англии мало зрелищ столь же прекрасных, как хорошо посещаемый ипподром в хорошую погоду. Все сословия, от короля до нищего, мужчины и женщины, собираются в лучших экипажах и самых нарядных одеждах. Блеск и красота словно стремятся воспользоваться предоставленным поводом для демонстрации себя, а непосредственные участники действия гармонируют с общим праздником: хорошо выезженная лошадь и ее всадник представляют собой идеал безупречной опрятности. В Нью-Йорке все иначе. Во внутреннем пространстве ипподрома находилось ограниченное число людей, наблюдалось немного экипажей, а какое-либо изящество или демонстрация чего бы то ни было отсутствовали напрочь. Трибуны были переполнены, но среди собравшейся толпы я едва ли смог бы насчитать больше тридцати женщин, которые по своему внешнему виду не имели никаких претензий на звание леди. Жокеи были всех оттенков кожи, в основном цветные мальчики, чьи черные лица выглядели весьма комично под их ярко раскрашенными, плохо сидящими костюмами. Один жокей небольшого роста и нежного возраста был облачен в поношенные кожаные штаны, бывшие когда-то бриджами их первоначального владельца, а у второго его тонкие ножки помещались в старых сапогах необъятных размеров, подвязанных веревками под коленями, чтобы штаны и сапоги не разлучались. Удила и седла были покрыты плесенью и ржавчиной, а в одном случае пара стремян была обмотана веревкой, чтобы подогнать их под маленькую смуглую ножку. Подъезжая к старту второго гига, лошади выказывали большое нетерпение, и их обычно вели один, а иногда и два пеших человека, столь же пестрых и комичных на вид, как и всадники. Было совершено два фальстарта; а в момент окончательного ухода со старта хвост одной лошади был обращен в сторону голов остальных. Жокеи ехали в совершенно одинаковой манере: их носки находились близко к носу лошади, а головы клонились назад над хвостом. Второй гиг был пройден за три минуты пятьдесят пять секунд, после чего я удалился, разочарованный увиденным.

Впервые попадая в чужую страну, человек склонен судить обо всем увиденном по меркам собственной родины, пока домашняя косность, в той или иной мере присущая каждому, не будет стерта и не произойдет соответствующее расширение кругозора. Поначалу мне казалось нелиберальным исключать бедняков из числа зрителей скачек и вымогать деньги у богатых свидетелей этого зрелища, особенно в такой якобы свободной стране, как Соединенные Штаты Америки. Однако при размышлении я не нашел ничего предосудительного в том, чтобы заставлять тех, кто наслаждается конными скачками, платить за них, тем более когда правительство не транжирит государственную казну на подобные цели, а ипподром находится в частной собственности. Я не смог выяснить, является ли ипподром прибыльным, но доходы, поступающие из следующих источников, взятых из программы скачек, должны быть значительными.



	Members and their (immediate) families, to pass free.
	 



	For every two-horse four-wheel carriage, with not more than four passengers,
	$1.00



	For every four-horse carriage,
	2.00



	For every passenger over four, each
	.25



	For every gig or other two-wheeled carriage, with one passenger,
	.50



	For every passenger over one, each
	.25



	For every person on horseback,
	.50



	For every person on foot,
	.25



	Public Stand,
	.50




☞ Никто, кроме члена клуба или жителя другого штата, приглашенного членом клуба приобрести билет, не может получить доступ на Трибуну членов. Любой нерезидент Нью-Йорка, получивший такое приглашение, уплатив три долларa, может приобрести недельный билет для доступа на Трибуну членов.

Павильон будет выделен исключительно для дам, членов клуба и тех джентльменов, которые имеют билеты на Трибуну членов.

⁂ Предусмотрена эффективная полиция для поддержания порядка и контроля за тем, чтобы правила строго соблюдались и исполнялись.

На следующий день нас случайно занесло на ферму Вестхаус, где мы увидели обширный конный завод чистопородных лошадей, среди которых была сестра Эклипса, самой знаменитой лошади в Штатах, и Генри, следующий по славе за Эклипсом. Спортивные конники считают своих лошадей превосходящими английских, поскольку те же дистанции преодолеваются за меньшее время; однако стиль бега отличается: американские весовые нагрузки легче, а лошадей пускают в карьер прямо со стартового столба.

За чаем нас застигла сильнейшая гроза, однако юные дамы из нашей компании, казалось, ничуть не беспокоились по поводу разгула стихии, и самые яркие вспышки молний не вызвали у них никаких комментариев. Мы проехали несколько миль после того, как буря утихла и дневной свет исчез. Стрекот жаб и цикад оглушал, а бесчисленные светлячки освещали лик природы и указывали нам путь. Сырость вечера побудила нас остаться на ночлег в доме друга, а не возвращаться в Нью-Йорк. На следующее утро я проснулся от крепкого сна из-за громкого стука в окно моей спальни, и на мой отклик потревоживший меня человек спросил который час. Взглянув на часы, я ответил: двадцать минут четвертого и добавил, что он, должно быть, ошибся, придя ко мне. Он резко ответил с неприятным носовым выговором: «Я просто проспал, вот и вся ошибка, полагаю». Спустя несколько минут все домашние, включая нескольких членов семьи, принялись доить коров; продукция примерно от двадцати коров была отправлена в Нью-Йорк до пяти часов утра под началом человека, разбудившего меня, и я узнал, что он заключил контракт на поставку молока на весь сезон. Мы позавтракали в шесть часов, после чего пара прекрасных каурых меринов помчала нас в город со скоростью восемь миль в час, и этот выезд украсил бы любую карету в Британии. Нашим экипажем была обычная четырехколесная повозка страны с двумя досками поперек в качестве временных сидений, которой предстояло вернуться назад с грузом семенного картофеля. Мы с ветерком подъехали к отелю «Вашингтон», одному из самых фешенебельных заведений на самой знаменитой улице Нью-Йорка, и по ходу движения меня забавило беспокойство моего друга — одного из лучших и самых простых людей в мире, — вызванное тем, что нас доставили к нашему жилищу в столь убогом на вид экипаже. За время своего недолгого пребывания в Штатах он так и не научился сбрасывать то аристократическое чувство, которое столь повсеместно пронизывает человеческую природу и породило столько бедствий в мире.

Сменив белье, мы отправились в гичке на Лонг-Айленд, проехав через Флашинг и вернувшись через прекрасную деревню Ямайка. Лонг-Айленд называют садом Штатов — имя, которого он вполне заслуживает из-за своих многочисленных садов, но отнюдь не из-за плодородия почвы или применяемого на ней земледелия. Земля здесь в целом легкого состава, требующая постоянного внесения удобрений, а значительная ее часть представляет собой песок худшего качества. Земельные участки были небольшими, изгороди — плохими, а все виды сельскохозяйственных культур — низкого качества. Части поверхности были покрыты хилым кустарником, и имелось множество луж со стоячей водой, которые можно было легко осушить. Многие дома были построены из кирпича, другие — из дерева, напоминая загородные усадьбы или виллы Англии. В качестве защиты от солнечных лучей окна обычно оснащались зелеными венецианскими жалюзи, открывающимися наружу. Кладбища и частные места захоронений были бесчисленны и, подобно цветочным клумбам и садам, содержались в неухоженном виде.

Проезжая деревню Ньютаун, славящуюся как место, где впервые была обнаружена восхитительная яблоня, носившая ее имя, мы въехали под навес — удобство, имеющееся при каждом загородном развлекательном заведении на востоке Соединенных Штатов, — и, отдав распоряжения относительно ухода за нашей лошадью, справились у стойки бара респектабельно выглядевшей гостиницы, сможем ли мы пообедать. Худая, похожая на мегеру женщина выглянула из-за двери и что-то прошептала хозяину, который сразу же вежливым тоном сообщил нам, что не может выполнить нашу просьбу, поскольку они заняты уборкой дома. Не оставалось иного выбора, кроме как ехать дальше, и, добравшись около часа дня до приличной гостиницы во Флашинге, мы узнали, что время обеда наступает в два часа, однако нам не отказали в немедленном обслуживании. Стол был накрыт милой молодой женщиной, именуемой в этих краях наемной помощницей; менее чем через четверть часа после нашего прибытия обед был подан. Эта же особа, которую я считаю вправе назвать леди, поскольку она отличалась опрятным платьем, непринужденными и вежливыми манерами, прислуживала за обедом стоя. Она свободно и разумно беседовала на различные темы, без излишней развязности или легкомыслия в поведении, и извинилась за то, что часть нашего угощения оказалась не столь изысканной, какой она была бы при наличии времени на подготовку. При оплате счета чаевые за ее услуги не предлагались, да и она не казалась склонной их ожидать. Однако конюх предъявил требование и сказал нам, что не получает жалованья от хозяина заведения, а целиком зависит от вознаграждения путешественников.

Питомники братьев Принс, самые обширные в Америке, находятся во Флашинге, и мы их посетили. Угодья, по сравнению с подобными местами в Британии и некоторыми другими, виденными мной в Америке, показались плохо ухоженными, будучи заполнены корневыми многолетними сорняками самого злостного свойства, а также сорняками однолетнего типа.

Поскольку сельское хозяйство как наука малоизвестно в любой части Америки и лишь несовершенно освоено как ремесло, здесь царят те же разногласия во мнениях и те же методы ведения хозяйства, что и в Британии, но с большими трудностями при их постижении. Следующие подробности касаются окрестностей Нью-Йорка.

Травы скашивают на сено пять или шесть лет подряд без подкормки или какого-либо удобрения — отаву, которая редко бывает обильной, стравливают скотом. На один акр высевают пять фунтов красного клевера и полпека семян тимофеевки (Phileum pratense), а также время от времени небольшие количества полевицы и лугового мятлика — двух разновидностей мятлика. Полагаю, красный клевер живет дольше, чем обычно на обрабатываемых полях Британии, поскольку я видел много растений после пяти последовательных урожаев сена. За лугами, уходящими под пахоту, в первый год следует индийская кукуруза без удобрений, на второй год — картофель с удобрениями, а если рано, за ним следует гречиха; на третий год сажают ячмень, а на четвертый — овес с семенами трав. Картофель выращивают в бороздах, как в Британии, а иногда в холмиках на расстоянии трех-четырех футов друг от друга, получаемых путем разметки поверхности плугом на квадраты. Целый картофель или три черенка помещают поверх удобрения, и все это засыпается землей с помощью лопаты. Болезни картофеля, как утверждалось, неизвестны. Урожай фруктов часто страдает от весенних заморозков, а пшеница — от плесени. Брюкву высевают в августе и убирают на хранение до зимы. Гусей ощипывают три раза в год: пух живых гусей является распространенным предметом торговли.

Сельскохозяйственные рабочие, или батраки, получают от десяти до двенадцати долларов в месяц с предоставлением постели, пансиона и стирки белья, причем делается вычет за болезни или добровольное отсутствие. Женатому мужчине вместо пансиона выделяется от девяноста пяти до ста двадцати долларов в год, и он платит от двадцати до двадцати пяти долларов за аренду дома с садом. Часы работы — от восхода до заката солнца, без определенного времени для приема пищи, к которому их обычно созывают звуком рожка. Наемные работники не считают себя обязанными оставаться в течение какого-либо определенного срока и время от времени отлучаются на день-два без предупреждения о своих намерениях. Наемные землекопы получают семьдесят пять центов, или три четверти доллара в день без пансиона круглый год.



ГЛАВА IV.



Поездка из Нью-Йорка в Филадельфию — Пароход — Железнодорожный вагон — Ополченский смотр — Американские и британские солдаты — Характеры путешественников — Отель «Мэншн-хаус» — Похороны — Поездка в Холмсбург — Содержатели гостиниц в Америке и Ирландии — Мистер У * * — Американский сир Джон Синклер — Фэрмаунт — Военно-морская верфь — Филадельфия — Возвращение в Нью-Йорк — Вид местности — Сельскохозяйственные детали.

Мы выехали из Нью-Йорка на пароходе немного после шести часов утра и прибыли в Саут-Амбой на Раританском заливе, на расстояние двадцати восьми миль, в половине девятого. Из Амбоя мы проехали по железной дороге до Бордентауна, находящегося в тридцати четырех милях, в экипажах, запряженных двумя лошадьми, которых трижды меняли за четыре часа, а оттуда спустились вниз по реке Делавэр на пароходе в Филадельфию, куда прибыли в три часа.

Пассажиры завтракали и обедали на борту парохода, уплачивая по полдоллара (2 шиллинга 1½ пенса) за каждый прием пищи; никакой разницы в плате или удобствах не делалось, а курение в каюте или кормовой части судна запрещалось. На борту имеется бар, где можно приобрести напитки, сигары, карты и т. д. Американские пароходы сравнивали с процветающими отелями — термин недостаточно исчерпывающий, поскольку на них имеются парикмахеры, различные товары на продажу, а часто лошади и экипажи. Это плавучие города.

Вскоре после отправления из Нью-Йорка пассажиров оповестили звонком о необходимости приобрести билеты на завтрак, а некоторое время спустя — опознать свой багаж, после чего все имущество направлявшихся в Филадельфию лиц было помещено в большой контейнер, который с помощью кранов перегружался с парохода на повозку и снова на пароход без перемещения его содержимого. Железнодорожные вагоны покоятся на четырех колесах и разделены на три отделения, каждое на шесть человек, причем многие пассажиры получают билеты на свои места еще до покидания судна. Лошади ожидали в упряжи под навесами в различных пунктах смены для большей оперативности их впрягания в экипажи. Каждая деталь в этом способе путешествия превосходна.

Во время движения по железной дороге поезд на несколько минут остановился, что предоставило нам возможность увидеть ополченский смотр, юмористически описанный некоторыми авторами. Одежда мужчин отличалась всеми мыслимыми цветами и фасонами, встречались шляпы с перьями и без, а некоторые были украшены розами. Оружие состояло из одноствольных и двуствольных ружей, среди которых было немало штуцеров. Многие из членов отряда приближались к месту смотра верхом, а другие — в легких повозках, запряженных прекрасными лошадьми. Солдаты представляли собой в массе своей маленьких, тощих, жалких на вид созданий, каких не стали бы часто зачислять в британскую армию. Молодой джентльмен, недавно прибывший из Англии и бывший нашим попутчиком на «Наполеоне» и в железнодорожном вагоне, насмехался над убогим видом ополченцев, когда веселый, добродушный малый из Балтимора с улыбкой заметил, что именно такие люди дали отпор англичанам при Нью-Орлеане; завязался разговор об относительных достоинствах американских и британских солдат, и гражданин Балтимора был втянут в этот спор.

Лучше ли американские солдаты или британские — останется, я надеюсь, еще долго не решенным реальным испытанием. Однако нет сомнений в том, что британцы внешне более мускулисты, чем американцы, и, полагаю, также лучше способны переносить усталость и лишения. Но крупные люди не заряжают ружья быстрее тех, кто поменьше ростом, в то время как попасть в них пулей легче. Мой изобретательный друг У——, проживающий в окрестностях Филадельфии, придерживается мнения, что побеждать всегда будет та армия, которую лучше кормят, и приписывает успех американской армии и флота в последней войне тому обстоятельству, что американцы питались лучше британцев. Влияние пищи на придание сил и мужества животным хорошо известно, и при равных условиях победит лучше накормленная армия. Но чтобы аргумент моего друга имел вес, требуется, чтобы британцы недоедали — обстоятельство вряд ли вероятное; однако в американских боевых действиях, когда люди часто вооружены винтовками и скрыты деревьями, сила и мужество роли не играют. Пока американцы сражаются в собственной стране, защищая жен, семьи и имущество, несмотря на их идеи свободы и равенства и отсутствие дисциплины, они всегда окажутся сильнее наемных солдат любой нации. Но поместите их на чужбину, посреди эпидемий и лишений, не имея иных стимулов к усердию, кроме жалкого гроша, именуемого жалованьем, и сомнительной славы, — и я сомневаюсь, что они выкажут великие дела и доблесть, как это часто делали британцы.

Не успели мы устроиться в железнодорожном вагоне, как англичанин стал мишенью для шуток нескольких американцев, которые накормили его столь нелепыми небылицами, что он, должно быть, вернулся на родину, куда вскоре собирался отправиться, с превратными представлениями о Штатах; быстрота, с которой американцы раскусили его характер, делала честь их проницательности. Характер разговора иностранца с местными жителями по его прибытии служит индикатором его умственных способностей, а преподносимая ему информация часто подстраивается под его уровень понимания и чувства, а не под истину. Не обладая здравым суждением для различения и оценки информации, собранные сведения и впечатления путешественника с равной вероятностью способны как ввести в заблуждение, так и просветить других, а его рассуждения часто окажутся более иллюстративными для его собственного характера, нежели для посещенных им людей и страны. Мы остановились в отеле «Мэншн-хаус» в Филадельфии, которым руководит мистер Хед; однако он, похоже, не оправдал похвал, расточаемых ему некоторыми путешественниками, поскольку часы приемов пищи не соблюдались строго, а постель моего друга была оккупирована группой озорных аборигенов, которые, к счастью, ни разу не почтили визитом меня.

Во время прогулки после чая мимо прошла похоронная процессия — первая, увиденная мной на американской земле. Катафалк медленно двигался вдоль улицы, сопровождаемый примерно тридцатью мужчинами, шедшими парами по тротуару в цветной одежде без крепа на шляпах или рукавах; затем следовали шесть или семь женщин, каждую из которых поддерживал джентльмен, причем представители обоих полов были одеты в траурные одежды черного цвета и казались близкими родственниками покойного; за ними шли сорок или пятьдесят мужчин и женщин парами, частично в черной, частично в цветной одежде, что завершало процессию. Позднее я наблюдал траурный поезд в Нью-Йорке, состоявший исключительно из мужчин, преимущественно в цветной одежде, выстроившихся парами. Обычай посещать похороны в цветных одеждах считается нововведением; и поскольку скорбь зарождается в сердце и не может быть выражена цветом одежды, это отступление от старого обычая делает честь народу и является преимуществом.

Желая навестить джентльмена, проживающего в четырнадцати милях от Филадельфии, к которому у меня были рекомендательные письма, владелец отеля запросил пять долларов (21 шиллинг 3 пенса стерлингов) за экипаж, чтобы отвезти нас туда и обратно к полудню. Плата показалась мне чрезмерной, я обратился в несколько мест и в конце концов нанял ирландца на улице, который взялся совершить эту поездку за три доллара и выполнил свое обязательство к нашему полному удовлетворению.

На следующее утро мы выехали из Филадельфии спозаранку и по прибытии в Холмсберг получили отказ в завтраке в непритязательном отеле без объяснения причин. Однако, обратившись в другой отель на противоположной стороне улицы, мы оказались более удачливы: нам подали всё, что могло утолить голод или порадовать вкусовые рецепторы. Отказ в завтраке напомнил мне о пребывании в Ирландии в 1830 году, когда меня сопровождал друг. Мы путешествовали из Дроэды в Келлс, в графстве Мит, на обычном местном тарантасе под палящим солнцем и среди удушливой пыли. По прибытии в эту прекрасную деревню и сойдя на постой в гостинице, нам сказали, что с минуты на минуту ожидается маркиз ——, в связи с чем нас не могут разместить, и во второй гостинице мы столкнулись с точно таким же неприятным приемом. Я пустил в ход скудное красноречие, которым меня наделила природа, чтобы добиться отдельной комнаты, и, отчаявшись преуспеть, стал умолять о стойле в конюшне. Сердце хозяйки смягчилось настолько, что она распорядилась подать чай и разрешила нам умыться в грязной, убогой на вид комнате. Здесь я отправил визитную карточку землевладельцу из окрестностей с мальчиком-посыльным при гостинице. Это обстоятельство вмиг изменило положение дел; но я удалился в загородный дом своего друга. Тот великий человек в тот вечер так и не появился; однако одно лишь ожидание его приезда лишило нас пищи и крова. Какое жалкое состояние общества!

Владельцы постоялых дворов Ирландии, а также Ньютона и Холмсберга, по-видимому, руководствовались весьма различными побуждениями. Те и другие были предосудительно неуступчивы; но американские, вероятно, действовали из дерзкого чувства независимости, а ирландские — из жадной и нужденой зависимости. Пэдди желал услужить богачу и наслаждаться крошками, падавшими с его стола, тогда как Джонатан потакал собственному нраву и пренебрегал крошками любого рода.

Как раз когда мы приближался к имению мистера У——, начал накрапывать дождь, помешавший нам осмотреть его ферму, о чем я весьма сожалел. Тем не менее наше пребывание затянулось до окончания обеда, поскольку мы были очарованы суждениями его мощного и оригинального ума. Помимо приобретения множества полезных сведений касательно Соединенных Штатов в целом, я осознал пользу рекомендательных писем, к которым прежде относился слишком легкомысленно по той причине, что в молодости путешествовал по значительной части Англии без таких верительных грамот и получал доступ ко всему, что меня интересовало, излагая устно или письменно цель своего визита. Миссис У—— спросила меня, нет ли у меня друга по фамилии Фланаган, и, получив отрицательный ответ, добавила, что некий человек, представлявшийся этим именем, отрекомендовался ее мужу моим закадычным другом и вследствие этого пользовался значительным вниманием в течение семи или восьми месяцев, по истечении которых скрылся, не заплатив по долгам. Поразмыслив, я припомнил, что получал и отправлял два письма от человека с такой фамилией на севере Ирландии, что и составляло весь предел нашего общения. В последние годы рекомендательные письма вошли в столь широкое употребление, что во многих кругах к ним относятся пренебрежительно. Они, пожалуй, излишни для людей широких взглядов и полезны лишь для защиты от обмана.

Вернувшись во второй половине дня в Филадельфию, я вручил рекомендательное письмо выдающемуся лицу, которого мне описывали как американского Сира Джона Синклера, каковое прозвище, как я убедился, он вполне заслуживал. Грязная на вид служанка открыла дверь дома на одной из главных улиц и попросила меня занять место в коридоре, пока —— не спустится вниз. Коридор был около пяти футов в ширину и сорока в длину и такой темный, что предметы неразличимо виднелись даже в самой светлой его части; и в этой дыре, на простом деревянном стуле, я просидел больше четверти часа, прежде чем джентльмен появился. В течение этого томительного интервала я рассуждал про себя об оскорблении, нанесенном мне в соответствии с британскими представлениями, и о том, не следует ли мне в отвращении покинуть свое подземелье; но по зрелом размышлении я решил покориться всему, кроме оскорблений и обмана, что могло встретиться на пути во время пребывания среди американцев, с двоякой целью — понаблюдать за нравами и обеспечить себе личный комфорт, зная, как неприятно идти вразрез с манерами и обычаями нации и как тщетно ожидать, что удастся заставить население разделять мой образ мыслей в подобных вопросах. Джентльмен наконец появился и провел меня в комнату, не сказав ни единого слова по поводу вызванной им задержки или обстановки, в которой я находился; а поскольку манеры его были непринужденными и вежливыми, я пришел к догадке, что сидение в темном вестибюле было обычным делом для его посетителей. Прием оказался лестным, его предложения услуг — обширными, а беседа, носившая преимущественно сельскохозяйственный характер, — более беглой, нежели глубокой.

Дождь продолжал лить как из ведра всю ночь и на следующий день, что помешало нам посетить знаменитые ботанические сады полковника Кера, к которому у нас были письма. Однако с помощью уличного экипажа мы добрались до Фер-Маунта, где расположены общественные сооружения, снабжающие город водой. Механизмы приводятся в движение водой из реки, часть которой поднимается в возвышенный резервуар, откуда город получает обильное водоснабжение для любых нужд. Резервуар окружен штакетником, за которым проложены ухоженные дорожки, доступные по лестничным маршам. Красота этого места и окружающих пейзажей заслуживает посещения каждым человеком со вкусом, даже если он пренебрегает механизмами водопровода.

От Фер-Маунта мы доехали до Военно-морской верфи, куда прибыли как раз в тот момент, когда рабочие покидали ее, чтобы пообедать, в каковое время посетители не допускаются. Дежурный часовой поинтересовался, не иностранцы ли мы, и, узнав, что да, передал сведения своему старшему офицеру, но по возвращении сообщил, что нас не могут пропустить. Хотя мы и сожалели, что опоздали осмотреть Военно-морскую верфь, справедливость нашего недопуска была полностью признана.

Филадельфия насчитывает около 170 000 жителей, является вторым по численности населения и четвертым по торговому флоту городом в Соединенных Штатах и служит распределительным центром для округа, ежегодно прирастающего населением, благосостоянием и территорией. Он расположен на западном берегу реки Делавэр, по которой ходят суда крупнейших размеров. Многие улицы обсажены деревьями, и все они исключительно чисты, хорошо замощены, идут параллельно и перпендикулярно друг другу. Дома обычно построены из красного кирпича, причем цоколи, ступени, дверные и оконные косяки в некоторых из главных улиц выполнены из белого мрамора. Двери в основном покрашены в белый цвет и имеют серебряные ручки и стучалки. Дома такого описания производят чинное и приятное впечатление. Многие общественные здания элегантны и выполнены из белого мрамора. Город в целом считается правильным до уродства, а его жители — самыми состоятельными, модными и утонченными в Америке.

Поскольку погода оставалась дождливой, мы выехали из Филадельфии в Нью-Йорк в три часа пополудни, переночевав в Перт-Амбое, где заплатили три пенса стерлингов за чистку сапог, и прибыли в Нью-Йорк на следующее утро. Железная дорога от Амбоя до Бордентауна проходит главным образом через округ Мидлсекс, штат Нью-Джерси. Почва представляет собой абсолютный наносной песок и, по моим нынешним понятиям о земледелии, не заслуживает обработки. Урожай состоял главным образом из ржи и индийской кукурузы и повсеместно был плох. Клевер и тимофеевка сеются редко. В нескольких случаях известь и гипс вносились под растущую индийскую кукурузу: их привозили на поле в тележках и тонко разбрасывали по поверхности. В одном случае навоз с усадьбы вносился в несовершенным образом сформированные борозды, которые, как я предполагал, предназначались для посадки картофеля. На полях были видны женщины, пропалывающие индийскую кукурузу мотыгами, но я не смог обнаружить, были ли они белыми или цветными. Скот, пасущийся на скудной растительности, казался сущим заморышем и был мельче некоторых горных коров Шотландии. Овцы выглядели еще более жалко, чем скот, и многие из них сохранили зимнее руно. Свиньи соответствовали овцам и скоту; лишь лошади составляли исключение из общего убожества — среди них встречались некоторые благородные животные этой породы. Множество садов, состоявших главным образом из персиковых деревьев, плоды которых идут на перегонку в бренди, были заложены недавно и казались единственным процветающим явлением на поверхности земли. Люди, замеченные на упомянутом ранее ополченском смотре, являются жителями этого района и, казалось, разделяли его характер.

Проезжая по железной дороге, я был поражен красотой растения с изобилием розовых цветов, рассмотреть которое подробно мешала быстрота движения; а когда я спросил его название, один пассажир предположил, что это лавровишня, а другой — боярышник, но вскоре я обнаружил, что это рододендрон. Это растение растет в большом изобилии вдоль дороги и особенно вокруг резиденции Жозефа Бонапарта близ Бордентауна.

Окрестности Филадельфии, через которые мы проезжали, составляют разительный контраст с Нью-Джерси: их общий вид во всех отношениях напоминает лучшие уголки юга Англии. Многие изгороди состоят из ухоженных кустов колючего терновника, усеянных раскидистыми деревьями; многие урожаи оказались превосходными, хотя почва в целом не находится в состоянии высокой культуры. Деревья были покрыты густой сочной листвой, превосходящей всё, что мне доводилось видеть прежде, — эффект чего усиливался временем года и господствовавшей погодой, которая была теплой и влажной. Тут и там виднелись редкие тучные деревья, поднимающие свои тонкие макушки и безветвенные стволы посреди славного буйства природы; а если взглянуть на них в пейзаже с плакучей ивой — царицей американской растительности, усики которой, одетые в блестящие листья, свисают изящными фестонами тридцати футов в длину, — это показывает, насколько творения человека лишены красоты по сравнению с творениями природы.

Помощники на сельхозработах в окрестности Филадельфии получают от десяти до двенадцати долларов с содержанием в месяц, и их нелегко заполучить для регулярного труда. Молодые люди и женщины из сословий трудящихся в сельской местности одеваются в модные одежды из тончайших тканей до замужества, после чего жена становится дамой и обычно нанимает прислугу или помощницу. Молотилки распространены, но не отличаются высоким качеством; а когда используется цеп, ячмень и овес стоят три цента, рожь — семь центов, а пшеница — двенадцать с половиной центов за бушель на полном пансионе, то есть при обеспечении рабочих едой. Из-за высокой стоимости человеческого труда по сравнению со стоимостью продовольствия индийскую кукурузу часто вытаптывают быки. Жнецы обычно скашивают хлеб вокруг поля, если позволяет урожай, и останавливаются только тогда, когда косу требуется наточить. Скашивание сена обходится от одного до полутора долларов за акр. Мистер У—— указал на поле ржи с хорошим урожаем, которое за несколько дней до того сдал под жнитву по семьдесят пять центов за акр без питания и всяких прочих доплат. Жнец, не имея права сидеть за семейным столом и не желая есть на кухне, договорился питаться у одного из работников мистера У—— за сорок пять центов в день и получал следующее: завтрак в семь часов — из пшеничного хлеба, ржаного хлеба, рыбы, сыра, масла и кофе; ленч в десять часов — из холодного мяса, соленой свинины, сыра, масла, солений, хлеба и кофе; обед в двенадцать — из всего хорошего и сытного; в пять часов подается кофе с хлебом, маслом, фруктами и фруктовым пирогом. Изредка в семь часов ужинают, но эта трапеза считается излишней. Мистер У—— полагает, что американцы выполняют гораздо больше работы, чем англичане, что он приписывает тому факту, что они лучше питаются. По завершении моего трансатлантического турне мое мнение таково: жители Америки работают далеко не так много, как британцы в течение недели или года, хотя они, возможно, и успевают сделать больше за день. Сила и сноровка работников кажутся излюбленной идеей — жители каждого посещенного мной района почитают своих земляков лучшими в мире. Но поскольку климат Англии лучше приспособлен для напряжения сил, нежели климат Америки, а видимое здоровье и крепость англичан выше, я не нахожу причин, почему бы тем работать меньше американцев. Люди и животные могут рассматриваться как машины, способные производить или выдавать труд в зависимости от того, как их питают, при условии, что их способности не подорваны излишествами или иными обстоятельствами, влияющими на здоровье. Полуголодный ирландец, питающийся картофелем, не может поспевать в течение рабочего дня за американцем, потребляющим мясо, точно так же, как конь на подножном корму не угонится за конем, тренированным на зерне и сене. Для хозяина недальновидная политика — урезать рацион своего работника, когда он же пожинает плоды его усилий.

В окрестностях Филадельфии земля прекрасного качества и в высоком состоянии культуры может быть приобретена по цене от 100 до 120 долларов за акр. Продукция всех видов дорога, а солома от урожая пшеницы продавалась по тридцать долларов за акр. Пшеница часто подвергается поражению ржавчиной. Я видел несколько полей недавно введенной травы, именуемой андской травой, которая, как утверждается, была недавно привезена с цепи холмов в Южной Америке, носящей то же название. Осмотрев растение на полях и семена в лавках, я полагаю, что оно идентично траве с мелкими луковицами, похожей на овсюг (Holcus avenaceus Синклера), которая является аборигенной для Британии и которую я впоследствии наблюдал растущей в естественном состоянии в разных частях штата Нью-Йорк. Многое было сказано и написано с преувеличением о системе земледелия мистера У——; и он казался весьма забавным, когда ему рассказывали об их природе. Он выращивает превосходную брюкву после урожая пшеницы, и это единственная смена культур, которую он получает за один год. Его система заключается в запахивании зеленой растительной массы, такой как отава клевера, французская фасоль и индийская кукуруза, в качестве удобрения под другие культуры. Лошади и скот содержатся летом на зеленом корму в стойлах, сельскохозяйственные работы выглядели исполненными отлично, а всё связанное с хозяйством находилось в полном порядке. Мистер У. берет на обучение учеников-агрономов за 300 долларов в год и, судя по моему визиту к этому джентльмену, представляется мне исключительно квалифицированным для передачи им знаний. Мальчиков часто отдают в ученики к фермерам на четыре года с условием получения ими четверти года обучения в школе каждый год ученичества.



ГЛАВА V.



Нью-Йорк — Мануфактура дамасских обивочных тканей из конского волоса — Доктор Х——, президент Джексон и Черный Ястреб — Гайд-Парк — Резиденции в Америке и Британии — Тяга к цветам — Скот и овцы — Пейзажи Гудзона и Клайда — Быстрая еда — Олбани — Пассажиры дилижанса — Женщины, работающие в поле.

Несколько дней было потрачено на осмотр красот Нью-Йорка и его окрестностей, каковые труды недавних путешественников избавляют меня от необходимости описывать подробно. Этот город является первым городом в Союзе как по торговому флоту, так и по населению, которое, пожалуй, ненамного уступает двумстам сорока тысячам. Он расположен на острове, отделенном от материка небольшим протоком, проходящим между Северной и Восточной реками, который некоторым лицам не удалось превратить в канал. Исходя из положения Нью-Йорка как торгового эмпория, кажется, не существует пределов для расширения города и его пригородов. Он уже служит главным пунктом вывоза значительной части продукции восточных штатов Новой Англии, части Пенсильвании и Огайо и почти всего штата Нью-Йорк. Когда каналы и железные дороги, находящиеся в стадии строительства, будут завершены, он также превратится в распределительный центр для части продукции штатов Индиана, Иллинойс и неисследованных земель к западу от озера Мичиган, пересекаемых реками Миссисипи и Миссури; и в ходе событий к этому списку может добавиться Верхняя Канада. Устье Миссисипи представляется единственным выходом, способным по масштабам внутреннего судоходства соперничать с Нью-Йорком, однако жаркий и знойный характер климата делает его непригодным для приема продукции и проживания людей. Общественные и частные здания разнятся по размерам и изяществу; и жители по праву гордятся Уэверли-Плейс и Лафайет-Плейс, дома последней украшены огромными коринфскими колоннами, а все фасады и ступени выполнены из мрамора. Улицы не столь чисты, как жителям хотелось бы уверить приезжих, но поскольку свиньям в известной мере поручено удаление нечистот, они находятся в столь хорошем порядке, какового можно ожидать. Улицы кажутся запруженными в любое время суток: шум и гам царили, когда я отходил ко сну, а дамы и джентльмены верхом и трудящийся люд пешком уже суетились вовсю в пять утра, когда я встал. Эмблемы аристократической гордости и бесстыдное нищенство время от времени попадались на глаза в виде красных жилетов и мундиров особого кроя у слуг, стоявших за роскошными каретами, и в виде протянутой шляпы, выпрашивающей подаяние. Подобно другим крупным торговым и промышленным городам, активность характеризует жителей днем, а кутежи — ночью.

На фабрике Джонстона и Грина я видел недавно изобретенную ткань величайшей красоты — дамаск из конского волоса, состоящий из различных узоров, где выпуклые фигуры иногда выполнялись из шелка, а иногда из льна. На производство этой материи получен патент как в Штатах, так и в Англии. Она образует прекрасное покрытие для диванов и стульев и, как говорят, отличается долговечностью. Я платил один доллар за льняной и два доллара за шелковый дамаск за ярд при покупке в небольших количествах. На мануфактуре занято около двухсот человек, и в то время, когда я их видел, все они казались счастливыми, здоровыми и чистыми. Молодые женщины при ткачестве на сдельной оплате зарабатывали три доллара (13 шиллингов 8 пенсов) в неделю; маленькие мальчики шести и семи лет — один доллар; при этом часы работы составляли от шести утра до семи вечера с перерывами в полчаса на завтрак и час на обед.

Переслав рекомендательное письмо доктору Х——, который во время моего прибытия в Нью-Йорк находился в своем загородном доме, я получил известие о его возвращении в город неделю спустя. Нанеся визит доктору в доме его друга на ——-стрит, я был введен в гостиную безвкусно одетой девицей без объявления моего имени. Прием оказался всем, о чем я мог мечтать; а узнав о моих намеренных передвижениях, он выразил сожаление, что не сможет оказаться в —— к названному дню, и, ожидая приезда генерала Джексона, президента, в —— в ходе его уже начавшегося турне, предложил мне подождать и составить часть свиты. Нет правителя в любой точке земного шара, с которым я пожелал бы сблизиться столь же охотно, как с президентом Соединенных Штатов Америки, избранным свободным и просвещенным народом для отправления их законов; но задача, которую я возложил на себя, не оправдывала задержки ради потакания чувствам — поскольку составлять «хвост» президента не имело ничего общего с целями моей поездки. У меня не было причин жалеть об этом акте самоотречения, поскольку поведение народа и президента во время поездки оказалось таковым, каковое я не мог одобрить.

Генерал Джексон, решив посетить главные города в северных частях Союза, добрался до Бостона, где усталость вынудила его вернуться в Вашингтон. В каждом городе его манеры и прием выглядели подражанием правилам деспотических стран — как зрелище для толпы и предмет экстравагантного поклонения. Индейский вождь по имени Черный Ястреб, захваченный в плен в предшествующем году в войне к западу от озера Мичиган и провезенный через некоторые крупные города с целью впечатлить его могуществом Штатов перед освобождением, прибыл в Нью-Йорк на следующий день после президента и разделил общественное внимание. Дамы высказались в пользу Черного Ястреба, некоторые из них даже целовали его, что, как говорят, подорвало здоровье старого президента. Вождь белых людей и вождь красных одинаково являлись предметами любопытства: президент устраивал прием днем, а Ястреб — ночью в садах Нибло. Появись мамонт или слон, сильные мира сего были бы затменены в народной любви.

Мы ранним утром покинули Нью-Йорк на Олбанском пароходе и направились в Гайд-Парк, после осмотра которого вернулись к пристани на реке Гудзон и в половине первого ночи ступили на борт парохода, доставившего нас в Олбани немного после семи следующего утра. Я вышел на палубу в четыре часа, когда мы проплывали мимо города Гудзон; дул сильный северный ветер, пронизывающе холодный.

Гайд-Парк, имение доктора Хосака, является самым знаменитым в Америке и описывается миром Стюартом как «украшенное подобно прекрасной резиденции и прекрасным паркам в Англии». Дом расположен на высоте нескольких сотен футов над уровнем Гудзона и на значительном расстоянии от него, а лежащая между ними местность живо холмиста. Перед домом пролегает дорога, ведущая от речной пристани вдоль небольшого ручья, через который перекинут изящный деревянный мост, причем в его русле устроено несколько искусственных каскадов. Дом построен из дерева, равно как и хозяйственные постройки и сторожки; они выкрашены в белый цвет и очень аккуратны в своем роде. Оранжерея за несколько дней до нашего прибытия была разобрана путем выноса растений на открытый воздух; коллекция показалась обширной и ухоженной. Цветочный сад невелик, дорожки ограничены, и оба лишены красоты. Я осознаю, что большинство вечнозеленых растений, придающих прелесть резиденциям в Британии, не выносят суровости американской зимы, но это обстоятельство не служит оправданием для обнаженности дорожек Гайд-Парка, где пренебрегли помощью множества местных растений. Несравненные красоты этого места не только неоднократно игнорировались, но и были разрушены жесткими, формальными, голыми дорожками и возведением построек, напоминающих шкафы для мяса, без какого-либо вьющегося растения, коих страна производит бесконечное множество, чтобы скрыть их уродство и гармонизировать их с окружающим пейзажем. Короче говоря, хотя я в высшей степени восхищался расположением Гайд-Парка, я не припомню, чтобы видел столь прославленное место, где природа сделала бы так много, а человек — так мало для достижения красоты. Убранство Гайд-Парка в сравнении с тем, что повседневно встречается в Британии, ставит американское садово-парковое искусство неизмеримо позади, если таковое вообще можно назвать существующим.

Прогресс народа в утонченности и вкусе, проявляющийся в сочетании природы и искусства, обычно есть дело времени, а украшение земель — непроизводительное вложение капитала. Таким образом, особняки Англии, переходившие веками по одной линии без права владельцев менять их назначение, можно сказать, представляют собой накопленные сбережения, труды и вкусы многих поколений. В Америке земля не так давно вошла во владение нынешних хозяев, и собственность не обязательно передается по одной линии; и если к этим причинам прибавить высокую стоимость труда и дефицит капитала, состояние имений получит достаточное объяснение. Доктор Хосак заслуживает великой похвалы за то, чего он добился, но насмешка — сравнивать его земли по степени благоустройства с прекрасными уголками Британии, порожденными обстоятельствами, коих Америка вряд ли скоро дождется.

На протяжении всего моего трансатлантического путешествия жители страны выказывали совершенное равнодушие к красотам природы. Редко удавалось узнать название растения, за исключением деревьев. Питомники, торговцы семенами и фермеры в целом не были знакомы с разновидностями, и, за исключением двух-трех человек, никого это не интересовало. Рододендроны растут во многих частях восточных штатов так же обильно, как утесник в Британии, однако я видел огромное количество этого растения, отправляемого морем из Ливерпуля в Филадельфию, хотя миллионы того же сорта можно было получить безо всякого труда, просто выкопав их неподалеку от города. Сады и питомники заросли сорняками и не являли красоты ни в оформлении, ни в планировке.

Гайд-Парк также славится своим сельским хозяйством, которое я застал под управлением джентльмена из Файфшира (Шотландия), человека весьма высокого о себе мнения. Хозяйственные постройки фермы, отличающиеся обширностью, в большинстве условий сочли бы хорошими, и они были лучшими из увиденных мною в Америке. Там имелась молодая живая изгородь из боярышника, ухоженная и находящаяся в процветающем состоянии. Скот состоял из импортных шортгорнов или их потомков, причем одна-две из лучших коров являли собой сносные образцы этой породы. Овцы, как утверждалось, представляли собой помесь лейстерской и котсуолдской пород; чистая кровь первой не прижилась. Старовозрастное состояние отары было плачевным, и за матками следовали крупные, хотя и не выглядящие тучными ягнята.

Как бы хорошо ни зарекомендовали себя шортгорнская порода скота и улучшенные лейстерские овцы в некоторых частях Британии, сомнительно, что фермеры штата Нью-Йорк извлекут пользу из их внедрения. Первая примечательна недостатком молочной продукции, а вторая — низким качеством баранины; и обе нерентабельны, если не обеспечены в изобилии во все сезоны питательным кормом. Население страны не может легко обойтись без какой-либо части нынешней молочной продукции и не нуждается в увеличении количества в ущерб качеству баранины, тогда как нынешнее состояние сельского хозяйства не предоставляет достаточного количества кормов для здоровья и роста шортгорнов и лейстеров в течение зимы. Я полагаю, что более мелкие и выносливые породы обеих разновидностей скота окажутся более выгодными для общих целей.

Во время моего пребывания в Нью-Йорке я посетил скотный рынок, который был наполнен умеренно откормленным скотом, причем многие животные использовались в работе. Я также наблюдал стадо из двухсот голов, проходившее по улицам и, как утверждалось, прибывшее из штата Кентукки; оно составляло часть четырех тысяч голов, закупленных одной компанией и доставляемых еженедельными партиями. Они отдаленно напоминали герефордский скот Англии — были в возрасте четырех и пяти лет, прекрасного качества, и их живой вес оценивался в среднем в восемьдесят стоунов убойного веса по 14 фунтов в стоуне.

Пейзажи Гудзона при первом взгляде не оправдали моих ожиданий, что часто случается, когда предварительно наслышано много похвал какому-либо предмету. Любой наблюдательный человек должен был заметить, насколько иначе выглядит пейзаж при изменении обстоятельств. Погода во время переправы была холодной и сырой, что, возможно, повлияло на мои чувства; и лишь когда виды предстали во второй раз в начале ноября, я осознал их красоты. Палисадос — полоса скал, тянущаяся на двадцать миль по западному берегу реки при выходе из Нью-Йорка, — имеет умеренную высоту, их основание покрыто низкорослыми деревьями и не производит на созерцателя никакого величественного впечатления. Объекты становились интереснее по мере приближения к высокогорью, где расположен выступ Энтони-Нос, образующий самую заметную и прекрасную черту. Русло реки, кажется, возникло в результате мощного катаклизма; берега лишены почвы, а острова представляют собой массы чистейшего камня, что поразительно демонстрирует расчетливость и красоту природы: острова, лишенные крупицы почвы или травинки, густо усеяны здоровыми, хотя и мелкими деревьями, в то время как отвесные скалы на берегах от уреза воды на много сотен футов в высоту были украшены цветущими кальмиями.

Берега реки Гудзон и острова в ее течении приобретают иной характер по мере приближения к Олбани: острова представляют собой илистые отложения, пригодные для обработки, а берега — богатую почву, дающую хорошие урожаи и украшенную симпатичными домами.

Прилив поднимается по Гудзону до Олбани, отстоящего от Нью-Йорка на 144 мили, пропуская суда значительного тоннажа, а шлюпки малого размера проникают много выше по реке. Воды Гудзона, протекающие через богатую и густонаселенную местность и образующие выход Эри-канала, представляют нескончаемую картину приятного трудолюбия. Во все времена бесчисленные парусные суда с распущенными хлопчатобумажными парусами, побелевшими под ярким солнцем и в чистом воздухе, грациозно плывут туда и обратно. Пароходы, переполненные пассажирами, проходят на высокой скорости, в то время как лодчонки, груженные рыбой, птицей и фруктами, мирно покачиваются. Шлюпы, несущие аккуратно сформированные стога сена и соломы, скользят к Нью-Йорку, а буксиры тащат баржи канала и суда всех видов вверх и вниз по реке. Окружающая местность также преисполнена интереса, изобилуя процветающими деревнями и городами, каждый из которых служит распределительным пунктом для внутренних районов позади них; не говоря уже о бесчисленных виллах, академиях, отелях, тюрьмах и фортах, связанных с историей, литературой и развитием страны. Для гражданина Штатов Гудзон — самая интересная, красивая и важная река в Америке, и ни один иностранец со вкусом не может остаться равнодушным к ее очарованию.

Пейзажи реки Клайд в моей родной стране имеют иной характер. В отношении растительного убранства берега Клайда значительно уступают берегам Гудзона, равно как и в мягкой живописной красоте, хотя на первой и встречаются столь милые пейзажи, как залив Ротсей. Но на Гудзоне полностью отсутствуют те суровые синие горы, столь заметные с Клайда, которые являются самыми благородными и внушающими благоговение творениями природы. Я не знаю, вкус ли это или предрассудок заставляет меня предпочитать пейзажи Клайда Гудзону.

По прибытии в Олбани суматоха и неразбериха на борту парохода с высадкой пассажиров и толкотней портье за багажом были чрезмерными; и возникли некоторые трудности с тем, чтобы уберечь наши вещи от посягательств посторонних лиц. Мы добрались до отеля «Колумбия» довольно поздно для завтрака, после чего прогулялись по городу. Обстановка сильно отличалась от той, что являл Нью-Йорк: телеги, фургоны и экипажи, а также впряженные в них животные были значительно хуже. Население не казалось столь деятельным, и глаз тщетно искал тех дам, чьи модные наряды, привлекательные лица и изящество стоп и лодыжек приводят в восторг наблюдателя. Наш обеденный стол насчитывал более шестидесяти человек. Один джентльмен пообедал за пять минут, если судить по моему секундомеру; дамы встали из-за стола спустя двенадцать минут; обед и десерт заняли около пятнадцати минут. Всё это походило на скоростное поедание пищи, и мои спутники, не подозревавшие о столь быстром темпе, сильно отстали. Меня позабавила некоторая хитрость, проявленная в ходе состязания. Один субъект, едва усевшись за стол, вывалил блюдо зеленого горошка себе на тарелку к очевидному разочарованию сидевшего справа от него джентльмена, а когда появилось новое угощение, он проделал тот же трюк во второй раз, хотя часть первой порции осталась несъеденной. Немногие из присутствующих пили вино во время обеда, и совсем немного бренди, стоявшего на столе для гостей, было употреблено. За чаем один джентльмен удалился из-за стола через четыре минуты, но публика в целом засиживалась так же долго, как и за обедом.

Олбани является столицей штата Нью-Йорк, насчитывает около двадцати тысяч жителей и недавно был объявлен портом ввоза. Будучи расположен близ устья Эри-канала, который служит торговым путем с западными и северными регионами, а также на линии строящейся железной дороги, которая вскоре соединит Бостон с озером Эри, он почти наверняка приобретет важное значение. В настоящее время это место со значительной торговлей, занимающее седьмое или восьмое место в союзе.

Между обедом и чаем я воспользовался возможностью вручить рекомендательное письмо джентльмену, проживающему немного к северу от Олбани, сев на вагон железной дороги, следовавший до Скенектади. Я выбрал часть открытого места сзади, вмещавшую пять человек обычной комплекции, где сидели два существа, наполовину мужчины, наполовину мальчики, скрестив ноги и своим положением и выражением лиц казавшиеся решившими никого третьего не пускать. Подождав некоторое время безмолвно, я приготовился занять место между ними, и в конце концов их ноги были убраны лишь для того, чтобы избежать тяжести моего тела. Я отмечаю это обстоятельство, само по себе тривиальное, как единственный случай проявления грубости или отсутствия уступчивости со стороны путешественников за время моего американского тура. Упомянутый джентльмен оказался дома, поэтому я вернулся в Олбани полями. По пути я увидел лисицу серого окраса, которая казалась крупнее и менее проворной, чем рыжая лисица Британии. Я заметил нескольких женщин, занятых в поле прополкой, скашиванием и посадкой картофеля, причем ни одна из них не выглядела нищенкой или имеющей примесь черной крови. Мистер Стюарт в книге «Трехлетнее пребывание в Америке» утверждает, что женщинам не разрешается работать в поле, не уточняя, проистекает ли этот запрет из обычая или из закона. Женщины активно задействованы в различных занятиях, когда их услуги требуются, что, впрочем, случается нечасто.



ГЛАВА VI.



Поездка из Олбани в Бостон — Нью-Лебанон — Питтсфилд — Ремонт дорог — Особенности местности — Рододендроны — Нортгемптон — Описание Нортгемптона мистером Стюартом — Пассажиры дилижанса — Способ ухаживания — Деревни — Сельскохозяйственные заметки.

Мы с моими спутниками покинули Шотландию, не определившись с маршрутом, по которому будем следовать, и я согласился посетить штаты Новой Англии, чтобы в обмен они составили мне компанию в поездке по западным штатам, к которым они выражали отвращение. Соответственно, мы выехали из Олбани в два часа ночи на дилижансе, перевозившем почтовый мешок, пересекли Гудзон на конном пароме и прибыли к пяти утра в Нассау, где позавтракали посредственной пищей. Вскоре после этого мы проехали Нью-Лебанон, прекрасно расположенный в прелестной долине, окруженной живописными холмами, большая часть которых принадлежит религиозной сектантской общине шейкеров, чье главное поселение находится здесь и чьи семена овощей справедливо ценятся по всей Северной Америке. Нью-Лебанон знаменит минеральными водами, используемыми главным образом для купаний, а местные отели предоставляют приезжим обширные удобства. В девяти милях за Нью-Лебаноном лежит деревня Питтсфилд — чистая и красивая, покоящаяся в очаровательной долине. Дома образуют просторную площадь, в центре которой возвышается высокое старое дерево вяз, кажущееся останком нетронутой природы. Имеются несколько церквей и отелей. Здесь члены Беркширского сельскохозяйственного общества, старейшего в Америке, проводят свои собрания; первая их выставка состоялась в 1807 году и состояла из двух мериносовых овец. Мы пообедали в Перу — убогом сельском отеле, где скверная еда запивалась еще более скверным чаем; подобный напиток подавался нам впервые во время обеда и предлагается лишь в второсортных гостиницах. Мы прибыли в Нортгемптон около шести вечера, преодолев семьдесят семь миль за шестнадцать часов.

Путешествие этого дня предоставило возможность воочию наблюдать американскую систему ремонта дорог или, говоря точнее, уничтожения дорог. Плуг, в который впряжены четыре, а порой и шесть волов, с двумя погонщиками, один из которых держится за рукоятки, а другой стоит на грядиле, проводят вдоль обочин дороги, разворачивая его каждые пятьдесят ярдов. Разрыхленная земля затем перемещается к центру дороги людьми с лопатами или посредством выравнивающего ковша, влекомого волами, причем камни, большие и малые, предварительно тщательно удаляются из земли, и во многих случаях в сторону отбрасывалось больше того, чем требовалось для макадамова покрытия дороги.

Местность от Олбани не обладает ни одной достойной упоминания сельскохозяйственной особенностью, почва преимущественно представляет собой бедный песок с вкраплениями скал и бесчисленных камней. Урожаи были поистине жалкими, а пастбища скудно покрыты овцами и скотом, неизменно истощенными. Несколько прекрасных коров было замечено в Нортгемптоне, по-видимому происходящих от северодевонской породы Англии.

Дорога в нескольких местах оказалась настолько холмистой, что пассажиры дилижанса шли пешком, что предоставило возможность рассмотреть многое из того, что представляло интерес. Это был один из счастливейших дней в моей жизни: почти каждый движущийся и неподвижный предмет на земной поверхности был мне нов, а погода способствовала наилучшему их представлению. Земляника разных видов собиралась, дегустировалась, а семена ее сохранялись. Кустарники и цветы срезались и сопоставлялись. Насекомые и птицы казались соперничающими друг с другом в демонстрации ярких окрасок; белки и дятлы всех оттенков резвились вокруг стволов вековых деревьев, а змеи грелись в лучах славного солнца. Природа казалась празднующей юбилей.

Леса, сквозь которые пролегала дорога, были усеяны сгнившими и гниющими деревьями прошлых веков и в то же время демонстрировали живые экземпляры каждого вида на любой стадии роста: от пробивающегося к жизни ростка до вековой сосны, носящей белые и струящиеся пряди испанского мха, столь эмблематичные для седого и увядающего человека. Цветки рододендронов и кальмий не распустились на самых высоких хребтах и раскрывались внизинах долин, иллюстрируя влияние высоты на климат. Эти растения произрастали во всех условиях: на скалах, глубокой богатой почве, под сенью деревьев и на обнаженных речных берегах. Кальмии с ярко-красными цветами и разновидности рододендрона с белыми и розовыми цветками переплетались в восхитительные группы.

Около Нортгемптона белоснежные рододендроны высотой в двенадцать футов, изобилующие цветами и листвой, затеняли коров, щиплющих траву по берегам реки, где живописными группами возвышались гниющие стволы сосен, подобные руинам древнего замка. Отведав чаю в отличном отеле, мы отправились пешком осмотреть деревню, которая считается красивейшей в Новой Англии. Нортгемптон крайне нерегулярен по плану, ветвясь на дороги, ведущие во всех направлениях. Дома построены из дерева, выкрашены в белый цвет и имеют зеленые жалюзи венецианского типа. Конгрегационалистская церковь представляет собой красивое сооружение того же цвета и материалов, что и дома, и неизменно привлекает внимание приезжих, будучи одним из лучших образцов дерева и краски, которые могут предложить Соединенные Штаты. Ряды домов утопают в деревьях, среди которых выделяются великолепные вямы — возможно, уцелевшие представители первозданного леса, — низводящие современную растительность до незначительности и дающие тенистое укрытие жителям. Деревня расположена в богатой долине Коннектикута и окружена холмами высотой почти 1000 футов, покрытыми лесом до самой вершины, главный из которых — гора Холиок.

Мои впечатления об этой деревне, которая должна быть привлекательной во все времена, пожалуй, усилились благодаря тем обстоятельствам, при которых она предстала взору. Восхитительное однодневное путешествие завершилось в комфортабельном отеле. Воздух был напоен роскошным благоуханием, а безоблачное солнце накануне заката придавало богатый мягкий оттенок лику природы, с которым знаком каждый наблюдательный человек, ведущий деревенскую жизнь, и которому довелось испытать, сколь украшающе это для растительности и умиротворяюще для человеческих чувств. Дома, наряженные в белые и зеленые тона, гармонирующие с сельским пейзажем и ассоциирующиеся с чистотой и тенью, столь желательными во время американского лета, находились в полном согласии с ландшафтом. В поисках сравнения с Нортгемптоном память подсказала деревню Дирлтон близ моих родных мест в Шотландии. Но Дирлтон, хотя и связанный с моими самыми заветными воспоминаниями и содержащий живописные руины, увитые плющом и украшенные кустарником несравненной сладости, уступал Нортгемптону в расположении, строениях и растительной красоте.

Имея при себе труд мистера Стюарта «Трехлетнее пребывание в Америке» в качестве путеводителя, для каковой роли он рекомендуется в предисловии автора, мы испытали немалое разочарование, не сумев подтвердить его описание Нортгемптона. Вместо того чтобы обнаружить, что «большая часть мостовой и ступеней выполнены из белого мрамора», мы смогли заметить лишь небольшую их часть из красного кирпича. Впрочем, я не стану утверждать, будто в деревне вовсе нет мостовой или ступеней из белого мрамора, однако трое из нас бродили около полутора часов, не обнаружив ни единого камня белого мрамора; разумеется, мы не приближались к виллам, удаленным от общественных дорог с целью удовлетворения любопытства, но каждая улица, переулок и тропинка, сулившие интерес, были исследованы нами. Его упоминания растительных красот также неудачны, когда он говорит: «Если бы путешественник в Британии случайно натолкнулся на подобное место, он непременно осведомился бы, чей крупный особняк находится поблизости, и приписал бы украшения из кустарников, цветов и т. д., украшающие даже самые маленькие здешние жилища, вкусу состоятельного соседа или тому обстоятельству, что тот вынужден был сделать их ради предвыборных видов». На улицах Нортгемптона мы насчитали три или четыре куста сирени и чубушника да несколько роз в качестве всего объема кустарников, украшающих палисадники перед домами, а цветы малого размера встречались столь же редко. Пространства между ними в основном представляли собой нескошенную траву, а в нескольких случаях буйные сорняки и щавель заслоняли свет в окнах комнат. В задней части отеля, где мы остановились, находился сад, окруженный низким уродливым деревянным забором и заросший самыми кричащими цветами, но общее наше впечатление сводилось к тому, что сады содержатся плохо, лишены красоты и недостойны этого места. Мне не требуется лучшей иллюстрации того незначительного прогресса, которого жители Соединенных Штатов достигли в садоводстве, чем Нортгемптон, где человек поселился давным-давно и сделал столь мало для облагораживания изысканных красот природы.

Мы покинули Нортгемптон в три часа следующего утра и пересекли мост и долину Коннектикута до рассвета, позавтракали в Балchertown, проехали через Уэр и Брукфилд в Вустер, где пообедали, и прибыли в бостонский отель «Тремонт» под вечер.

Пассажиры дилижанса в течение дня оказывались умными, общительными и приятными компаньонами, вежливыми за едой и то и дело предлагавшими другим отведать блюда, которые они раскладывали. Один джентльмен спросил меня, практикуется ли по-прежнему старый способ ухаживания в Шотландии, когда после получения согласия родителей дамы она усаживалась верхом на коня, а ее жених помещался аналогичным образом, и если он не мог обогнать красавицу, это считалось отказом. Я от души рассмеялся и заверил его, что слышу о существовании такого обычая в своей стране впервые, что он, по всей вероятности, никогда там не существовал и не может существовать ныне, поскольку большинству молодежи обоих полов отказано в роскоши верховой езды из-за тяжелого налога на верховых лошадей. Он с удивлением воскликнул: «Как! Налог на лошадей? Неужели от правительства что-то ускользает? Станут ли облагать налогом человека за то, что у него нос длиннее, чем у соседа?» Я ответил: «Если он забивает его нюхательным табаком — практику, столь распространенную среди моих соотечественников, — его обложат налогом».

Деревни, через которые мы проезжали, представляли те же черты: белые деревянные дома с зелеными венецианскими жалюзи и всё носящее облик чистоты, порядка и комфорта.

Использование дерева для топки, приводимые в движение водой механизмы промышленных деревень — а таковыми можно назвать каждую из них — и отсутствие угольного дыма в немалой степени способствуют внешней чистоте домов и одежд жителей. Промышленные заведения бросались в глаза повсюду, а бесчисленные пучки ржаной соломы отбеливались вокруг коттеджей — в этом районе в огромных масштабах велось производство соломенных шляп.

Мы миновали рабочих, занятых на строительстве Бостоно-Вустерской железной дороги, которая, как говорят, в конечном счете будет продлена до Олбани. Сельское хозяйство представляет мало интересного: почва бедная, а урожаи соответствуют ее характеру, причем преобладающей культурой является рожь. Наблюдались мелкие участки индийской кукурузы, почти уничтоженной заморозками, а пастбища были посредственными. В окрестностях Вустера многие изгороди состоят из каменных стен. В нескольких милях от Бостона пять или шесть человек были заняты выкапыванием торфа из болот, по-видимому с целью использования в качестве топлива.

Встречавшиеся на дорогах лошади были тощими и невысокого качества. Рабочие волы казались упитанными и крупными. Многие коровы были прекрасно сложены, глубокого красного цвета с темными мордами. Барбарис, бузина и ольха произрастали в изобилии в естественном состоянии. Рододендрон, казалось, занимал место утесника в Шотландии, а кальмия — место вереска.



ГЛАВА VII.



Поездка из Бостона в Лоуэлл — Линн — Сейлем — Ньюберипорт — Женщины-официантки, или батрачки — Сельскохозяйственные заметки — Пассажиры дилижанса — Лоуэлл — Женщины на производстве — Американские и британские производители — Строительство домов — Благотворительные общества — Водная энергия — Производственная мощность Великобритании и Соединенных Штатов — Заметки о природе.

Поскольку во время поездки из Олбани у меня были повреждены глаза, я не мог в полной мере насладиться достопримечательностями Бостона и лишь с помощью защитного козырька смог доставить письмо по адресу: Норт-Маркет, 50, где представлен широкий ассортимент сельскохозяйственных орудий, заслуживающий внимания фермеров.

На следующий день мы отправились из Бостона в Ньюберипорт, расположенный в двадцати четырех милях от него, проезжая через Линн и Сейлем; последний насчитывает около 13 000 жителей, многие из которых активно заняты в торговле с Индией, а первый, с населением 4000 душ, славится производством женской обуви.

Ньюберипорт расположен на берегах реки Мерримак, в трех милях от ее устья, через которое перекинут подвесной мост из шести арок длиной 350 ярдов. Он ведет значительную торговлю и имеет население около 7000 душ. Во время нашего передвижения по штатам Новой Англии обслуживанием за столом, за исключением городов, занимались преимущественно женщины, особенно во время чаепития, которое неизменно обслуживается ими. Женщины-официантки в Ньюберипорте отличались манерами и внешностью истинных леди и вежливо открывали дверь, когда мы выходили из столовой. Во всех случаях, попадавших в поле нашего зрения, их поведение было располагающим и вызывающим уважение у джентльменов. Поскольку я не привык к подобному обслуживанию, меня разочаровало то, как воспринимались их услуги за столом: к ним никогда не обращались с вежливыми или добрыми словами, а их усердное внимание оставалось без признательности. Ни в одном случае я не видел, чтобы женщина-официантка садилась за стол или даже в комнате вместе с гостями отеля, и лишь однажды в частном доме молоденькая батрачка заняла место в темном углу комнаты во время чая, когда ее помощь не требовалась. Я не понимаю, почему батрачка, будь она простого или высокого происхождения, не должна садиться, когда ее услуги не нужны. В человеческих обычаях немало аномалий. В азиатских странах от раба требуется сгибаться чуть ли не до пыли, тогда как в Великобритании вышестоящее лицо требует почтения в стоячем положении.

Остановившись на ночлег в Ньюберипорте, мы наняли экипаж, чтобы посетить ферму в четырнадцати милях от города, принадлежащую джентльмену, проживающему в Нью-Йорке, которому я весьма обязан за его вежливое и дружеское внимание и был бы рад иметь возможность выразить свою благодарность на деле. Мы вернулись в Ньюберипорт к обеду, после чего отправились дилижансом в Лоуэлл вдоль берегов Мерримака через Андовер.

Местность от Бостона до Ньюберипорта и во внутренних районах, которые мы посетили, низменная и болотистая, с бедной почвой и низкими урожаями. Пастбища в большинстве случаев производили впечатление страдающих от недостатка осушения и прежнего ухода. В восточных штатах Америки, и особенно в Новой Англии, сено является наиболее доходной статьей сельскохозяйственной продукции, что побуждает фермеров скашивать луга сразу после их засева год за годом, до тех пор пока травостой удается собирать косой, после чего земля превращается в пастбище. Луга при таком обращении не могут не давать скудной отдачи на пастбищах в любой стране, особенно в штатах Новой Англии, где мало естественных трав, почва бедна, а земледелец не помогает природе разумным внесением семян. Многие изгороди представляют собой каменные стены; и в одном случае, недалеко от Бостона, я заметил прекрасную живую изгородь из боярышника. На ферме, которую мы посетили, имелись хороший бык шортгорнской породы и молотилка. Пшеничная солома предыдущего года была сильно поражена плесенью. В одном случае я заметил лисохвост луговой, растущий в условиях, которые заставили меня предположить его местное происхождение.

Рельеф местности вдоль берегов Мерримака после выезда из Ньюберипорта живо холмист, по пути встретилось несколько прекрасных озер. Почве после прохождения Андовера была свойственна худшая разновидность песка, дававшая поистине жалкие урожаи. На полях виднелись небольшие участки хмеля.

Дилижанс, следовавший из Ньюберипорта в Лоуэлл, был переполнен хорошо одетыми женщинами с непринужденными манерами, лишенными дерзости или вульгарности, которые явно не привыкли к высшему свету. По прибытии в Лоуэлл мы заметили, как несколько дилижансов высадили пассажирок того же пола, каковое обстоятельство объяснялось крупными хлопчатобумажными мануфактурами, расположенными в непосредственной близости. Из Лоуэлла и в Лоуэлл непрерывным потоком отправляются и прибывают женщины; высокие заработки на фабриках привлекают тех, кому особенно нужна сумма денег, получив которую они возвращаются домой.

Лоуэлл является главным центром хлопчатобумажного производства в Соединенных Штатах; ранее он был частью города Челмсфорд и получил свое название от Фрэнсиса Лоуэлла, который внедрил производство хлопка в штатах. Он расположен у слияния рек Мерримак и Конкорд и за последние годы приобрел важное промышленное значение. Источником его богатства и силы является вода реки Мерримак, которая подводится к городу каналом длиной в полторы мили, глубиной восемь футов и шириной шестьдесят, распределяется по боковым ответвлениям и снова сбрасывается либо в Мерримак, либо в Конкорд при перепаде высот в тридцать два фута. Лоуэлл связан с Бостоном, от которого он находится на расстоянии двадцати пяти миль, каналом, и в настоящее время строится железная дорога.

Производства включают выпуск хлопчатобумажных и различных шерстяных изделий, пороха, эля и т. д. Главная производственная компания — «Мерримак», которая в 1832 году предоставляла работу четыремстам мужчинам и девятистам женщинам, располагая одной тысячей работающих ткацких станков и двадцатью шестью тысячами веретен.

Согласно переписи населения Лоуэлла на январь 1828 года, общая численность населения составляла 3532 человека, из которых 2190 были женщинами. На 12 июня 1830 года население составляло 6477 человек, из коих 4085 были женщинами. Ниже приводится перепись на 1 июня 1832 года —



	White Males.
	White Females.



	10 (under)
	703
	10 (under)
	771



	10 to 20
	563
	10 to 20
	1,465



	20 to 30
	1,996
	20 to 30
	2,735



	30 to 40
	720
	30 to 40
	638



	40 to 50
	208
	40 to 50
	238



	50 to 60
	62
	50 to 60
	83



	Above 60
	27
	Above 60
	52


	Grand Total, 10,254.



Женщины, занятые на производстве, насчитывают почти 5000 человек, и поскольку мы прибыли в Лоуэлл во второй половине дня в субботу, у нас была возможность увидеть работниц некоторых крупнейших хлопчатобумажных фабрик, возвращавшихся с работы. Все они были чистыми, аккуратными и модно одетыми, с ридикюлями на руках и калошами на головах. Они обычно ходили под руку, не выказывая легкомыслия. Их общий внешний вид и поведение были таковыми, что немногие британские джентльмены среднего класса постыдились бы пригласить любую из них на чаепитие. На следующий день, в воскресенье, мы видели молодых женщин с фабрик, направлявшихся в церковь в лучших нарядах, и благоприятные впечатления предыдущего вечера не потускнели. Они проживают, как правило, в пансионах и зарабатывают около 8 шиллингов 6 пенсов стерлингов в неделю без учета пансиона; прислуга зарабатывает около 4 шиллингов 3 пенсов.

Недавнее появление крупных производственных предприятий, редкое население и щедрая оплата труда объясняют видимое благополучие и пристойность молодых женщин Лоуэлла. Положение рабочего класса в Великобритании выглядит совершенно иначе: взращенные среди нищеты и порока, они трудятся в переполненных и нездоровых фабриках с младенчества, зачастую будучи оставленными без внимания родителями и нанимателями, и достигают зрелости с разрушенными организмами и нравственностью, не зная человеческого сочувствия.

Фабрики и жилые дома в Лоуэлле построены преимущественно из кирпича, хотя повсюду имеется хороший строительный камень. Жители, по-видимому, находятся под влиянием привычки в строительстве домов в Лоуэлле: деревянный жилой дом возводился там, где скальная порода, извлеченная из подвала, мешала его строительству, в то время как тысячи повозок камней, добытых при прокладке железной дороги, лежали на расстоянии не более чем в сто ярдов. Здесь я видел каменную арочную постройку через боковое ответвление канала, и это был единственный мост из этого материала, который я встретил — для их возведения обычно используется дерево. Множество жилых домов и фабрик крупного размера находилось в процессе строительства.

Лоуэлл связан с деревней Бельведер мостом через реку Конкорд, вода которой также используется для приведения в движение механизмов. В Лоуэлле издается семь газет, одна из которых является ежедневной. Насчитывается не менее сорока религиозных и благотворительных обществ — столь внушительное число объясняется, возможно, стремлением многочисленных религиозных сект не уступать друг другу в благих делах. Эту деревню можно рассматривать как пример тех гигантских шагов, с которыми Соединенные Штаты идут к величию, и той неизмеримой водной мощи, которой щедро наделила их природа. Канал подает больше воды, чем требуют нынешние механизмы; и после осмотра излишков в канале и реках я придерживаюсь мнения, что воды хватит для приведения в движение почти в сто раз большего количества механизмов, чем используется в настоящее время, что могло бы обеспечить занятость населения численностью более ста тысяч душ.

Говорят, что Великобритания обязана значительной долей своего величия запасам угля, которыми она наделена; но сколь бы обширными и доступными они ни были, водная энергия Соединенных Штатов превзойдет их по дешевизне и масштабам. Стоимость труда в Великобритании ниже и, вероятно, продолжит оставаться значительно ниже, чем в Соединенных Штатах, что представляется единственным обстоятельством, способным в конечном счете обеспечить превосходство мануфактур первой.

Растение земляники встречалось повсеместно во время наших поездок, а плоды оказались превосходного качества на очень бедной почве по берегам Конкорда. В одном случае я выкопал из земли растение, листья которого не покрывали и трех четвертей дюйма в диаметре, но на нем было две спелые ягоды и одна неспелая. У яблонь по дороге от Бостона до Лоуэлла стволы были обнажены от листьев, и при осмотре я обнаружил, что златогузка, якобы уничтожившая их, исчезла.

В Ньюберипорте по вечерам стоял оглушающий шум жаб и сухопутных черепах. В Лоуэле мы впервые познакомились с криком американской лягушки-быка, которая по громкости и силе звука сильно напоминает мычание английского быка.



ГЛАВА VIII.



Поездка из Лоуэлла в Саратогу — Кин — Белоуз-Фолс — Таунсенд — Арлингтон — Кучер за столом — Хозяин гостиницы и кучер — Пересечение Зеленых гор — Обычаи поездок на дилижансах в Америке и Великобритании — Пассажиры и путешественники — Детская вежливость — Сельскохозяйственные заметки — Деревни Новой Англии — Школьное образование с бесплатным обучением, оцениваемое британскими путешественниками предвзято — Образование в Шотландии и Соединенных Штатах — Государственные школы — Дедовщина (fagging) в учебных заведениях Великобритании — Принципы образования.

Мы выехали из Лоуэлла утром 2 июня, проезжая через Гортон, Таунсенд, Нью-Ипсвич, Джеффрис и Кин — красивый маленький городок с аккуратной площадью, на которой стоит церковь с красивым шпилем, причем многие дома построены из кирпича. Он расположен на обширной равнине, окруженной поросшими лесом холмами, однако красота этого места страдает от отсутствия деревьев и травы перед домами на площади. Население составляет около 2500 душ. Имеются два стекольных завода, а также строятся два хлопчатобумажных и один шерстяной.

Водопад Белоуз-Фолс живописно расположен на реке Коннектикут, дорога к нему пролегает вокруг подножия прекрасной горы и по мосту через речные пороги. Производство специализируется на выпуске бумаги, механизмы приводятся в движение водой, поступающей из канала длиной в полдиа мили, при этом имеется огромная неиспользуемая мощность.

Таунсенд — небольшая деревня, лежащая в лоне живописного амфитеатра невысоких холмов. Общее впечатление несколько портится кричащим шпилем церкви, цоколь которой покрашен в белый цвет, средняя часть — в фисташковый, а верхушка — в цвет шоколада.

Арлингтон состоит из нескольких домов; в нем есть каменная церковь, завершенная деревянными башенками — сочетание материалов во внешней отделке зданий, весьма распространенное в Соединенных Штатах и Канадах.

В Нью-Ипсвиче кучер дилижанса сел за стол вместе с пассажирами, и это был единственный подобный случай, попавший в поле моего зрения. Некоторые пассажиры принадлежали к числу самых благовоспитанных людей, и кучер вел себя прилично.

По прибытии в Белоуз-Фолс хозяин отеля приветствовал кучера дилижанса словами: «Как поживаете, капитан?», на что тот ответил: «Совсем хорошо, майор — сегодня холодное утро». Упомянутый майор препроводил нас в столовую, где председательствовал с мягкостью манер, которая сделала бы честь французу; и я счел этого человека самым обходительным из всех, встреченных мной за время поездки. Владельцы отелей в этой стране — местная знать, и народ обычно избирает их офицерами ополчения. «Капитан» — общее обращение к кучерам дилижансов; и я обнаружил как в Штатах, так и в Верхней Канаде, что громкие воинские звания часто использовались в качестве прозвищ. Я не стал выяснять, был ли наш кучер настоящим военным капитаном, но судя по тому, насколько внешность дает человеку право на чин, он мог бы оказаться фельдмаршалом.

Дорога от Джеффриса до Арлингтона проходит через бедную холмистую местность, изобилующую живописными видами бесконечного разнообразия, которые доставили мне больше удовольствия, чем берега Гудзона. От Белоуз-Фолс до Арлингтона мы проехали по тому, что на местном языке именуется новопостроенным платным шоссе, проложенным через Зеленые горы и открытым для путешественников всего за несколько недель до этого, причем некоторые его участки были почти непроходимы. Двадцать миль этой дороги пролегают через густой лес, совершенно непроницаемый для солнечных лучей; а на протяжении пяти или шести миль по другую сторону Зеленых гор в сторону Арлингтона путь идет по глубокому узкому ущелью, где скалы и холмы прекрасно поросли лесом до самых вершин. В сторону Сандерленда, расположенного в нескольких милях от Арлингтона, местность открывается живописными видами.

Проведя ночь в переполненном отеле в Арлингтоне, на следующее утро мы направились в Саратогу через Юнион-Виллидж и Скайлервилл, где дилижанс остановился немного после двенадцати, чтобы дать возможность пообедать двум пассажирам, которые не завтракали в Арлингтон, хотя до Саратоги, конечного пункта нашего путешествия, оставалось всего двенадцать миль. Такая услужливость дилижансов, останавливающихся всякий раз, когда пассажирам вздумается подкрепиться, и заезжающих за ними или высаживающих их у собственных домов в городах, кажется противоречащей характеру народа и несколько испытывает терпение недавно прибывшего путешественника. В Великобритании путешественники должны ожидать экипажи, которые прибывают в каждый пункт и отправляются из него в строго назначенные часы с безупречной пунктуацией. В Америке дилижансы ждут путешественников, и порождаемая этим нерегулярность такова, что если объявлено, будто экипаж прибудет в определенное место к двенадцати часам, с равной вероятностью это может случиться как в полдень, так и в полночь.

Дорога от Арлингтона много миль тянется вдоль реки Баттенкилл, берега которой предоставляют хорошие пастбища для овец, а перед Юнион-Виллидж около Кембриджа наблюдались прекрасные зерноводческие районы.

От Скайлервилла до Саратоги почва имеет качество наносного песка. У дороги была замечена изгородь значительной протяженности, составленная из сосновых корней, не отделенных от стволов, и поставленных вплотную друг к другу так, что они образовывали надежную преграду от обычных незваных гостей. Это была самая живописная из оград, какие я когда-либо видел.

Пассажиры дилижансов и другие путешественники, с которыми мы сталкивались во время нашей поездки по штатам Новой Англии, были главным образом ремесленниками — ненавязчивыми в манерах, умными и лишенными вульгарности. Они рассуждали на любые темы, связанные с их собственной и другими странами, и не выказывали ни капли той дотошной любознательности, которую приписывают здешнему населению. Они казались знакомыми с британской литературой, особенно с произведениями сэра Вальтера Скотта и Роберта Бернса. Им также знакомы труды капитана Холла и миссис Троллоп, и они время от времени интересовались, находил ли я жителей Штатов столь же любопытными, как изображают эти писатели. Часто цитировались деяния и успех доктора Франклина, и жизнь этого великого человека, судя по всему, сыграла немалую роль в формировании характера данной части населения.

Внешний вид домов после пересечения Зеленых гор постепенно становился все менее привлекательным, пока наконец они не превратились в нечто едва лучшее, чем простые бревенчатые избы.

То и дело попадались здания начальных или государственных школ, и я сожалел, что у меня не было возможности проверить успехи учеников. Маленькие мальчики, посещающие школы, часто ходили без чулок и обуви, а девочки обычно носили развевающиеся панталоны до щиколоток. Однажды, проезжая через штат Вермонт, я заметил четырех маленьких девочек и двух мальчиков, направлявшихся в школу в чистых одеждах, с симпатичными корзинками на руках, в которых, как я предполагал, находился их обед. Когда мимо них проезжал дилижанс, девочки сделали реверанс, а мальчики поклонились пассажирам. Меня очень порадовало это добровольное и неожиданное проявление детской вежливости, и я в ответ несколько раз поцеловал руку; но вспомнив, что они могут не понять такой способ выражения признательности, я высунул голову в окно кареты и фамильярно поклонился, после чего они, казалось, пришли в восторг от моего обмена любезностями и заулыбались друг другу.

Один уважаемый друг, проживающий в окрестностях Монреаля, рассказал мне, что в 1831 году он гостил в Рочестере, штат Нью-Йорк, когда в прекрасный летний вечер к окну коттеджа, у которого он сидел, подошла скромно одетая девочка и, сделав реверанс, попросила у него розу — цветок, в изобилии росший вокруг дома. Он велел ей взять самую красивую из тех, что она сможет найти, но, опасаясь повредить куст, она вернулась и попросила его нож, каковое разрешение ей было дано, после чего она удалилась с желанным цветком.

Рельеф штатов Новой Англии зачастую холмистый, неизменно сильно волнистый, а почва в основном каменистая и представляет собой беднейшую разновидность песка. Основной культурой судя по всему являлась рожь; и за всю поездку в 400 миль мы не увидели и пятидесяти акров пшеницы. Трава была скудной и, судя по ее низкому качеству, неспособной откармливать быков. Скот, как уже отмечалось, был хорошей породы, но зачастую удивительно тощим. Овцы были посредственными, равно как и лошади, использовавшиеся для сельскохозяйственных работ. Способ ведения хозяйства не встретил моего одобрения; но, пожалуй, дурной землей, как и дурной женой, может управлять каждый, кроме тех, кому она досталась; а иностранец, незнакомый с особенностями местности, не может быть непогрешимым судьей в таких делах. Мне кажется, однако, невозможным, чтобы штаты Новой Англии могли производить продовольствие в объеме, достаточном для населения; и, возможно, близок тот час, когда вся продукция будет лишь покрывать нужды самих земледельцев и снабжать производителей молочными продуктами, оставляя поставки мяса и хлеба на долю других регионов. Нынешним фермерам с трудом удается добывать средства к существованию, и любая плата, вносимая в качестве арендной платы, должна быть поистине ничтожной.

Деревни Новой Англии единообразно чисты, просторны и аккуратны, с большими незастроенными пространствами ближе к центру, где церкви выступают наиболее заметным элементом. Поистине, редко увидишь деревню, в которой не было бы двух или трех церквей значительного размера, построенных из дерева, окрашенных в белый цвет, увенчанных шпилем и обычно фланкированных длинными рядами навесов для повозок и лошадей людей, приезжающих издалека. Дома в некоторых случаях построены из кирпича, но чаще из дерева, окрашенного в белый цвет, с зелеными венецианскими ставнями, открывающимися наружу. И церкви, по-видимому, и жилые дома подкрашивают ежегодно; по крайней мере, их никогда не видят даже малейше поблекшими. Дома любого размера и постройки имеют легкий вид благодаря обилию окон, поскольку законодательство не облагает жителей налогом за пользование воздухом и светом через окна, как это принято в Великобритании. Дома редко свидетельствуют об огромном богатстве или нищете их обитателей; и хотя архитектурные украшения часто безвкусны, а материалы, из которых они состоят, ассоциируются у европейцев с непрочностью, общий эффект производит самое приятное впечатление, и деревням недостает лишь разумной помощи цветов и кустарников, чтобы стать абсолютно прекрасными.

Система школьного образования с бесплатным обучением в восточных штатах представляется предвзято оцененной некоторыми британскими путешественниками. Мистер Стюарт в главе XIV книги «Трехлетнее пребывание в Америке» утверждает: «Общий план образования в государственных бесплатных школах не ограничивается одним лишь чтением, письмом, арифметикой, бухгалтерией, а также древними и современными языками, но включает грамматику, математику, навигацию, географию, историю, логику, политэкономию и риторику; моральную и естественную философию; их школы, как указано в печатных правилах, призваны занимать молодежь в возрасте от четырех до семнадцати лет»; и в главе XVI он придерживается того же мнения в беседе с президентом Джексоном. Капитан Бэзил Холл и мистер Гамильтон, судя по всему, считают их благотворительными школами и, следовательно, неприемлемыми для независимого народа.

Государственные бесплатные школы, или так называемые «обыкновенные школы», содержащиеся за счет общественных средств, управляются в каждом округе двенадцатью директорами, избираемыми народом, и детей обучают в них бесплатно, тогда как учебники приобретают родители. Поскольку средств недостаточно для обеспечения учителей на весь год, мужчин нанимают преподавать зимой, а женщин, чьи услуги обходятся дешевле, нанимают на лето. Сроки обучения варьируются в зависимости от объема средств, которыми управляют экономно, и редко превышают девять месяцев в году, а в некоторых штатах составляют всего шесть месяцев. В одном или двух штатах в каждом окружном центре имеется также бесплатная грамматическая школа.

Ранее уже упоминалось, что возможности изучить обыкновенные школы Новой Англии у меня не представилось. Тем не менее я видел учеников более чем двадцати таких школ в школьных зданиях и на игровых площадках. Я также видел нескольких учителей. Ни один из учеников, среди которых летом преобладают девочки, не казался старше двенадцати лет, а учителями неизменно являлись женщины. Из этого обстоятельства мне показалось, что мистер Стюарт спутал окружные обыкновенные школы с грамматическими школами окружных центров; и многие местные жители, которым я показывал его описание школ, охотно соглашались с такой точкой зрения. Поистине, утверждать, будто маленькие дети и женщины-учительницы в лесах Америки могут заниматься логикой, риторикой и навигацией, — значит слишком испытывать доверие.

Тот факт, что средства на вознаграждение учителей обыкновенных школ выделяются штатом для общего пользования, не только избавляет жителей от любого чувства унижения или зависимости при обучении детей, но и вменяет им в обязанность отдавать предпочтение таким учебным заведениям, если уровень учителей в них одинаково хорош. Удивительно, что капитан Холл и мистер Гамильтон, оба шотландцы, считают эти школы благотворительными и унизительными, тогда как религиозное устройство, равно как и школы их собственной родины, находятся в схожем положении. Жители Великобритании не считают, что они принимают милостыню, слушая наставников в вере или проповедников, связанных с официальной церковью, или когда обучают своих детей в общественных учебных заведениях, преподаватели которых почти всегда частично оплачиваются из общественных фондов, благодаря чему плата за обучение оказывается ниже, чем была бы в противном случае. При частном обучении преподаватель в большинстве случаев сам получил образование частично за счет общественных средств и, как следствие, является дешевым источником знаний. Принцип общественного образования в Шотландии и Соединенных Штатах одинаков, и если здесь и присутствует элемент благотворительности, то в меньшей степени в американских штатах, где жители в целом имеют право голоса при сборе и распределении средств. Шотландская система школ предпочтительнее тем, что предохраняет от частой смены учителей, пагубно влияющей на успехи учащихся — назначение приходских учителей носит пожизненный характер или сохраняется на время безупречного поведения; при этом каждая сессия длится весь год за исключением двух- трехнедельных каникул. Школы не являются бесплатными, как в Штатах, но благодаря фиксированному жалованью учителей плату за обучение можно назвать половинной, что стимулирует усердие преподавателей и служит значительным благодеянием для жителей. В некоторых штатах, где обыкновенные школы открыты полгода, расходы для родителей примерно такие же, как в Шотландии, где приходская школа открыта круглый год за полцены, хотя ученики в Штатах не имеют шансов добиться того же прогресса.

Государственные школы основаны на принципе распространения знаний среди народа, что повышает уровень нравственности, благодаря чему предотвращается преступность и обеспечивается хорошее управление. Сколь бы простой и в некоторых отношениях несовершенной ни была американская система школьного обучения, она тем не менее оказалась успешной и соответствует нынешним нуждам населения.

Чтение и письмо наряду с элементами арифметики, которые можно освоить за несколько лет, позволяют тем, у кого есть хоть какое-то стремление к знаниям, совершенствоваться самостоятельно благодаря упорству. По сути, знания, получаемые в школе, следует рассматривать лишь как фундамент для возведения здания в последующей жизни; и потому школы Соединенных Штатов и Шотландии в равной мере обеспечивают первоначальные средства для окончательного совершенствования. Более долгий и суровый курс умственных занятий, чем тот, что предлагают эти заведения, зачастую превращает слабые умы в полированные пустышки, не прибавляя человеку полезности.

Система дедовщины (fagging), столь широко внедренная в высших учебных заведениях Англии и которую можно охарактеризовать как положение, при котором каждый старшекурсник удерживает младшекурсника в рабском подчинении, требуя не только выполнения черной работы, такой как чистка одежды и обуви, но зачастую и совершения преступных и безнравственных поступков, совершенно неизвестна в Штатах. Дедовщина в англиканских школах поставлена столь полно и системно, что младшие мальчики не имеют возможности противиться приказаниям старших и должны лгать или воровать по их мановению. Подобная система воспитывает пассивное послушание у слабых и абсолютную власть у сильных; податливый юноша, будучи развращен пороком и унижен рабскими обязанностями, в свою очередь сам становится рабовладельцем, когда воспоминания о прежних страданиях побуждают его осуществлять свою власть с большим усердием, и будучи так обучен, он выпускается в мир играть свою роль. Сильные умы порой преодолевают последствия этого пагубного воспитания, но обычные умы на это не способны. Воспитываются в условиях дедовщины главным образом представители британской аристократии, и это, к несчастью, слишком часто определяет их поведение в дальнейшей жизни. Закон, запрещающий дедовщину в молодежных учебных заведениях, стал бы благом для Великобритании, где человек слишком часто помыкает своими ближними.

Дедовщина нашла красноречивого защитника в лице мистера Гамильтона в его труде под названием «Люди и нравы в Америке», где он склонен рассматривать ее черные работы как средство преодоления спеси происхождения и положения. Но даже с этой узкой точки зрения дедовщина должна быть осуждена, поскольку низкие обязанности навязываются насильственно и проистекают не из филантропических чувств или законной власти, а из узурпированной и подавляющей тирании. Черные работы в английских учебных заведениях служат средством развращения, а не исправления молодежи, и дедовщина поощряет худшие из человеческих пороков. Если спесь происхождения и положения нуждается в исправлении, то государственные школы, где дедовщина неизвестна и все ученики поставлены в равные условия, лучше всего достигнут этой цели.

Мистер Гамильтон рассуждает о дедовщине так, будто она носит всеобщий характер в Англии, тогда как она существует лишь в школах высшего разряда и, насколько мне известно, совершенно не практикуется в Шотландии. Когда недавно зашел разговор на эту тему, один друг заявил, будто дедовщина существует в академии Доллара в Шотландии; и когда я обратился к своему брату Чарльзу, учившемуся в том заведении, с вопросом, обстоит ли дело так на самом деле, я узнал, что он сам был единственным примером попытки такого рода, когда здоровяк потребовал подобной привилегии по его прибытии, но это было пресечено тем, что Вилли М—— и он объединились и задали тирану хорошую трепку. Очень немногие шотландские мальчики испытывали бы склонность третировать своих товарищей и еще меньше — подчиняться подобному рабству.

Образование молодежи должно охватывать все необходимое для выполнения жизненных обязанностей и оказывается наиболее действенным тогда, когда оно сочетает трудовые и нравственные привычки с наивысшей степенью умственного развития — на таком принципе основаны некоторые школы континентальной Европы, и он же применяется на практике в одном или двух случаях в штате Нью-Йорк.



ГЛАВА IX.



Общество в Саратоге — Быстрая езда за едой — Заметки о ферме Бьюэла — Мистер Бьюэл — Нью-Йорк — Сельскохозяйственное общество штата — Преимущества молодой страны — Фермеры Великобритании и Штатов — Британские сельскохозяйственные общества.

Мы прибыли в Саратогу, самый знаменитый курорт Америки, около двух часов и нашли приют в «Конгресс-холле», главном отеле деревни, способном вместить 300 человек. Удаляясь готовиться к обеду, мы с другом обсудили характер наряда, в котором нам следует появиться — он считал излишним менять дорожную одежду, а я полагал уместным облачиться в парадный костюм в ожидании встречи с веселыми, богатыми и утонченными людьми страны. Вскоре мы обнаружили себя сидящими за вторым обеденным столом в окружении многочисленного общества, которое только что доставили по железной дороге из Олбани. Компания выказывала мало признаков утонченности. Джентльмен на противоположной стороне стола перед началом обеда методично закатал рукава пальто, уперся обеими локтями в стол и проглотил пищу с жадностью, ни разу не взглянув направо или налево. Я почувствовал, а возможно, и выглядел разочарованным той поспешностью, с которой обедало общество; и когда компания немедленно после этого встала из-за стола, мой друг насладился торжеством своего мнения и высмеял мои туфли и чулки как явную показуху, которой мы оба стремились избежать. Чай подавали в семь часов, и, как водится, трапеза представляла собой настоящую гонку на поедание. Дела могли послужить причиной возникновения привычки есть на ходу, но они не могут оправдывать ее вечно; между тем постояльцы «Конгресс-холла» предавались совершенному безделью.

В среде трудящихся и низших слоев населения я наблюдал более медленное пережевывание пищи, а также большую вежливость и внимание друг к другу за столом, нежели те, что обычно встречаются в модных отелях. Последние посещают пансионы, не слишком изобилующие официантами или женщинами-помощницами, и потому они помогают друг другу раскладывать еду и выполнять прочие обязанности за столом, в то время как у них есть фиксированные часы отдыха от дел, оставляющие достаточно времени для еды, тогда как коммерсанты и прочие люди, не занятые тяжелым трудом, едят за столом в присутствии многочисленной прислуги и в короткие промежутки времени, вырванные у дел. Следовательно, путешественник в Америке, делающий на основе увиденного за общественными столами отелей выводы, неблагоприятные для манер низших слоев населения, поступает по отношению к ним несправедливо.

В Саратоге мы отведали различные минеральные воды, столь заслуженно прославленные, а на следующее утро отправились в Олбани по железной дороге. Почва, которую мы проезжали, представляла собой непроизводительный песок, за исключением берегов Мохока в окрестностях Скенектади. Между Скенектади и Олбани равнины вдоль железной дороги являли собой песок пятидесятифутовой глубины с густым покровом из мелких сосен.

Мне посчастливилось застать дома мистера Бьюэла, столь известного как фермер по всему Союзу. Я ходил по землям этого джентльмена во время своего первого визита в Олбани и удостоился той же чести в третий раз в октябре. Поверхность сильно холмистая, почва — худший песок, чрезвычайно сырой, хотя и поддающийся осушению. Несмотря на эти недостатки, там виднелись неплохие урожаи, особенно кукурузы и шведской брюквы; последняя была посеяна после сбора сена с применением костной муки, изготовленной самим митером Бьюэлом; и состояние этой фермы представляет собой, пожалуй, один из самых ярких примеров в Америке того, как человек преодолевает бесплодие природы.

Было предпринято несколько попыток устроить изгороди из американского и британского боярышника, а также из акации (locus). Изгороди были недостаточно взрослыми, чтобы позволить мне судить о пригодности последнего из названных растений для нужд фермерства; но благоприятного прогноза на его счет я по увиденному образцу определенно не составил. Американский боярышник предпочитался мистером Бьюэлом британскому; и, пожалуй, местные растения в целом обычно оказываются лучше заморских. В данном случае, однако, почва не была такой, какую я находил благоприятной для британского боярышника, а уход за изгородями оставлял желать лучшего. Несколько дней спустя я получил доказательство силы роста британского боярышника в Женеве, где 24 июня срезал побег текущего года из изгороди сада мистер У—— длиной в три фута. Это обстоятельство в сочетании с прекрасной изгородью мистера Ф—— в том же месте подтверждает пригодность британского боярышника для американского климата. Американский боярышник имеет очень широкие листья, крупные плоды, содержащие несколько семян; при росте в виде отдельных деревьев обладает горизонтальными ветвями, малым количеством шипов и внешне более низкоросл по сравнению с британским видом, которому свойственны свисающие ветви со множеством колючек. Британский боярышник обладает способностью расти на протяжении весны, лета и осени, что в сочетании с многочисленными и прочными шипами делает его превосходным растением для изгородей.

Хотя ферма мистера Бьюэла пользуется большой славой, она представляет мало привлекательного для любого человека, знакомого с британским сельским хозяйством. Сам он, однако, вызывает интерес у земледельца любой страны, изучившего свою профессию. Его беседы на самые разные темы с лихвой раскрыли мне сокровища развитого и богатого знаниями ума, и я был рад обнаружить, что его взгляды на улучшение сельского хозяйства гармонируют с тем, за что я долго ратовал на своем скромном поприще. При расставании он подарил мне печатные труды Сельскохозяйственного общества штата Нью-Йорк, значительную часть которых написал сам; и я считаю день, проведенный с митером Бьюэлом, одним из ценнейших сельскохозяйственных удовольствий, какие только можно получить в Северной Америке.

Сельскохозяйственное общество штата Нью-Йорк было учреждено актом Законодательного собрания 26 апреля 1832 года. Отчет с рекомендацией о выделении ассигнований из бюджета был одобрен на общем собрании Общества в феврале 1833 года, и по всей вероятности, субсидия к настоящему моменту уже получена. Я привожу этот Отчет, поскольку в его общих замечаниях, за редким исключением, отражены мои собственные мысли.

Отчет избранного комитета по меморандуму Сельскохозяйственного общества штата Нью-Йорк.

Мистер Судам от избранного комитета, которому был передан меморандум Сельскохозяйственного общества штата Нью-Йорк с ходатайством об учреждении Сельскохозяйственной школы,

Доложил: — Что ими был рассмотрен переданный на их рассмотрение вопрос, сопровождаемый отчетом, представленным в течение текущей сессии Нью-Йоркскому сельскохозяйственному обществу и послужившим основой для их меморандума в Законодательное собрание.

Следует признать, что нет такой части общества, которая заслуживала бы покровительственной заботы Законодательного собрания в большей степени, чем те, кто обрабатывает землю. Фермеры штата Нью-Йорк представляют собой класс многочисленный, зажиточный, трудолюбивый, патриотичный и преданный нашим республиканским институтам по убеждению больше любого другого класса, лелеющий со священным трепетом союз наших штатов. Их политические усилия порождаются не стремлением какой-либо значительной части их собственного круга к законодательным почестям или постам в низших судебных инстанциях штата, а желанием поддерживать и оберегать в неприкосновенности то священное достояние, что досталось им благодаря революционным усилиям их отцов, — надежную защиту жизни, свободы и собственности.

Когда на горизонте поднимается буря и нам грозит опасность извне или когда обезумевшие амбиции внутри страны доводят неистовые страсти людей до безумия и всех его крайностей, именно в фермерском сословии страны вы находите твердую руку, которая держит весы политической власти и своей мощной силой отражает врага либо своим избирательным голосом уничтожает несправедливые надежды алчных амбиций распутных политиков.

Ваш комитет может отметить (без проявления тщеславия штата), что Нью-Йорк занимает высокое положение благодаря своим щедрым пожертвованиям в пользу колледжей, академий и обыкновенных школ. Зная их масштабы, нам нет нужды подробно распространяться о них в настоящем отчете. Тем не менее будет справедливо сказать, что ее уже приводят в Европе в качестве яркого примера того, что может быть сделано для образования каждого слоя общества под мягким и благотворным влиянием свободного правительства, и что ее девизом является: «Знание — это богатство».

В своем стремлении облегчить сношения между различными частями штата и водами Атлантики она столь же непревзойденна по замыслу, сколь успешна в исполнении. Не довольствуясь этим, общепризнанным и заслуживающим всяческого уважения фактом является то, что она воплотила в жизнь самую совершенную пенитенциарную систему в мире; и мы уже стали свидетелями того, как мудрые и гуманные люди Европы стекаются к ее берегам, чтобы постичь искусство усмирения бунтующих страстей худших представителей нашего рода без помощи тех кровожадных наказаний, которые столь долго позорили Старый Свет.

Таким образом она израсходовала миллионы своих денег и уже воздвигла памятник мудрости своих государственных деятелей, более долговечный, чем любой из тех, что когда-либо посвящались победителю тысяч полей сражений.

Кто те люди, которые столь щедро и великодушно вносили средства на расходы, призванные обессмертить штат и утвердить его славу на столь чистом фундаменте? Главным образом фермеры вашей страны, землевладельцы края, тиллеры земли. Свободно давали они, радостно платили, и богатейшими плодами обернулась их просвещенная щедрость.

Так неужто несправедливо будет спросить, что сделано законодательным собранием для столь многочисленного, добродетельного и заслуженного класса граждан? Путник, когда он останавливается в нашем крае и видит все то, что сделано ради дела науки, ради образования в высших литературных ветвях, ради ваших обыкновенных школ, ради исправления и наказания преступников в масштабах, превосходящих любой штат Европы, закономерно вопрошает: покажите мне вашу сельскохозяйственную школу. Вы по существу являетесь сельскохозяйственным народом; класс общества, столь щедро помогавший институтам вашего штата, должен был получить постоянную и особую заботу законодательного покровительства и патронажа, формируя их умы, привычки и нрав таким образом, чтобы они стали покровителями уже воздвигнутых благородных памятников, которые, изливая блеск на наш штат, поставили ее первой среди ее сестер по Союзу.

Долго ли мы еще будем вынуждены отвечать? У нас нет такого заведения; мы предусмотрели обильный доход для всего, кроме полноценного курса практического обучения сельскому хозяйству. Почти в каждом государстве Европы внимание деспотических правительств было привлечено — более того, серьезно и неотступно направлено — к созданию и финансированию школ подобного рода. Там признается, что мотивы до определенной степени могут быть меркантильными — обеспечить продовольствие ради налогов. Здесь же это долг государства перед классом, который прежде, чем просить за себя, внес вклад в пользу всех остальных.

Комитет признает, что до определенной степени фермеры не любят нововведений. Если эксперименты и проводятся, они слишком часто ограничиваются одним или двумя. Если они терпят неудачу, новшество осуждается. Мы признаем, что предрассудки подобного рода быстро уходят в прошлое; но нет сомнений в том, что они все еще существуют в значительной мере. И джентльмен-фермер неизменно оказывается под рукой как пример плохого фермера. Однако в намерения комитета не входит учреждение заведения для взращивания и обучения лиц одной лишь теории ведения хозяйства. Необходимо объединить практику с наукой; и если кто-то скажет, что это будет школа лишь для детей более состоятельных людей, неопровержимым доводом станет то, что в отношении ваших колледжей дело обстоит точно так же, и по необходимости иначе быть не может. Тем не менее результаты такого образования, применяемые на практике во всех частях штата, должны привести и приведут к самым благотворным результатам. Хороший пример стоит мира одних лишь умозрительных рассуждений.

В школе такого рода под руководством компетентных управленцев могут быть сосредоточены лучшие образцы практики сельского труда, известные у нас и за рубежом. Различные породы домашних животных, разновидности садовых и плодовых деревьев, а также орудия труда могут быть здесь с успехом сопоставлены, а их относительные достоинства и преимущества — определены. В различных отраслях хозяйства могут производиться разнообразные эксперименты, призванные обучать нас и совершенствовать нашу практику. Механическая наука, в особенности то, что именуется механотехникой сельского хозяйства (The Mechanics of Agriculture), может быть проиллюстрирована и преподана наилучшим образом в мастерских и на ферме. Применение науки к ремеслам и производственным искусствам удивительным образом упростило их приемы, сократило затраты труда и сделало их результаты более определенными. Из того, что уже было сделано, нам не позволено сомневаться или колебаться в том, что наука окажется столь же благотворной и для сельского хозяйства. Нет такого дела, которое охватывало бы более широкий спектр естественных наук, чем это.

Законы, управляющие органической и неорганической материей, влияющие на устройство животного и растительного царств, не могут не оказывать, что нельзя отрицать, руководящего влияния на работы с землей и на дело выращивания животных и растений. Образование (практическое образование) нигде не призвано источать столь благотворное влияние на общество, как будучи даровано фермеру. Он не претендует на монополию и не может осуществлять ее. Его улучшения и его знания излучают свет вокруг него и приносят пользу всем в пределах сферы их влияния.

Ваш комитет выражает уверенность в том, что при претворении в жизнь эта школа станет не только популярной, но и чрезвычайно полезной. Ученику она предоставит важнейшие преимущества помимо обучения принципам и практике сельского труда, что само по себе дает способность создавать богатство. Она предоставит ему преимущества литературной школы, подготовит к высшим обязанностям гражданской жизни и привьет ему то, что редко приобретается иначе как в юности, — привычки к труду и прилежанию в делах, призванные в равной мере содействовать его личному счастью и благополучию штата.

Обладая таким образованием, сочетающим личный труд ради практического познания всех орудий земледелия и способа ведения оного, человек будет осуществлять научные изыскания с той уверенностью, что поступь труда направляется непреложными результатами опыта, основанного на законах природы и регулируемого ими.

Эта школа задумывается как чисто сельскохозяйственная. Но говоря так, необходимо будет открыть курс обучения в сочетании с трудом, который, как осмелится заявить ваш комитет, окажется столь же интересным и ценным для штата, как и любой курс, получаемый в другом учебном заведении. Различные свойства почвы применительно к разнообразным земным плодам, использование компостов и удобрений применительно к почвам, времена года для посадки, севооборот и та огромная масса практической информации, что позволяет человеку превратить пустыню в рай, стоят того, чтобы к ним стремились как богатейшие, так и скромнейшие из обитателей страны.

«Снова нельзя не упомянуть о важности приобретения во всякое время и по справедливой цене лучшего племенного скота лучших пород крупного рогатого скота — как в качестве стимула для легислатуры, так и ввиду первостепенной важности для народа.

„Вопрос в следующем: учредим ли мы школу, в которую многие пожелали бы отдать своих детей с целью подготовить их к тому, чтобы в дальнейшей жизни они полагались на одно из самых надежных, а потому и самых счастливых из человеческих занятий, сочетающее в себе все элементы постоянного, размеренного и рассудительного труда и свободное от забот и гнетущих воспоминаний — нынешних или прошлых — о занятиях политической жизнью?

„Очевидно, что правоведение, богословие и медицина перенасыщены. Занятия коммерцией трудоемки и не слишком часто приносят отдачу лицам со скромным достатком и либеральным образованием; получив нынешнее образование, они не приспособлены к роли фермеров; столь цепко держатся за них эти ранние привычки, что попытка заняться сельским хозяйством, как правило, заканчивается неудачей. Ваш комитет предлагает предоставить им школу, к которой можно было бы прибегнуть для развития ума и совершенствования личности, закладывая основы для будущих трудов и наслаждений (ибо труды в сельском хозяйстве суть наслаждения, когда они ведут к успешному результату), для будущего здоровья и счастья, а также подготавливая их к воспитанию поколения, способного передать потомству свободы, которые мы столь высоко ценим.

„Ваш комитет в данном докладе не вдается в детали расходов, необходимых для этой школы. Об этом столь подробно говорится в прилагаемом докладе Сельскохозяйственному обществу, что им оставалось бы лишь повторить изложенное там. Но они не могут завершить доклад, не отметив то, что должно быть очевидно для всех, — сколь многого могут добиться умение и наука в сельскохозяйственных занятиях.

„Найдется ли среди нас хоть один, кто не видел и не отмечал разницы между соседними фермами, где природа не сделала никакой разницы в почве? Именно это практическое умение, эту науку в сочетании с трудом они желают (страстно желают) передать подрастающему поколению; и они считают своим долгом настойчиво добиваться рассмотрения этого вопроса легислатурой, как того требует все, что связано с общественным благосостоянием, с истинными и непреходящими интересами штата, и как последнего, но наиболее прочного столпа в разнообразном здании ее общественных институтов.

„Проникшись этой уверенностью и тем, что рекомендованная школа окажется во многих отношениях весьма полезной для общества, а также будучи убеждены, что штат в конечном счете получит полную компенсацию своих ассигнований, ваш комитет подготовил законопроект в соответствии с прошением петиционеров, представить который они поручили своему председателю».

«Доклад Государственного сельскохозяйственного общества, Олбани, 14 февраля 1833 года.

„Комитет, назначенный на первом заседании Общества для подготовки плана сельскохозяйственной школы с оценкой расходов, необходимых для ее создания и приведения в действие, а также со своими соображениями относительно такого заведения, покорнейше просит представить следующий доклад:—

„Главными целями предлагаемой школы являются придание сельскому хозяйству действенной помощи наук и обеспечение его лучшими образцами практической деятельности; одновременное преподавание в период юности, посвященный академическим штудиям, практических приемов ведения хозяйства и тех отраслей полезных знаний, которые могут способствовать повышению его статуса и увеличению его продукции. План же должен включать:

„1. Ферму достаточных размеров, чтобы предоставить простор для разнообразных операций по обработке земли, разведению крупного рогатого скота и овец, а также по садоводству и огородничеству — в масштабе, который позволит провести честное сравнение урожаев, пород скота и овец, а также разновидностей морозостойких плодов, и достаточно разнообразную по почве и рельефу для проведения удовлетворительных экспериментов:

„2. Фермерский дом и хозяйственные постройки, которые могут служить образцами удобства, вкуса и экономичности и вместить главного фермера и его помощников:

„3. Школьное здание для размещения преподавателей и учащихся:

„4. Библиотеку и физические приборы:

„5. Скот и инвентарь для фермы: и

„6. Мастерские для изготовления сельскохозяйственного инвентаря и машин для нужд фермы, иллюстрации механической науки и предоставления учащимся практических навыков в механике.

„Эти статьи расходов, которые можно считать предварительными и постоянными, наряду со стоимостью мебели, требующейся для школьного здания, оцениваются в 7500 долларов.

„1. План обучения мог бы включать: практические инструкции по различным операциям и работам на ферме, в саду, в фруктовых садах и мастерских: и

„2. Изучение естественных наук в целом, математики, механики, химии и черчения в той мере, в какой они могут способствовать сельскохозяйственному прогрессу или служить ему; наряду с другими отраслями знаний, которые подготовят студентов к выполнению высших обязанностей гражданской жизни — таких, которые сделают их пригодными к роли независимых избирателей, рассудительных присяжных, верных магистратов и мудрых законодателей.

„В качестве предварительных условий для приема в школу от учеников могло бы требоваться наличие хорошего общего школьного образования, возраст не менее четырнадцати лет и хорошая нравственность. Курс обучения мог бы составить четыре года; а внутренний распорядок и дисциплина школы могли бы в некоторой степени соответствовать порядку нашей военной академии.

„Отделение фермы должно быть отведено под эксперименты в области ведения хозяйства, а подробности и результаты этих экспериментов должны аккуратно регистрироваться. Сад и фруктовый сад должны содержать все хорошие морозостойкие плоды и образцы всех морозостойких растений, полезных на ферме, в ремеслах, в торговле или являющихся декоративными, — с тем чтобы можно было определить относительную ценность различных видов и сортов, обучить учащихся способам их возделывания и процессам обработки, а также предоставить одобренные разновидности для общественного распределения.

„Для приведения школы в действие потребуются: директор, профессора и преподаватели, а также эконом и служащие для школы:

„Управляющий, работники и помощники для фермы:

„Механики и помощники для мастерских: и

„Практикующий и научный управляющий для сада и фруктового сада.

„Число необходимых должностных лиц и помощников должно зависеть от непредвиденных обстоятельств; и комитет, разумеется, не претендует на то, чтобы указывать в своей сметной ведомости размер их жалования и выплат с абсолютной точностью.

„Можно ожидать, что доходы школы и фермы будут увеличиваться в течение ряда лет, и они будут существенно зависеть от платы за обучение. Комитет исходил из разумного предположения, что число учащихся в среднем составит 200 человек, а среднегодовой доход фермы в течение первых четырех лет достигнет 4000 долларов. Исходя из принятых данных, смета должна показать следующий результат:—


	Preliminary Expenses.


	 
	 
	 



	Farm of 400 acres, at $30,
	$12,000
	 



	Farm buildings,
	6,000
	 



	School buildings,
	25,000
	 



	Library and Apparatus,
	7,500
	 



	Stock and implements,
	3,150
	 



	Shops and tools,
	1,250
	 



	Furniture for school,
	1,150
	 



	Incidental,
	1,500
	 



	 
	

	 



	Total preliminary expense,
	 
	$57,550



	 
	 
	 


	Annual Expense.


	 
	 
	 



	Salaries of officers and teachers of the school,
	$5,100
	 



	do       manager and labourers on farm,
	1,000
	 



	do       machinists,
	600
	 



	do       gardener,
	300
	 



	Expense of boarding 200 pupils, at $1,50 per  week,
	14,400
	 



	Servants for the establishment,
	2,000
	 



	 
	

	 



	Estimated annual expense,
	 
	$23,400



	 
	 
	




	 
	 
	$80,950



	 
	 
	




	 
	 
	 


	The Annual Receipts are computed as follows:


	 
	 
	 



	Board and tuition of 200 pupils, at $150 per annum,
	 
	$30,000



	Produce of farm,
	 
	4,000



	 
	 
	




	 
	 
	$34,000



	 
	 
	





„Таким образом, общие расходы на основание школы и ее содержание в первый год оцениваются в 80 950 долларов, а доход, как полагают, после первого года будет вполне достаточным для покрытия всех расходов. И все же, чтобы справиться с возможными непредвиденными обстоятельствами и восполнить любой недостаток в смете, комитет считает, что ассигнование в размере 100 000 долларов, избыток коего будет инвестирован в пользу заведения, обеспечит школе полезность и долговечность и окажется вполне достаточным для удовлетворения всех ее потребностей. Эта сумма, если распределить ее поровну между населением штата, обойдется примерно в пять центов на каждого жителя.

„Таким образом, ваш комитет выполнил требования общества, представив план сельскохозяйственной школы и смету расходов, необходимых для ее создания и приведения в успешное и постоянное действие. Ему остается лишь изложить свое мнение о ее полезности.

„Сельское хозяйство страны представляет собой лучший критерий ее процветания. Сравниваем ли мы королевства, штаты, округа, районы или фермы — состояние этой отрасли труда, демонстрируемое каждым из них, служит верным показателем не только финансового, но и ее нравственного состояния. Не менее истинна аксиома о том, что сельское хозяйство процветает или чахнет пропорционально науке и мастерству людей, руководящих его трудами. Ведению хозяйства придают интерес и вознаграждают его не столько естественное плодородие почвы, сколько ум и трудолюбие тех, кто ее обрабатывает. Человек, отдающий энергию высокоразвитого ума усовершенствованию этой первобытной и важнейшей отрасли труда, является общественным благодетелем. Цинциннат сделал больше для увековечения своего имени и завоевания наших аплодисментов своей любовью к сельскому труду, чем своими военными подвигами. Вашингтон посреди всех почестей, озаменявших его чело, искал высочайших наслаждений в делах и уединении фермы. И первое замечание нашего нынешнего главы государства, обращенное к писателю после представления, состояло в том, что он не променял бы радости фермы на все почести и доходы, которые эта нация могла бы ему пожаловать. Образование позволяет человеку оценить те удивительные дары, которые Бог уготовил для его счастья в сельской жизни, и наделяет его способностью нести наставление и счастье множеству окружающих его людей.

„Поэтому политика правительства, заботящегося об интересах всех, должна заключаться в том, чтобы привнести в крестьянский труд весь свет науки и знаний — заботиться о расширении и возвышении умов тех, кому предстоит придать ему эффективность и характер, и вызывать к жизни умение и трудолюбие посредством предлагаемых наград. Для нас эти соображения обладают особой силой. Наше население и деловая жизнь носят ярко выраженный сельскохозяйственный характер, и всякая помощь, оказываемая этому классу, косвенно приносит пользу каждой части общества. Сельское хозяйство составляет истоки тысяч ручейков, которые, разливаясь и пересекая каждую часть штата, приводят в движение веретено и молот ремесленника и фабриканта и наконец, сливаясь воедино, образуют могучий поток торговли, неустанно вливающийся в Атлантический океан.

„То, что наше сельское хозяйство способно к совершенствованию — что продукция его труда может быть удвоена, нет, учетверена, — должно быть очевидно тем, кто сравнивал наше хозяйство с хозяйством некоторых европейских стран или кто сопоставлял у себя дома хорошо возделываемый район или ферму с теми, которыми управляют плохо. Каким образом должно осуществляться желаемое улучшение? Как можно столь успешно содействовать улучшению ведения хозяйства, как не обучая ему нашу молодежь? Сея наши семена в весеннюю пору жизни? Предрассудки нигде не удерживаются так прочно, как среди фермеров, которые приблизились к зениту жизни или перешагнули его. В то время как одни сохраняют старые привычки из-за недостатка уверенности в своих знаниях, способных направить их к лучшим, другим не хватает самых первых предпосылок к улучшению — осознания того, что их система не является наиболее полезной; в то время как немало тех, на кого в их враждебности к общественным средствам усовершенствования влияет стремление удержать все на своем уровне. Если мы хотим эффективно улучшить эту великую отрасль дела и возвысить ее характер, равно как и характер тех, кто занят в ее операциях, мы должны сделать то, что всеобщий опыт показал в качестве единственного верного метода. Мы должны заложить фундамент в подрастающем поколении — мы должны учить юный ум мыслить — мы должны научить голову помогать рукам. Наши физические и умственные способности — близнецы-сестры; они облегчают труд друг друга и взаимно придают остроту наслаждениям друг друга. И поскольку становится обычным вводить физический труд в литературных школах, было бы учтиво, чтобы литература и наука отплатили за эту вежливость, приобщившись к обитателям школ труда.

„Сельскохозяйственные школы, хотя и являются явлением недавним, тем не менее были учреждены в большинстве государств Европы, и их полезность получила полную демонстрацию. Кто не слышал о школе Фелленберга в Хоффвиле или фон Тайера в Мёгелине, куда молодые люди направляются из любой точки Европы и даже из Америки? Во Франции и Пруссии сельскохозяйственные школы были основаны и поддерживаются правительствами. Если они оказываются полезными и заслуживающими правительственной поддержки в странах, где власть сосредоточена в руках немногих, то насколько же более благотворными они должны оказаться здесь, где наши институты получают печать своего характера от народных масс и где незыблемость этих институтов решительно зависит от образованности и добродетели сельскохозяйственного населения. Деспотизм никогда не пустит корни на американской почве иначе как через невежество и, можно сказать, проистекающую из него испорченность ее земледельцев.

„Ваш комитет с чувством гордости напоминает о щедрых благодеяниях легислатуры, направленных на продвижение литературного облика нашего штата; и тот факт, что в законодательном плане сравнительно ничего не было сделано для улучшения нашего сельского хозяйства, которое занимает пять шестых нашего населения, можно объяснить тем, что ничего не просили и ни о чем не думали. Наши государственные колледжи и академии для литературного обучения многочисленны и респектабельны. Они попадаются нам на глаза почти в каждой деревне. Но где наши государственные школы труда? Где учат голову помогать рукам в деле, которое создает богатство и является великим источником индивидуального и национального процветания и счастья? Наши литературные и профессиональные школы были воздвигнуты и поддерживаются за счет расходования более чем двух миллионов долларов из государственной казны, и они продолжают щедро разделять общественную благодать. Однако нельзя отрицать, что блага, которые они источают, носят совершенно избирательный характер, — что рядовым членам общества, призванным по воле небес стать хранителями гражданской свободы, фактически отказывают в приобщении к науке и знаниям, к средствам усовершенствования и счастья, которые те призваны распространять. Разве не является повелением долга, а также целесообразности то, чтобы блага общественного образования распределялись более широко?

„Мы не рискуем столкнуться с возражениями, предполагая, что если бы половина государственных средств, выделенных на литературные школы, была разумно применена для того, чтобы подчинить науку искусствам и распространить высшие ветви знаний среди трудящихся классов, общественная польза от этих ассигнований была бы намного больше, чем в настоящее время. Скольких сотен людей с либеральным образованием можно указать ныне, которые представляют собой абсолютные нули в обществе из-за отсутствия ранних привычек к прилежному труду и работе, сформировать и привить которые и призвана предлагаемая школа! И сколь многие из-за отсутствия этих привычек преждевременно потеряны для своих друзей и для дела полезности, ради которого человек, по-видимому, был мудро создан — ради сотворения блага своим ближним.

„Исходя из твердого убеждения в том, что интересы штата не только оправдывают, но и требуют выделения государственных средств на эту цель, ваш комитет позвольте рекомендовать на рассмотрение Общества следующую резолюцию:

„Постановлено: представить в легислатуру почтительную петицию от имени этого Общества и представляемых им великих интересов с просьбой о том, чтобы законом были приняты надлежащие меры для учреждения сельскохозяйственной школы по плану, рекомендованному в предыдущем докладе; и почтительно испросить содействия в этом ходатайстве со стороны обществ и частных лиц, благожелательно относящихся к цели петиции».

Доклад приписывается мистеру Джесси Бьюлу и представляет собой документ, делающий честь его автору и принявшему его обществу. Он ратует за умственное развитие фермеров как за лучшее средство улучшения сельского хозяйства, а за юность — как за посевную пору обильного урожая человеческих знаний. Какое бы разногласие во мнениях ни существовало в сельских делах, каждый, кто размышлял на эту тему, признает, что ум фермера — это главный орудийный инструмент земледелия, от которого зависит сельскохозяйственная система и с помощью которого лучше всего может быть осуществлен ее прогресс. Человек — главное животное, связанное с фермой, и улучшение его разума важнее совершенствования породы скота. Мистер Бьюл прекрасно знает силу предрассудков, существующих среди фермеров, являющихся результатом их изолированного положения, и то, что юность — это, как правило, единственное время, когда можно производить новые впечатления и действовать на их основе. В развитом сельском хозяйстве разум будет направлять руки, равно как и все фермерские механизмы, а наука и искусство сольются воедино в родстве и прелести супружеского единства. Просвещение ума фермеров рассчитано не просто на то, чтобы продвинуть сельское хозяйство вперед, но и на то, чтобы позволить им увидеть в своих профессиональных занятиях средство служения своим ближним и неисчерпаемую щедрость Бога.

Нью-Йорк справедливо считается ведущим штатом Союза, славящимся тюремной дисциплиной, обширной системой каналов, общими школами, и если энергия мистера Бьюла сохранится на несколько лет, он также, вероятнее всего, прославится своим сельскохозяйственным институтом.

Соединенные Штаты обладают большими преимуществами благодаря тому, что являются новыми или молодыми странами, где ни один класс не имеет исключительных привилегий и где эгоизм и предрассудки классов проявляются редко. Жители представляют собой смесь всех наций или потомков таковых, где оковы старых обычаев, возможно, ослаблены в результате столкновений, и в вопросах общей пользы они могут сразу перенять мудрость древности без ее глупости. Многие из их общественных институтов служат иллюстрацией этого, равно как и доклад мистера Бьюла.

Как отличаются Британия и Ирландия от штата Нью-Йорк, где «тиунов земли» считают самым патриотическим классом, удерживающим баланс политической власти и одинаково готовым как отражать врагов, так и сдерживать распутных политиков! В прошлые века земледельцев британской почвы считали простыми вассалами и называли вилланами. В настоящее время они невысоко ценятся теми, кто главным образом пожинает плоды их усилий; и хотя ныне считается, что школьный учитель повсеместно выступает в поход, разумных шагов к улучшению их положения не предпринято.

Сельскохозяйственные общества можно обнаружить почти в каждом графстве Британии, но их деятельность редко напрямую охватывает улучшение нравственного состояния человечества. Воистину, их деятельность порой имеет противоположную направленность, стремясь поддерживать монополии и пошлины на иностранную продукцию, которые калечат торговлю, сужают поле деятельности и повышают цены на предметы первой необходимости, из чего проистекают всевозможные бедствия и пороки. Но о населении, активно занятом в сельском хозяйстве, также мало заботятся, и его положение кажется ухудшающимся по сравнению с другими классами. Подобные институты слишком упускают из виду молодежь и нравственное начало в деле совершенствования сельского хозяйства, расточая значительную часть своих средств и времени на второстепенные цели.

Делая эти наблюдения в отношении сельскохозяйственных обществ Британии, я сознаю существование некоторых исключений. Ливерпульское общество — хорошее заведение, а производственный район — это как раз та среда, где в Британии можно ожидать появления эффективного общества, поскольку она предоставляет членов, свободных в своих взглядах и сравнительно незамутненных сельскохозяйственными предрассудками.

Хайлендское общество Шотландии также представляет собой хорошее заведение; его обильные фонды совершают немало полезного для страны посредством выдачи премий; однако больший результат принесло бы их применение в деле воспитания молодежи и возделывания экспериментальной фермы, в чем-то аналогичной той, что рекомендует мистер Бьюл. Эдинбург составил бы прекрасное место для таковой, где уже имеется университетский профессор сельского хозяйства. Экспериментальная ферма достаточных размеров дала бы лучшие результаты благодаря систематической процедуре и непрерывной регистрации, нежели усилия изолированных индивидуумов. При наличии такого заведения сыновья землевладельцев могли бы получать обучение науке и искусству земледелия и управлению имениями. С погодой скота и семенами можно было бы экспериментировать и улучшать их; за счет их продажи заведение могло бы содержать себя само.



ГЛАВА X.



Поездка в Женеву — Скенектади — Расспросы — Возница дилижанса — Долина Мохока — Сельскохозяйственные обязанности — Ютика — Внимание к женщинам — Марселлас — Скенеателис — Мост через Каюгу — Обеденное застолье — Фермер из Дамфришира — Овцеводство — Состояние животных — Фермы — Женева.

Мы выехали из Олбани утром и позавтракали в Скенектади, насчитывающем около 5000 жителей и способном благодаря своему положению на Мохоке, узлу Эри-канала и железной дороге из Олбани и Саратоги приобрести возрастающее значение. Из Скенектади мы направились на дилижансе вдоль долины Мохока по северной стороне реки в Ютику, куда прибыли около двух часов ночи из-за скверного состояния дорог.

Температура в течение всего дня была неприятно высокой, а дилижанс — переполнен пассажирами, которые в целом оказались приятными попутчиками. Один из них, джентльмен по внешнему виду и манерам, беседуя с моим другом, поинтересовался, откуда тот родом, и тут же принес за это извинения. Будет справедливо отдать должное народу Америки и сказать, что это был первый вопрос, заданный кому-либо из нас — мне или моему другу, — в котором проявилось любопытство, и, учитывая, что беседа до этого продолжалась уже несколько часов, это было не совсем непростительно. Путешественники из чужих стран обычно забрасывают вопросами местных жителей, с которыми приходят в соприкосновение, и тем самым дают повод задавать вопросы себе.

Возница, который вез нас в Ютику, вел себя неподобающе по отношению к моему другу в отношении его багажа. Он был дерзким малым и изрыгал то, что, пожалуй, считал остроумием, а другие — наглостью, в адрес каждого, кто с ним заговаривал. По сути, он был единственным дерзким возницей, встреченным мной в Соединенных Штатах, поскольку этот класс людей обычно вежлив и любезен с пассажирами. Он со всеми путешественниками обращался одинаково и, когда один американец сказал ему, что он потратил четыре часа на преодоление пятнадцати миль, ответил, что это ровно на час меньше, чем он собирался потратить. Возницы не получают от пассажиров никаких чаевых и могут поддаваться воздействию лишь вежливости.

Состояние погоды и экипаж дилижанса помешали нам насладиться пейзажами долины Мохока так, как я рассчитывал; и после прохождения Литл-Фолс я поменялся местами с другом на козлах. Объектом, показавшимся, когда солнце приближалось к горизонту, стали немецкие равнины в окрестностях Геркеймера. Но краткость сумерек вскоре скрыла пейзаж от моих глаз, и внимание привлекало лишь сияние светлячка.

Я вновь проезжал через эту часть долины Мохока в конце октября следующего года, когда погода стояла прекрасная, на канале на пакетботе, что предоставило лучшую возможность увидеть пейзаж, нежели поездка на дилижансах, как в предыдущем случае. Нет ни одной части Америки, которую я посетил и которая была бы столь интересна, как эта долина, счастливо сочетающая красоты природы с удобствами человека. Мохок — река умеренных размеров по меркам британца, она мягко петляет по долине, ограниченной зелеными холмами, украшенными бесконечным разнообразием растительности. Дорога и канал во многих местах приближаются к самому краю реки, где пейзаж приобретает самую смелую живописность, а различные объекты вокруг Литл-Фолс имеют мало равных в любой точке земного шара. Дно долины являет свидетельства успешного возделывания, а ее красивые покатые склоны густо покрыты скотом и овцами, щиплющими траву. Окрестности Геркеймера, у которого Западный Канадский ручей впадает в Мохок, если судить по виду с канала, поистине плодородны, а жители долины, судя по всему, зажиточны и счастливы.

В штатах Новой Англии я заметил несколько растений того класса, который британским фермерам известен как дикая горчица, редька дикая и т. д. и т. п., и который представляется мне raphanus raphanustrum, но не в таком количестве, чтобы наносить ущерб посевам.

При въезде в штат Нью-Йорк этот raphanus встречался повсеместно, и мне показалось, будто я могу различить дикую репу из окон дилижанса. Между Скенектади и Литл-Фолс эти сорняки в том или ином случае заглушали посевы. Посевы пшеницы по всей долине Мохока были хорошими; индийская кукуруза сильно пострадала от заморозков и разлива реки, которая несколькими неделями ранее достигла совершенно необычной высоты и придала неприятный вид большей части земли, лежавшей лишь ненамного выше уровня реки.

Ютика расположена на Эри-канале и представляет собой красивое, процветающее место с населением около 10 000 человек, ставшее городом в 1832 году. После нескольких часов отдыха мы вновь продолжили путешествие и достигли Оберна, где остановились на ночлег.

В Манлиусе мы обедали с большой компанией путешественников, прибывших на разных дилижансах и продемонстрировавших несколько ярких примеров воркования, которым, по-видимому, предаются новобрачные в этой стране. Во время сегодняшнего переезда и в других случаях поведение таких людей казалось с точки зрения наших британских понятий граничащим с нескромностью и полностью противоречащим общему мнению английских писателей, которые предполагают, что к женщинам в Соединенных Штатах относятся с пренебрежением. Судя по тому, что подобного рода происходило у меня на глазах в различных частях страны, я пришел к выводу, что американские мужья внимательны в высшей степени, а некоторые дамы от избытка внимания просто избалованы. Почти в каждом отеле кресла во главе общих столов зарезервированы для дам, и они неизменно занимают главные места в дилижансах.

Сегодня (21 июня) погода стояла теплая, термометр в дилижансе, открытом с обеих сторон для свободного доступа воздуха, показывал в пять часов вечера 82 градуса. К счастью, после обеда мы ехали втроем с двумя друзьями в качестве единственных пассажиров, и мы наслаждались быстрой поездкой по прекрасной местности; из-за отсутствия расписания по времени скорость дилижансов зачастую находится в обратной пропорции к числу пассажиров. Вид с деревенского холма Онондага, на котором стоят две церкви, красив и обширен, охватывая озеро Онондага и селения Сиракуза и Салина. За холмом Онондага лежит Марселлас, напомнивший мне деревни Новой Англии и являющийся самым красивым местом к западу от Олбани. Дальнейший путь в шесть миль привел нас в Скенеателис, расположенный у подножия озера с тем же названием, которое, не потревоженное ветром и позолоченное лучами заходящего солнца, спало в светлом спокойствии. Скенеателис красивее Марселласа — в нем насчитывается около 1200 жителей, и все в деревне и окрестностях свидетельствует о богатстве и процветании. В семь вечера мы прибыли в Оберн, где находится государственная тюрьма, в которой впервые была внедрена столь справедливо прославленная система тюремной дисциплины.

Ранним утром следующего дня, 22 июня, мы продолжили путь, перебравшись через озеро Каюга по примечательному деревянному мосту длиной более мили. Озеро здесь весьма мелководное. Мост покоится на сваях и находился в опасном состоянии из-за отсутствия ремонта. Рядом со старым строился новый мост, судя по всему, улучшенной конструкции. Сенека-Фолс и Ватерлоо — процветающие селения, через которые мы проехали, достигнув Женевы к обеду. Мы остановились в отеле «Франклин», содержащемся мистером Манном, весьма любезным человеком, и обнаружили там большую компанию, состоящую главным образом из путешественников. Стол был хорошо уставлен бренди, которое, за исключением воды, служило единственной жидкостью; и мой друг, известный своей трезвостью, выпил его больше, чем все остальные члены компании вместе взятые.

Наличие рекомендательных писем к нескольким жителям Женевы побудило меня задержаться там на некоторое время. На следующий день мы посетили богослужение в голландской реформатской церкви, и все, что попалось на глаза в Женеве, свидетельствовало о том, что суббота соблюдается подобающим образом. Понедельник, 24 июня, выдался сырым и настолько холодным, что ради тепла мы просили развести огонь в общих комнатах отеля. Дождь прекратился около полудня, и после обеда мы совершили прогулку вокруг северного конца озера, чтобы навестить фермера родом из Дамфришира в Шотландии.

Мистер Дж—— обладает сильными природными способностями и служит примером того, чего способна добиться энергичная и упорная промышленная деятельность в этой стране. По своему первому прибытии он был очень беден и зачастую подрабатывал извозом пшеницы за плату. За один год он вырастил собственным трудом 900 бушелей пшеницы, пользуясь лишь помощью маленького мальчика на бороновании, пока сам занимался севом. Его ферма ныне является его собственной собственностью; и в нынешнем сезоне у него засечено шестьдесят акров пшеницей, равной по качеству любому урожаю подобных размеров из тех, что мне доводилось осматривать. Его система заключается в том, чтобы сеять клевер среди пшеницы, что дает хорошее пастбище осенью и стравливается следующей весной; земля вспахивается в конце июня и после неполного парования засевается пшеницей осенью. Голландские фермеры в окрестностях также сеют клевер с посевами пшеницы, который весной запахивается на удобрение без стравливания. Это показывает, сколь многое природа делает за фермера, — в один год обеспечивая удобрение, а в следующий — урожай пшеницы. Навык мог бы улучшить применяемую систему, но время внедрения передового сельского хозяйства в Соединенных Штатах еще не настало. Мистер Дж—— вносит пятьдесят с горкой винчестерских бушелей извести на акр, что обходится в девять центов, или 4½ стерлинговых пенса, за бушель. Гипс стоит пятнадцать центов за бушель и используется только для клевера и индийской кукурузы. Поскольку это пора внесения его под последнюю, люди носили его в корзинах и сыпали по щепотке на каждую горку или куст растений. Половины бушеля достаточно на акр, и это придает улучшенный вид урожаю через четыре дня, за исключением мягкой черной земли, где это имеет мало эффекта.

Мистер Дж—— кормит работников отменной пищей и никогда не испытывает в них недостатка. Его урожай пшеницы убирают косой-литовкой из расчета 1 доллар в день с полным пансионом, то есть едой и жильем, — и за косарем следуют два вязальщика с оплатой по 62½ цента. Пшеница скашивается по 1½ доллара за акр, а трава — по ⅝ доллара, причем работники содержат себя сами, и в обоих случаях работа выполнена отлично. Он обнаружил, что американцы, голландцы, англичане, ирландцы и шотландцы работают одинаково хорошо. Весь его урожай, включая сено, убирается под крышу, и доллар за бушель он считает хорошей ценой за пшеницу.

Нам показали немало овец — помесь саксонской и мериносной крови, — которые не смазываются никаким составом или мазью и никогда не поражаются мухой. Зимой их держат в загонах, кормят сеном, и они приносят ягнят в период с 20 апреля по 20 мая. Стадо мистера Дж—— находилось в лучшем состоянии, чем все виденные ранее, хотя и худые, а ягнята были заморышами по сравнению с теми, что выращиваются в возделываемых частях моего родного округа. Он говорит, что его овцы гибнут редко: за два года он потерял лишь двух из пятисот, и падеж среди ягнят был не намного больше. Цена его овцематок по отъеме ягнят составляет 3 доллара, а двухлетних валухов — 2 и 2½ доллара. Руна весят 3½ фунта, а его шерсть в настоящее время стоит 60 центов за фунт.

Мы осмотрели большую коллекцию шерсти, принадлежащую мистеру Р——, которая оказалась прекрасного качества. Он рассказал нам, что один из его годовалых валухов весом 29 фунтов дал 2 фунта 9 унций шерсти; и малый размер этой овцы навел его на мысль, что акр земли даст столько же тонкой шерсти, сколь и грубой. Но данные, предоставленные этим животным, неубедительны, поскольку его шерсть и туша, по всей вероятности, имели иное соотношение прошлой осенью, с какового момента последняя могла уменьшиться, а первая — увеличиться. Туша живого валуха весом 29 фунтов должна была состоять лишь из костей и сухожилий; и вес шерсти по сравнению с весом овцы можно рассматривать как свидетельство жалкого состояния, а не превосходства шерстного овцеводства.

Коровы мистера Дж—— были прекрасными животными и очень жирными. За последние несколько дней наблюдалось большое улучшение состояния скота, проистекающее, возможно, из-за лучших пастбищ и смены сезона. Произошло также заметное изменение среди жителей: со времени выезда из Скенектади мы увидели больше тучных людей, чем во всех наших предыдущих странствиях по Америке.

Мистер Стюарт в своем труде «Трехлетнее пребывание в Америке» отмечает, что худых животных немного, но наблюдения приводят меня к иному выводу: коровы, овцы и свиньи, взятые в совокупности, судя по всему, самые тощие и заброшенные создания, каких я когда-либо видел в любой стране. Состояние лошади значительно превосходит таковое у других животных, однако на Эри-канале то и дело встречаются кобылы и мерины, не уступающие по своему жалкому виду самым заезженным животным Британии. Соединяя цену животного и корма, ежедневные расходы на лошадь в Британии значительно выше, чем в Соединенных Штатах, тогда как заработная плата ее возницы пропорционально ниже; отсюда бедная, слабая, хромая лошадь может быть объектом выгоды в одной стране еще долго после того, как перестает быть таковой в другой, и упитанность американских лошадей объясняется вовсе не обилием кормов в стране или человеколюбием ее народа.

Мы осмотрели ферму в трех четвертях мили от Женевы, принадлежащую мистеру W——, площадью 280 акров, из которых 200 были расчищены, огорожены и разбиты на участки, с хорошим жилым домом, двумя домами для служащих, надворными постройками и большим урожайным садом, за которую он запрашивал 35 долларов, или 7 фунтов 5 шиллингов 10 пенсов стерлингов за акр. Общественные повинности, обременявшие это имущество, составляли восемь дней мужского труда ежегодно на дорожные работы и 2 доллара школьного налога. На протоке озера имеется мукомольная мельница, приводимая в движение бесконечным винтом, лежащим горизонтально в потоке, который из-за отсутствия падения непригоден ни для какого обычного машинного оборудования. Паровая мукомольная мельница была запущена в деревне за несколько дней до нашего прибытия.

Женева расположена на западной стороне озера Сенека, близ его северной оконечности, открывая вид на озеро, которое является самым красивым водоемом в Америке. Имеются колледж, четыре церкви, банк и другие общественные здания. Главная часть селения состоит из площади и улицы аккуратных вилл, идущих параллельно озеру, по которому ежедневно курсирует пароход до оконечности, удаленной на тридцать пять миль.



ГЛАВА XI.



Путешествие из Женевы в Льюистаун — Предлагаемые к продаже земли — Канандейгуа — Страна Джинеси — Колебания температуры — Сельскохозяйственные заметки — Американские и шотландские представления о выродившейся пшенице — Равнины Джинеси — Мистер Уодсворт — Эвон — Деревянные мосты — Кольцевание деревьев — Водопады Джинеси — Рочестер — Ридж-роуд — Рельеф местности.

Мы выехали из Женевы утром на дилижансе и, проехав через местность с глинистой почвой, плохо обрабатываемой, но дающей отличные урожаи пшеницы, прибыли в Канандейгуа. Имея рекомендательное письмо к проживающему там шотландскому джентльмену, я отыскал его по его национальному облику, когда он ехал верхом по улице. Я был рад навестить его и осмотреть его новый дом и прекрасный сад — одно из редчайших зрелищ в Америке. Необходимость продолжать путешествие ради цели моего турне помешала мне разделить его искреннее гостеприимство, и я вернулся в отель «Блоссом» и пообедал в превосходном зале больших размеров. Во второй половине дня мы прошли пешком четыре мили в направлении Миллз, чтобы осмотреть выставленные на продажу земли, и обнаружили, что почва и посевы пшеницы по дороге в целом хороши. За хорошую расчищенную землю просили 25 долларов за акр; а некий человек окликнул меня на дороге и предложил свою ферму в 100 акров и ферму его отца такой же площади с надворными постройками по 28 долларов за акр. Почти каждый фермер в восточных штатах, у которого есть семья или стесненные обстоятельства, готов продать свою землю и перебраться в западные штаты, где он может получить почву равного качества и в более мягком климате за двадцатую часть цены; а иностранцев, которых легко узнать и которые, как предполагается, находятся в поиске земли, постоянно просят купить фермы.

Канандейгуа расположена близ стока озера с тем же названием, по которому ходит пароход. Главная улица уходит назад по возвышенности почти на две мили и состоит из отдельных вилл, белых и чистых, насколько то позволяет краска, с зелеными венецианскими жалюзи, расположенных на некотором расстоянии от улицы и окруженных тенистой растительностью, что в этот жаркий сезон придавало вид прохлады и роскоши. Помимо сада перед домом, забитого кустами роз с изобилием цветов, многие виллы имеют значительную часть земли позади, способную прокормить животных и обеспечить любое семейное удобство. Здания и красота Канандейгуа превосходят любое место, виденное мной вне Новой Англии; а богатство и комфорт ее жителей могут объясняться ее ранним основанием и положением в стране Джинеси — самом знаменитом пшеничном районе Америки.

Страна Джинеси была продана штатом Массачусетс господам Горхему и Фелпсу, которые получили 6 000 000 акров по цене около восьми пенсов стерлингов за акр; но, испытывая трудности с выполнением своей сделки, земля перешла в другие руки, и часть этой страны ныне принадлежит семейству Паултни из Англии.

Мы покинули Канандейгуа на дилижансе в три часа утра и значительно страдали от холода. Когда забрезжил рассвет, чуть позже четырех часов, мой термометр, вынесенный наружу дилижанса, показывал 43°, а в Аллансхилле, на внешней стороне окна отеля, — 45°. В различных случаях я испытывал неудобства от колебаний температуры в Америке, которые больше и так же часты, как в Британии. Мы достигли селения Джинеси рано до полудня и из-за заседавших судов не смогли разместиться там, где останавливались дилижансы. Хозяин и возница оказались неуступчивыми, но мы быстро нашли очень внимательного хозяина гостиницы в другой части селения.

Поверхность местности от Канандейгуа до Джинеси волнистая и живописная, но плохо возделываемая. Урожаи пшеницы в целом хорошие, значительная часть земли готовится под пар путем распашки заброшенных под пастбища травяных угодий. В некоторых случаях четыре вола и лошадь тащили плуг, мальчик ехал верхом на лошади впереди, а волов погонял возчик. В каждом случае с волами использовался погонщик, а на лошадях при пахоте обычно ездили верхом мальчики, что, как я полагал, объяснялось их малой привычкой к такого рода труду.

Я замечал, что посевы пшеницы в Америке изобилуют разновидностью злака, проходящего под названием «чесс», который, как я полагаю, является Bromus secalinus у ботаников и который я видел на посевах пшеницы в Суррее, Англия, и на юге Ирландии. Пассажир между Канандейгуа и Джинеси утверждал, что чесс — это выродившаяся пшеница, происходящая от ненастной погоды или дурных семян, — мнение, которое, как я обнаружил, было довольно распространено в штатах и Канаде. Эта доктрина стала известна мне из писем в газете «Джинеси Фармер», издаваемой в Рочестере, номера которой я получал в Шотландии, но она настолько отличается от моих наблюдений и размышлений, что я сказал пассажиру: я скорее ожидал бы превращения лошади в свинью, чем пшеницы в чесс. На основании обширных наблюдений в отдаленных частях Америки у меня нет сомнений в том, что чесс коренным образом присущ почве, а отсюда и его произрастание среди посевов пшеницы, где фермер не сеял его семян.

Сродни представлению о превращении пшеницы в чесс является представление о превращении того же злака в плевел (Lolium temulentum), недавно выдвинутое в Шотландии, где это растение провинциально именуют «сонным зельем». Ботаники закрепляют исходные типы за культурными растениями, но фермеры, судя по всему, не пришли к согласию относительно такового у пшеницы. Американцы могут выстроиться на стороне чесса, а шотландцы — на стороне плевела, не проливая света на предмет. Растение не может изменяться от одного вида к другому, иначе растительное царство погрузилось бы в хаос. Пшеница, чесс и плевел — суть различные виды.

Наслушавшись о равнинах Джинеси, по прибытии в Джинеси я направился навестить их владельца. Мистер Уодсворт уехал в отдаленную часть страны, и один из его сыновей оказался единственным членом семьи дома, уехавшим верхом после завтрака. Приехав во второй раз, молодой джентльмен указал путь на равнины, где, по его словам, он присоединится к нам через час.

Равнины Джинеси, принадлежащие мистеру Уодсворту, представляют собой богатую аллювиальную почву, украшенную старыми деревьями, растущими группами и на некотором расстоянии друг от друга; и, пожалуй, ни один джентльменский парк в Британии не сравнится с ними по плодородию и красоте. Они отличаются от остальной поверхности этой части страны тем, что были расчищены природой, и находятся преимущественно под травой, предоставляя богатейшее пастбище из всех, что я когда-либо видел, за исключением некоторых полей в окрестностях Бостона в Линкольншире, Англия. При осмотре некоторых участков, которые никогда не подвергались пахоте, особенно изобиловали красный и белый клевер, а также тимофеевка (Phleum pratense) и несколько видов мятлика. Ежа сборная встречалась реже, а также несколько колосков овсяницы высокой (Holcus avenaceus). Райграс или желтоцветущий клевер были не видны. Было указано поле, которое косили на сено тридцать пять лет подряд без подкормки, а травы по-прежнему сохраняли силу роста вперемешку с красным клевером высотой почти тридцать дюймов.

Молодой джентльмен присоединился к нам на равнинах и указал на все заслуживающее внимания. Овцы представляли собой помесь мериносной и саксонской пород и не выглядели жирными. Имелся прекрасный бык шортгорнской породы, предназначавшийся для улучшения молочного стада, которого я не видел. Это предполагаемое улучшение зародилось от изучения трудов преподобного Генри Берри из Англии; и я взял на себя смелость посоветовать испытать это скрещивание в малых масштабах, полагая шортгорнов худшей дойной породой в Британии. Это мнение было новым для джентльмена, который сказал, что примет его к сведению и будет действовать осторожно при смешивании пород. Пасущегося скота было чрезвычайно много — четырехлетки, купленные весной и содержавшиеся на сено до появления травы, на которой их будут откармливать. Мистер Уодсворт намерен широко возделывать пшеницу; и одно огороженное поле в качестве начала давало посредственный урожай. Я часто замечал, что пшеница плохо удается на очень богатой почве и что в Британии, Соединенных Штатах и Канаде почвы, долго находившиеся под обработкой, дают лучшие урожаи этого злака при надлежащем уходе. Имелось разнообразие орудий, напомнивших мне таковые в Холкхэме, Норфолк, Англия. Среди прочего были продемонстрированы и обсуждены сенокосилка. Нам показали прекрасное дубовое дерево, растущее на берегах реки, которое, как утверждают, имеет двадцать четыре фута в окружности.

Мы провели вечер в доме мистер Уэдерсорта за приятной и поучительной беседой с молодым человеком, чьи познания и ум отличались исключительными достоинствами. Он выразил сожаление по поводу необходимости уехать из дома на следующий день, но предложил предоставить в мое распоряжение карету, лошадей и кучера своего отца вместе с рекомендательными письмами к своим друзьям в окрестностях, а также сказал, что сам покажет нам местность на следующий день. Время не позволяло принять это любезное предложение, и я отмечаю данное проявление внимания как делающее честь человеку высочайшего влияния и положения, на чье благорасположение я не имел никаких прав. Мне довелось испытывать внимание со стороны выдающихся сельских хозяев во всех слоях общества в Британии, и хотя сердце следует считать обителью доброты, я могу засвидетельствовать, что истинные сельскохозяйственные познания, отличные от эмпирических, сочетались у них с широтой ума и благородством чувств. [1]


1. Следующая выдержка взята из письма, адресованного мне и датированного 26 июня 1834 года: «Я заходил к мистеру Уэдерсорту в Дженеси. Старший из братьев скончался в прошлом году, оставив земельную собственность на сумму около полутора миллионов долларов. Оставшийся в живых брат, мужчина лет семидесяти, наследует все это. Его семья состоит из двух сыновей и дочери; старший из сыновей был в свадебном путешествии. Сразу после знакомства меня посадили на хорошую лошадь и направили на ферму площадью около 1200 акров, где я обнаружил вашего друга среди скота без сюртука, и я не мог не улыбнуться, сопоставив его с нашими легкомысленными помещиками-любителями охоты на родине. Обладая умом, бесконечно превосходящим большинство из них, и самыми безупречными манерами, он не считал для себя унизительным активно заниматься делом. Я нашел его приятным и общительным собеседником».



На следующее утро мы покинули Дженеси и проехали через Эвон, популярный благодаря своим минеральным источникам и живописному положению. Пока меняли лошадей, мы увидели множество людей, жадно пивших воду в больших количествах; я уговорил моего друга Д. отведать ее, после чего он позабавил окружающих, сделав гримасу и воскликнув с серьезным выражением лица: «Неужели люди действительно пьют это ради здоровья?» Мы пообедали на станции дилижансов, причем нам сильно докучал нетрезвый человек, чья дерзость потребовала проявления терпения. Он происходил из ирландской семьи, как утверждалось, владел имуществом и, судя по всему, был отличным клиентом буфета. Добравшись до Рочестера, я заметил кучеру, что он, судя по всему, дважды проезжает по одной и той же улице, развозя пассажиров, и узнал, что он боится пересекать определенный мост, через перила которого несколько дней назад провалилась и сломала ногу одна из его лошадей. Мало что в Америке кажется британцу столь поразительным, как плачевное состояние деревянных мостов — материала, который у него не ассоциируется с прочностью или долговечностью. Мы остановились в отеле «Игл», содержатель которого был внимателен и услужлив.

Почва от Дженеси до Рочестера преимущественно глинистая, дающая отличную пшеницу, и девятнадцать двадцатых занятой посевами земли производили именно эту зерновую культуру. Я наблюдал хороший урожай пшеницы среди окольцованных дубов на поле значительной площади. Окольцовывание производится путем прорезания кольца в коре вокруг дерева, после чего оно больше не распускает листья, благодаря чему солнечные лучи и воздух достигают растений на поверхности земли. Этот способ улучшения применяется исключительно среди дубов, корни которых уходят перпендикулярно в землю и, следовательно, благоприятствуют работе плуга; однако деревья становятся более твердыми, и окольцовывание извинительно лишь при первоначальных работах нового поселенца.

Мы не теряли времени на осмотр достопримечательностей Рочестера, главной из которых является водопад на реке Дженеси высотой девяносто семь футов, прославленный злополучным прыжком Сэма Пэтча в 1829 году. Прекрасным вечером мы совершили прогулку вниз по берегам потока, однако пейзаж в окрестностях водопада был испорчен возведением механизмов, приводимых в движение водой. Мукомольные мельницы многочисленны и имеют самые масштабные размеры; утверждается, что они способны перерабатывать 12 000 бушелей пшеницы за двадцать четыре часа. Там имеется пассаж, превозносимый местными жителями, но не представляющий никакого интереса для лиц, видевших подобные сооружения в других странах. Рочестер — одно из множества мест, наглядно демонстрирующих растущие благосостояние и численность населения Соединенных Штатов, которые некоторые английские путешественники высмеивают за отсутствие старины по тому же принципу, по какому иссохший старый фат старается презирать свежесть и упругость молодости. Первое поселение возникло здесь в 1812 году, а население ныне оценивается примерно в 14 000 человек. Положение города, связанного с озером Эри и обширными водными путями на западе посредством Эри-канала, который проведен над рекой посреди города по акведуку из тесаного камня длиной 800 футов, с озером Онтарио — посредством железной дороги, с Монреалем — через реку Святого Лаврентия и с Нью-Йорком — через Гудзон, наряду с его великолепной водной энергией, делает прирост его благосостояния и населения практически ничем не ограниченным.

На следующее утро мы отправились в Льюистон через Локпорт, двигаясь по так называемой хребтовой дороге — естественному образованию, тянущемуся вокруг южной оконечности озера Онтарио на расстоянии восьми или десяти миль от современной береговой линии и примерно на сто футов выше ее. Она имеет ширину от двадцати пяти до пяти футов, возвышается на пятнадцать-двадцать футов над окружающей местностью и состоит из песка и гравия. Предполагается, что эта дорога в какую-то отдаленную эпоху земной истории служила береговой линией озера, однако у меня не было достаточной возможности составить собственное мнение на этот счет.

Местность, по которой мы проезжали после отбытия из Рочестера, заселена более недавно, чем все виденные ранее: поля были густо покрыты черными пнями, возвышавшимися над посевами пшеницы; повсеместно шла вырубка и сжигание деревьев. Дома представляли собой простые бревенчатые хижины, в которых не хватало внешнего уюта. Теплая погода побуждала жителей распахивать двери и окна, позволяя заглянуть внутрь помещений, и я могу засвидетельствовать обилие снеди на их столах и общую аккуратность. Урожай был плох, а значительная часть почвы — настолько низкого качества, что вряд ли могла окупить труды тех, кто занимался ее расчисткой от леса.

После утомительной поездки мы достигли процветающей деревни Льюистон около полуночи и обнаружили буфетчика и портье отеля в нетрезвом состоянии, что было единственным подобным случаем за все время моего трансатлантического путешествия. к тому моменту мы уже научились принимать вещи такими, какие они есть, и спустя несколько минут наш багаж и мы сами оказались в спальнях без посторонней помощи.



ГЛАВА XII.



Ниагарская река и водопады — Вырезание порций — Въезд в Канаду — Пещера под водопадом — Стремнины — Строительство городов — Пассажир дилижанса — Монумент генерала Брока — Письма — Карты — Куинстаун и Ниагара — Сельскохозяйственные заметки — Король — Старые поселенцы — Разочарование в Канаде.

Зная, что мы находимся вблизи Ниагарской реки, которая соединяет озеро Эри с Онтарио и образует реку Святого Лаврентия, моим первым делом поутру было разглядеть этот водный поток из окна. Солнце светило ярко, выгодно подчеркивая выкрашенные в белый цвет дома и бесконечный лес, однако никаких признаков реки заметно не было. Пройдя небольшое расстояние от отеля, я неожиданно очутился на берегах Ниагары, текущей посреди равнинной местности меж низких безлесных берегов, лишенных всякой красоты. На противоположном берегу лежала Верхняя Канада; вдалеке виднелась деревня Куинстаун, над которой возвышался монумент сэра Исаака Брока. Я смотрел на эту картину с чувствами британского подданного и, когда в голове пронеслись тысячи ассоциаций, предвкушал новое удовольствие от общения с местными жителями.

После завтрака мы уселись в дилижанс, направлявшийся к Ниагарскому водопаду, и стали подниматься по крутому холму, соответствующему возвышенности на канадской стороне, именуемой Куинстаунскими высотами. С вершины пассажиры пространно рассуждали о масштабе и красоте открывшегося вида, но, поскольку я по несчастливой случайности сидел между двумя плотными людьми, возможность видеть отдаленные объекты оказалась для меня исключена. Тем не менее я мог заметить, что берега реки, вдоль которой мы ехали, претерпели изменение по достижении возвышенности, став скалистыми, обрывистыми и глубокими. Выдвигается предположение, и внешние признаки подтверждают эту теорию, что некогда ниагарский каскад низвергал свои потоки именно в этом месте и что он отступил на свое нынешнее положение в семи милях отсюда вследствие постепенного размывания породы. Почва от Льюистона вдоль реки — низкого качества, дающая дурные урожаи.

Достигнув деревни Манчестер, расположенной на речных стремнинах, мы немедленно отправились осматривать Ниагарский водопад, который я долгое время считал самым удивительным зрелищем в мире. Примечательный и хрупкий на вид мост переброшен через стремнины на Козий остров, и вскоре мы стояли у так называемого Американского водопада, образованного той частью реки, которая проходит по южной стороне острова.

Не знаю, было ли это следствием чрезмерных ожиданий либо величия и возвышенности самого объекта, но при первом взгляде на водопад я испытал разочарование. Вместо того чтобы быть прикованным к месту в затаенном волнении и трепете душевного восторга, меня охватило чувство беспокойства, от которого я искал облегчения, срывая разнообразные растения на краю каскада. Однако каждое новое зрелище приносило всё большее удовольствие, и часы пролетали незаметно за созерцанием их бесконечных красот.

По возвращении в отель — крупное и хорошее заведение — многочисленные посетители водопада собрались к обеду и отдали ему должное, полагая, по-видимому, что низменные чувства тоже имеют право на удовлетворение в свою очередь. От гостей не ждут, что они будут разделывать мясо на порции: официанты либо делают это сами, либо развозят блюда тем, кто желает обслужить себя самостоятельно. Многочисленность собравшихся побудила меня разрезать кусок мяса, и, обслужа дюжину человек, я уже собирался положить порцию себе, как остатки были стремительно унесены и поставлены перед джентльменом в самом дальнем конце стола. Позабавленный таким обращением, я решил вовлечь в это разочарование своего спутника, попросив его положить мне баранины. Он исполнил просьбу, и никакой другой особе не оказывалось подобной чести за всю его поездку. Иностранцев вполне можно извинить от разделывания блюд, поскольку от них требуются предельные усилия просто для того, чтобы завершить трапезу наравне с местными жителями.

Сразу после обеда мы отправились в «Павильон Хаус» — знаменитый отель в Канаде. Портье вез наш багаж в тачке к паромной переправе, к которой мы спустились по деревянной винтовой лестнице. Ширина реки составляет 1200 ярдов. Взбудораженное состояние вод наводит на мысль об опасности, однако мы благополучно высадились на противоположном берегу за 14 минут, промокнув при пересечении реки от брызг водопада. Мистер Д. остался с багажом, пока мы отправились на поиски помощи для его перевозки. Нам встретились два темнокожих человека, которые везли сундуки к переправе, и на обратном пути они принесли наши.

На канадском берегу реки широкая дорога петляет вверх по крутому склону, на вершине которого стояли экипажи различных типов и прогуливались люди. Долгий и трудный подъем дал время для наблюдений. Берега, скалы, деревья, экипажи и люди выглядели точно так же, как те, к которым я привык в последнее время, и ни один существенный объект не указывал на смену территории. Но характер стран и отдельных людей порой можно узнать по мелочам. При подъеме по речным берегам наше внимание привлекла установленная высоко доска со следующей надписью: «Всякое лицо, обнаруженное в этих местах, будет подвергнуто судебному преследованию». Это было настолько не похоже ни на что виденное мною в Штатах, что навело меня на мысль, будто я покинул землю если не свободы, то во всяком случае либерализма, и пробудило ассоциации с шотландскими досками объявлений насчет капканов, пружинных ружей и преследования по закону, которые портят пейзаж и являют собой отражение характеров тех, кто их устанавливает.

Берега Ниагары от паромной переправы до «Павильона» представляют собой самую прелестную и интересную часть земного шара. В точке, где ответвляется пешеходная тропа, находится Столовая скала, открывающая наилучший вид на водопад Подкова — один из самых великолепных земных объектов, какие только может созерцать человеческий глаз. Мы прибыли в отель вовремя к чаю. Из окон нашей спальни был виден каскад, чей гул вскоре убаюкал нас.

На следующее утро, когда солнце только выглядывало из-за горизонта и прежде чем испарения растаяли под его лучами, мы были у Столовой скалы, с возрастающим удовольствием созерцая водопад Подкова перед тем, как войти в пещеру под ним. В небольшой лачуге мы переоделись в парусиновые костюмы, которые хранятся для посетителей, и, посмеиваясь над нашим гротескным видом, спустились по винтовой лестнице на уровень реки. Гид шел впереди, и после изрядной порции брызг и ветра при преодолении кромки каскада внутри пещеры оказалось сравнительно тихо. Мы углубились на 153 фута до Предельной скалы, где смогли без труда беседовать при своеобразном зеленоватом свете, причем солнце было отчетливо видно сквозь падающую водяную завесу. Дорожка усыпана рылкими камнями — обломками рушащейся скалы — и неприятно узка. Гид казался нетерпеливым поскорее выбраться наружу, а я не испытывал никаких затруднений с дыханием или какого-либо дискомфорта. На следующий день я повторил свой визит, причем брызги и ветер были гораздо сильнее. В этот раз перед мистером С. и мною шли три молодых янки, двое из которых потеряли мужество при встрече с брызгами и едва не сбили нас с ног в своем поспешном отступлении. В паломничестве к Предельной скале мало опасности, и там нет ничего такого, что могло бы потревожить нервы обычного человека или наградить его чем-то помимо славы совершенного поступка и наслаждения превосходнейшим гидромассажем, создаваемым брызгами падающей воды.

Воздушные потоки, воздействующие на мягкий нижний пласт породы в пещере, служат главной причиной разрушения известняковой скалы, с которой низвергается вода, однако объяснить, почему они так сильно различаются, нелегко. Во время обоих визитов внешний воздух был безмолвен, но я не отметил направление ветра и не стал обдумывать этот вопрос глубоко. Воздух вперемешку с водой всегда проходит через каскад, и движение воздуха в пещере может происходить либо из-за того, что бурлящая внизу вода неспособна вместить то же количество воздуха, что верхняя, либо из-за прохождения ветра сквозь падающий поток подобно тому, как солнечные лучи проходят сквозь стекло.

Во время моего первого визита в пещеру я поднял примерно в ее центре угря и выпустил его обратно в воду. Неподалеку от падающего потока находилась жаба в полном расцвете жизненных сил, и во время моего второго визита у того же места сидела еще одна. В русле реки посреди густейших испарений постоянно кружились ласточки, порой проносясь всего в нескольких дюймах от поверхности самой бурной части водопада Подкова. Сисак и опасность водопада кажутся преувеличенными, а шум и ужас, которые якобы испытывают при их осмотре, либо вовсе отсутствуют, либо мои чувства были к ним невосприимчивы.

В сумерках вечера 1 июля я поднялся вверх по течению Ниагары, чтобы вручить рекомендательное письмо, и был настолько поражен видом стреминин, что мои друзья сопровождали меня на следующую ночь в тот же час. Ни один человек, не видевший стремнины, не может составить верного представления о количестве и силе воды, ниспадающей с каскада. Стоя у кромки реки в сотне ярдов ниже мукомольных мельниц и глядя вверх по течению, даже самые невосприимчивые натуры не могут не проникнуться этим зрелищем. Таковы ширина и уклон реки, что вода образует видимый горизонт, а мощный поток волнистыми складками словно исходит из самого небосвода. Солнце склонилось к закату; вечер был умиротворенно тих; тонкие облачка испарений, поднимающиеся от водопада, изящно вились над Козьим островом и растворялись вдали. Бурные стремнины образовывали контраст с безмятежным небом, символизируя мятежную землю и безмятежные небеса.

Сознавая собственную неспособность должным образом описать Ниагарский водопад, когда столь многие одаренные талантом люди потерпели неудачу в этой попытке, тем, кто интересуется данным вопросом, следует обратиться к трудам путешественников. Они найдут описания, которые, подобно самому водопаду, изобилуют столькими красотами, что читатели, как и посетители, смогут выбрать то, что соответствует их вкусу. Тем не менее посетителям стоит обойти пешком берега реки и острова в окрестностях водопада, начиная с американской или канадской стороны в зависимости от своего темперамента. Поскольку немногие способны оценить величие этого зрелища с первого раза, обычно лучшей тактикой оказывается начать с американской стороны, которая дает возможность увидеть оба водопада, тогда как водопад Подкова и стремнины с канадской стороны — самые грандиозные объекты этого пейзажа — оставляются напоследок.

Две конкурирующие компании начали строительство вилл на канадской стороне Ниагары, что по всей вероятности приведет к украшению и благоустройству берегов в окрестностях водопада. Однако время, когда население станет массово переселяться на виллы в Канаду на несколько летних месяцев, еще не настало, и градостроительство у водопада представляется столь же несбыточным предприятием, за какое можно взяться в настоящее время.

На следующее утро после нашего прибытия в «Павильон» мы сели в дилижанс до деревни Ниагара, ранее называвшейся Ньюарк и находящейся в двадцати милях отсюда, и обнаружили попутчика, жаловавшегося на задержки. Его диалект выдавал выходца с севера Шотландии; его невозможно было заставить уяснить разницу между реками Ниагара и Святого Лаврентия, и он позабавил нас своими замечаниями на различные темы. Канадская говядина, по его словам, была настолько жесткой, что зубы не могли ее прожевать; а когда ему напомнили, что его собственные зубы теперь не столь остры, как в Шотландии, он возразил, что в них не могло произойти больших перемен, поскольку он прибыл в эту страну прошлой осенью; однако на родине он получал говядину лишь раз в неделю по воскресеньям, тогда как здесь ест ее трижды в день. Дорога весьма интересна ввиду недавних исторических событий и окаймлена различными видами фруктовых деревьев, сгибающихся под тяжестью обильного урожая. По достижении Куинстаунских высот человек пять или шесть покинули дилижанс и поднялись на вершину монумента генерала Брока, воздвигнутого правительством Верхней Канады в память о заслугах этого офицера, павшего в момент победы во время последней войны со Штатами. С высот открывается чудесный вид на слияние Ниагары с озером Онтарио и окружающую местность; с монумента же открывается еще более широкий обзор ландшафта, не привносящий, однако, разнообразия в картину и определенно не оправдывающий труда по достижению вершины. Группа вновь присоединилась к дилижансу в Куинстауне и вскоре прибыла в Ниагару, предварительно высадив пассажира у парохода на реке перед въездом в деревню.

Мой друг Д. обнаружил письма на почтамте Ниагары, но мне не посчастливилось подобным образом, хотя наши письма, как утверждалось, были опущены в один и тот же почтовый ящик в Шотландии и адресованы одинаково. Я не получил ни одного письма из Британии за все время пребывания за океаном, однако мои послания исправно доходили до адресатов в Шотландии. Почтовая служба Соединенных Штатов кажется хорошо налаженной, однако в отношении канадской почты я столкнулся с доказательствами обратного.

Мало какая страна может похвастаться столь же хорошей обеспеченностью картами, как Соединенные Штаты, где карманные издания можно приобрести повсеместно, а стены отелей оклеены ими вместе со справочной информацией о дилижансах и маршрутах. Карту Канады нам раздобыть не удалось: книготорговцы Ниагары сообщили нам, что карманное издание этой страны никогда не издавалось, а об отправке почты и дилижансах невозможно было узнать практически ничего, что почти поставило нас в положение людей, продолжающих путь вслеudую. Пообедав в деревне, мы вернулись в «Павильон» в наемном экипаже, аналогичном британскому повозке-пост-кайзу, и попутно воспользовались возможностью доставить несколько писем. Куинстаун и Ниагара представляют собой убогие, грязные на вид деревни, по-видимому, лишенные какой-либо торговли и совсем не похожие на чистые, оживленные места на противоположном берегу реки. Буфеты посещенных нами отелей были заполнены сквернословящими и нетрезвыми людьми, а заведения содержались скверно — начиная с дилижанса и заканчивая подачей сливочного масла, которое вместо того, чтобы быть затвердевшим с помощью льда, как в Штатах, представляло собой неопрятную жидкость.

Между водопадом и деревней Ниагара почва отчасти глинистая, отчасти песчаная; обе, судя по всему, посредственного качества и приносят плохие урожаи. Фермерские дома неухожены, а изгороди выглядят старыми и ветхими. Никаких следов недавних улучшений обнаружить не удалось, а состояние сельского хозяйства казалось застойным.

У меня было письмо к некому мистеру Н., навестить которого меня просили, поскольку он прожил в Канаде почти полвека и владел прекрасными фермами в окрестностях водопада. Поинтересовавшись у содержателя «Павильона», известно ли ему что-нибудь о джентльмене, которому было адресовано письмо, я узнал, что тот является этаким «маленьким королем» в здешних краях, у которого сам хозяин гостиницы служил в мальчиках. Впечатленный высоким положением особы, я спросил, могу ли я отважиться позавтракать у него на следующее утро. «Да, — последовал ответ, — непременно отведаете всего самого лучшего». Смысл моего вопроса был истолкован неверно, и мне сказали, что извещать о визите заранее излишне. Я распорядился подготовить наемный экипаж, чтобы он отвез нас к мистеру Н., и удалился на покой, размышляя об ожидающем меня удовольствии прогуляться по одним из лучших ферм Канады в обществе короля Н. На следующее утро дождь полил как из ведра, что задержало нас до окончания завтрака; затем мы отправились через Сент-Дейвидс, и наконец наемный экипаж остановился у дверей небольшой деревянной хижины. Время терять не стали: вручили и прочли письма; к своему сожалению, я заметил некоторую скованность в семье, проистекавшую, пожалуй, от экипажа, который, вероятно, был единственным за всю историю, подъезжавшим к их жилищу. Когда я принялся задавать вопросы касательно ведения хозяйства в присутствии отца и сына, старый джентльмен сказал, что пошлет за своим работником Питером, как за лицом, наиболее квалифицированным для ответа мне. Питер оказался родом из Стерлингшира в Шотландии, прожил в стране несколько лет и обладал большими познаниями и манерами, нежели все члены этой «королевской семьи». Он сообщил мне, что батракам платят по 10 долларов в месяц при найме на год, включая содержание. Зимой же работу с трудом удается найти и за 6 долларов в месяц, а мальчики порой нанимаются лишь за еду. Канадцы пьют меньше спиртного, чем прежде, и теперь его не подают батракам в поле. Король Н. и принц Н. хвастались тем, что сами мастерят сельскохозяйственные орудия, которые ремесленник мог бы изготовить с затратами вдвое меньшего труда, а также тем, что обмолачивают пшеницу с помощью лошадей. Продолжавшийся дождь помешал прогулке по «владениям», и мы вернулись в «Павильон» к обеду, к явному сожаления мистера Н., который был любезен насколько возможно; однако затянувшееся пребывание могло оказаться неприятным для обеих сторон. Интерьер дома являл собой мало свидетельств комфорта по моим тогдашним меркам, хотя последующий опыт в Канаде позволяет мне утверждать, что в этом отношении он выглядел весьма достойно.

Старые поселенцы, очевидно, представляют собой наименее предприимчивый класс. Прибыв в эту страну необразованными сами и с тех пор живя в отрыве от остального мира, они кажутся довольными самыми необходимыми для жизни благами, которые добываются без труда. Их потомки перенимают те же настроения и привычки; и прежде чем прежде освоенные части Верхней Канады смогут получить дальнейшее развитие, нынешним фермерам придется либо продать свои земли более предприимчивым людям, либо на смену им должно прийти новое поколение с иными взглядами.

Я больше не мог скрывать разочарования, испытанного от Канады и ее жителей. «Павильон Хаус», столь расхваленный путешественниками, недавно купленный компанией и превознесенный в рекламных объявлениях, оказался значительно хуже отелей в Штатах. Нравы и обычаи здешнего народа были по сути своей янкийскими, но отличались меньшим умом, вежливостью и трезвостью. Дома и заборы уступали по качеству строениям в любом из виденных ранее районов, а вместо юношеского и непрекращающегося стремления к деятельности в Штатах здесь ощущался апатичный покой впадающего в детство старца. Животный мир разделял эту перемену: лошади, скот, овцы и свиньи уступали по своим качествам тем, что обитали по ту сторону границы. Если таково было положение дел в Ниагарском округе — этом раю Верхней Канады, — то немногого можно было ожидать от прочих частей провинции. Сначала мои друзья казались склонными рассматривать мои суждения скорее как результат предвзятости, нежели наблюдений, однако спустя несколько дней они сами провели сравнение, оказавшееся еще менее благоприятным для Канады, чем мое. Ни один непредвзятый путешественник не может провести и нескольких часов по ту или иную сторону пограничной линии, не отметив различий между двумя странами; а поскольку народ, почва и климат изначально были схожими, объяснить это несоответствие могут исключительно те условия, в которых оказались местные жители. Если правительства способны влиять на состояние стран, политикам стоило бы непременно побывать по обе стороны реки Ниагара.



ГЛАВА XIII.



Неудачная попытка добраться до Западных штатов — Буффало — 4 июля — Индейцы онейда — Форт-Эри — Ранние браки — Дэвид Бакстер — Петерсбург — Разлука со спутниками — Москиты — Поселенцы вокруг Данвилла — Колошение пшеницы — Данвилл — Облик страны — Заметки о природе — Порча фруктовых деревьев — Компания в буфете — Воссоединение со спутниками — Визит к новому поселенцу — Политики — Гамильтон — Йорк.

Поскольку я намеревался посетить Западные штаты Союза, мои друзья согласились сопровождать меня вокруг северной стороны озера Эри и переправиться в Кливленд, проследовать вниз по каналу и реке Огайо, направиться на север через Иллинойс и Мичиган, на восток через Верхнюю и Нижнюю Канаду и вернуться в Британию через реку Святого Лаврентия. Мы не смогли получить никаких сведений о дорогах или транспорте в «Павильоне», который покинули в дилижансе до Буффало утром 3 июля, решив пробиваться дальше наилучшим из доступных способов после того, как отправили наш тяжелый багаж в Йорк. День выдался прекрасным, и поездка вдоль берегов Ниагары доставила истинное наслаждение; река здесь представляла собой широкий, плавно текущий поток, разделенный островами и находящийся на несколько футов ниже уровня окружающей местности. Река никогда не выходит из берегов, редко меняя глубину даже на десять дюймов — особенность, объясняющаяся тем, что озера, через которые протекают ее воды, служат природными резервуарами. Почва представляет собой глину хорошего качества; заборы ограждены плохо, следов недавних улучшений не наблюдается, а внешний вид жителей не свидетельствует об их благосостоянии или трудолюбии. У деревни Ватерлоо мы пересекли реку на пароме, приводимом в движение четырьмя лошадьми, и, проехав через местность с недавно расчищенной почвой низкого качества, прибыли в отель «Игл» в Буффало как раз к обеду, который подавали в хорошо освещенном зале длиной 93 фута, заполненном публикой.

Буффало расположен на оконечности озера Эри, в устье Эри-канала, и служит центром торговли, проходящей между Восточными и Западными штатами. В 1814 году деревня была сожжена неприятелем и сократилась всего до одного дома. Теперь же в ней множество крупных кирпичных зданий; меня поразили склады у причала и то громадное количество товаров, которые в них хранились. Это главный порт на озере для пароходов: ежедневная линия курсирует до Детройта, и один из таких пароходов, как говорили, отправился с пристани с 800 пассажирами на борту в течение сезона. Американцы имеют на озере пятнадцать пароходов, многие из которых относятся к числу крупнейших, а еще четыре строятся. Британцы в то время не имели ни одного: два небольших судна, спущенных на воду в течение сезона, проходили ремонт после совершения всего одной или двух поездок. Американские пароходы не заходят ни в один порт на канадской стороне озера Эри, за исключением Амхерстбурга на реке Детройт.

Четвертое июля является праздником по всему Союзу, будучи годовщиной американской независимости, и в Буффало оно было встречено оружейными залпами и прочими проявлениями радости. К часу завтрака все снова стихло, а в полдодня должна была состояться процессия. Одобряя сохранение памяти о таком дне, поскольку это внедряет в умы молодежи любовь к свободе, я был склонен понаблюдать за происходящим, однако необходимость продолжать путешествие заставила меня отказаться от этой мысли.

После завтрака мы поднялись на борт жалкого парохода мощностью в восемь лошадиных сил, который доставил нас в Форт-Эри в Канаде. На причале в Буффало мы увидели множество индейцев из племени онейда, направлявшихся в Грин-Бей — ответвление озера Мичиган. Поскольку это племя продало свои земли в штате Нью-Йорк, правительство перевозило их в новые владения. Бедняги стояли группами в лучших нарядах, причем многие молодые и пожилые люди обоего пола находились в оцепенении от алкогольного опьянения. Особенно мне запомнилась седоглавая пожилая женщина с лицом, выражавшим глубочайшее страдание, которая держала на руках ребенка от смешанной связи. Эти потомки изначальных владельцев земли были постепенно лишены своего первородного права; и хотя Грин-Бей находится в 1000 миль от их прежних мест обитания, белый человек с течением времени позавидует и их новым владениям, а бедный индеец отступит еще дальше на запад, если пьянство и прочие пороки, перенятые у белых, не истребят этот народ окончательно.

Высадившись в Форт-Эри, состоящем из четырех-пяти домов, я с разочарованием обнаружил, что джентльмен, к которому у меня было письмо, проживает в трех милях от форта и что возможность нашего продвижения вокруг южной стороны озера сомнительна, поскольку никакого регулярного транспорта там не существовало вовсе. Тем не менее я утешал себя мыслью, что если нам удастся добраться до ГрейвеЛБэя в устье Уэллендского канала, все трудности останутся позади; и после некоторых расспросов нам удалось нанять фермера, который согласился отвезти нас туда на своей повозке.

Я вручил письма и пообедал в Форт-Эри, где миловидная барышня, расспрашивая о своих знакомых в Эдинбурге, заметила, что ее кузина, миссис Н., вышла замуж уже в зрелом возрасте. Когда я возразил, что не считаю так, она добавила: «О да, совсем старой; ей исполнилось целых двадцать шесть лет». Мнение этой дамы о замужестве было выражено вполне определенно, и я надеюсь, что ее собственная судьба не принесет ей разочарований. Жители Америки рано вступают в брак. Когда я был в Монреале, мне указали на пару, где невесте было всего тринадцать лет.

Повозка прибыла вскоре после обеда под управлением ее владельца, мистера Дэвида Бакстера, который настолько изменился благодаря смене одежды, что я с трудом узнал его. Он был сыном капитана ополчения, арендовал ферму в 100 акров и владел еще 200 акрами в Лондонском округе, однако без колебаний оставил свои дела и согласился отвезти нас на девятнадцать миль за 8 шиллингов 6 пенсов стерлингов. Лошади оказались превосходными, и он без конца приговаривал им: «Джим и Джерри, пошли; ну вас обоих; чем это вы заняты? поворачивайте!». Будучи добродушным и смышленым, он помог нам скоротать время в повозке самым приятным образом.

На протяжении восьми или девяти миль берега озера Эри напоминали морской пляж. Местность на некотором удалении была сырой и отчасти недавно расчищенной; гряды имели ширину восемь или десять футов; урожай, за исключением нескольких пшеничных полей, — посредственным и включал значительные посевы гороха. Дома выглядели убого, жители — обтрепанными и грязными. Скот был мелким и тощим. Многие свинки являли собой живые картины истощения, и пятого июля их зимняя шерсть висела на них свалявшимися клочьями, напоминая овечий рун. В сумерках мы достигли нескольких бревенчатых хижин под названием Петерсбург на Уэллендском канале, где нам выделили одну кровать на троих: двое спали на ней, а третий расположился на сундуке, подложив под себя шинель и укрывшись плащом.

На следующее утро мы встали в четыре часа и прошли пешком по берегам канала до его соединения с озером, а также на несколько миль к западу, чтобы осмотреть выставленное на продажу имение, принадлежавшее мистеру Н., за которое просили по 10 долларов за акр. После завтрака мы рассчитывали получить повозку с парой лошадей, чтобы доехать до Данвилла, но поскольку повозка была занята на перевозке сена, нам предоставили небольшую лодку, чтобы перевезти багаж вверх по каналу до соединения с питающим рукавом от Большой реки в надежде найти транспорт до Данвилла. Узнав, что пассажирская лодка ожидается со стороны Данвилла, а не направляется туда, мои спутники рассердились и объявили о своем намерении без промедления вернуться в Британию через реку Святого Лаврентия — новость, впрочем, не совсем для нас неожиданная. Главным препятствием для нашего продвижения был багаж, и если бы от него можно было избавиться, их, возможно, удалось бы уговорить продолжить путь. Было решено, что они отправятся вниз по каналу до Сент-Катаринс и будут ждать моего прибытия в Гамильтоне.

Я отправился пешком в Данвилл, находившийся в восемьнадцати милях оттуда, пообедав скромной пищей в Маршвилле. При прохождении Крэнберри-Марш на меня напали москиты, которые скапливались главным образом за ушами, и я оборонялся в течение двух часов, размахивая веткой дерева в каждой руке, достигнув пункта назначения уже после наступления темноты, прошагав пятнадцать часов за день. Мой сон был нарушен покусыванием москитов, а поднявшись на рассвете, я обнаружил, что растительность покрыта обильнейшей росой.

В течение дня я наведался к поселенцам в окрестностях Данвилла, обосновавшимся здесь от нескольких недель до трех лет назад, и застал их живущими в лишениях и тяжелом труде. Во всех случаях они держались бодро и с уверенностью смотрели в будущее; однако для меня было очевидно, что в массе своей они обременяли себя владениями, значительно превосходящими их средства оплаты, и по цене, столь сильно превышающей реальную стоимость, что накопление процентов по покупной цене в конечном счете задавит любые трудовые усилия. Я сочувствовал их положению; но заря первого этапа освоения сияла столь ярко, что пророчества о надвигающейся буре были бы проигнорированы и сочтены проявлением недоброжелательности. Первые урожаи на небольших расчищенных участках задыхались от недостатка воздуха, и увиденное мной убедило меня в том, что поселенец в лесу, рассчитывающий исключительно на собственный труд, с трудом сможет добывать достаточно пищи для семьи в течение первых трех лет.

Пшеница в Верхней Канаде сеется осенью, именуемой в здешних местах «фэл» (fall), в то время как в Нижней провинции — весной. Мне сообщили, что озимая пшеница, посеянная весной, не дает колоса до следующего года, тогда как пшеница из Нижней провинции приносит хороший урожай в августе того же года; в подтверждение мне показали 7 июля посевы яровой пшеницы местной селекции, которые как раз выбрасывали колос, в то время как посевы семян, привезенных из Роксбургшира в Шотландии и посаженных при схожих условиях, достигали в высоту всего нескольких дюймов и не подавали признаков колошения. Поскольку это казалось необъяснимым, я привез домой образцы озимой и яровой пшеницы, ростки которой в Мангосвеллс были уничтожены зайцами. Тем не менее я обнаружил, что растения шотландской пшеницы, посеянной в саду, не проявляли склонности к колошению при посеве в середине мая. Влияние климата на отсутствие колошения у пшеницы представляется одинаковым как в Британии, так и в Верхней Канаде.

Данвилл расположен на реке Уз, или Большой реке, в четырех милях от ее устья, в месте ответвления питающего рукава Уэллендского канала посредством восьмифутовой плотины. Там насчитывается около двадцати небольших деревянных домов, мукомольная и лесопильная мельницы. Река судоходна до озера, и говорят, что планируется сделать ее таковой вплоть до Брантфорда с помощью шлюзов. Данвилл со временем может вырасти; в настоящее время он стоит посреди стоячих вод и представляет собой настоящий рассадник лягушек-быков и москитов.

Я собирался подняться пешком вверх по реке и пересечь местность до Гамильтона, но узнав, что один мой друг, чей дом я проехал мимо, проживает неподалеку от Ниагарского водопада, решил изменить маршрут. Я покинул Данвилл в пять утра, проследовал вдоль питающего рукава и канала до Порт-Робинсона и оттуда через Лаундслейне добрался до дома друга.

Местность у соединения Уэллендского канала с озером Эри мало расчищена, и на берегах или у питающего рукава встречается мало жилья или следов возделывания земли. Множество деревьев погибло из-за стоячей воды по краям питающего рукава, придавая пейзажу мрачный вид. На берегах рукава виднеется часть Крэнберри-Марш; почва представляет собой торфяник, густо заросший карликовыми лиственницами высотой от десяти до двадцати футов; вода имеет желтоватый оттенок, но вполне приятна на вкус. Плуг, влекомый четырьмя волами, переворачивал пласты части болота с травой двадцатидюймовой высоты, а пятеро или шестеро ирландцев 6 июля сажали там картофель. Местность улучшалась по мере спуска по каналу, а берега Чиппеуэй были хорошо расчищены; почва сухая, наблюдались неплохие урожаи пшеницы и трав. Скот и овцы имелись в заметном количестве; жители казались зажиточными и проживали в хороших домах.

Вблизи Данвилла я впервые увидел лесных голубей и колибри, а также нескольких падальщиков-воронов и цапель, похожих на британских, и различные виды ястребов. К югу от канала росли сорные чертополохи и дикая горчица, а на северном берегу питающего рукава — красный и белый французский иван-чай, причем последний впоследствии был замечен мной лишь в одном месте.

После приятного визита мои друзья отвезли меня на следующий день в Сент-Катаринс, чтобы посадить на дилижанс до Гамильтона. По дороге мы встретили ирландскую похоронную процессию, сопровождаемую повозками, заполненными людьми обоего пола. При нашем приближении они сошли с повозок и принялись ломать громадные ветки с вишневых деревьев, усыпанных спелыми плодами. Владелец деревьев тщетно кричал на мародеров, и я испытал негодование от того, что они так хладнокровно присваивают чужие фрукты и губят деревья. Мне сказали, что для местных жителей обычное дело точно так же обирать персиковые и другие фруктовые деревья.

В ожидании прибытия экипажа я забрел в буфет отеля, который точнее было бы назвать «медвежьей комнатой», и стал свидетелем сценки, заслуживающей кисти Крукшанка для ее увековечения. Хозяин заведения, мелкий, подтянутый, говорливый янки, раскачивался на стуле, закинув ноги на стол; другой посетитель сидел лицом к спинке стула, третий растянулся во весь рост на столе, а еще один занимал сразу два стула. Лавки были украшены подобным же образом, и лишь один человек сидел в вертикальном положении у стены, крепко заснув в состоянии алкогольного опьянения. Предметом обсуждения был бунт 4 июля, в годовщину североамериканской независимости. Какие-то деревенские мальчишки с утра пораньше невинно палили из ружей позади отеля, не имея к нему никакого отношения. Поскольку содержатель был янки, стрельбу сочли оскорблением британского правительства: толпа собралась, перебила окна и попыталась поджечь отель. Поговаривали, что эту толпу возглавлял мировой судья. Мой друг, который подвез меня до Сент-Катаринс, рассказал, что недавно в Ниагарском округе в лесу был обнаружен вскрытый дорожный сундук, в котором находились несколько вещей с инициалами. Предполагалось, что его владелец был ограблен и убит, однако это происшествие прошло незамеченным.

Дилижанс прибыл с единственным пассажиром — нетрезвым, который уложил голову на одно сиденье экипажа, а ноги выставил наружу на противоположное, громко похрапывая. На следующей станции кучер оказался пьян, и я принялся размышлять о возможности того, что лошади тоже подвержены этому общему пороку.

Я прибыл в Гамильтон в час ночи и после нескольких часов сна поднял своих друзей с постелей в другом отеле. Расставшись на берегах Уэллендского канала, они отчаялись найти транспорт до Порт-Робинсона и приняли предложение фермера отправиться с ним к нему домой на Чиппеуэй вечером, чтобы на следующий день добраться в его повозке до Гамильтона. Они остались очень довольны фермером и той местностью, через которую проезжали.

Узнав, что некий родственник, покинувший Британию в марте, проживает поблизости, мы раздобыли повозку и отправились в путь к завтраку. Повозки в Америке представляют собой легкие, без верха четырехколесные экипажи для перевозки людей или клади и служат едва ли не единственным транспортным средством в стране. Мы проехали мимо мельниц Альбион, расположенных в живописном ущелье, где нам указали на скалу, с которой несколько лет назад бросилась вниз молодая женщина. Будучи брошенной возлюбленным, ее разум помутился от перенесенного потрясения, и место, где она искала избавления от страданий, еще долго будет ассоциироваться с человеческой слабостью и вероломством мужчины. Семья, у которой гостил мой родственник, как раз собиралась садиться за завтрак, и я впервые отведал маш, или кашу из маисовой муки. Мистер С. находился на своей ферме всего десять дней, благоразумно приобретя участок умеренных размеров вместе с живым скотом и посевами. Он переоборудовал то, что строилось под сарай, в сносный жилой дом и при должном трудолюбии и трезвости не встретит больших затруднений в воспитании своей семьи.

Один джентльмен из Гамильтона, которому у меня было рекомендательное письмо, обмолвился в ходе беседы, что одно время был вигом, но недавно изменил взгляды и стал противиться уличной толпе, поскольку новациям нет конца. Я ответил, что большинство поступает так после того, как им перепадают крохи с барского стола торийских правительств, еще не зная в тот момент, что он сам недавно получил государственную должность с жалованием в 300 фунтов стерлингов в год. Дух торизма пронизывал большинство встреченных мной в Канадах людей, особенно тех, кто недавно прибыл из Британии. Виги и радикалы из метрополии, обзаведясь несколькими акрами леса в Канаде, почему-то начинают считать себя частью аристократии и с ужасом отзываются о народе и либерализме. Политики слишком редко находятся под влиянием патриотизма и филантропии, меняя мнения словно одежды в угоду моде и личной выгоде.

Гамильтон расположен в полумиле от озера Онтарио и на небольшом расстоянии от возвышенной гряды, огибающей оконечность озера. Дома преимущественно деревянные, образуют широкую улицу, напоминающую некоторые деревни в Штатах. Он лежит посреди прекрасной местности и представляет собой одно из чистейших и наиболее желанных для проживания мест в Канаде.

Из Гамильтона мы направились в Йорк в 10 часов вечера почтовым дилижансом; вечер выдался холодным, при ярком лунном свете, и пассажирам приходилось подниматься и спускаться по холмам при пересечении речушек, чтобы облегчить участь лошадей. Когда с возвращением дневного света предметы стали различимы, местность показалась частично и недавно расчищенной, а ее жители — далекими от богатства. Почва состояла из глины и песка: первая давала неплохую пшеницу и травы, а второй преобладал по мере приближения к Йорку, где мы разместились в отеле «Онтарио Хаус».

Йорк расположен на озере Онтарио и является резиденцией правительства провинции, чему он главным образом и обязан своим значением. Пароходы прибывают и отправляются практически ежечасно, а население насчитывает около 8000 человек. Развитие американских городов в недавно заселенных районах выглядит единообразным: сначала убогие деревянные дома, которые по мере роста благосостояния постепенно уступают место более качественным постройкам из того же материала и в конечном счете — зданиям из кирпича или камня, поскольку глина для производства первых доступна практически везде. Дома на главных улицах Йорка постепенно заменяются кирпичными, и нигде за время своего путешествия я не видел столь масштабного кирпичного строительства.



ГЛАВА XIV.



Поездка на озеро Симко — Хоуп — Дейвид Уиллсон — Молельный дом — Вероучение Общества Мирных — Фермер из Нортумберленда — Почва — Заметки — Поездка на Ниагару — Пейзажи озера Онтарио — Возвращение в Йорк.

На следующий день мой друг Д—— и я отправились к озере Симко на нью-маркетском дилижансе по дороге, именуемой Янг-стрит, небольшая часть которой близ Йорка была покрыта макадамом. В Ричмонд-Хилле наш обед состоялся из одной лишь говядины, столь жесткой, что мой друг заметил, будто животное околело в ярме от тягостей. Человеческие зубы едва могли справиться с ней, и я утолил голод скверным хлебом и водой, радуясь тому, что острота аппетита превосходила мою разборчивость в еде. В Нью-маркете нас постигло разочарование: мы узнали, что пароход, ходивший вокруг озера Симко раз в неделю, отошел от Холланд-Лендинг незадолго до нашего прибытия, и никакого другого способа передвижения не существовало. Поэтому я передал письма на почту для адресатов, проживавших на берегах озера.

Утром нас повезли в фургоне по окрестностям Нью-маркета, причем нашей первой остановкой стала деревня Хоуп, известная также под названием Дейвистаун — местожительство религиозной сектантской общины под названием «Дети Мира», основанной Дейвидом Уиллсоном. Она находится в четырех с лишним милях от Нью-маркета и состоит из шестидесяти или семидесяти разбросанных там и сям домов. Не застав миссира Уиллсона дома, где мы увидели его жену — худощавую, желтолицую и болезненного вида особу, — мы направились в контору, причудливое здание, которое было открыто, но внутри никого не оказалось. Заметив мистера Уиллсона на улице, я представился как странник, желающий осмотреть его молельный дом, на что он сухо дал согласие. Он спросил, состою ли я на службе у правительства, а узнав о цели моей поездки и месте жительства, двое сопровождавших его мужчин с беспокойством расспрашивали об Шотландии и положении тамошних рабочих классов. Войдя в здание, мы сняли шляпы, положили их на стол, и нам сказали, что мы можем пройти вокруг помещения.

Здание деревянное, снаружи окрашено в белый цвет, высотой в семьдесят футов и состоит из трех этажей. Первый этаж имеет площадь шестьдесят квадратных футов, с дверью посередине каждой стороны и тремя большими окнами по обе стороны от двери. На двух сторонах имеется изображение заходящего солнца, а ниже высечено слово «Армагеддон». Второй этаж имеет площадь двадцать семь квадратных футов, с тремя окнами с каждой стороны; третий этаж — девять квадратных футов, с одним окном с каждой стороны. Углы каждого из этажей завершаются квадратными фонарями с позолоченными украшениями, а завершением здания служит позолоченный шар значительных размеров. Интерьер был заполнен деревянными стульями, расставленными вокруг шестнадцати колонн, в центре которых находился квадратный шкаф из черного ореха с дверью и окнами с каждой стороны. Посередине шкафа стоял стол, покрытый черным бархатом, отделанный бахромой из малинового мериноса, на котором покоилась Библия. На четырех центральных колоннах были начертаны слова «Вера, Надежда, Милосердие и Любовь», а на двенадцати остальных, полагаю, имена апостолов. Центральные колонны, казалось, поддерживали второй этаж, и у подножия каждой стоял стол, покрытый зеленым сукном. Дом был лишен украшений, окрашен в цвета охры, зеленый и белый, и в нем не было кафедры или места для обращения к аудитории. Он используется лишь раз в месяц для сбора пожертвований, содержит 2952 оконных стекла и освещается раз в год 116 свечами.

В манере мистера Уиллсона чувствовалась холодная, подозрительная сдержанность, которая поначалу мешала мне вовлечь его в беседу. После безуспешных попыток я заметил, что храм представляет собой красивое здание, на что он пробормотал с сарказмом: «Мы не желали возводить храм, это всего лишь молельный дом». Я сказал, что внутреннее убранство здания отделано со вкусом, и спросил, принадлежит ли проект ему самому, — на что он оттолкнувше ответил: «А вы видали хоть один похожий?» Получив отрицательный ответ, он изрек с огромным самодовольством: «Это дело ума». Теперь у меня появился ключик к его расположению, которым я и воспользовался, и он стал свободно рассуждать на самые разные темы. У меня в кармане находилась публикация под названием «Канада какая она есть», где упоминался и он; прочитав подробности, он многозначительно изрек: «Часть — правда, но три четверти — ложь». Увидев в книге имя мистера Оуэна, он сказал, что у него есть его сочинения, и поинтересовался, как у того идут дела в Шотландии. Я вкратце обрисовал его недавнюю деятельность, и он, казалось, обрадовался известию о распаде Нью-Хармони.

Дейвид Уиллсон выглядит лет на 65, он среднего роста, коренастый мужчина, носит волосы на лбу и заметно косит. Он напомнил мне моего раннего друга и наставника Эдварда Ирвинга, но эта ассоциация, по всей вероятности, проистекала скорее из схожести характера, нежели черт лица. Он был одет в короткий жакет из коричневого сукна, белые льняные брюки и соломенную шляпу — всё, возможно, домашнего изготовления. Родом из штата Нью-Йорк, он прожил в этой стране тридцать лет. Количество его последователей неизвестно, но все, кто приходит с искренними намерениями, принимаются, поскольку он не любит сектантство и не имеет письменного символа веры. Он действует, судя по всему, на принципах квакеров, помогая пастве деньгами и советом. Произведенная продукция еженедельно отправляется на рынок Йорка общими силами, однако отдельные лица вольны распоряжаться собой самостоятельно. Существует школа для обучения молодых женщин трудолюбию, независимо от того, вступают они в секту или нет. Большинство людей в окрестностях отзываются о «Детях Мира» как о хороших людях, но вокруг их лидера ходит немало сплетен.

Покидая мистера Уиллсона, он вручил мне небольшую брошюру, которую можно рассматривать как свод догматов этой общины следующего содержания.

“

“Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: придите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира: ибо алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы напоили Меня; был странником, и вы приняли Меня; наг, и вы одели Меня”.

“Я использую этот текст, чтобы объяснить назначение здания, воздвигнутого в небольшой деревне Хоуп в графстве Йорк и провинции Верхняя Канада. Мы, те, кто отличается от прочих богомольцев нашей страны именем Мира, каковое имя мы дали нашему месту поклонения, вставляем здесь особые цели, которые не общеизвестны нашим друзьям за рубежом; мы почитаем всех таковых, кто не является нашими врагами; последние же в буквальном смысле не могут быть нашими братьями или нашими друзьями.

“Мир находится для нас в особой системе, каковой мы можем быть и для них; то есть они пребывают в состоянии подчинения сонму христианских священников, с тех пор как Христос пришел освободить узников. Оппонент может сказать, что они не находятся ни в каком подчинении по классическому образцу, кроме добровольного. Я отвечаю, что ребенка следует наставлять в его выборе, а ученика — учить молиться. Мы признаем, что людей наставляют в их выборе и приглашают креститься, примкнуть к обществу и приобщиться к святым таинствам. Если мы можем дать древние имена нынешним апостолам, то Петр говорит: придите, ибо это путь, и я могу доказать это Писанием; Павел говорит: придите, ибо я могу осудить сам символ веры, который одобряет Петр, и превознести собственный до крайности. Ныне мы настроены оставить символы веры христианских апостолов нынешнего века (каковых у них немало) и ступить на простой путь, на котором не может быть споров и который, как нам думается, окажется мудрее священников христианской церкви, чтобы его осуждать. Мы принимаем слова Христа, Спасителя нашего, за истину, но верить во все противоречия этого века для нас невозможно. Священники ныне ссорятся из-за титулов; печатники печатают их, и продают миру, и торгуют спорами священников; столкновение символов веры стало ходовым промыслом и приносит немалое богатство мастерам своего дела, которые занялись продажей сих басен из своих утонченных типографий, что делает религиозные распри и новые происшествия предметами подробных описаний.

“Мы публикуем эти строки и на долгое время отказываемся печатать что-либо еще. Мы раздаем их даром, ибо Господь даровал нам; не то, что составляет форму других, но наше собственное, дабы мы могли радоваться Его благодеяниям и не завидовать. Наша форма или церемония не противоречит ни одному религиозному символу веры и потому не допускает никаких споров; и мы намереваемся положить конец религиозным спорам.

“Сын Божий ясно показал нам, как мы обретем допуск к благословенным целям творения, ибо это есть Царство, уготованное от создания мира.

“Мы построили дом с целью приносить жертвы Богу по-израильски; мы намереваемся начать в последнюю субботу октября в двенадцать часов и продолжать приносить жертвы Богу для целей, содержащихся в тексте, раз в месяц в течение всего года и так далее последовательно до года нашей смерти, всегда оставляя этот пример и завет нашим детям; сие мы совершаем без указаний священника или какого-либо церковного чиновника, ибо мы — братья.

“Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: придите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира. Затем Он начинает оправдывать, являя причину милосердия и благоволения: (и когда жатва созреет и пшеница будет собрана, а плевелы сожжены;) алкал Я, и вы дали Мне есть; в этом сила и слава религии, здесь учительство приходит к концу. Может ли священник проповедовать человеку, когда сердце его стремится творить дела, угодные Богу? Подобно враку для человека в добром здравии, таков буквальный учитель для них. Жаждал Я, и вы напоили Меня; различные благодеяния проистекают из человеческого разума через все превосходные деяния, содержащиеся в тексте; общий итог таков: любовь к Богу и спасение мира. (У нас нет письменного символа веры, а потому у нас нет кумира, из-за которого стоило бы спорить, или буквального правила, за которое следовало бы препираться, мы против никого, но за всех.) Ответ сих душ будет таков: когда мы видели Тебя алчущим, и накормили? или жаждущим, и напоили? Когда мы видели Тебя странником, и приняли? или нагим, и одели? Или когда мы видели Тебя больным, или в темнице, и пришли к Тебе? И Царь скажет им в ответ: истинно говорю вам, так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, вы сделали это Мне.

“Я оставляю теперь текст и обращаюсь к житейской практике, чтобы показать причины для изменения системы; и от нас требуется дать отчет в нашем уповании. Священники столь же деспотичны в своих общинах, сколь и властители нынешнего века; вернее, не все, пожалуй. Я скажу, что все они возвышаются над своими братьями и требуют подчинения своему письменному символу веры или направлению учения. Если к нему придет чужак иного вероисповедания, примет ли он его как самого себя или как одного из своих религиозных сородичей? Нет; подобно Всемогущему, поставившему преграды морю: досюда дойдешь, и здесь твоя свобода и твоя воля будут остановлены. Что до меня, то меня причисляют к самозванцам, и я столь доволен этим званием, что прощаю всех своих обвинителей; но говорю им, как они пользуются своей верой, братья, которые могут точно так же доказать собственную правоту. Как мы, принадлежащие к последнему из названных классов, обходимся друг с другом? Признаюсь, на равных началах. Вы продаете слабости друг друга за деньги через посредство печати, вербуя сторонников публичными диспутами и отправляя их по морю и суше обращать мир в свою веру. И какими они становятся, когда их приобрели? Мы беспристрастно признаем и хорошее, и дурное. Это изживает грубую и скверную речь, а также крайнюю безнравственность — дело, славное на своем месте. Разве мы не учим их молиться? До крайности, но не тому, как принимать дары. Разве мы не учим их пути приобщения к обществу? Да, сотней способов. Христос сказал: Я есмь путь, и этот путь через проповедь разделен, пожалуй, на сотню частей; число сект под христианским именем мне неизвестно; но я знаю, что это сотворило поповское ремесло, и у нас этому приходит конец. Не тот единственный путь — Христа, упование славы — расколол весь мир и породил праздные споры в столь безграничной степени, в какой они распространились ныне от священника, амвона и прессы, и продается это главным образом бедным обитателям мира. Иные превозносят себя до небес, ибо берут постыдные суммы за учение, и богословы куда более расточительны, чем аптекари. Ныне же нельзя исцелить ни душу, воистину, ни тело без дорогой платы. Во дни Израиля творения сего рода стоили дешевле, во дни Христа — без серебра и без платы; счастливый день для бедных душ, когда Христос проповедовал Евангелие нищим и исцелял больных даром. Текст не позволяет никому терпеть лишения и обязывает нас хорошо относиться к юристам, лекарям и священникам: когда мы видим их голодными — дать им еду; если жаждут — питье; если наги — одежду; если они в чужом месте — проявить дружелюбие, приютить их, они — наши братья; если они больны или в темнице — навестить их, сами они прийти к нам не могут; и как мы поступаем с этой частью творения, так же поступайте и со всеми прочими классами, ибо они наши братья; если мы делаем это для меньших из тех, кто уповает на спасение во Христе, мы делаем это Ему, ибо сие упование есть дар Божий; и тот, кто исполняет его, творит волю Божию, тот Мне мать, и сестра, и брат. Разве секты обращаются друг с другом как с братьями, или не пользуется ли священник простым народом во многих случаях как скамеечкой для ног? Среди либерального толка они лишь позволяют себе секте поносить секту, а священникам вовсю ссориться друг с другом, что проявляется в письменных трудах со времен темных веков мира, последовавших за апостолами. Можете ли вы сказать мне, враждующие священники, сколько ссор составят тысячелетнее царство? Если вы не можете, не ссорьтесь больше; ибо простой народ смеется над такого рода торговлей: продажей поповских распрей в типографиях; делением мира на бесчисленные части; и личным примером и наставлением приглашая разделенных прозелитов следовать за вами; такова практика сект. Но есть одна практика между священником и его братьями, которую я считаю достойной упоминания для просвещения тех, кто невежественнее нас в нашем домашнем кругу, если таковые вообще могут найтись.

“Священник взбирается на табурет или кафедру и проповедует то, что уже было сказано, что делается исправно и не может быть улучшено. Горшечники готовят людей для этой цели, принимают их, пассивных, словно глина, и лепят из них то, что пожелают. Далеко от меня говорить против людей ученых; скорее, я хочу немного отметить тот принцип, коим используется образование. Письменная грамотность не является отличительным знаком апостола — ни за, ни против служения Богу. Почему же тогда ученых людей столь высоко превозносят над их братьями и продают по наивысшей цене на рынке, словно лучшую говядину? Сын Божий уравнивает всех и признает всех одинаково своими братьями, кто за Бога и за праведность Его. Но некоторым классам внушается этими самодовольными превосходящими качествами, будто неученого человека не следует слушать; если он приходит в их дом, приговор таков: убирайтесь вон с козлами по левую руку; вы ни на что не годны, кроме как быть осужденными за невежество; мы же за нашу ученость и должности стоим тысяч в год за проповедь людям священных символов веры. Бедный народ! Мало что достается вам за ваши деньги, ибо вас не учат, что равенство есть право человека, а бедняки являются наследниками дани в христианской церкви. Христос объединил иудея и самарянина и остатки всех родов в единое целое и даровал им имя братьев; Он — оплот славного Тысячелетнего царства. И когда поповское ремесло исполнится и Бог изречет, что оно не пойдет далее, это свершится. Священник — наследник большой суммы, прочие церковные служители — меньшей, в зависимости ли от их праведности, того, что они делают, или от того, какая доля учености требуется для исполнения их обязанностей, я не знаю; но я знаю одно: первосвященник прежде всего сует голову в кошель, ибо он — полководец армии, и держит под собой подчиненные чины наподобие воинского порядка, не уравнивая брата с собой, но ставя его на ступень ниже по праведным ступеням, ведущим от земли к небу (подобно лестнице Иакова), он удерживает главную власть назначения и смещения с должности — называть одного овцой, а другого козлом, принимать в церковь и изгоргать из нее. Эта последняя прерогатива спускается до самого подножия лестницы, и они поистине разделили мир; и один священник назовет овец своего соседа козлами и оставит их по левую руку, потому что их символ веры не написан у них на лбу. Но есть еще один темный класс, именуемый грешниками, и они никуда не годятся в качестве строительного материала ни для какой церкви, и нет на них иного знака, кроме черной метки: недостойные или непросвещенные. Я принадлежу к таковым и решил никогда не носить поповский символ веры на своем лбу; ибо если я поступлю так, то непременно стану презирать своего соседа или брата и перестану считать его равным себе. Я нахожусь на козлиной стороне вопроса — меня туда поместили священники; но я намерен доказать, что такие судьи, как наши, могут ошибаться, ибо тех, кого одни называют козлами, другие называют овцами. Такое суждение не может быть верным и нуждается в исправлении. Христос вынес приговор, и он не требует никаких изменений, и священникам не нужно больше проповедовать на этот счет.

“Если люди великодушны, гостеприимны и добры ко всем нуждающимся, Сын Божий оправдал их; Он изъял их эгоистичное и гордое сердце и даровал им щедрое, одинаково желающее спасения всему миру и разделяющее свои крохи поровну среди тех, кто в них нуждается. В этом слава Божия и сила религии. Где же здесь место священника? Сын Божий видел, что этому придет конец, когда слушающие будут проповедью или обращением приведены к исполнению на практике сего текста.

“Мы построили дом, дабы приносить жертвы Богу, кормить голодных и одевать нагих. Любой странник может войти и совершать жертвоприношение вместе с нами без серебра и без платы. Это служит различным целям славы Божией, завершению учения и совершенствованию мира. Мы не совершенны; но принятая нами система оправдана Богом в Писании и приближает душу к Богу и Христу. Она выше всяких символов веры и сектантских планов и знаменует собой конец ремесла. Мы оплакиваем разделения мира и гордыню людей, превосходство, на которое претендуют священники, и дань, выплачиваемую им. Поэтому, принимая этот план, мы рассчитываем больше не прибегать к их услугам.




“David Willson.







“Теперь мы приступаем к строительству иного здания и для иной цели, нежели первое. Мы утверждаем, что учение полезно для души так же, как врач полезен для больного; но вышеописанная цель есть предел, когда душа исцелена от эгоистичных наслаждений и помыслов и предпочитает волю Божию собственной, — тогда она подобна исцеленному пациенту. Но это не делает его праздным существом на оставшиеся дни. Что же ему делать? Поступать так же, как больной, исцеленный Богом: посвятить свои силы хвале — вокальной и инструментальной, дабы арфа Давида и гимн, воспеваемый апостолами, могли соединиться воедино. Он не будет празден руками своими и неподвижен ногами; он не отмахнется от стонов вдовы или ее плачущих детей; глаза его не будут закрыты на алчущую и нагую душу; он возьмет ее бремя на себя и облегчит ее скорбь; он станет возделывать поле или трудиться в мастерской ремесленника, и вдова с сиротою возрадуются делам рук его; и душа его возрадуется пред Господом, ибо он будет обитать со Христом, ибо Он изрек сему роду людей: придите, вы благословенны Богом. Вот поистине богатство, коим, как у нас есть основания полагать, обладает весьма малое число первосвященников; ибо они уносят крохи вдовы и лишают ее детей одежды. Они столь жадны и эгоистичны, что мир стонет под бременем этих обычаев, и сама земля вопиет об избавлении.

“Что касается назначения нашего задуманного здания, то оно призвано подготовить сердце к таковой обители, какова у нас уже есть. А что до нашего общественного друга, он стареет и, кажется, спешит приготовиться к смерти, и он дал нам возможность рукой Божьей видеть так, как мы не видели, и освободить наши руки от поповского жалованья, гонораров адвокатам и судебных приговоров. Он уступит место не иначе как гражданской власти; по отношению к таковой мы почитаем его истинным подданным, а не чужаком. Церковные дела при нем добровольны; он не связан ни с чем и отвергает контроль вероучения или священника в служении Богу. Мы радуемся его трудам; они веселят сердце проявлением столь либеральных и великодушных доктрин, кои доселе освободили наши руки и ноги от некоего рода завуалированного христианского рабства. Мы строим дом, где, как мы намереваемся, они будут переданы по наследству после его смерти нашим детям и грядущим поколениям мира. Мы больше не жаждем мастеров своего дела. Наш наставник ставит братьев выше себя и не войдет с нами в мирную обитель, где мы приносим жертву Богу. Он говорит, что пожертвовал собственными интересами, сполна испил щедрых оскорблений от сект и предоставил своей семье заботиться о самих себе. Он говорит нам, что сан священника ниже нашего, и что он по своему призванию недостоин того звания, которое оправдано Богом; ибо вы замечаете в тексте, что священник не ставится выше своих товарищей — что оправдание принадлежит братьям, тем, кто любит Бога и спасение мира. Мы не можем уговорить его ступить туда своими ногами. Он говорит, что его глазам заказано видеть это тихое пристанище, но его дети и внуки смогут увидеть его после него. Он оставил нам точные предписания для исполнения и вложил новую песню в наши уста. Мы почитаем его истинным братом, однако не всегда к нему относятся соответствующим образом среди нас, но это служит к нашему стыду, а не к его. Его труды, верим мы, по благости Божьей будут говорить за него вечно.

“Мы намереваемся открывать наше нынешнее здание лишь раз в месяц, начиная с последней субботы октября, и так далее последовательно, как позволят время и Бог. Мы отказываемся распахивать двери перед каждым визитером. Мы не обязаны обществу деньгами, а парламенту — землей; а немного пыли на полу от ног и сухой комплимент за поворот ключа не окупят затрат на то, чтобы оставить наш труд — дела рук наших предназначены для лучших целей. Если к нам прибудут странники издалека, мы можем открыть двери для них, а также для всех наших соседей и друзей раз в месяц. Мы считаем себя покончившими с сектантским планом богослужения — скорее с принципом, нежели с планом. Мы полагаем, что ни один священник не может проповедовать нам к большей цели, нежели назначение нашего нынешнего дома, и что никакое учение не может привести нас к лучшим целям, чем эти. Поэтому мы держимся своего и оставляем разделяющий план обращения в сотню толков свободным, и предаем это свидетельство миру: если наше свидетельство в публичных учениях недостойно, не пускайте их в свои дома, ибо мы не жаждем, чтобы ваши приношения предлагались нам.

“Подписано от лица братьев




“Murdoch M‘Leod.

“John Doan.

“Ebenezer Doan.”







После ознакомления с подобным сочинением многие будут поражены численностью и процветанием паствы Дейвида Уиллсона, а также тем влиянием, которого он добился, что объясняется пронырливостью, а вовсе не гениальностью.

Покинув Хоуп, мы направились на север к озеру Симко и вернулись другой дорогой в Нью-маркет, так как были приглашены пообедать в окрестностях с мистером Х——, который некогда занимался фермерством на севере Англии и уже несколько лет арендует свою нынешнюю ферму. В его ведении находится 120 акров расчищенной земли, свободной от пней, причем ни один акр не занят под пастбище; обрабатывается она двумя лошадьми и двумя волами. Картофель и репа были посажены рядами и прекрасно прополоты. Скот и овцы откармливаются и, как и везде почти повсеместно в Америке, получают соль раз в неделю. Работников можно найти в любое время, им платят по 10 долларов в месяц летом и по 5 зимой. За обмолот цепом отдают одну девятую часть количества; перевозка, или гужевой транспорт, из Нью-маркета в Йорк стоит 7½ пенсов в галифакской валюте за бушель.

Лес вокруг Нью-маркета отличается огромными размерами, а расходы на получение первого урожая пшеницы были указаны мистером Х—— следующим образом —
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	Carting and harvesting,
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	Thrashing and teaming,
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	$29


	Produce estimated at 25 bushels, at $1=$25



Местность от Йорка до озера Симко в целом хорошо расчищена и заселена, почва здесь преимущественно суглинистая, дает отличные урожаи пшеницы и, судя по всему, пригодна почти для любого вида земледелия. Трудно классифицировать почву вокруг Нью-маркета: она казалась весьма пригодной для выращивания репы и таковой, которую в местах моего рождения сочли бы слишком мягкой по структуре, однако она давала урожаи пшеницы с жесткой соломой и крупными колосьями. Фермерские дома выглядят уютными, а пни в основном выкорчеваны. Поверхность холмистая и свободна от стоячих вод.

Впервые мы увидели небольшие стайки лесных голубей, собравшихся после сезона размножения, и людей, стрелявших в них.

Бар отеля в Нью-маркете был забит пьяницами низшего разряда, часть из которых ходила в лохмотьях и сквернословила отвратительным образом. До прибытия кареты, которая везла нас в Йорк, мы осмотрели большую мукомольную мельницу и множество образцов пшеницы в ней, причем далеко не лучшего качества и местами сильно проросшей. Там продавались красивые железные плуги работы Джорджа Грея из Аддингстона (Айршир, Шотландия) по 30 долларов, в то время как деревянные канадского производства стоили 18 долларов. Я обратил внимание на известковую печь, устроенную путем выемки грунта в глинистом склоне без строительных материалов, которая, судя по всему, использовалась уже некоторое время.

Наш багаж, который мистер Крайстлер, хозяин отеля «Павильон» у ниагарских водопадов, уверил нас, что отправил в Йорк еще до нашего отъезда из его гостиницы 3 июля, не прибыл в пункт назначения, и, не получив ответа на письмо, написанное ему по этому поводу, я решил справиться лично. На следующее утро я поднялся на борт парохода «Король Вильям IV», шедшего на Ниагару.

Пейзаж во время плавания по озеру Онтарио не представляет интереса. Темные однообразные леса окаймляют низкий берег, на котором то тут, то там виднеются убогие жилища цивилизованных людей; временами в поле зрения появляется тщедушное суденышко с грязными парусами. При приближении к Гамильтону ландшафт становится более разнообразным из-за возвышенностей и небольшого озера окружностью в двенадцать миль, на котором расположена деревня, отделенная от главного озера полосой земли шириной в восемьдесят ярдов, прорезанной каналом, укрепленным деревом. При прохождении канала трос, идущий от румпеля к штурвалу на баке, где занимает свой пост лоцман всех американских пароходов, оборвался, и судно чудом избежало гибели. Шесть часов было потрачено в Гамильтоне в воскресенье на выгрузку и погрузку товаров. Многие пассажиры нижней палубы были навеселе, некоторые ссорились. Я ушел в лес, чтобы скрыться от этой картины. Тишина шотландской субботы начинает цениться гораздо выше после пребывания в чужой стране.

Пароход прибыл на Ниагару в десять часов. В четыре часа следующего утра я отправился на нанятой повозке к водопадам, которые осмотрел перед завтраком. Мистер Крайстлер уверил меня, что багаж был отправлен, как и утверждалось ранее; по возвращении я обнаружил его в вестибюле отеля в деревне Ниагара, куда он прибыл из отеля «Павильон» накануне вечером. В полдень я сел на ежедневный пароход до Йорка. День выдался настолько холодным, что при переправе через озеро люди кутались в пальто, а многие заболели от качки на волнах.

14 июля я обнаружил, что некоторые посевы пшеницы близ Ниагары почти созрели, вишневые деревья ободраны от плодов, а изящные цветы сладкого каштана увядают.



ГЛАВА XV.



Путешествие из Йорка в Кобург — Почтовый фургон — Мистер Сомервилл — Сельскохозяйственные заметки — Замешивание глины — Женщины-помощницы, садящиеся за стол — Порт-Хоуп — Кобург — Сельскохозяйственные заметки — Быстрая еда — Поездка в Питерборо — Школьный товарищ — Питерборо — Озеро Райс — Заметки о природе и сельском хозяйстве — Поселенцы — Высокая стоимость земли — Неблагоразумное расселение — Залив Квинти — Индейское поселение — Чертополох канадский — Кингстон — Лавочники и оплата товарами в лавке — Кузнечики — Озеро Тысячи Островов — Река Святого Лаврентия.

Мой друг Д—— и я выехали из Йорка в 5 часов вечера 16 июля с кингстонской почтовой каретой — открытым фургоном, запряженным двумя лошадьми, — и прибыли в Виндзор, находящийся на расстоянии двадцати девяти миль, в два часа ночи. Дороги были хуже всех тех, по которым нам до сих пор доводилось ездить, а кучер простоял два часа у отеля вопреки нашим попыткам заставить его ехать.

Почва на протяжении десяти миль вдоль берега озера представляет собой бедный песок, поросший соснами, до тех пор пока не минуешь несколько гряд, где встречаются хорошие фермы; здесь наступившая ночь скрыла от нас лик природы.

Из Виндзора, что в тауншипе Уитби, после завтрака мы отправились пешком навестить мистера В——, к которому у нас было рекомендательное письмо, и застали его страдающим от лихорадки у мистера Сомервилла. Мне очень хотелось повидать мистера Сомервилла, поскольку я слышал, как его письмо, появившееся некоторое время назад в «Эдинбургском ежеквартальном сельскохозяйственном журнале» (Edinburgh Quarterly Journal of Agriculture), было раскритиковано моими недавно прибывшими соотечественниками, а его хозяйство и перспективы высмеяны. Он встретил нас любезно, и после прогулки по ферме мы вернулись как раз к раннему обеду.

При входе в дом приходилось идти друг за другом, так как дверь открывалась таким образом, что загораживала проход, ведущий на кухню, через которую мы прошли в гостиную, где и обедали. Обе комнаты были маленькими, чистыми и заставленными мебелью старого света. Дом был бревенчатым, но вскоре предстояло построить лучший. Обед состоял из жареной свинины — стандартного блюда этой страны, яиц, молодого картофеля и блинчиков. Сколь бы простой ни казалась эта снедь, мне редко доводилось вставать из-за стола с большим удовлетворением от трапезы: каждое блюдо было превосходным в своем роде, а угощение приправлялось здравым смыслом, довольством и мужественным достоинством нашего хозяина. Мисс Сомервилл, как и все мои соотечественницы, встреченные в Канаде, была энергична и бодра; однако ее фортепиано оставалось нетронутым в углу комнаты с момента ее прибытия в страну, поскольку маслобойка стала теперь ее любимым инструментом.

Мистер Сомервилл сказал мне, что его письмо не предназначалось для публикации и появилось в «Ежеквартальном журнале» без его ведома. При таких обстоятельствах было бы, пожалуй, несправедливо возлагать на него ответственность за его содержание. Не перечитывая письмо со времени публикации, я не могу сказать, является ли оно справедливым отражением его положения, но могу засвидетельствовать хорошее качество его почвы, которую, по его словам, ни один посетитель не осматривал столь подробно, кроме меня. Трава на его пастбищах была поистине превосходной; пшеница и овес среднего качества; картофель и маис хорошо возделаны и сулили неплохой урожай. Двадцать акров лесной земли он сдал под расчистку и огораживание из расчета 12 долларов за акр, что, по его словам, является обычной денежной ценой в этой стране. Работникам трудно найти занятость зимой; и в утро нашего прибытия мистер Сомервилл нанял первоклассного работника для своего страдающего лихорадкой друга за 80 долларов в год, а обычных людей можно нанять за 72 доллара; зарплата выплачивается наличными. Мальчики, годные для сельскохозяйственных работ, и женщины-служанки получают по 4 доллара в месяц. Фермы в тауншипе, расчищенные на две трети, с надлежащими постройками, можно приобрести за 12 долларов наличными и за 16 в кредит. Кирпич стоит 5 долларов за тысячу.

Почва в Уитби богатая и ненамного уступает той, что вокруг Нью-маркета, представляя собой свободный суглинок и временами приближаясь к песку. Растительный перегной в лесу у мистера Сомервилла имел глубину в пять дюймов.

Сразу после обеда мы сели по предварительной договоренности в фургон на кобургской дороге и доехали на нем до отеля Дарлингтон в деревне Боуманвилл, проехав по бедной песчаной почве, из которой, судя по всему, и состоит тауншип Дарлингтон.

Во время нашей поездки мы увидели двух волов, ходивших по кругу в яме и замешивавших глину для кирпичного производства, что выглядело жестоким и неэффективным использованием животного труда: бедные животные бродили по брюхо в грязи, с поднятыми хвостами и высунутыми языками. Обычный способ подготовки глины заключается в использовании бревна, которое лошадь или вол тащит вокруг опорного столба, причем обрубленные сучья разминают глину. Вяз высотой в двадцать футов рос прямо из сердцевины гнилого платана на высоте десяти футов от земли. Плантация хмеля в Уитби выглядела сочной и здоровой.

Выйдя из фургона в Боуманвилле, мы прошлись по ферме, которую меня попросили оценить для друга, испугнули вальдшнепа на пшеничном поле — птицу, которая, как говорят, регулярно гнездится в этих краях. Местные дятлы, малиновки и черные дрозды с такой жадностью пожирали вишню, что по ним каждые пять минут стреляли из ружья, впрочем, без особого толка. В Уитби были замечены два крапивника, похожих на британских.

В Соединенных Штатах и Канаде чай и кофе не заваривают и не разливают сами путешественники, а хозяйка отеля или женщина-помощница. Ни в одной части Соединенных Штатов женщина-помощница в отеле не садилась во время еды; и я наблюдал этот обычай лишь однажды в частном доме. Служанка в Боуманвилле села во время чаепития в углу комнаты, и подобный случай имел место в Нью-маркете за ужином. В Британии прислуга стоит, прислуживая за столом, и то же самое происходит в Канаде; разница в позе возникает тогда, когда их услуги не требуются. Что до меня, то я куда охотнее вижу молодую горничную сидящей, когда она не нужна, нежели стоящей в возможно мучительном напряжении; и во многих случаях, когда я пил чай или кофе во время своей поездки, я предоставлял помощницам право покинуть комнату, что они обычно и делали. Похоже, не существует общего правила относительно позы как выражения уважения. В одних странах прислуга едва ли не повергается во прах в присутствии хозяев, а в других от них требуют держаться прямо.

Мы выехали из Боуманвилла в семь утра на почтовом дилижансе, который добирался сорок три мили за четырнадцать часов; кроме того, мой друг оставил мой единственный термометр у крыльца отеля. В нескольких милях от Порт-Хоупа наш фургон сменили на небольшой аккуратный экипаж, что мы сочли приятной переменой, и вскоре прибыли в Кобург.

Порт-Хоуп живописно расположен у озера Онтарио, в устье небольшой речки, журчащей по каменистому дну и отлично приспособленной для приведения в движение механизмов. Там имеется мол, а общий вид свидетельствует о процветании.

Кобург также расположен у озера Онтарио, он много больше и развитее Порт-Хоупа. Он ведет оживленную торговлю с местностью за озером Райс.

От Боуманвилла до Порт-Хоупа простирается значительное пространство расчищенной земли; почва бедная и дурно обрабатываемая. Близ последнего она улучшается, а по направлению к Кобургу встречаются неплохие фермерские дома и хозяйственные постройки, вокруг которых поля хорошо возделаны и огорожены.

Вокруг Кобурга растительный перегной в лесах имел глубину в три дюйма, а почва представляла собой песчаный суглинок. Большая часть виденной нами в Америке почвы имеет мягкую структуру и легко поддается обработке. Здесь мы узнали, что лемеха плугов чинят лишь дважды в год. В Нью-маркете нам указали на плуг, железо которого не бывало в кузнице с предыдущего октября и все еще находилось в сносном состоянии. На пшенице в Боуманвилле и Кобурге была замечена мучнистая роса. На берегах озера обжигали строительную известь в известковой печи, а камни той же породы добывались в карьерах для строительства.

Мы обнаружили, что молодые люди заглатывают еду в гостиничной столовой столь же быстро, как и жители Олбани. В Штатах и Канаде почти повсеместно принято держать таких работников, как клерки и приказчики, на пансионе в отелях. За полчаса до еды, а затем и к подаче блюд звонят в большой колокол или трубят в рог. Отсюда и спешка к столу, и торопливая еда.

На следующее утро мы отправились в фургоне в Салли на озере Райс, откуда пароход перевез нас через озеро и вверх по реке Отаноби в Питерборо — конечный пункт судоходства, где мы нашли приют в отеле Макфаддена.

Когда мы собирались садиться за завтрак, меня представили полковнику Б——, шотландцу, который, усевшись за стол, заявил, что он из Ист-Лотиана. Зная почти каждого человека в том округе, я с удивлением в голосе произнес: «Вы серьезно?» — и пристально всмотрелся в его черты. Получив утвердительный ответ, я спросил, не Роберт ли его имя, есть ли у него брат, и немедленно представился как его однокашник по школе в Хаддингтоне 1806 года выпуска, не видевший его и, пожалуй, ничего о нем не слышавший с тех пор. Мы вспоминали былое, и я был восхищен, обнаружив, что мой друг владеет одним из самых аккуратных и уютных коттеджей в прекраснейшем месте Питерборо.

Питерборо расположен на реке Отаноби и, судя по всему, должен стать местом некоторой значимости. В настоящее время здесь имеется множество убогих домишек, разбросанных на значительной площади, а население оценивается в 1000 душ, хотя я бы не оценил его и близко к этой цифре. Говорят, что здесь проживает немало британских военных и военно-морских офицеров на половинном жалованьи, а здешнее общество слывет самым изысканным и аристократичным в Канаде.

До полудня мы поднялись по левому берегу реки, чтобы навестить мистера Т——, которого встретили по дороге в сопровождении его супруги, продолжившей путь верхом, в то время как он повернул назад вместе с нами. Вечером мы прогулялись вдоль реки, миновав отличное место для мельницы, где возводились мукомольная и лесопильная установки, пока не добрались до цепочки озер, через которые протекает Отаноби. Дорога вдоль берегов реки только прокладывалась, деревья еще не были вырублены вплоть до владений мистера Т——, и во время нашей вечерней прогулки некоторые участки пути можно было преодолеть, лишь перепрыгивая, подобно белкам, с одного ствола упавших деревьев на другой. В какой-то момент ноги моего друга Д—— соскользнули, и он упал лицом вниз, застряв обеими руками в грязи.

Мы выехали из Питерборо в Кобург 22 июля через озеро Райс и отметили, что две трети людей, встреченных на дороге, были навеселе. Это было удручающее зрелище, которое жара никак не смягчала и не оправдывала.

Озеро Райс получило свое название из-за обилия риса, плавающего на его водах; оно окружено пологими холмистыми берегами и содержит несколько небольших островков. Озеро образовано водами Отаноби, плавание по которой от озера до самого подступа к Питерборо представляет собой унылое зрелище: с обеих сторон тянется густой лес, и за шестнадцать миль попадаются лишь три-четыре бревенчатые хижины. Выше порогов у Питерборо река течет с заметной стремительностью, берега ее становятся разнообразными, по размерам она равна крупнейшим рекам Британии, а ее водная энергия при надлежащем развитии обладает огромной мощью.

Местность от Кобурга до озера Райс сильно холмистая и в случае расчистки была бы, пожалуй, живописной; почва постепенно ухудшается, превращаясь в бедный песок с низкорослым лесом, и все виды посевов здесь дурные. На протяжении миль перед самым выходом к озёрам дорога петляет сквозь редко разбросанные дубы, именуемые равнинами, или дубовыми редколесьями, поросшими низким кустарником, с внешними признаками крайнего бесплодия; однако дальнейший опыт позволяет мне утверждать, что вид этих равнин обусловлен не качеством почвы, а тем, что травостой ежегодно выжигается.

К западу от Отаноби, на берегах озера, находится значительная расчистка, устроенная правительством для индейского племени массагур и называемая Индейской деревней, по соседству с которой находится живописно расположенная резиденция капитана Андерсона.

Почва небольших участков расчищенной земли на Отаноби выше Питерборо не отличается высоким качеством и перемешана с крупными камнями, но, казалось, улучшалась по мере удаления от реки. На расчищенной земле едва ли можно было обнаружить хоть одно растение клевера или даже травы, за исключением тимофеевки, семена которой были посещены. Во время посещения этого района я был склонен неблагоприятно отзываться о почве из-за нехватки клевера и злаков, однако более широкие наблюдения убедили меня в том, что это обстоятельство никак не связано с качеством почвы и не помешает успешному росту этих растений при посеве их семян.

Близ берегов Отаноби гусеница темного цвета уничтожила несколько полей с тимофеевкой, оставив нетронутыми лишь стебли, причем насекомое частично распространило свое вредоносное действие на маис и пшеницу, однако красный клевер остался нетронутым, хотя и рос среди полностью сожранной тимофеевки. Мне не удалось узнать ничего о ее биологии, но утверждалось, что ее нашествие ощущалось еще в 1825 году, а известия из отдаленных северных районов свидетельствовали о том, что в нынешнем году ее нападения носят крайне разрушительный характер.

Находясь в вынужденной задержке в Салли, я забрел в лес и на берегу озера Райс обнаружил одинокий куст красного клевера примерно с пятьюдесятью цветоносами от одного корня, высотой в пять футов, причем ни почва, ни расположение, казалось, не благоприятствовали такому буйному росту. Там было три увядших соцветия, которые я собрал и, к моему великому сожалению, впоследствии потерял. На равнинах росло множество цветковых растений и злаков, и я заметил пырей ползучий (triticum repens), толстокорневую британскую траву, которая встречается во многих частях Канады. Крыжовник, покрытый крепкими колючками, которые смягчаются по мере созревания плодов, черная смородина с колючими и гладкими ягодами росли в лесах, а орешник, усыпанный орехами, — на открытых местах.

Заработная плата батраков в окрестностях Питерборо составляла 10 долларов в месяц при годовом найме и 12 долларов в разгар лета. Один уважаемый поселок в Смитстауне рассказал мне, что предлагал 115 долларов наличными в год с выплатой после сбора урожая. Во всех случаях выдаются продукты либо оплата товарами в лавке, если нет особой договоренности об ином. Наличные деньги — дефицитный товар, и в то время их невозможно было выручить за пшеницу.

За время моей короткой поездки я успел повидать жизнь в глуши некоторых людей, некогда занимавших более высокое положение, чем те, что трудились на Уэлландском канале. Общее впечатление оказалось неблагоприятным, и после дальнейшего знакомства с таким бытом многое показалось неприглядным. В частности, слишком часто употреблялись крепкие спиртные напитки, разбавленные, правда, водой, что, пожалуй, не смягчало их воздействия. Бочонок со спиртным и краником часто стоял в углу комнаты, а мистер Д——р сообщил мне, что у мистера —— пару недель назад была толока, длившаяся два дня, на которой было выпито восемьдесят галлонов спиртного.

Ньюкаслский округ в последние годы стал популярным местом для поселения, особенно в окрестностях Питерборо; и я вскоре осознал, какими методами людей привлекают туда селиться. Перед отъездом из Шотландии я видел каталог масштабной распродажи земли, которая якобы должна была состояться в течение лета, и который содержал карту округа, где располагались эти земли. Эта карта служила нашим единственным планом и была испещрена деревнями и т. д. В частности, на карте было отмечено множество домов в Гамблтауне, как будто это был населенный пункт значительных размеров; и, плывя вверх по Отанаби, на которой он расположен, я ожидал увидеть процветающую деревню, но когда мы остановились, чтобы пополнить запасы дров, каким же было мое разочарование, когда я обнаружил лишь две бревенчатые хижины, одна из которых пустовала! Сведения о стоимости земли кажутся преувеличенными. Нерасчищенная лесная земля, как говорили, продавалась на некотором расстоянии от Питерборо по 8 долларов за акр, и некоторые люди пытались убедить меня, что вся земля имеет сопоставимую стоимость. Один джентльмен оценил свое имущество в 20 долларов за акр, в то время как мне предложили прилегающий тыловой участок с лучшей почвой по 6 долларов, и я не сомневаюсь, что мог бы получить его за 4 доллара наличными. Утверждают, что одно имение приносит 500 фунтов стерлингов годового дохода, что весьма близко к сумме, в которую я оценил его бессрочно после осмотра.

Утром 23-го числа мы выехали из Коберга к Кэрринг-Плейс на заливе Квинт, куда прибыли до наступления сумерек, преодолев холмистую местность, почва которой, за исключением участка близ Кэрринг-Плейс, была песчаной и каменистой. Урожаи всех видов посредственные. Одно поле ржи было сжато с помощью грабких вил, а пшеница на другом созрела в достаточной степени для этой операции. Эта дорожная линия наглядно показала бедствия, проистекающие от недостатка знаний о почвах у новых поселенцев. Значительная часть почвы представляла собой наносной песок и не окупила бы расходов на возделывание, сколь ни дешевы они в Канаде. Несколько ферм, по-видимому, были заброшены после того, как обрабатывались в течение нескольких лет; и только незнанием земли и других частей американского континента можно объяснить то, что люди потратили свой труд на расчистку столь бесплодной почвы.

На следующее утро в четыре часа мы выехали из Кэрринг-Плейс в Кингстон, куда прибыли в девять часов вечера, проехав через Трент, Бельвиль, Софиабург, Халлоуэлл и Бат.

Залив Квинт представляет собой ответвление озера Онтарио, и прогулка под парусом по его водам дарит, пожалуй, столько же удовольствия, сколько любая другая в Канаде. Бесчисленные острова, заливы и мысы всевозможных размеров, очертаний и видов, наряду с вечно меняющимися оттенками растительности, радуют глаз. Во многих местах берега низкие, но на протяжении миль по обе стороны Халлоуэлла берега довольно высоки, густо поросли лесом и украшены домами. Вдали виднелся остров с индейской деревней значительных размеров, в которой, как утверждалось, насчитывалось 600 душ. Побеленные домики производили прекрасное впечатление при прохождении вниз по заливу, в то время как жители, рыбачившие в своих хрупких каноэ и скользившие туда-сюда по гладким водам, добавляли интереса пейзажу. На материке, напротив острова, находится индейский заповедник, на территории которого расположена одинокая церковь, стоящая у самого края залива и совсем не похожая на места отправления культа более цивилизованных людей. Но полуголый индеец в глубях леса может воздавать почести Творцу Вселенной с такой же искренностью и надеждой на принятие, как и облаченный в пурпур человек в блестящих храмах города.

Берега залива Квинт уже давно заселены, и значительная часть поверхности освобождена от леса. Пшеница казалась почти созревшей, и в редких случаях началась ее уборка с помощью грабких вил. Урожаи были посредственными и засоренными чертополохом, по-видимому, обычным британским многолетним бодяком полевым. Мы с моим другом Д——, прогуливаясь по палубе, заметили поле с густо выглядящим посевом, покрытым цветками лилового цвета, которые один охарактеризовал как клевер, а другой как горох, но при ближайшем рассмотрении выяснилось, что это пастбище, перемешанное с чертополохом. Это была досадная оплошность для тех, кто имеет некоторые претензии на знание практического земледелия, и, пожалуй, выращиватель чертополоха может оценить нашу проницательность столь же невысоко, сколь мы — его хозяйство. Этот вид чертополоха известен в Штатах под названием канадского чертополоха, и в штате Нью-Йорк выдвигались предложения принять законодательные меры для предотвращения его распространения.

Кингстон живописно расположен на заливе озера Онтарио, через который перекинут превосходный деревянный мост, пожалуй, лучший в Америке, соединяющий город с фортом и адмиралтейством. Большинство домов построены из камня или кирпича, а число жителей оценивается в 6000 душ. Он ведет значительную торговлю, которая, как ожидается, значительно увеличится с открытием канала Ридо, который выходит здесь в озеро.

Мы осмотрели казармы, весьма капитальные постройки, а также форт и адмиралтейство; первый обновляется с использованием лучших материалов; суда в доках приходят в упадок. Считая войну в любом случае злом, а ее орудия слишком часто применяемы не по назначению, гниющие суда вызывали более приятные мысли, чем растущий форт.

Мы узнали, что каменщики, работающие в форте, получали по 1 доллару в день без предоставления жилья и питания; а в городе — значительно больше, когда выдается оплата товарами в лавке. Один джентльмен сказал, что предпочтет выдать оплату товарами в лавке на 120 долларов вместо 100 долларов наличными; а один рабочий сказал, что предпочитает 9 долларов наличными 12 долларам оплаты товарами в лавке. Мне не довелось узнать, чтобы работодатель и лавочник объединялись с целью обирания рабочих. В настоящее время лавочники составляют наиболее зажиточный и влиятельный класс в обществе, землевладельцы и рабочие, как правило, задолжали им, отсюда и огромные прибыли. Обычная наценка на розничную продажу продовольствия в Кингстоне заявляется на уровне 70 процентов, на мануфактурные товары — 100 процентов. Поташ продается в Монреале по 24 фунта стерлингов за тонну; фермер в Кингстоне получает 17 фунтов стерлингов в виде оплаты товарами в лавке, что эквивалентно 12 фунтам стерлингов наличными.

В окрестностях Кингстона было много кузнечиков, многие из них имели крылья и перелетали на значительные расстояния. Это насекомое многочисленно по всей Америке и порой наносит серьезный ущерб посевам трав. По мере расширения земледелия их численность, вероятно, будет сокращаться.

Осмотрев Кингстон и окрестности, почва которых была посредственной, повсюду выступал известняк, мы сели на пароход до Прескотта, куда прибыли в полночь, и снова отправились в путь до Лонсо в составе экипажа парохода «Ирокез» — легкого судна с гребными колесами на корме, построенного для плавания по порогам реки Святого Лаврентия и зарекомендовавшего себя с наилучшей стороны. Из Лонсо мы пересели на дилижанс до Корнуолла, оттуда снова на пароход до Кото-де-Лак, где сели на дилижанс до Каскад, далее на пароходе до Лашина, а оттуда сушей до Монреаля.

Покидая Кингстон, я предвкушал большое удовольствие от плавания по Озеру Тысячи Островов, образующему переход озера Онтарио в реку Святого Лаврентия, но занавес ночи опустился до того, как мы успели как следует войти в него, и лунный свет не позволял отчетливо разглядеть предметы. В озере была приятная новизна из-за множества низких островов, похожих на пучки растительности, дремлющие на поверхности и мерцающие кострами лесорубов. Лунная тень в ряби вод была особенно прекрасна, и несколько часов можно было провести на палубе с удовольствием, если бы не холодный, сырой воздух.

Поскольку река Святого Лаврентия была первой крупной рекой, по которой мне довелось плыть, мои предварительные представления о ее воздействии на органы чувств быстро рассеялись; объекты на ее равнинных берегах были нечеткими и быстро исчезали из виду. Ассоциации, вызываемые бесконечными и вечно меняющимися объектами, которые последовательно и живо запечатлеваются в воображении при путешествии вниз по реке в Британии, здесь отсутствуют полностью. Плодородие, укрытие, здоровье и мирное уединение, столь дорогие сердцу шотландского фермера и почти неизменно присущие ручьям его страны, не принадлежат реке Святого Лаврентия на этом участке ее течения, где низкие и во многих местах заросшие тростником берега наводят на мысли о поветриях и лишениях. Огромная масса пресной воды, устремляющаяся к морю, наполняет разум изумлением.

Вокруг Корнуолла, и особенно от Кото-дю-Лак до Каскад, на глинистой почве, сформированной в виде очень узких гребней, росло много отличной пшеницы. Другие культуры были посредственными и почти заглушены многолетним чертополохом. От Лашина до Монреаля мы впервые в Америке заметили много овсюга (Avena fatua).



ГЛАВА XVI.



Экскурсии по окрестностям Монреаля — Тауншип Хинчинбрук — Река Шатоге — Виды домов — Бушмены и фермеры — Скваттеры — Цена земли — Флагштоки — Хантингдон — Остров Бордо — Облик местности вокруг Монреаля — Земледелие старых поселенцев — Франкоканадцы — Лапрери — Пшеничный комарик — Дешевая покупка — Шамбли — Дешевое образование — Неправильные дороги — Конный паром — Изнурение голодом — Гора — Ипподром — Состояние сельского хозяйства вокруг Монреаля — Монреаль.

В городе Монреале и его окрестностях проживает несколько старых друзей, которые оказали нам радушный прием и в чьей компании мы испытали столько удовольствия, что я всегда буду вспоминать проведенное среди них время с восторгом. Город был быстро исследован и стал центром нескольких экскурсий в прилегающие районы.

На второй день после нашего прибытия мы отправились в тауншип Хинчинбрук, доехав на дилижансе до Лашина; оттуда на пароходе через реку Святого Лаврентия в реку Шатоге до верховьев ее судоходной части, в двенадцати милях от ее устья, где мы сели на дилижанс до деревни Хантингдон. Мы пообедали в гостинице, содержавшейся миссис Лав, и прошли пешком вверх по берегам реки до резиденции мистера ——, которого встретили по дороге. Следующее утро было посвящено осмотру фермы, а после обеда мы навестили мистера ——, который прибыл в эту страну год назад и строил хороший каменный дом. Ранним утром следующего дня мы с митером —— прошли пешком по окрестностям, пересекли реку Хинчинбрук, пройдя вверх по Оук-Крик (или Мад-Крик) и вниз по реке Траут до деревни Хантингдон. Здесь мы по предварительной договоренности встретились с группой друзей и осмотрели ферму, которую мистер —— купил несколько дней назад. На следующий день мы добрались на дилижансах и пароходе до Монреаля.

Во время этой экскурсии я испытал огромное удовольствие, обнаружив, что у моих друзей и бывших соседей гораздо больше привычных для старой родины удобств, чем у поселенцев в глухих лесах Верхней Канады, и что все они наслаждаются хорошим здоровьем и бодростью духа. Это настоящая колония из Ист-Лотиана; четверо поселившихся здесь фермеров обедали с нами, а в деревне имеется бесчисленное множество кузнецов, портных и т. д. Тауншип Хинчинбрук представляет собой процветающее поселение и по своему климату, пожалуй, лучший в Нижней Канаде.

Река Шатоге невелика по размерам, ее берега давно заселены франкоканадцами, и на протяжении двадцати миль выше ее судоходной точки она представляет собой почти сплошную деревню, поскольку способ французского расселения заключается в том, чтобы размещать дома по обе стороны дороги или улицы с привязанными к каждому узкими параллельными участками земли, тянущимися на милю или две в глубину. Фермы в целом свободны от леса, и берега реки, следовательно, лишены живописности. По направлению к Хантингдону французских поселенцев мало, а выше деревни берега поросли лесом, и встречаются неплохие фермы. Здесь в Шатоге впадают Хинчинбрук, река Траут и ручей Оук, берега всех которых заселены и изобилуют хорошими местами.

Почва на берегах реки, занятых французами, представляет собой мощную глину, на которой попеременно выращиваются пшеница и пастбища с чертополохом, изредка с добавлением небольшого количества овса, кормового гороха и картофеля. Дома преимущественно кирпичные, а некоторые — каменные. Были замечены мальчишки, играющие в крикет.

На протяжении нескольких миль ниже Хантингдона почва очень посредственная, но улучшается в окрестностях деревни. На небольших речушках выше деревни почва включает в себя самые разные виды глины, суглинка и песка. Этот участок был заселен недавно, главным образом британскими эмигрантами, и по мере покорения леса он, вероятнее всего, станет ценным. Зерновые культуры в настоящее время занимают не очень большую площадь. Трава во многих местах была превосходной, в изобилии росли красный и белый клевер без какого-либо посева. В двух случаях я видел посевы пшеницы, посеянные осенью, и ни те, ни другие не были хорошими; если подобный урожай где-то и удается в Нижней Канаде, то только в этом районе. Дома деревянные: срубные, брусчатые или каркасные — в зависимости от достатка и вкуса хозяина. Срубный дом состоит из неоцилиндрованных бревен или деревьев без коры, уложенных друг на друга, соединенных в лапу по углам стен, а промежутки между бревнами забиты глиной или другими материалами. Брусчатый дом складывается из бревен, отесанных так, чтобы плотно ложиться друг на друга. Каркасный дом представляет собой оббитые досками каркасы с обрешеткой и штукатуркой внутри, что соответствует деревянным казармам в Британии. В Верхней Канаде есть еще один тип каркасного дома, у которого снаружи имеется тонкая дранка, просто оштукатуренная известью с гравием наподобие каменных домов в Британии, с обычной дранкой и штукатуркой внутри. Дома имеют крутые крыши, покрытые тонкими деревянными пластинами, называемыми гонтом, которые напоминают шифер и выполняют его функции. Лачуга отличается от бревенчатого дома лишь отсутствием крутой крыши и тем, что вместо гонта в ней используется кора или полые деревья.

Во время этой экскурсии стала очевидной причина переселения бушменов, или пионеров, из первых поселений в более отдаленные уголки леса. Уничтожение леса и ведение хозяйства на расчищенной земле — это, очевидно, разные сферы деятельности, причем последняя требует большего капитала и более высокого уровня знаний, чем те, которыми обычно обладают пионеры; и в канадском сельском хозяйстве лесоруб и земледелец соотносятся друг с другом как каменщик и плотник при строительстве британских домов, где один создает грубый контур, который другой дорабатывает, что может служить иллюстрацией преимуществ разделения труда. В нескольких случаях я видел семьи первопоселенцев, владевшие значительной площадью отличной расчищенной земли, но не имевшие ни знаний, ни средств для того, чтобы сделать ее продуктивной, и они, безусловно, выиграли бы, если бы продали свое имущество и переняли другой образ жизни. Проживая почти в праздности, они возделывали самым небрежным образом лишь столько пшеницы и картофеля, сколько считали достаточным для собственного потребления, полагаясь на урожай сена для приобретения тех предметов первой необходимости, которые не производили сами, и казались настолько покрытыми коркой лени, что, судя по всему, брались за ружье лишь с целью добыть еду, а дерево срубали лишь для того, чтобы ее приготовить.

Среди множества визитов, которые я нанес, был один на реку Траут, в дом американского скваттера, которого не было дома. Миссис С—— тоже была американкой, миловидной дородной дамой с двумя-тремя малыми детьми и батрачкой маленького роста. Она с презрением отвергла саму мысль о том, чтобы помогать мужу убирать урожай пшеницы, но заявила, что присоединится к нему в его поедании — сама она никогда не работала в поле, и ее дочерям не положено; мужчины должны работать ради ее дочерей, она не считает, что женщины созданы для труда. По всей вероятности, она была дочерью лесоруба.

Земли в районе Хинчинбрук удерживаются на правах английского тенюра и продаются умеренно. Один друг купил в прошлом году 200 акров с бревенчатым и каркасным домом за 270 фунтов стерлингов в ходячей валюте. В этом году другой купил 300 акров, из которых 90 были расчищены, за 327 фунтов стерлингов в ходячей валюте. Местные жители не казались столь сильно пристрастными к крепким спиртным напиткам, как жители некоторых районов Верхней Канады.

Проезжая вверх по Шатоге, мы заметили множество флагштоков или шестов, которые обязаны своим происхождением старому закону, требующему от капитанов ополчения таким образом отмечать свои жилища. Мой друг мистер ——, проживающий вблизи пограничной линии, несколько лет назад был назначен капитаном ополчения и установил шест перед своим домом. В Штатах подобные шесты используются в качестве вывесок гостиниц. Янки, не зная об этом старом обычае, имели обыкновение заходить к моему другу и просить бренди и т. д. Его очень утомляли такие посетители, и когда он однажды размышлял над тем, как их урезонить, в его гостиную вошел бравый малый и попросил побрить его. Шест мгновенно оказался повержен на землю.

Деревня Хантингдон состоит из 30 или 40 деревянных домов с мукомольной и лесопильной мельницами, бумажной и шляпной фабриками и почтовым отделением. Там есть школа, и в скором времени должна была быть построена церковь.

2 августа мы с мистером —— в его кабриолете, а друг Д—— с кучером на нанятом кэбе выехали из Монреаля, направляясь вниз по берегам реки мимо Лонг-Пойнта к острову Бордо, расположенному у слияния реки Святого Лаврентия с северным рукавом Оттавы, который образует остров Монреаль. Считалось, что остров Бордо выставлен на продажу, и он является одним из самых знаменитых мест по своему расположению и почве в Нижней Провинции. Здесь нам указали место, откуда несколько лет назад выкапывали глину и сжигали ее на удобрение, что потерпело неудачу, как и в других частях света.

После обеда мы переправились на пароме на противоположный берег Оттавы, проехав вверх по течению мимо Тербонна, и к утру прибыли в Сент-Терез. Рано утром следующего дня мы осмотрели выставленное на продажу имение и после завтрака направились в северном направлении на двенадцать или четырнадцать миль и вернулись в Сент-Терез. Здесь мы сменили лошадей на тех, что привезли с собой накануне; и после пересечения рукава Оттавы по мосту Порто на остров Иисус, а затем через второй рукав этой реки на остров Монреаль мы достигли пункта назначения к шести часам вечера, столкнувшись по ходу поездки с несколькими грозами.

Облик местности на берегах Оттавы в окрестностях Тербонна, Сент-Терез и оттуда через Сент-Роуз и Сент-Мартин к Монреалю поистине прекрасен, а мягкость пейзажа во многих местах усиливается небольшими лесистыми островками, окруженными плавно скользящими рукавами Оттавы. Пейзаж становится все более захватывающим по мере приближения к горе, сквозь которую дорога проходит по подобию ущелья, заросшего фруктовыми и другими деревьями. С вершины холма при движении на юг открывается взору величественная река Святого Лаврентия, несущая свои широкие воды вниз по порогам Лашина, а склон горы, украшенный виллами, и город Монреаль, лежащий у подножия со сверкающими жестяными крышами домов, придающими ему вид отдаленного лагеря, создают картину, редко встречающуюся в Америке или любой другой части света. Общий вид местности от Сент-Терез до Монреаля очень напоминает некоторые из красивейших уголков Англии.

Почва от Монреаля до Сент-Терез, на протяжении почти сорока миль вдоль берегов рек Святого Лаврентия и Оттавы, представляет собой мощную глину, и я не припомню, чтобы мне доводилось путешествовать по столь протяженному непрерывному массиву хорошей пшеничной почвы в какой-либо части света; однако методы ее обработки были из ряда вон отвратительными, хотя урожаи во многих местах оказались хорошими. Пастбища и яровая пшеница сменяют друг друга из года в год почти без помощи удобрений, при единственной вспашке перед севом пшеницы. Семена клевера никогда не высеваются, однако кормовой и белый клевер в изобилии растут повсюду и часто достигают величайшей пышности. Кучи навоза виднелись по обочинам дорог, превращаясь в землю. Навоз изредка толстым слоем раскладывают кучами на пастбищах в начале лета, где он остается до тех пор, пока его не растащат коровы и свиньи. Когда навоз вносят под картофель, площадь под которым весьма ограничена, его разбрасывают по поверхности после того, как всходы появятся над землею. Скот и овцы представляют собой мелких, тощих, жалких на вид существ, а их пастбища — максимально скудными. По меньшей мере треть овец черного окраса, шерсть которого идет на изготовление серого сукна, носителем которого является почти все франкоканадское население, что избавляет от трат и хлопот по окрашиванию. Ни овцы, ни скот не похожи ни на одну из известных мне пород, и по всей вероятности, и те и другие происходят от французских. Лошади мелкие и грубые на вид — сущие пони, хотя и считаются бойкими и выносливыми. Изгороди неизменно представляют собой столбы с жердями. Овсюг был особенно многочислен во всех посевах.

Франкоканадцы обычных классов почти неизменно живут в брусчатых домах с большими окнами, которые кажутся плохо приспособленными как снаружи, так и изнутри для сохранения тепла, что делает столь желательным характер климата и дефицит топлива. Они имеют опрятный вид, будучи часто побелены известью, а оконные наличники и крыши изредка окрашиваются в разные цвета и редко гармонируют с домом. В их садах никогда не встретишь дерева или кустарника, а фруктовый сад, за исключением окрестностей горы, практически неизвестен.

Более зажиточные франкоканадцы стремятся иметь каменные дома, которые представляют собой весьма неуклюжие постройки и настолько плохо сложены, что мой друг Д—— сказал, будто работа выглядит так, словно ее выполняли пахари в перерывах между запряжками.

Жители представляют собой несколько рослых ниже среднего, широкоплечих и атлетично выглядящих мужчин с смуглой кожей. Они обычно кланялись нам при встрече, а мальчишки делали это неизменно. Эти крошки производили весьма гротескное впечатление, будучи облаченными в очень широкополые соломенные шляпы, причем развевающаяся рубаха была их единственным одеянием.

Замышляя поездку в так называемые Восточные тауншипы, которые с тех пор стали ареной деятельности новой земельной компании, я был любезно снабжен наставлениями и письмами мистером Р. А——, который проехал через них за несколько недель до этого и на чье внимание я не имел ни малейших прав. Мы договорились покинуть Монреаль на почтовом дилижансе во второй половине дня 5-го числа; но после визита мистера ——, с которым я познакомился в Шотландии и который некогда занимался фермерством в окрестностях Эдинбурга, было решено, что мы сопроводим его до его резиденции на противоположном берегу реки Святого Лаврентия и на следующее утро проедем значительную часть нашего маршрута на его фургоне. Соответственно, в 10 часов утра мы переправились на пароходе в Лапрери и проследовали по дороге на Сент-Филип три или четыре миля, пока не добрались до усадьбы мистера ——.

Лапрери — маленькая убогая на вид деревня, населенная почти исключительно франкоканадцами и черпающая свою главную значимость в том, что служит въездом и складом для поступающей из Штатов в Монреаль сельскохозяйственной продукции, а также благодаря тому, что ее жители пользуются привилегией владения обширным пастбищным общественным угодьем, которое было частью конфискованной собственности иезуитов.

Эта часть страны отличается от любой из тех, что мы посещали ранее и которые были населены франкоканадцами, наличием множества отдельно стоящих деревьев, разбросанных по поверхности, и небольшого их числа на берегах ручьев. Почва неизменно представляет собой глину сильнейшего механического состава, находящуюся в плохом состоянии и отчаянно нуждающуюся в дренаже.

В этой окрестности я заметил колосья пшеницы, демонстрирующие следы опустошений, причиненных пшеничным комариком, и при осмотре обнаружил множество завязей, заполненных сморщенными зернами или вовсе пустых. Поскольку личинки покинули колосья и ушли в землю, я не смог определить, является ли это насекомое идентичным пшеничному комарику Британии; однако сникшее состояние пленчатой шелухи производило то же впечатление, что и посевы в Ист-Лотиане при повреждении комариком, в то время как паутина на колосьях содержала обломки мух, напоминающих наездников. Мне рассказали, что французские жители вокруг Сент-Филипа несколько дней назад проводили собрания и шествия с целью изгнать чуму червей в пшеничных колосьях, и я не сомневаюсь, что они были в восторге от кажущегося успеха своих мер; однако знание повадок насекомого подсказало бы им тщетность их попыток в столь поздний период сезона. Это же насекомое нанесло масштабный ущерб в 1825 году.

После обеда мы прошлись с мистером ——, чтобы навестить его соседа ——, который некогда занимался фермерством в моем родном районе и которого мы застали за заготовкой сена. Недавно он купил ферму, обремененную рентой на жизни пожилого франкоканадца и его жены. Он был в хорошем расположении духа и не потерял ни капли той округлости форм, которую привез с собой из Шотландии.

Испытывая желание рассмотреть поближе лягушку-быка — рептилию, которая в изобилии водится в пруду перед домом мистера ——, я обнаружил, что они крупного размера, грязно-зеленого цвета, с поразительно большим ртом и по своему строению похожи на британскую лягушку.

Ферма мистера —— невелика по площади, и, учитывая превосходное качество его жилого дома, это была дешевая покупка. В огороженном пространстве перед домом росли несколько деревьев гикори, орехи которых ценятся местным населением. В первый год после покупки эти деревья дали огромный урожай, в то время как урожай этих орехов в целом не удался; и он рассказал мне, что стоимость его орехов фактически равнялась процентам со всей стоимости имения.

На следующее утро мистер ——, мисс ——, мой друг и я отправились в путь в пять часов утра в четырехколесном фургоне, запряженном крепкой маленькой канадской лошадкой, и прибыли в Шамбли посреди грозы и дождя, которые задержали нас на весь день, сделав дороги непроходимыми. Почва в этой части страны представляет собой глину самой клейкой консистенции, и поскольку дороги были без каменного покрытия, глина после дождя стала настолько вязкой, что напомнила мне птичий клей. Нашей лошади было бы трудно тянуть пустой фургон по дороге, и я нашел пешую ходьбу весьма медленным и тяжелым способом передвижения.

Когда дождь утих, после обеда мы отправились осмотреть деревню Шамбли, которая расположена на реке Ришелье в прекрасном заливе или бассейне шириной три мили, в верховьях судоходной части. В настоящее время строится канал, призванный соединить воды озера Шамплейн с бассейном Шамбли, и его завершение ожидается в течение следующего года. Деревня насчитывает несколько церквей и мельниц и славится своими учебными заведениями. Здесь молодым девицам преподают французский и английский языки грамматически, арифметику, письмо и рисование за 5 долларов в месяц, или около 21 шиллинга стерлингов, при условии самостоятельного обеспечения себя книгами, постельными принадлежностями и стиркой. Юноши обучаются за 20 фунтов стерлингов в год, включая все учебные дисциплины, пансион и стирку. В деревне имеются превосходные каменные казармы, которые считаются важным пунктом при приближении к Квебеку со стороны Штатов. Они пустовали и находились в хорошем состоянии. Река выше деревни на протяжении мили или двух образует непрерывный порог и предоставляет достаточную мощность для приведения в движение механизмов.

Состояние погоды и дорог заставило меня отказаться от плана посетить Восточные тауншипы, и мы сошлись на том, чтобы спуститься вниз по берегам Ришелье до Сореля. Мы раздобыли телегу, в которой было установлено сиденье для моего друга Д—— и меня; и мы тронулись в путь под управлением мальчика, который, как говорили, хорошо знал дорогу, а следом за нами ехали мистер —— и мисс —— в фургоне, в котором мы все четверо находились накануне. Более жалкого экипажа, чем тот, что нам предоставили, редко доводилось видеть. Ободранный мальчик погонял маленькую тощую канадскую кобылку, которая хромала на три ноги; а плохо подогнанные колеса нашей расхлябанной телеги забрызгали нас грязь и скрипели так громко, что мы едва могли расслышать друг друга, в то время как почти каждый прохожий отпускал шуточки по поводу нашего музыкального транспортного средства. Протащившись подобным образом больше часа, мы обнаружили, что движемся по дороге, ведущей в Монреаль, а вовсе не в Сорель. Состоялся совет — мы решили продолжить маршрут, а мистер —— и мисс —— повернули назад. Мы вскоре добрались до Лонгёя и пересекли реку Святого Лаврентия на неказистом на вид пароме, приводимом в движение лошадьми. Эта конная тяга отличалась от той, что мы видели в Штатах для аналогичных целей, тем, что лошади ходили по кругу, а не оставались неподвижными. Механизм парома был рассчитан на двадцать две лошади, хотя запряжено было лишь четырнадцать, и бедных животных немилосердно погоняли два грубых кучера. Высадившись на противоположном берегу реки, мы дошли до Монреаля как раз к обеду.

Почва от Лапрери до Шамбли и вокруг деревни представляет собой мощную глину, значительно варьирующуюся по качеству и повсеместно плохо обрабатываемую. Участки русла канала, строившегося возле Шамбли, не обнаруживали изменений почвы на глубине десяти футов. Почва от Шамбли до Лонгёя также была глинистой, и часть местности оказалась затоплена из-за вчерашнего дождя. Вся поверхность свидетельствовала об отсутствии дренажа и о том, сколь жизненно необходимы знания для усовершенствованного сельского хозяйства. Во многих случаях почва высочайшего качества давала урожай не более чем в два зерна пшеницы на посевное зерно, в то время как посевы перемежались с поистине пышными местными пелюшкой, чертополохом и белым клевером. Я часто слышал о том, что франкоканадцы цепляются за свои фермы до тех пор, пока голод не выгонит их с них — то есть до тех пор, пока почва перестает давать им пищу для пропитания, и здесь я воочию наблюдал процесс и результат подобной сельскохозяйственной системы. Повсеместно явственно наблюдались опустошения, причиненные пшеничным комариком.

Внешний вид населения, домов и садов напоминал Тербонн, за исключением того, что полы во многих жилых домах были подняты на два-три фута над землей, что, несомненно, являлось следствием сырости их местоположения.

Пообедав в Монреале, мы на пути к горе посетили питомник мистера С——, который был едва ли не самым ухоженным и урожайным из всех, что мы видели в Америке. Гора высотой около 700 футов расположена на небольшом расстоянии от города и служит одним из главных его украшений. С ее вершины открывается необъятный простор разнообразного ландшафта, а также воды рек Святого Лаврентия и Оттавы, текущие по своим многочисленным руслам — причем воды последней, разделяясь, образуют острова Монреаль и Иисус. Гора полностью лишена общественных прогулочных дорожек или дорог для экипажей, хотя прекрасно для них подходит, будучи покрыта деревьями и предоставляя поистине захватывающие виды, которые меняются с каждым шагом.

На следующее утро в компании нашего любезного и внимательного друга —— мы с мистером Д—— совершили поездку в кабриолете вокруг местности, лежащей к северу и западу от горы, навещая различных людей и осматривая несколько выставленных на продажу ферм. Во время нашей поездки мы побывали на ипподроме в Сен-Пьере, где наблюдали за тем, как резвой рысью прогнали трех лошадей, принадлежащих мистеру ——. Одна из них была особенно мала, и ни одна из них не казалась обладающей выдающимися скаковыми достоинствами. Покинув ипподром, мы доехали до порогов Лашина и вернулись вдоль берега реки в Монреаль, оставшись весьма довольными нашей экскурсией.

У деревни на северной стороне горы была замечена молодая процветающая живая изгородь из английского боярышника. В изобилии росли мышиный горошек (vicia cracca) и желтый клевер, причем последний я встретил и в Шамбли. На пшенице там, где посевы были сильными, наблюдалась мучнистая роса, и повсеместно прослеживались следы опустошений от комарика, хотя они и не достигали таких масштабов, как на южном берегу реки Святого Лаврентия.

Почва острова Монреаль, имеющего окружность около семидесяти миль, разнородна и включает в себя гравий, глину, песок и торф; преобладают первые две, и значительная часть всего массива нуждается в дренаже. Известняк в изобилии, а на одной ферме я обнаружил мергель, который мы проверили на наличие реакции с помощью уксуса. Земля удерживается на правах французского тенюра и разделена на французский манер на длинные узкие участки размером от 70 до 220 акров. Сельское хозяйство нельзя назвать приведенным в систему, если не считать уже отмеченного чередования пшеницы и пастбищ с чертополохом. Однако положение дел вскоре изменится к лучшему — несколько британских фермеров начали деятельность вблизи города Монреаля и занимаются осушением, известкованием и удобрением как частновладельческих, так и арендованных земель. В настоящее время наиболее прибыльной отраслью сельского хозяйства является выращивание овощей на рынок, и в силу дешевизны навоза, ограниченной площади свободных сухих почв, квалификации, требующейся для производства рыночной продукции, и перспективы роста численности населения этот вид хозяйствования, судя по всему, останется прибыльным еще очень долгое время. Навоз в течение части года добывается бесплатно, а цена его редко превышает шесть пенсов за телегу. Овощи экстравагантно дороги во все времена. Мой друг мистер ——, пока я был у него, продал значительное количество картофеля по 35 фунтов стерлингов за акр.

Сено приносит высокую цену в Монреале, особенно тимофеевка для лошадей. Клеверное сено покупают исключительно для коров. Два шотландских фермера в окрестностях Монреаля высевают от двух до трех фунтов семян красного клевера на акр; и я сомневаюсь, что это экономически оправданно, когда сено выращивается на продажу, поскольку клевер более чем на пенни за стоун дешевле тимофеевки. Выпас одной молочной коровы в течение сезона обходится в 1 доллар, а вблизи Монреаля — в 2 доллара, или 8 шиллингов 6 пенсов стерлингов за сезон.

Цена земли на острове составляет от 10 до 20 фунтов стерлингов за акр в зависимости от качества, расположения и построек. Труд умереннен в американском понимании этого слова. Мистер Д—— отдал скашивание своего урожая ячменя, бывшего отличным, причем работа была выполнена качественно (в чем я свидетельствую обоим пунктам), франкоканадцам из расчета 7 шиллингов 6 пенсов стерлингов за акр без предоставления питания или каких-либо прочих принадлежностей. Мистер —— близ Лапрери платил крепкому активному пахарю из Ист-Лотиана за год 15 фунтов стерлингов в галифакской валюте, 6½ лотианских бушелей овсяной крупы, 3 бушеля картофеля, 2 бушеля гороха, месячное питание во время жатвы, содержание коровы, дом с садом и 10 кордов дров. Второй батрак получал ту же натуру при 12 фунтах стерлингов деньгами. Мистер —— также близ Лапрери платил своему первому работнику 8 долларов в месяц, а второму — 7, причем оба содержались за счет хозяина, что составляет 20 фунтов стерлингов стерлингов в год с предоставлением постели и пансиона.

Город Монреаль расположен на одноименном острове на северном берегу реки Святого Лаврентия и находится в верховьях речного судоходства для морских судов. Дома состоят преимущественно из камня и расположены вдоль узких улиц. Главным зданием является католическая церковь — вместительное сооружение, не до конца завершенное по первоначальному плану из-за нехватки средств и способное, как утверждается, вместить почти 10 000 душ. Население составляет около 30 000 душ, а торговля чрезвычайно обширна. Покуда Верхняя Канада и западная часть Нижней Провинции продолжают процветать, росту Монреаля, который в настоящее время является важнейшим торговым центром британских владений в Америке, не предвидится никаких пределов. Если в Нижней Канаде когда-нибудь расцветут производства, пороги Лашина смогут обеспечить Монреаль неограниченной водной энергией.



ГЛАВА XVII.



Путешествие из Монреаля в Гамильтон — Расставание с друзьями — Канал Ридо — Эмигранты, поднимающиеся вверх по реке Святого Лаврентия — Массена — Уоддингтон — Огденсберг — Озеро Тысячи Островов — Андрей Динвуди, фермер из Дамфришира — Сельскохозяйственные животные из Англии — Хозяин гостиницы в Кингстоне — Пароход «Великая Британия» — Пассажиры-эмигранты — Пароход «Джон Бай».

Поскольку я давно принял решение посетить западные районы Верхней Канады и место слияния Миссисипи и Миссури, возникла необходимость расстаться с моим спутником, в компании которого я провел столько счастливых часов и чьей бескорыстной дружбе я обязан гораздо большим, чем когда-либо смогу отплатить. Было решено, что он отвезет мой сундук и портплед в Нью-Йорк и будет ждать моего прибытия там, так как мы уже испытали все неудобства попыток провозить багаж через малонаселенный район. Я оставил при себе простой костюм, который к тому моменту уже успел пообноситься. Сложив две хлопчатобумажные и одну фланелевую рубашки, пять воротничков, пять пар хлопчатобумажных чулок и туалетный набор в маленький кожаный дорожный мешок, который мой друг использовал, приторачивая его за седлом в Шотландии, я покинул Монреаль 18 августа; предварительно договорившись оказаться в определенных местах в назначенные дни, чтобы прибыть в Нью-Йорк в первую неделю ноября. Мой друг покинул Монреаль на несколько часов раньше меня, отправившись с визитом в Нью-Глазго, и, осмотрев Квебек, проследовал через озеро Шамплейн в Нью-Йорк, прибыв в Англию 17 сентября.

Я очень хотел проехать вдоль линии канала Ридо, столь восхваляемого инженерами и высмеиваемого приверженцами утилитаризма, который девять десятых людей, наиболее способных судить о его достоинствах, осуждают как расточительное нецелевое расходование государственных средств; однако нерегулярность сообщений на этом маршруте и ограниченность моего времени побудили меня подниматься вверх по реке Святого Лаврентия; и ради разнообразия обстановки я воспользовался американской линией транспортного сообщения — доехав на дилижансе до Лашина, оттуда на пароходе до Каскад, из Каскад в Кото-дю-Лак на дилижансе и снова на пароходе до Корнуолла, куда мы прибыли к двум часам ночи 11-го числа.

Воды темно-окрашенной Оттавы и прозрачной реки Святого Лаврентия образовывали разительный контраст по пути к Каскадам, расположенным на первой из них. Было замечено, что берега реки Святого Лаврентия в некоторых местах состоят из глины двадцатифутовой глубины без каких-либо примесей; выше Каскад наблюдались участки превосходной почвы; урожай пшеницы от Монреаля и выше был совершенно созревшим, а ячмень в некоторых местах уже убран.

У Кото-дю-Лак наш пароход взял на буксир семь бато, или открытых лодок, в одной из которых я насчитал 110 эмигрантов всех возрастов, которым было суждено провести ночь на борту. Мужчины, женщины и дети были тесно сбиты вместе, подобно невольникам на работорговом судне, без какой-либо защиты подвергаясь воздействию солнечных лучей днем и речной сырости ночью. Невозможно было смотреть на такую группу людей без душевного трепета. День выдался настолько истомляюще жарким, что даже самые крепкие из них выглядели уставшими, в то время как женщины казались готовыми испустить дух от истощения. Разговоры велись шепотом, и тяжесть на сердце, казалось, охватила все собрание. Никогда не забуду лицо молодой матери, которая с непрерывной тревогой всматривалась в дремлющих у нее на коленях младенцев-близнецов и защищала их от испарений, поднимающихся от реки, в чем ярко отражались чувства материнской привязанности и благочестивой покорности. Ночь вскоре скрыла эту картину и, боюсь, не принесла облегчения встревоженной матери. Судоходство вверх по реке Святого Лаврентия на бато осуществляется путем их продвижения с помощью шестов и неизбежно является утомительным. Условия размещений настолько убоги и тягостны, что лишения эмигрантов при перевозке можно назвать лишь начинающимися в Монреале, где они, возможно, рассчитывали на их окончание и когда их душевный настрой плохо приспособлен к тому, чтобы с ними справляться. Пароходное сообщение за последнее время должно было сократить их страдания.

По прибытии в Корнуолл я немедленно поднялся на борт американского парохода «Далхаузи», который доставил нас на противоположный берег в Огденсберг к шести часам утра. Оттуда нас перевезли в Огденсберг сушей через деревни Массена и Уоддингтон. Мы позавтракали на минеральных источниках Массены, воды которых обладают целебными свойствами и живописно расположены на притоке Ракет.

Процветающая деревня Уоддингтон находится на реке Святого Лаврентия, напротив нее, на острове посреди реки, расположена красивая резиденция губернатора Огдена.

Местность в этой части штата Нью-Йорк имеет посредственную почву и расчищена лишь весьма частично; фермерские дома — самого убогого пошиба, и среди сельского населения не наблюдается никаких признаков богатства или комфорта. Во многих случаях фермеры занимались уборкой сена в воскресный день, и значительная часть пшеницы стояла в пересозревшем состоянии. Предыдущие погодные условия могут до некоторой степени объяснить оба эти обстоятельства.

Мы прибыли в Огденсберг вскоре после наступления темноты и остановились в превосходной гостинице, которая, казалось, была заполнена людьми. Чаепитие, или, говоря простым языком этой страны, ужин, было быстро подано для пассажиров дилижанса, которые отдали должное кушаньям. Узнав, что на следующее утро на рассвете отправляется пароход до Кингстона, я уединился в двухместной спальне вместе с мистером М——, шотландцем с севера, который только что прибыл в эту страну и направлялся в Йорк. Хозяин гостиницы лично проводил нас до нашей спальни, а утром проводил к причалу.

Огденсберг расположен у слияния реки Освегачи с рекой Святого Лаврентия и представляет собой нижний конечный пункт американского судоходства на озере Онтарио. Он имеет множество признаков процветания и насчитывает около двух тысяч душ населения.

В пять часов утра пароход Соединенных Штатов отошел от Огденсберга, сделав остановку в Морристауне на американской стороне озера, а на британской — в Броквилле и Кингстоне, где я остался до вечера. Темнота помешала мне разглядеть Озеро Тысячи Островов по пути вниз в Монреаль, и мне не посчастливилось проплывать там днем. Озеро Тысячи Островов получило свое название по количеству островов, которые оно вмещает, и имеет длину около сорока миль, образуя окончание озера Онтарио и начало реки Святого Лаврентия. Острова в основном представляют собой небольшие скалы, возвышающиеся на несколько футов над водой, покрытые низкорослыми деревьями, стоящими так же тесно друг к другу, как камни для кёрлинга на ледовой площадке в Шотландии, и полностью скрывающие из виду материк. Погода была неблагоприятной, начался моросящий дождь, что, возможно, повлияло на мои чувства и усилило мрачность пейзажа, который в любое время представляет мало интереса из-за отсутствия признаков жизни. До такой степени это ощущалось, что знакомый мне джентльмен, проплывая по Озеру Тысячи Островов несколькими неделями ранее, сидел рядом с путешественником, занятым своими записками, когда в поле зрения появилась ворона. Он прервал пишущего и попросил его обратить внимание на ворону, так как это было единственное движущееся существо, увиденное им за три часа плавания.

На борту судна Соединенных Штатов у меня состоялся долгий разговор с попутчиком Андреем Динвуди из Дамфришира в Шотландии, и я надеюсь, что он простит мне упоминание его имени. Андрей был превосходным образцом своих осторожных соотечественников и предъявил рекомендации, в высшей степени почетные для его честности и порядочности. Он приехал в Америку весной в сопровождении двух братьев, которые купили землю возле Прескотта, заплатив 300 фунтов стерлингов за 200 акров, семьдесят из которых были расчищены. Андрей был не женат и решил осмотреться, прежде чем осесть на всю жизнь. Помогши братьям посадить картофель, он в течение месяца работал у английского фермера в окрестностях Огденсберга и теперь направлялся в Женеву и Канандейгу в штате Нью-Йорк, где намеревался какое-то время поработать. Андрей, судя по всему, принадлежал к тому сословию, которое в Шотландии называют мелкими фермерами, и был очень доволен переменой страны, которую совершил; он помогал англичанину на уборке сена и пшеницы, за что получал по 8 долларов в месяц, работая в умеренном темпе и питаясь за одним столом с работодателем самыми лучшими кушаньями. Он не испытывал никаких трудностей при косьбе в теплую погоду — и значительно предпочитал американское мясо трижды в день овсяной каше, ячменному хлебу и киселю из Шотландии.

Находясь в Кингстоне, к гостинице Кингстона, где я остановился, подошли десять голов крупного рогатого скота шортгорнской породы, девятнадцать овец породы саутдаун и множество свиней, следовавших прямиком из Англии в графство Дамфрис в Верхней Канаде. Они вызывали интерес у многих местных жителей и на вид казались совершенно здоровыми и в отличной упитанности.

Я покинул Кингстон около сумерек и отправился в Йорк на пароходе «Сент-Джордж»; напротив залива Куинте у судна сломался один из валов, и около полудня следующего дня мы вернулись в Кингстон. Вскоре ожидалось другое судно, которое должно было доставить нас к месту назначения; тем временем капитан отказался кормить пассажиров обедом, и четверо из нас отправились обедать на берег, чтобы быть наготове. Мы зашли в «Коммерческий отель», считавшийся лучшим заведением для отдыха в Верхней Канаде, и при обращении к стойке нам сказали, что цельный кусок мяса для нас смогут приготовить не раньше четырех часов. Заявив, что мы вполне можем пообедать без цельного куска мяса и что вскоре мы ждем пароход, который отвезет нас в Йорк, нам пообещали баранью отбивную через полчаса. Однако не успели мы уединиться в гостиной и пяти минут, как вошел франтоватый официант и сообщил, что мистер Макдоналд обеда не подаст. Я не мог не сравнить такое обращение с тем, с которым мы столкнулись в Огденсбурге; и если поведение мистера Макдоналда сошло за британские манеры и гостиприимство, то при перевозке в Канаду они явно не улучшились.

«Великая Британия», одно из крупнейших судов на озере Онтарио, ошвартовалась борт о борт с «Сент-Джорджем», и все команды были заняты перегрузкой с одного судна на другое. С верхних палуб обоих судов был устроен переход, по которому пассажиры туда-сюда ходили взад и вперед; а поскольку они часами напролет толпой поднимались по лестницам со своим багажом, это напоминало мне пчел, летящих в улей с обножкой из пыльцы; было одиннадцать часов, когда суета закончилась и судно снялось с якоря. Я заметил, что какое-то количество пороха с «Сент-Джорджа» на «Великую Британию» переносили самым небрежным образом и заперли в каюте капитана. Владелец «Великой Британии», некий мистер ——, в тот момент находился на борту и, должно быть, санкционировал перевозку этого опасного груза.

Ночная сцена на борту «Великой Британии» представляла собой аналог сцены на батоне по реке Святого Лаврентия: почти каждый дюйм пространства был заполнен отдыхающими людьми; нижние палубы и проходы были забиты до отказа, а значительная часть открытой верхней палубы также была занята. Старики и немощные искали укрытия внизу; мальльчики сбивались в кучу вокруг дымовых труб ради тепла, в то время как те, кто покрепче, вытягивались на верхней палубе практически без всякого укрытия, в окружении скамеек или под защитой крупных тюков. Близ кормы судна молодая женщина, возможно, пытаясь избежать опасности, уложила трех младенцев на свой раскинутый плащ их невинными лицами к небесам; и по мере того как они постепенно погружались в сон, движение их дремавших век казалось пародией на мерцание звезд на небосводе.

«Великая Британия» прибыла в Йорк около шести часов вечера, после чего пассажиры построились на верхней палубе и, спускаясь вниз, оплатили проезд. У многих пассажиров-эмигрантов, ехавших на палубе, не было денег или они делали вид, что их нет; и я видел, как две женщины средних лет почтенного вида заложили часть своего гардероба в счет оплаты проезда, а багаж перевозился в кредит от одного перевозчика к другому на всем пути от Монреаля в счет стоимости проезда его владельцев. Владельцы пароходов не так уж много теряют на этом, поскольку родственники эмигрантов обычно выкупают заложенные вещи.

Встреча эмигрантов с их близкими в Йорке представляла собой интересное зрелище. В частности, группа шотландских горцев, состоявшая из старух и полуюноша-девочек с невинными лицами, не умевших говорить по-английски, была вне себя от восторга при встрече со своими близкими на пирсе, которые, казалось, прибыли в эту страну несколько раньше. Они смеялись, обнимались и целовали друг друга в щеку, что в Америке случается редко.

Чтобы пойти навстречу одному джентльмену, я остановился в Пароходном отеле в Йорке, который оказался посредственным заведением в отношении спальных мест. Я не смог бы остаться там на вторую ночь или лечь спать в первую, если бы свет позволил мне разглядеть истинное положение дел.

Поскольку один мой друг согласился составить мне компанию в поездке по западной части Верхней Канады и уже ждал моего прибытия, мы выехали из Йорка вместе на пароходе «Джон Бай» в Гамильтон, куда прибыли в одиннадцать часов. «Джон Бай» был построен для плавания по каналу Ридо, с гребными колесами на корме — худшее по ходовым качествам и плохо сконструированное судно в Канаде. Двигатель у него был высокого давления; и если бы потребовалось построить судно для зажаривания пассажиров, «John By» мог бы послужить полезным образцом. Вскоре после этого он потерпел крушение.

Из-за позднего часа мы не смогли устроиться ни в одну из гостиниц Гамильтона, кроме одной. Все кровати были заняты еще до нашего приезда, но портье сказал, что постелит нам на полу, где мы с мистером К. вскоре и растянулись бок о бок, а чуть позже к нам подселили еще несколько человек в таком же положении. Проснувшись на следующее утро, я не обнаружил мистера К. рядом с собой — он лежал в дальнем углу комнаты; позже он рассказал мне, что, невзлюбив компанию, которая к нам присоединилась, он ускользнул с постели, как только смог сделать это незаметно.



ГЛАВА XVIII.



Путешествие по берегам Гранд-Ривер — Бревенчатые дороги — Растительность по берегам рек — Уборка урожая грабками-жатками — Поселенец из Эдинбурга — Резервация Шести племен — Поселение Неллис — Индейские заметки — Поселенец из Пертшира — Первые поселенцы — Милые дети — Сельскохозяйственные заметки — Сильная жара — Питьевая вода — Толока по возведению построек — Брантфорд — Редкие дубравы — Париж — Галт — Гуэлф — Возница за общим столом — Облик местности — Голландский отель.

Мы встали очень рано на следующее утро и в наемном фургоне доехали до знакомых близ Альбион-Миллс, где позавтракали и отправились к Гранд-Ривер в сопровождении третьего лица, которому я написал заранее, чтобы он был готов к этой поездке. Дорога была сносной до тех пор, пока не оставалось четыре или пять миль до реки; дальше она представляла собой практически сплошную полосу бревенчатого настила. По прибытии туда мы отпустили фургон и оставшуюся часть пути прошли пешком. Бревенчатая дорога, или, на местный манер, гать, сооружается из уложенных вплотную друг к другу стволов деревьев, так что животные и экипажи могут проезжать, не касаясь земли. Ее устраивают везде, где почва сырая, и ее можно считать деревянной мостовой. Мы вышли к реке у таверны Бранта, где строилось деревянное здание с некоторым претенциозным видом, и продолжили прогулку вниз по левому берегу, где примерно в двух милях ниже таверны проживает мистер У. ——.

Почва от Гамильтона до Гранд-Ривер преимущественно глинистая, хорошего качества, и местность хорошо заселена, за исключением индейской резервации по берегам реки. От таверны Бранта до усадьбы мистера У. —— дорога очень живописна: берега реки поросли сливами, вишнями, яблонями и боярышником, опутанными диким виноградом, листва которого отличалась особой пышностью. Я часто отмечал буйство и красоту речной растительности, особенно в Америке, что, несомненно, в значительной степени объясняется обильным увлажнением растений за счет испарения, которое тем интенсивнее на реках умеренных размеров в такой стране, как Америка, где температура днем и ночью заметно различается.

Большая часть урожая была уже убрана, а те посевы пшеницы, что оставались в поле, выглядели довольно жалко по сравнению с британскими: они были редкими и с короткими колосьями. Я понаблюдал за работой косца с грабками-жаткой на овсяном поле: он работал хорошо, скашивая низко и аккуратно укладывая колосья. Это орудие описывает размашистый и неуклюжий на вид полукруг шириной девять-десять футов и резко дергается, чтобы сбросить стебли, которые целиком собираются в держатель. При таком способе работы косец удерживает на руках вес урожая, собранного при взмахе, и не получает никакой опоры ни от части сжатого хлеба, ни от орудия, лежащего на земле, как это бывает при кошении травы обычной британской косой; поэтому обильный урожай зерна должен быть особенно утомительным для того, кто работает жаткой.

Мы застали мистера У. —— дома; он ожидал нас день или два, поскольку ему было отправлено письмо. Все мы были знакомы с ним еще по Эдинбургу, который он покинул в марте предыдущего года, и на своем нынешнем месте в поселении Неллис на Гранд-Ривер он находился всего несколько недель. Он купил шесть или семь сотен акров земли, из которых около семидесяти были расчищены, а на участке стоял хороший дом — по канадским меркам. Какое-то время после покупки он жил у прежнего владельца, который съехал всего за несколько дней до нашего прибытия. Его домашнее хозяйство состояло из недавно привезенного из Шотландии пахаря; а поскольку сам хозяин никогда в жизни не был приучен к ведению домашнего хозяйства, этот дом вполне справедливо можно было назвать холостяцким жилищем. Вечер прошел за прогулкой по поместью и любованием живописными окрестностями. На следующее утро мистер У. —— объяснил особенности своего быта в отношении домашнего хозяйства, которые носили временный характер и вызвали у всех нас не сожаление, а веселье. На стол к завтраку подали единственное мясное блюдо в доме — большую баранью кость, остаток жаркого, приготовленного для нас три дня назад, которую вынесли теперь лишь для того, чтобы показать, что нас ждали бы лучшие угощения, явись мы вовремя. Я уже решил проверить, осталось ли на кости мясо, что нельзя было выяснить без ножа, но, к несчастью, большая собака утащила эту реликвию прямо у нас на глазах. Мистер У. —— в это время был на кухне, заваривал чай, а когда ему сообщили о катастрофе, пообещал наказать качанием на веревке бедную собаку, у которой не было хозяина и которая обосновалась у него день или два назад. Началось совещание о том, чем заменить кость, в ходе которого двое из нас отправились на поиски куриных яиц; в сарае было обнаружено целое гнездо с огромным их количеством. Отыскивая утварь для их приготовления, мы смогли найти лишь котел с дыркой в боку, который, судя по всему, служил для общего пользования. В этот сосуд поместили часть яиц, но заставить воду закипеть не представлялось возможным, так как она выливалась через дырку. Когда яйца вытащили, они оказались вполне готовыми и составили превосходную трапезу в сочетании с лучшим пшеничным хлебом, который мне когда-либо доводилось встречать, и который испекла жена прежнего хозяина.

Я обратил внимание на эти детали быта мистера У. —— потому, что это были одни из первых настоящих сцен глухомани, с которыми мы столкнулись, и его доброта и хорошее расположение духа сделали бы их приятными при любых обстоятельствах. Он привык вращаться в лучшем обществе Эдинбурга, и та легкость, с которой он приспособился к изменившемуся положению, заслуживала похвалы. Говорилось, что трудности в его хозяйстве были временными; и впоследствии я узнал, что вскоре он женился на молодой девушке, которую видел на берегах Гранд-Ривер, и надеюсь, что теперь он наслаждается той степенью счастья, которую он столь заслуживает и которой я искренне ему желаю.

До полудня на следующий день после нашего прибытия мистер У. —— отвез двух моих друзей, К. —— и С. ——, вниз по берегам реки, в то время как я ехал верхом в компании с мистером У. Н. ——. Эти берега образуют так называемую резервацию Шести племен, которая простирается от устья реки на озере Эри до Брантформа на расстояние около пятидесяти миль и охватывает по три мили с каждого берега реки. Более пятидесяти лет назад индейцы пожаловали часть своих земель частным лицам, главным образом голландского происхождения, которые тогда поселились там и чьи потомки живут по сей день. Пожалованная таким образом земля называется поселением Неллис и является одним из красивейших мест в Верхней Канаде. Бедные индейцы Шести племен, подобно всем многочисленным племенам в Америке, столкнувшимся с белыми людьми, сильно уменьшились в численности и недавно продали британскому правительству участок своей резервации протяженностью четырнадцать миль от устья реки; этот участок был размечен и поступил в продажу через несколько недель после моего визита туда. Осмотреть этот район было целью нашей поездки, но состояние дорог и нехватка времени помешали нам это осуществить. Мы повернули назад, пройдя около полумили вглубь вновь уступленной территории.

Множество хорошо одетых индейцев обоих полов проезжали верхом вверх и вниз по берегам реки, пользуясь хорошими седлами и уздами. В одном случае индеец со своей женой, или скво, как их называют на местном наречии, ехали вместе: она — на манер англичанок, с ребенком, сидевшим позади, а муж вез ребенка перед собой.

Спускаясь вниз по реке, мы зашли к индейцу по имени Рыбный Носитель, пользовавшемуся репутацией состоятельного человека. Он крепкий мужчина средних лет, у него жена и семья. Его бревенчатый дом производил впечатление уютного: спереди имелись два больших окна с хорошим стеклом, дверь с верандой сзади и каменная дымовая труба. Судя по всему, незадолго до нашего прихода семья закончила трапезу — на хорошем столе лежали тарелки, ножи и вилки, которыми только что пользовались. В комнате стояли две четырехстоечные кровати, пять или шесть стульев, кошка и несколько собак. В лесу бродили лошади, коровы и свиньи. Рыбный Носитель с трудом понимал английский язык, но говорить на нем не умел, а поскольку мистер У. Н. —— находился в таком же положении относительно языка индейца, беседа между ними получилась короткой и неудовлетворительной.

На некотором расстоянии ниже дома Рыбного Носителя располагается Советный дом племен — длинное узкое деревянное здание с верхним и нижним рядами скамей по обеим сторонам, на которых сенаторы полулежат во время совещаний. За ним присматривают две старухи, которые готовят еду в дни собраний. Во время нашего визита они как раз сбивали масло, и я пригубил немного пахты. Масло отличалось особенно белым цветом. Я также отведал хлеба, испеченного из кукурузной муки с добавлением нескольких неочищенных стручков французской фасоли, которые выглядели как изюм в кексе. Хлеб был мягким и влажным, и казалось, что его приготовили варкой. Мне он показался неприятным на вкус, хотя некоторым из моих друзей он пришелся по душе. Под потолком висели початки индейской кукурузы, считавшиеся общественным достоянием: их жертвуют отдельные люди в годы изобилия и оставляют на времена нехватки. Советный дом используется также для танцев и хранил множество украшений, надеваемых в таких случаях, состоявших из связанных пучков костей, которые прикрепляются к различным частям тела и ценятся за стук, издаваемый ими при движении.

На обратном пути молодой индеец лет пятнадцати-шестнадцати подстрелил маленькую птичку стрелой из обычного лука, а когда его попросили попытаться попасть в уже мертвую птицу, он положил ее на ствол дерева и дважды промахнулся. Пятеро маленьких мальчиков стреляли в птиц из духовых трубок и позабавили меня тем, как они подкрадывались к цели своего нападения. Духовая трубка представляет собой длинную узкую деревянную трубку с маленькой стрелкой, на конце которой закреплено некоторое количество аккуратно расчесанного чертополохового пуха, заполняющего просвет трубки для придания силы полету стрелки, которая вылетает из ствола от дыхания охотника. Это чуть лучше детской игрушки.

Желая посмотреть земли, которые правительство приобрело у индейцев, мистер К. —— и я отправились на следующий день в семь часов утра, снабженные лошадями благодаря доброте друзей, чтобы навестить мистера Б. ——. Однако мы не успели проехать далеко, как его лошадь сильно хромала, и он вернулся назад, а я продолжил путь один вниз по берегам реки, которые вскоре скрылись из виду, и после долгой поездки выехал к обжитой части местности, где обнаружил, что нахожусь на дороге к Крэнберри и в четырех милях от реки. Узнав направление к реке, я углубился в лес с уставшей лошадью, которую вел в поводьях, и после томительной пешей прогулки вышел к реке на две мили ниже того места, где проживал объект моих поисков, куда и добрался в два часа пополудни. Немного дав отдохнуть лошади, я поехал обратно вверх по реке и за два часа преодолел расстояние, на которое в первой половине дня ушло семь часов. По всей Канаде рассказывают немало историй о людях, заблудившихся в лесах; и в экскурсиях по зарослям таится столько опасности, что людям, не привыкшим следить за тропами в дикой местности, никогда не следует подвергать себя такому риску. Упрямство характера побудило меня предпринять попытку вернуться к реке без компаса. Ориентируйся я по солнцу, мой успех был бы полным, но если бы поднялись тучи и заслонили его, мое положение оказалось бы неприятным.

Представившись мистеру Б. ——, я услышал в ответ, что он уже слышал о моем прибытии в страну, и он радушно меня приветствовал. Он обосновался здесь всего несколько дней назад и был занят обустройством своего дома при помощи индейца, который разбирался в столярном деле. Индеец готовил к обеду утку, которую я и отведал, сидя на сундуке и используя другой в качестве стола. Утка вполне могла оказаться американской шилохвостью, но я не стал расспрашивать об этом, да и была она без перьев, по которым только и можно было определить вид. Никакая еда не могла быть более желанной для моего вкуса, и я радовался столь своевременному прибытию. Мистер Б. —— с ведома правительства выкупил индейские улучшенные постройки, то есть заплатил им за дом и расчищенную землю; а в дальнейшем он должен был выплатить правительству обычную цену за землю. Говорили, что он занимался фермерством в Пертшире, в Шотландии, а перед приездом в Канаду некоторое время жил в штате Нью-Йорк. Упомянув в разговоре, что мне рассказывали, будто он уехал из Штатов в разочаровании от тамошнего народа, он заверил меня, что дело обстояло вовсе не так, поскольку ему было стыдно покидать своих знакомых там, которые проявили к нему величайшую доброту и которых он уважал и любил.

Возвращаясь в поселение Неллис, я проехал мимо одного или двух жилищ белых людей на берегу реки и редко получал такое удовольствие от конной прогулки. Солнце стояло низко над горизонтом и золотило каждый предмет богатым и умиротворяющим оттенком — настолько отличным от свирепых лучей летнего полудня, что ценитель природы редко упускает возможность полюбоваться ее красотой. Романтическое воображение может вообразить этот оттенок заходящего солнца ласковым вечерним прощанием с природой; и таково его воздействие на растительность, что я видел, как шотландский фермер вышагивал вперед и любовался красотой своих посевов, хотя, возможно, и не отдавал себе отчета в причине своего удовольствия. Гладкая гладь вод под безоблачным нёбом отражала объекты на окружающих берегах; временами в поле зрения попадали индейские хижины, приютившиеся на самых заметных выступах террасы. Когда я созерцал пейзаж, где несколько небольших островков казалось почивающими на водной глади реки и на которых росла буйная индейская кукуруза, над которой возвышались величественные подсолнухи в полном цвету, мягкая рябь, поднимающаяся из-под куста на берегу острова, заставила меня ожидать водоплавающих птиц, но вместо этого показалась стоящая в полный рост скво, грациозно гребущая в пироге, полной детей, которые занимались выращиванием подсолнухов. Ни одна лебедь не вела свое потомство с большим величием и заботой, чем эта женщина своих детенышей.

Я встретил нескольких индейцев и простую на вид белую женщину со светлыми волосами, одетую в индейский наряд и несшую ребенка с индейским оттенком кожи. Говорили, что она уроженка Ирландии и представляет собой единственный случай проживания белой женщины среди индейцев.

Мои друзья терялись в догадках о причине моего отсутствия, поскольку я обещал обедать у мистера Н. ——, куда и присоединился к ним немного позже семи часов. На следующий день мы обедали у мистера У. Н. ——. Эти приглашения как нельзя более кстати подоспели после потери бараньей кости; и я не сомневаюсь, что они спасли жизни нескольким птицам из хозяйств мистера У. ——. Было отрадно видеть, как старые поселенцы проявили такое внимание к мистеру У. —— в этой чрезвычайной ситуации, и я был рад возможности засвидетельствовать нравы и обычаи потомков первых обитателей этой части страны. Мистер Н. —— — человек довольно преклонных лет, проницательный и хорошо образованный, сдавший свою ферму в аренду англичанину на условиях раздела урожая. Мистер У. Н. —— — очень энергичный мужчина средних лет, у него жена и дети, и он лично обрабатывает свою ферму. Он живет в небольшом каркасном доме с простой обстановкой, и все, что мы видели, было простым и аккуратным. Миссис У. Н. —— также была уроженкой Канады, двоюродной сестрой своего мужа; у нее было четверо или пятеро детей; и, насколько я помню, у нее не было служанки или помощницы. Таким образом, эти дети представляли собой уже третье поколение, выросшее в сравнительном уединении на берегах Гранд-Ривер. Мягкость манер, непринужденность и хорошее расположение духа детей казались такими же, как в семьях лучшего круга на моей родине, и мне не терпелось убедиться, подлинна ли эта кротость манер. С этой целью я резвился, ласкал и дразнил внутри и снаружи дома мальчишек, ничуть не выводя их из себя; и надеюсь, что мои маленькие друзья Гамильтон и Нилсон в зрелом возрасте проявят созревшие плоды своих милых и ранних побегов. Манеры, как и нрав детей, в определенной степени являются даром природы; но пример родителей глубоко влияет на семьи, особенно когда они отрезаны от общества. Эта семья несомненно была многим обязана здравому смыслу и поведению обоих родителей и должна послужить убедительным доказательством для людей в Британии в том, что их дети вовсе не обязательно превратятся в дикарей при переезде в лесные чащи Канады, если они сами ведут правильный образ жизни — чего им следует придерживаться ради блага своих детей, если не ради собственного.

Я уже упоминал плотину через Гранд-Ривер у Данвилла, которая снабжает водой Уэлландский канал и подпирает воду в русле реки почти на двадцать миль, вплоть до поселения Неллис. Ниже этого места красота реки пострадала из-за того, что стоячая вода затопила низины, уничтожила деревья и придала берегам заболоченный и мрачный вид. В поселении Неллис река сохраняет большую часть своего первозданного облика и поистине прекрасна, изгибаясь вокруг плодородных и красивых островов, в то время как богатые равнинные земли по берегам простираются далеко вглубь и переходят в волнистую поверхность. Низинная земля по берегам реки в некоторых частях Америки называется донной или пойменной землей и представляет собой прекрасную богатую суглинистую почву. Волнистая возвышенность сложена глиной хорошего качества и еще не расчищена в сколько-нибудь значительных масштабах. Низинные земли полностью расчищены, хотя их украшают редкие и раскидистые деревья; именно здесь проживает большинство поселенцев. Если Гранд-Ривер сделают судоходной до Брантфорда с помощью шлюзов, о чем ведутся разговоры, то прелесть поселения Неллис, одного из красивейших мест в провинции, будет уничтожена из-за затопления островов и низин. Почва индейской резервации, включая проданную правительству часть, в том виде, в каком я ее видел на восточном берегу Гранд-Ривер, представляет собой главным образом глину среднего качества с очень тонким слоем растительного перегноя на поверхности. На протяжении почти двадцати миль я заметил лишь один или два ручейка, впадающих в реку, что не сулит изобилия воды в здешних землях, если только родники не текут в западном направлении к рекам Уэлланд или Чиппауэй. Преобладающей породой дерева является дуб.

Сельское хозяйство на Гранд-Ривер включает возделывание пшеницы, овса, клевера и индейской кукурузы белым населением, в то время как индейцы ограничивают свое внимание главным образом индейской кукурузой, а иногда и небольшим количеством пшеницы. Женщины-индианки уделяют значительное внимание выращиванию индейской кукурузы, которую сажают на лучших землях по берегам рек, и она бесконечно превосходит все, что я видел у белого населения. Во многих случаях высота посевов достигала восьми футов, и почти всегда среди них попадалось несколько стеблей подсолнуха, еще более пышных, чем кукуруза, чьи крупные желтые цветы, склоняясь к солнцу, придают посевам особую пышность и красоту.

В восемь часов утра 21 августа компания у мистера У. —— распалась: капитан А. —— отправился верхом в Бленхейм, С. —— и похититель бараньей кости — в Гамильтон, а К. —— и я — пешком в Брантфорд. Утро выдалось прекрасным, и поскольку дорога пролегала через индейскую резервацию по берегам реки, мы некоторое время наслаждались прогулкой. Но ближе к полудню лучи палящего зенитного солнца обрушились на нас, в то время как берега и деревья задерживали малейшее дуновение ветерка, и мы изрядно страдали от жары. Мой друг дважды просил о нескольких минутах отдыха, и тогда мы почти нагими ложились под деревом, чтобы остыть. Мы добрались до Брантфорда к обеду, пройдя двадцать четыре мили, и узнали, что термометр показывал девяносто четыре градуса по Фаренгейту в тени. Вечером мы прогулялись вокруг Брантфорда, полностью оправившись от усталости и изнуряющего зноя, перенесенных в первой половине дня.

В Канаде часто говорят об опасности питья холодной воды и в качестве меры предосторожности рекомендуют добавлять спирт — учение, весьма удобное для любителей стимуляторов. Поскольку всю жизнь я привык пить холодную воду, когда испытывал жажду во время физических нагрузок, я не видел причин менять свои привычки и в Америке, и мистер К. поступал так же. Прогуливаясь по индейской резервации, мы захотели пить и, не сумев обнаружить воду, приблизились к жилищу индейца в надежде раздобыть питья. Хорошо одетая интересная молодая скво сидела под деревянным навесом; перед ней находились оленья шкура, угли костра и кухонная утварь, вынесенные отдельно от дома, чтобы не нагревать его. Я попросил напиться и, заметив, что она не понимает смысла моих слов, изобрастил жестом питье, после чего она мгновенно упорхнула в дом и принесла белоснежную чашу с водой. Мы попытались обратиться за водой ко второму индейскому жилищу, но наше красноречие и жесты не принесли результатов, поскольку обитатели, казалось, не желали нам помочь. Мой друг теперь сопоставил мягкие черные глаза и благожелательное лицо скво, которая поделилась водой, с грязными, выглядевшими жалко созданиями, отказавшими в ней; и пока мы рассуждали о том, действительно ли различия во внешности этих людей существовали наяву или проистекали из наших ассоциаций с ними, мы внезапно увидели прекрасный и раскидистый вид у излучины реки, лежавшей на двести футов ниже; а на переднем плане, в нескольких ярдах от нас, из полого ствола дерева бил чистый родник, у которого мы и утолили жажду.

По пути из поселения Неллис в Брантфорд были замечены две индейские школы, и мы собирались нанести визит их религиозному наставнику мистеру Н. ——, но его не было дома. Индейские дома были похожи на те, что стояли на реке ниже: с остекленными окнами, верандами для защиты от солнечных лучей и приставленной к крыше лестницей, чтобы добираться до верха трубы. Мы несколько раз срывали отличные яблоки и прошли мимо одного дерева необычайного размера, сплошь усеянного плодами, обнесенного оградой, ветви которого поддерживались подпорками.

Почва по берегам реки была преимущественно глинистой, хотя местами встречался песок, а также имелся участок протяженностью в пять или шесть миль с превосходным суглинком. Лес состоял главным образом из дуба с редкими вкраплениями сосен, которые на западном берегу, казалось, доходили до самой кромки воды. Сельское хозяйство на этой части резервации развито слабо. У индейского жилища, где мы раздобыли питьевой воды, имелся хороший урожай пшеницы, аккуратно сложенный в скирды, фургон для перевозки урожая и добротный сарай. В этот день я начал собирать коллекцию семян, выбрав шесть разновидностей пшеницы: три с белыми колосьями и краснокожими зернами и три с красными колосьями и очень белыми зернами.

В Брантфорде мы наблюдали толоку по возведению построек (raising bee), то есть подъем каркаса дома совместными силами собравшихся людей. Каркас был изготовлен и подогнан заранее, и собравшимся оставалось лишь собрать его воедино. Работа была проделана быстро, причем самые тяжелые бревна поднимались на свои места с помощью длинных остроконечных шестов. Была продемонстрирована вся грубая сила человеческих мускулов; однако три человека с помощью механических приспособлений могли бы выполнить работу тридцати.

Брантфорд обязан своим названием знаменитому вождю индейцев-мохоков Бранту и расположен на высоком берегу на восточной стороне Гранд-Ривер. Это растущий населенный пункт с шестисотлетним... [шестьюстами] жителей. Через реку строится новый мост, образующий главный путь сообщения с Лондонским и Западными округами; говорят также о планах сделать реку судоходной до этого места. На противоположном берегу раскинулась обширная, выглядящая богатой равнинная местность, часть которой занимают европейцы, арендующие ее у индейцев.

Испытав неудобства от пеших прогулок в теплую погоду, мы обсудили, как продолжить оставшуюся часть путешествия — верхом или в фургоне, и остановились на последнем варианте, наняв его за 3 доллара в день при условии, что возница сам содержит себя и лошадей.

На следующее утро мистер У. ——, капитан А. ——, мой друг и я выехали из Брантфорда рано утром в сторону Гальта и остановились позавтракать у мистера К. ——, преуспевающего фермера, жившего в семи милях от Брантфорда. Ферма располагалась на землях, именуемых редкими дубравами или равнинами; при осмотре я обнаружил, что почва там состоит частично из глины, частично из песка. Урожай был довольно хорошим, особенно поле овса. Солома пшеницы в сарае не имела следов мучнистой росы, а зерно не уступало лучшим образцам, встреченным мной в Америке, и я сохранил его образец. Редкие дубравы или равнины представляют собой низкорослые дубы, редко разбросанные по поверхности, так что плуг часто может проходить без каких-либо иных препятствий, кроме корней кустарника. Совершенно очевидно, что каждые год-два по равнинам проходит огонь и уничтожает всю нежную растительность. Нет сомнений, что воздействие огня также препятствует росту деревьев, которые местами стоят довольно густо, а на других участках на протяжении нескольких акров не встретишь ни одного. Редкие дубравы лишены растительного перегноя или даже какой-либо ценной живой растительности; почва там обычно представляет собой легкий песок, и поверхностный наблюдатель склонен думать, что природа наложила проклятие бесплодия на такие места. Но часть угодий мистера К. —— убедила меня в том, что редкость деревьев и скудная растительность не являются следствием природы почвы, которую часто сильно недооценивают. Редкие дубравы можно возделывать, подрубая кору деревьев кольцом, вспахивая землю шестью волами и оставляя ее под паром на два года.

Мистер К. —— отзывается о своих редких дубравах в самых восторженных тонах, хотя лишь малая их часть, на мой взгляд, заслуживала похвалы. Расходы на получение первого урожая пшеницы на такой почве, включая стоимость земли и двухгодичный пар, он оценивает в 20 долларов за акр, а урожайность первого года — в двадцать бушелей. Цена пшеницы урожая прошлого, 1832 года составляла 3/4 доллара. Клевер он неизменно удобряет гипсом, или парижским гипсом. Рабочих всегда можно найти за 10–13 долларов в месяц летом. Зима длится шесть месяцев. Визит к мистери К. —— мне понравился, о чем я и сказал ему при расставании.

После завтрака мы продолжили путь через Париж, названный так из-за залежей гипса или парижского гипса, расположенных на Гранд-Ривер в восьми милях от Брантфорда и в одной миле ниже слияния рек, где находятся мельницы. Вскоре после этого мы прибыли в Галт, также раскинувшийся на Гранд-Ривер, через которую переброшен мост. Там есть церковь, мукомольная, лесопильная и бондарная мельницы; несколько зданий построены из камня. У моего друга было рекомендательное письмо, привезенное из Эдинбурга, к джентльмену в Гальте, который, как мы слышали, имел обыкновение принимать подателей таких писем прохладно. Чтобы застраховаться от возможного разочарования, мы отложили визит с письмом на время после обеда, а перед выходом из гостиницы велели запрячь лошадей в фургон. Однако наш прием превзошел все ожидания: нам предложили вина и чаю, от обоих из которых мы отказались. Из беседы мы узнали, что он уехал из собственного дома, чтобы избежать общества, а участки под застройку в деревне не продавались, чтобы не создавать конкуренцию лавке мистера ——. Вид из Гальта открывался на сосновый лес низкорослых пород с несколькими чахлыми кедрами по берегам реки. Мы покинули Галт после полудня и в восемь часов вечера прибыли в Гуэлф. На следующий день мы съездили верхом в тауншип Эрамоса, успели к обеду обратно в Гуэлф, а к вечеру вернулись в Галт.

Гуэлф живописно раскинулся на реке Спид, притоке Гранд-Ривер, и хорошо снабжается водой как из родников, так и из реки, которая приводит в движение мельницы и через которую перекинуты два моста. В селении насчитывается около пятидесяти домов, и лишь один из них каменный. Имеется деревянное рыночное здание — грубо отделанное, без единого прилавка и без каких-либо посетителей. Возводятся три довольно крупных церкви различных конфессий: католическая, епископальная и пресвитерианская. За три недели до нашего приезда здесь сгорел ряд из шести или семи деревянных домов, от которых остались лишь кирпичные печные трубы.

Это селение могло похвастаться руинами, если не древностями. Мосты через Спид в Гуэлфе и бревенчатый настил обветшали и находились в постыдно запущенном состоянии, одинаково свидетельствуя о никчемности древесины и неудовлетворительном управлении дорожным хозяйством в округе.

Гостиница в Гуэлфе — хорошее заведение для здешних мест, значительно превосходящее то, что в Гальте. Наш возница завтракал и обедал за общим столом в компании двух выглядящих джентльменами людей, недавно прибывших из Англии, без каких-либо разъяснений со стороны хозяина. Возница был нижнеканадцем французского происхождения и сильно напоминал размерами и чертами лица обычный тип шотландского крестьянина. Он говорил по-английски ломано, несовершенно и был человеком скромным и услужливым. Это был второй случай появления возчиков за общим столом с момента нашего прибытия на американский берег, и ни в одном из случаев я не испытал никаких неудобств от их присутствия, поскольку оба вели себя безупречно. Трапеза в Соединенных Штатах и Канаде — это просто утоление голода, а вовсе не беседа за столом; поэтому способность заплатить считается главным критерием допуска к общественным столам. Британия и Америка в этом отношении находятся в равных условиях, но в Британии возможность получить отдельный столик и различные уровни обслуживания полностью разделяют путешественников на разные сословия. Рассматривая приемы пищи как общественные встречи, ткань пальто или профессия не должны давать или отказывать человеку в доступе к столу; и везде, где жители страны еще не одичали, истинная вежливость за общим столом неизменно пресекает вульгарность и наглость, а также доставляет удовольствие.

Местность от Брантфорда до Гальта через Париж — холмистая, преимущественно с редкими дубравами, состоящими из карликовых, погибающих дубов с большим количеством подлеска и почти без травы или клевера. Кое-где попадается немало сосен, но любая порода деревьев, включая лиственницу, выглядит мелкой и угнетенной.

От Гальта до Гуэлфа и в окрестностях последнего почва легкая, состоящая из песка или гравия, дающая скудные урожаи и, судя по обочинам дорог, пригодная для получения отличных пастбищ. Лес мелкорослый, а район изобилует чистыми ручьями. В огромных количествах рос однолетний чертополох, который на заброшенных расчищенных участках захватывал всю поверхность целиком. Расчистка земель шла довольно активными темпами.

Пшеница была сильно поражена мучнистой росой, и некоторые осмотренные нами поля оказались почти уничтожены ею. По дорогам тянулись волокуши, представляющие собой просто развилки древесных стволов, запряженные двумя волами, на которых лежали небольшие мешки, судя по всему, направлявшиеся на мельницу; сопровождал их крепкий мужчина, который запросто мог бы унести эти мешки на собственных плечах. Столь нерациональное использование труда волов происходило, боюсь, от лени.

Значительная часть земель между Гуэлфом и Гальтом заселена голландцами, многие из которых расчистили фермы значительных размеров с хорошими домами и сараями. В нескольких милях от Гальта находится респектабельная гостиница, в которой мы намеревались остановиться на ночь. При входе в бар, где находилось человек десять-двенадцать, хозяин отчитывал свою жену на верхненемецком языке; а поскольку на наши вопросы он не реагировал, мы покинули дом.



ГЛАВА XIX.



Путешествие из Гальта в Годерич — Фермер из Роксбургшира — Женские достоинства — Улучшение здоровья шотландских фермеров — Визит к капитану А. * * * — Колибри — Семья из Лондона в глуши — Проводники — Условия на Эйвоне — Немецкий поселенец — Заметки о природе.

Имея рекомендательные письма от знакомых в Шотландии к их родственнику близ Гальта, который раньше занимался фермерством в Роксбургшире, я очень хотел вручить письма лично и в шесть часов утра отправился на поиски его усадьбы, которую оказалось трудно отыскать из-за отсутствия названия. Спросив дорогу у старика на дороге, мы получили точные указания на густом шотландском диалекте; и в ходе разговора он поведал, что поначалу Канада казалась ему суровым местечком, но теперь она ему нравится. Зайдя в один дом спросить дорогу, какой-то мужчина бросил нам, что задавать вопрос — это одно, а отвечать на него — совсем другое. Увидев, что этот человек находится в состоянии свирепого алкогольного опьянения, я направился к фургону, а несчастный урод плелся следом, изрыгая омерзительные ругательства, и, казалось, свирепел от молчания и презрения, с которым к нему отнеслись. Позже я узнал, что незадолго до этого он выгнал жену из дома и считался человеком, катящимся по наклонной плоскости.

Наконец мы нашли объект наших поисков — мистера Т. ——, прогуливавшегося по своим полям с мистером Р. ——, которого я видел в Кингстоне. Мистер Т. —— прибыл в Канаду только в прошлом году и, возможно, еще не до конца устроился. Купленная им ферма была в основном расчищена, и он занимался летней пахотой на значительной площади земли, которая была хорошо вспахана и разбита на аккуратные гребни. Он скупил весь навоз в окрестностях примерно по шесть пенсов за телегу, и над ним за это посмеивались. Дом был построен из дерева, а в комнате, где мы завтракали, в нишах стояли две кровати. Миссис Т. —— извинилась за неказистый вид своего жилища, в чем, как я ее уверил, не было никакой необходимости, поскольку мало где в этих краях я видел столь хорошие дома, а их сияющая чистота привлекала меня больше любого блеска британской моды. Она была в прекрасном расположении духа и развлекала нас многочисленными подробностями своего путешествия из Шотландии. Прибыв в Монреаль в разгар свирепствовавшей там страшной эпидемии холеры, а поскольку ее муж был слабого здоровья, они не стали терять времени и продолжили путь. Поднимаясь вверх по реке Святого Лаврентия со своей семьей и багажом, лодка так сильно пропускала воду, что ей пришлось идти пешком по берегу реки с младенцем за спиной. Население, охваченное паникой из-за опустошений, производимых холерой, закрывало двери перед эмигрантами, которые, по их мнению, и завезли болезнь в страну, и ей пришлось самой печь хлеб для своей семьи и выпекать его под деревом. Рассказав о множестве деталей их первоначального обустройства, она в заключение отметила, что в Шотландии у нее в постоянном подчинении было три горничных, здесь же у нее нет слуг, и она счастлива без них. Когда я заметил, что мне приятно видеть ее в таком прекрасном расположении духа и довольной своим положением, поскольку переезд из Старого Света в Канаду кажется более тяжелым испытанием для дам, чем для джентльменов, она с воодушевлением возразила: «О нет, сэр, дамы здесь могут сами справиться со своей частью работы, а джентльменам требуется помощь в их делах». Миссис Т. —— говорила с таким юмором и чувством, что сохранять противоположное мнение было бы просто бестактно; и не вдаваясь в вопрос о том, кто из полов в среднем классе претерпевает большие лишения на первых порах обустройства, наблюдения убедили меня в том, что женщины быстрее примиряются со своими обязанностями и выполняют их лучше мужчин. Как бы высоко ни ценил я женщин своей родины, они никогда еще не представали в столь выгодном свете, как в Канаде, где их энергия полностью проявилась и раскрылась в новых условиях их быта, и их усилия заставили меня смотреть на многих из них как на героинь. Эмигрантам советуют брать с собой в Канаду жен, и я добавляю свое свидетельство к справедливости этой рекомендации. Практически в каждом случае, попадавшемся на глаза, женщины моей родины казались созданными для того, чтобы побуждать мужей к трудолюбию, а некоторые, по воле Божественного Провидения, казалось, были обязаны всем своим имуществом именно своим прекрасным спутницам.

Одним из главных поводов для радости миссис Т. —— было улучшение здоровья ее мужа после приезда в Канаду, что она приписывала климату. Но если бы я стал судить об этом деле, то счел бы изменение его обстоятельств более вероятной причиной его поправки. Землю в Шотландии почти всегда берут в аренду сроком на 19 лет, и, пожалуй, нет более тяжелого положения, чем положение арендатора с переоцененной фермой. В девяти случаях из десяти он не может расторгнуть аренду или добиться снижения арендной платы; если он встает рано или трудится допоздна, плоды его труда достаются землевладельцу, и год за годом он обнаруживает, что его средства тают, а в перспективе маячит неминуемая гибель. В таких обстоятельствах я знал людей, которые спивались, становились игроками; некоторые сошли в преждевременную могилу, и лишь немногие умы сохраняют полную бодрость, а конституция — тем более. Вырваться из такого положения и добраться до Канады, где настоящее можно назвать беззаботным, а будущее — столь лучезарным, должно быть поистине элизиумом и средством восстановления здоровья. Справедливости ради замечу, что мне абсолютно не известны обстоятельства, в которых мистер Т. —— находился в Шотландии, но если они походили на положение многих его коллег, то улучшение его здоровья можно рассматривать как следствие его улучшившихся перспектив.

Мы добрались до усадьбы капитана А. —— в тауншипе Бленхейм как раз к обеду, преодолев мили лесных массивов, в которых едва угадывалась тропа. Общий вид места дышал аккуратностью, хотя с момента вырубки первого дерева прошло всего пятнадцать месяцев. Он уже расчистил около 30 акров и собрал обильный, хотя и тронутый мучнистой росой урожай пшеницы. Овес, картофель и индейская кукуруза подходили к зрелости. Здесь, впервые в Канаде, я увидел посевы, пострадавшие от избыточной пышности роста, и впоследствии мне довелось наблюдать лишь два-три подобных случая.

Дом капитана А—— находился менее чем в 50 ярдах от ручья, впадавшего в Нит; пространство между домом и водотоком занимал сад, в котором вкус семьи начал проявляться в разведении цветов. Дом представлял собой бревенчатый коттедж значительных размеров, одну продольную половину которого занимали кухня и гостиная, а другую — спальни, число которых я не сосчитал. Дверь открывалась на кухню, где все было чистым и аккуратным и откуда был проход в остальную часть дома. Внутренние стены состояли из неокоренных деревьев, у которых стоял обширный книжный шкаф, занимавший один конец гостиной. Отправляясь на ночлег, нас провели по лестнице на нечто вроде чердака, где, как нам сказали, мы должны спать. В то время я еще мало повидал жизни в глуши, и мой вид, вероятно, выдавал удивление, однако капитан А—— от души рассмеялся и отвел нас обратно в комнату внизу, где я и провел ночь на более удобной кровати, чем любая из тех, что мне довелось встретить впоследствии в Америке.

На следующее утро я встал раньше всех домашних и, прогуливаясь по берегам ручья еще до того, как солнце выглянуло из-за леса, получил прекрасную возможность понаблюдать за местной колибри. Больше десятка этих прелестных созданий кормились на цветках растения, росшего у реки; быстрота их движений при осмотре цветков и перелете с одного на другой вызывала восхищение, а когда они удалялись на расстояние, глаз уже не поспевал за быстротой их полета. За ночь обильно выпала роса, отчего их прекрасное оперение намокало при порхании среди листьев, и они то и дело усаживались на упавшее дерево, чтобы почистить перья. Они казались равнодушными к моему присутствию и занимались своим делом всего в нескольких ярдах от меня. В отличие от пчел, они не садятся на растение при осмотре цветка, а вонзают свой длинный клюв в сердцевину бутона, зависая в воздухе, и в таком положении издают тот самый звук, от которого получили свое название.

Семья капитана А—— состояла из одиннадцати детей, старшему из которых было около семнадцати лет. Он вращался в лучшем вашингтонском обществе, однако вследствие внезапного крушения состояния оказался в своем нынешнем положении и сразу же поселил семью в лесной глуши, без слуги или кого-либо в помощь, и они сами пекут, готовят, стирают и делают все по хозяйству. Миссис А—— — разумная женщина, примирившаяся со своим положением, и ее домашние и семейные дела свидетельствуют об ее превосходном управлении. Два сына, красивые, благородные юноши лет пятнадцати-шестнадцати, рубят деревья и выполняют всякую фермерскую работу. Юные леди кажутся не менее активными в своей сфере. Я очень хотел посмотреть, как доят коров, но, к сожалению, они заблудились в лесу, и найти их во время моего пребывания там не удалось. Требуется изрядная доля героизма со стороны таких людей, как капитан и миссис А——, привыкших к светским развлечениям и роскоши лондонской жизни, чтобы удалиться в леса Канады без слуги или чего-либо похожего на их прежние представления о комфорте, и какими бы ни были побудительные мотивы их шага, их упорство заслуживает похвалы. Было отрадно видеть молодую и благородную семью в столь необычном положении и счастливой на новом месте, а удовольствие, полученное во время моего визита в Ламот, стало с лихвой окупать пересечение Атлантики.

Во время своих странствий по Канаде я был свидетелем женской самоотверженности высочайшего порядка, о которой обстоятельства не позволяют мне упоминать, но те же причины не относятся к юношам этой семьи, и я надеюсь, что они простят мне эту вольность. Двое стройных и образованных юношей в той части света, которая губит их первые зарождающиеся надежды и радости, приучающие себя к тяжелейшему физическому труду ради поддержки своих родителей и маленьких братьев и сестер — это картина бескорыстной добродетели, достойная того, чтобы ее описало более умелое перо. Я надеюсь, что их усилия будут увенчаны успехом и что часть времени, которую можно выкроить от добывания пропитания, будет посвящена нравственному совершенствованию младших членов семьи. Каким же утешением должны быть эти юноши для своих родителей, чьи наставления, должно быть, сыграли немалую роль в формировании их характера, и их поведение может служить примером, иллюстрирующим преимущества родительской заботы в эгоистическом смысле, когда нет более благородных мотивов. Их образ жизни может отличаться от жизни их школьных товарищей в Англии, но в зрелом возрасте они будут с радостью вспоминать о своих прошлых трудах, и по всей вероятности, велика будет их награда в этой жизни и еще большая в жизни грядущей.

Позавтракав, мы распрощались с Ламотом, причем сбившиеся в кучку младшие члены семьи напомнили мне утренних колибри, и я не удержался от того, чтобы украдкой поцеловать светловолосого ребенка, чьи мягкие голубые глаза наивно смотрели на уезжающих путников. По пути к Годеричской дороге нас сопровождал мистер Т. А——, верхом на лошади, с топором через плечо, чтобы служить проводником и прорубать путь для фургона. Когда он ехал впереди нас, со своей стройной фигурой, одетый в чистую аккуратную куртку и панталоны, белоснежную рубашку с расстегнутым воротником и в широкополой соломенной шляпе, в иной момент я счел бы его малопригодным для жизни в глуши; однако, наблюдая в ходе моих странствий по диким местам Канады пользу образованного ума и привычек, я испытывал удовольствие от его вида, размышляя о его возможном жизненном пути. К счастью, нам не потребовались его услуги с топором в большом объеме, и мы расстались с ним через пять или шесть миль, где дорога была хорошей. Примерно в двух милях далее дорога, казалось, заканчивалась у бревенчатой хижины, обитатель которой сказал нам, что фургон никогда не забирался дальше его жилища и ему будет трудно добраться до Годеричской дороги, до которой оставалось четыре мили. Он вызвался быть нашим проводником и вооружился топором для расчистки пути. К тому времени мы уже шли пешком из-за скверного состояния дорог и испытывали значительные трудности при продвижении фургона через чащу, пока наконец его движение и вовсе не застопорилось. В этом затруднении подошел какой-то человек и сказал, что двигаться по нашему нынешнему маршруту невозможно, предложив провести нас единственным проходом. Нас провели много миль по тропе, пока мы наконец не вышли на желанную дорогу. Я остался доволен нашими проводниками из глуши, один из которых был из Йоркшира, а другой — из Ирландии; они не стали пользоваться нашим положением, требуя вознаграждения, а, казалось, руководствовались исключительно дружелюбием, и я вручил каждому по скромному вознаграждению.

Мы пообедали на Смитс-Крик в таверне, недавно построенной и хорошей в своем роде, а чуть после наступления темноты добрались до другой, на Эвон-Крик, которую содержал толковый ирландец. Отправляясь на ночлег, нас провели в лачугу ярдах в тридцати или сорока от таверны, состоявшую из одной комнаты с тремя кроватями, одна из которых уже была занята, другая предназначалась для нашего возницы, а третья — для моего друга и меня. В этой лачуге не было даже стула или какой-либо мебели, кроме вышеупомянутых кроватей, а на двери отсутствовал запор; крыша была из коры, и сквозь нее и щели стен пробивались лучи луны, что делало постройку больше похожей на птичью клетку, чем на жилище человека. Кровати представляли собой древесные ветви, сложенные наподобие складного стула, с сеткой из коры, соединяющей каркас. Студенистое мерцание маленькой свечи, закрепленной у двери, мешало мне разглядеть постельное белье, но на ощупь кровать казалась такой же грубой и жесткой, как бревенчатые дороги, по которым мы ехали в течение дня. Когда я ложился спать, мне вспомнились слова фермера, сказанные мистеру Т. А——: «Это суровый край для джентльмена», — и через несколько минут стрекотание тысячи сверчков убаюкало меня.

На следующее утро на рассвете я разбудил нашего возницу и, пока запрягали лошадей, осмотрел мукомольную и лесопильную мельницы, возводимые на берегу реки. Мы позавтракали весьма скудной пищей в таверне немца, который был одним из первых поселенцев на этой дороге и прожил в своем нынешнем месте пять лет. Он выражал удовлетворение своей судьбой: у него было 1000 акров земли, тогда как на родине он имел всего шестнадцать. Я заметил, что он, пожалуй, владеет слишком большим количеством земли, на что он ответил, что у него девять сыновей, каждому из которых он намерен дать по 100 акров, а такой же объем оставить себе. Урожай пшеницы в этом году составил у него шестнадцать акров и почти полностью погиб от мучнистой росы. Мы пообедали в таверне Ван Эгмонта, которая выглядит зажиточно по местным меркам: при ней имеется лавка со смешанными товарами, большие амбары и довольно неплохой сад. После наступления темноты мы проехали еще пять или шесть миль до Годерича.

От Смитс-Крик до Годерича, на протяжении примерно шестидесяти миль, почти две трети дороги составляют бревенчатый настил или гать. Время посреди дороги оставляли стоять дерево, словно для привлечения внимания. Эти деревья обычно представляют собой благороднейший скальный вяз, но поскольку неподалеку от дороги можно найти другие, столь же хорошие деревья, те, что растут посреди нее, следует убрать как помехи.

Почва на ферме капитана А—— в Бленхейме представляет собой богатый мягкий суглинок, легкий в обработке. Земля в этом тауншипе и в соседнем Вилмоте, через который мы проезжали, представляет собой суглинок отличного качества. Лес состоит главным образом из клена вперемешку с вязом, дубом, вишней и буком. По пути из Ламота к Годеричской дороге мы увидели то, что в лесу называют ветроломом, или опустошением от урагана, где гниющие стволы деревьев были разбросаны в диком и изуродованном беспорядке. Множество отдельных деревьев валялось повсюду с огромными комьями земли, поднятыми и удерживаемыми корнями — так называемые холмики вывороченных корней, которые местами были столь многочисленны, что напоминали могилы на погосте. Почва в тауншипах Восточный и Северный Хоуп кажется значительно хуже, чем в двух упомянутых, и впоследствии встречается немало дурной земли, состоящей из болот и сырой глины, покрытой низкорослым лесом разного рода и отчасти заселенной выглядящими бедными людьми, ютящимися в жалких лачугах. Мне было больно видеть, что человеческие существа обосновались на плохой почве, в то время как столько земли хорошего качества оставалось незанятой и лучше вознаградило бы их за труд по ее расчистке. Пожалуй, такова политика некоторых лиц — в первую очередь сажать поселенцев на плохую землю, поскольку хорошая обязательно привлечет других. Один человек с видимым самодовольством сказал мне, что его земля состоит из дюйма-двух черного плодородного слоя сверху и прекрасной белой глины внизу.

Костерница была в изобилии повсюду на Годеричской дороге; преобладающей травой была тимофеевка, изредка попадались единичные растения ежи сборной с узкими листьями и белый клевер.

Некоторое время на дороге стоял олень, замеченный на небольшом расстоянии от фургона, который затем внезапно ускакал в лес.



ГЛАВА XX.



Отели Годерича — Орлиное Гнездо — Доктор Данлоп — Дешевый обед — Поиски фермера из Ист-Лотиана — Годерич — Нищета поселенцев — Компания Канады — Состояние Годеричского поселения — Поездка в Лондон — Мистер Т*** — Окс-Сейбл-Крик — Судостроитель из Эссекса — Поселение негров — Заметки о природе — Отель Робинсона — Способ путешествия — Дороги Гуронского тракта — Лондон — Сент-Томас — Порт-Стэнли — Эмигранты из Аргайлшира — Грязные постели — Сельскохозяйственные заметки.

Прибыв в Годерич, мы не смогли устроиться в отель Рида, если бы мы с другом не заняли половину одной кровати, что побудило нас поехать к господину Фишеру, где мы неуютно проспали на полу, причем хозяйка, готовя нам импровизированное ложе, заметила, что Годерич — бедное место. Пев чай, поданный на американский манер, я подумал, что сахар положили в чайник, поскольку в комнате его не было видно, но на следующее утро обнаружил, что он был смешан со сливками. Отель Фишера был переполнен работниками всех мастей, и в знак любезности, надо полагать, нас пригласили завтракать вместе с семьей. Мои башмаки давно не чистили, и здесь мне их почистили за 3 пенса стерлингов, каковые деньги были потрачены впустую, так как через несколько минут ходьбы по росистой траве они стали такими же бурыми, как и прежде.

После завтрака мы направились к новому коттеджу доктора Данлопа на северном берегу реки Мейтленд, носившему название «Орлиное Гнездо». Место казалось удачно выбранным, а название — характерным для владельца. Мы провели немало времени, изучая растительную флору крупных островов, образованных рекой, которая в то время, когда мы ее видели, представляла собой сущий ручей, пока нас не застал ливень, заставивший вернуться в Годерич, не дойдя до «Гнезда». Я понял, что острова в устье Мейтленда и прилегающие берега были выделены в качестве общего пастбища для жителей Годерича. Трава была весьма скудной как по количеству, так и по разнообразию видов, но поверхность покрывали высокорослые сорняки необычайной красоты. Я не знаю, придавали ли эти растения какой-то привкус молочным продуктам, но масло, которое мы получали в Годериче, было настолько противным, что ни мой друг, ни я не могли есть этот продукт еще несколько дней после того. Масло в Верхней Канаде вообще было худшего качества.

Возвращаясь с прогулки, мы зашли к доктору Данлопу в контору Компании Канады, где он представил нас своему брату-капитану, недавно прибывшему в эту страну. У меня было рекомендательное письмо к Доктору от весьма известного лица как в Шотландии, так и в Канаде, которое я оставил у мистера Джонса в Йорке. Доктор выглядел занятым, и наша беседа была короткой, о чем я не слишком сожалел, поскольку посетил Америку с твердым намерением судить о вещах скорее по тому, что видел сам, чем по тому, что мне могли рассказать, и в обстоятельствах Годеричского поселения не было ничего, требующего долгих объяснений.

Поскольку заведение мистера Фишера не казалось первоклассным, мы решили пообедать в главном отеле, куда были допущены на то, что мистер Рид назвал семейным обедом. Стол, казалось, был окружен всеми обитателями дома — человек двенадцать-четырнадцать, включая постояльцев и путешественников всех мастей. Мистер Рид председательствовал и позабавил меня тем, что разливал супницами шотландский бульон, используя чайную чашку вместо половника, причем из-за короткой ручки его пальцы погружались в жидкость, когда он ее мешал. Угощение было довольно скудным и обошлось в умеренную сумму в шесть пенсов стерлингов.

Пообещав при расставании в Монреале с мистером Д—— постараться навестить, если удастся, его знакомого в окрестностях Годерича, который некогда занимался фермерством в одном из прекраснейших мест Ист-Лотиана, я очень хотел увидеть деятельность ист-лотианского фермера в столь новом поселении; и сразу после обеда отправился на поиски мистера К——, который, как нам говорили, жил примерно в четырех милях от Годерича, на берегу озера Гурон. Сначала мы попытались пройти по кромке озера; но количество плавника и упавших деревьев, устилавших берег, в сочетании с прибоем, катившимся с запада с яростью штормового океана, делали этот путь невозможным. Поднявшись вновь на берега над озером, я подошел к коттеджу и спросил дорогу. Молодой человек попросил меня войти в дом, пообещав сделать набросок дороги от руки. Он работал над составлением карт для Компании Канады, и его работы делали ему честь. Он сказал мне, что он родом из Эдинбурга и приходится братом ——, известному тамошнему граверу, чье имя было мне прекрасно знакомо. Спросив дорогу во второй раз, милю или две спустя, я был поражен тем, что некий джентльмен назвал мое имя, заявив, что видел меня в Эдинбурге, где он был литейщиком в Грассмаркете и находился в стране всего несколько недель. Несмотря на помощь дорожного наброска и подробные указания относительно пути, мы так и не смогли отыскать цель наших поисков и провели бы ночь в лесу, если бы не свет луны, которая, к счастью, была в фазе полнолуния за день до него, позволивший нам добраться до Годерича. Дорога, по которой мы шли, называется концессионной линией и была отмечена зарубками или сколами топора на коре деревьев. От этой концессионной линии расходились различные участки собственности, отличавшиеся знаками, которые выходцам из старой страны было непросто заметить; и я не сомневаюсь, что мы прошли прямо по владениям мистера К——, не обнаружив тропы, ведущей к его жилищу. Концессионная линия в миле от Годерича представляла собой едва различимую тропу, по которой, казалось, никогда не ездили ни лошади, ни сани. Расчищенные пространства на различных участках редко превышали несколько акров; и, беседуя с другом, я сравнил наш путь через лес с заячьей тропой на пшеничном поле в Ист-Лотиане, а прогалины вокруг жилищ — с лежками этого зверя.

Годерич расположен на берегу озера Гурон, в устье реки Мейтленд, и состоит примерно из сорока убогих деревянных домов, хаотично разбросанных на значительной площади. За исключением полудюжины домов возле так называемого пирса, остальная часть деревни находится примерно на 200 футов выше уровня озера, частично на кедровом болоте, через которое проложена бревенчатая улица. Река Мейтленд, когда я ее видел 28 августа, была неспособна выдержать даже каноэ, а судно грузоподъемностью в несколько тонн не могло войти в устье гавани.

Я обнаружил, что Компания Канады пользуется в Годериче весьма дурной славой, хотя доктор Данлоп является всеобщим любимцем среди поселенцев, которые принадлежат к беднейшему классу и, по-видимому, лишены какого-либо трудолюбия или энергии. Поистине, когда люди отчаиваются преодолеть свои финансовые трудности, что должно было случиться с большинством первых поселенцев, они склонны становиться как праздными, так и распущенными. Компания Канады запрашивает по 7 шиллингов 6 пенсов за акр земли с уплатой в рассрочку вместе с процентами; а когда берется определенный объем, часть дорожных расходов поселенца возмещается ему из второго взноса. Это крайне невыгодное для эмигрантов правило, представляющее собой премию за покупку сверх возможностей оплаты и непроизводительное замораживание или, пожалуй, скорее перевод капитала, который неизбежно должен закончиться крахом, поскольку всей историей американских лесных поселенцев доказано: в течение первых трех лет им с упорнейшим трудом с трудом удается добиться чего-то большего, чем простое прокормление семей. В таком случае проценты по невыплаченным взносам оказываются больше той прибыли, которую расчищенная часть фермы принесет в конце пяти или шести лет, если человек полагается исключительно на собственный труд при освоении. Когда все взносы аккуратно выплачены, цена лесной земли, которая редко дает хотя бы травинку и совершенно непроизводительна, остается непосильным бременем для того, что уже расчищено. Доктор Данлоп сказал мне, что во время моего визита в Годерич лишь один из первоначальных поселенцев продолжал владеть своей землей, и упомянул причину их ухода, которая, по моему мнению, вряд ли могла привести к такому результату. Первые поселенцы в Годериче были людьми с ограниченными средствами, большинство из них — бедняками, и они вскоре оказались по уши в долгах перед Компанией, что и побудило их покинуть эти места. Многие из недавних покупателей, человек сорок или пятьдесят, работали на дорогах Компании в мое присутствие, что, как сказал мне Доктор, было для них единственным способом рассчитаться.

Представляется дурной политикой в переполненной населением стране продавать обширный, хотя и удаленный участок земли спекулянтам вроде Компании Канады, которые неизбежно ищут немедленной наживы без заботы об окончательном благополучии поселенцев и гонятся лишь за доходами, не пытаясь развивать постоянные ресурсы края. Такая территория, которой владеет Компания Канады, дает монополию на землю и возможность взвинчивать цены, действуя на эмигранта подобно налогу, который перекладывается на акционеров в Англии вместо того, чтобы расходовать средства на месте. Дела Компании вряд ли будут быстро свернуты, поскольку земли несостоятельных покупателей время от времени будут возвращаться под ее управление, а цена на землю будет подниматься выше покупательной способности населения, равно как и сдаваться в аренду. Политическое влияние Компании вскоре даст о себе знать, и ее приспешники прорвутся в законодательное собрание страны, тормозя любые местные улучшения, затрагивающие финансы Компании. Акционеры в конечном итоге займут положение землевладельцев-абсентеистов и превратятся в самых алчных надсмотрщиков.

Поскольку первое поселение в Гуронском тракте было основано в 1829 году, было бы неразумно ожидать чего-то похожего на роскошь или старосветский комфорт в окрестностях Годерича. Жилища фермеров в массе своей имеют самый убогий вид и зачастую совершенно равны по своей нищете худшим хижинам Ирландии и Шотландии, да и понятия многих поселенцев, возможно, не побуждают их желать лучшего обустройства. Уже отмечалось, что лишь один из первоначальных фермеров сохранил свои владения, а их преемники представляют собой уже более качественную породу людей. Происходящие таким образом перемены, возможно, пошли на пользу обществу, но в настоящее время в Годериче ощущается какая-то грубая неотесанность людей и вещей, которая показалась мне далеко не приятной.

Мы выехали из Годерича в семь утра 28 августа и примерно в семнадцати милях от него встретили мистера Т—— и его спутников, направлявшихся в Годерич и отдыхавших на обочине, пока их лошадь ела корм, и я с огромным удовольствием съел кусок хлеба, которым он меня угостил. Я познакомился с мистиром Т—— во время путешествия из Монреаля в Йорк, и мы сожалели, что разминулись с ним в Годериче, где его знание местных условий в сочетании со здравым смыслом сделали бы его желаннейшим спутником.

Вторая половина дня выдалась довольно дождливой, и мы добрались до постоялого двора у Окс-Сейбл-Крик голодными и промокшими. В убогом бревенчатом доме из двух комнат ночевали десять путешественников: кто на кроватях, а кто на полу. Дверь представляла собой набор неплотно подогнанных досок, а стены и крыша пропускали воздух и свет со всех сторон. Кровати, доставшиеся мне на пару с другом, были жесткими и неровными, и я встал с нее невыспавшимся. Утро было настолько холодным, что я едва мог согреться ходьбой, а лучи безоблачного солнца были желанны ради тепла в полдень. Проехав почти семь часов, мы преодолели семнадцать миль, в конце которых я насладился обществом пожилой ирландки, готовившей на завтрак свинину, картофель, яблоки и чай для компании, путешествовавшей вместе от Окс-Сейбл-Крик. Эта старуха с мужем прожили тринадцать лет на ферме в 150 акров, из которых восемьдесят были расчищены, и все вокруг них выглядело уютно. Я присоединился к двум жнецам и сжал несколько снопов на прекрасном поле овса, которое, как мне сказали, возделывалось двенадцать лет подряд без внесения удобрений. Дав отдохнуть лошадям, мы продолжили путь на Лондон.

Около полудня накануне я побеседовал со судостроителем из Эссекса (Англия), поселившимся на Лондонской дороге в Гуронском тракте, у жилища которого безуспешно просил чего-нибудь поесть. Как и большинство поселенцев, он был полон надежд и превозносил плодородие своей почвы. Когда я заметил ему, что его посевы пшеницы, посеянной весной, уничтожены мучнистой росой, он с неохотой признал этот факт и добавил, что, мол, уверен: мучнистая роса наведывается в эти края не чаще раза в двадцать лет; возможно, не подозревая, что я знаю: этот край заселен всего три-четыре года, а нога белого человека ступала сюда не более чем за шесть лет до нашей беседы. Некоторые члены семьи этого человека выглядели болезненно, и на мой вопрос, болел ли кто-нибудь из них малярийной лихорадкой, он ответил, что некоторые подхватили эту болячку, живя в Гамильтоне на озере Онтарио, но в его нынешнем месте она совершенно неизвестна. Я записываю эти истории как два из тысяч случаев, когда поселенцы уменьшают беды или, вернее, преувеличивают преимущества своего положения и насколько необходимо отсеивать ситом размышлений зерна от плевел в обычных разговорах.

На границе Гуронского тракта, примыкающей к Лондонскому округу, мы проезжали негритянское поселение. Дома цветных людей выглядели особым образом: дымовая труба располагалась снаружи бревенчатого дома и была сложена из тонких пиленых досок, уложенных горизонтально и смешанных с глиной. Их главной культурой была индийская кукуруза, возделанная весьма тщательно. До моего отъезда из Британии я слышал, как это поселение приводили в пример как полный провал и использовали как аргумент против эмансипации рабов, бывшей тогда общей темой для разговоров. Дома, амбары, изгороди и общий вид этого поселения, конечно, довольно убоги, но я счел его во многих отношениях равным, а в некоторых и превосходящим поселения белых в Гуронском тракте с таким же трехлетним стажем. Но если даже допустить ради спора, что это негритянское поселение потерпело крах, это обстоятельство не может служить веским доводом целесообразности против эмансипации в целом. Когда индивидуумы достигают зрелости в состоянии рабства, они оказываются настолько деморализованными, что оказываются неспособными действовать с чувствами и устремлениями свободных людей и моральных агентов, и улучшения следует ожидать скорее от подрастающего поколения, нежели от уже выросшего. Возможно, заброшенное и угнетенное состояние, в котором бедные ирландцы воспитываются на родине, является главной причиной того, что они оказываются нерадивыми поселенцами в Канаде и продолжают оставаться дровосеками и водоносами на столь обширной части земного шара.

Земля в Гуронском тракте поистине превосходна, за исключением нескольких миль вокруг Годерича, которые песчаны или каменисты, и небольших кедровых, ясениковых и лиственничных болот; она представляет собой прекрасную глину, покрытую слоем черного растительного перегноя. Почва на дороге, ведущей от таверны Ван Эгмонта к Лондону, представляет собой исключительно качественную глину, особенно вблизи реки Бейфилд, и вся поверхность совершенно ровна, если не считать берегов рек. Лондонский округ представляет собой слегка холмистую местность, почва в нем значительно хуже Гуронского тракта, а возле деревни она становится бесплодным песком.

Лес на дороге из Годерича в Лондон состоит главным образом из клена вперемешку с буком и вязом, причем последний достигает значительных размеров. Белый клевер на обочинах встречается редко, красный — никогда, тимофеевка в изобилии, а также попадается немного ежи сборной. Ольха росла повсюду, где был вырублен лес, и пускала побеги необычайной пышности, которые, казалось, отмирали каждый год, поскольку я никогда не видел ствола или ветви прошлогоднего прироста. Вид казался тем же самым, что и обычный в Британии, и, возможно, молодые побеги не выдерживают суровости канадской зимы.

На Годеричской дороге я заметил осиное гнездо в земле, где рои насекомых шныряли туда и обратно. Они казались похожими на британских ос; однако мой товарищ не обладал достаточным философским складом ума, чтобы уговорить его испытать их жалящую силу.

Добравшись до Лондона, мы остановились в отеле «Робинсон», названном за несколько дней до нашего прибытия в честь главного судьи провинции, который удостоил это заведение своим присутствием во время разъездного суда. Хозяин сказал нам, что обед уже закончился, но он сейчас же нам что-нибудь приготовит. Тем временем мы ушли умываться и через полтора часа обнаружили, что нашу еду намерены отложить до наступления чайного часа. С нами точно так же обошлись в Брантфорде; и после долгих препирательств с хозяином по поводу непристойности обещать обед и не подавать его мы переехали в отель «Мэншн Хаус», где встретили вежливость и внимание.

Этим вечером мы расстались с нашим возницей Фрэнсисом Пакетом, который привез нас из Брантфорда. В отличие от своих соотечественников, он не отличался особой сообразительностью или юмором, но был весьма добродушным, строгим трезвенником, услужливым и отличным кучером. Он был готов сопровождать нас на протяжении остальной части нашего тура, и я уверенно рекомендую его и его каштановых лошадей, Джона и Чарли, всем, кому могут понадобиться их услуги. Фрэнсис редко был расположен много разговаривать, но неизменно заговаривал со всеми на дороге, произнося на ломаном английском: «How far tavern?»

В Брантфорде мы наняли фургон вместо лошадей под тем предлогом, что это более легкий способ передвижения, но теперь я убедился, что наше мнение было ошибочным, так как верховая езда оказалась бы быстрее и менее утомительна, чем наш фургон, на таких дорогах, по которым мы ехали. Дороги, проложенные Компанией Канады в Гуронском тракте, были названы хорошими лесорубами и так разрекламированы в каждой британской газете, что англичане могут вообразить, будто они вымощены щебнем. Они представляют собой просто прямые линии, прорубленные путем срубания деревьев, ветви и стволы которых были сожжены или превращены в гать, а пневые остатки высотой от двух до трех футов оставлены торчать. Я уже упоминал о протяженности бревенчатого настила — разновидности дорог, о которой большинство путешественников отзывается с ужасом, и, не пытаясь ее расхваливать, должен сказать, что это были самые лучшие и ровные участки Годеричских дорог. Корни, торчавшие из пней под косым углом, заставляли колеса и оси нашего фургона двигаться вверх и вниз с регулярностью коромысла паровой машины, что одинаково досаждало нам и утомляло лошадей, особенно при поездках между таверной Ван Эгмонта и Лондоном. В окрестностях Годерича люди занимались тем, что выжигали пневые остатки и сбрасывали землю с обочин на середину дороги, придавая ей выпуклую форму, что на американском жаргоне называется терпайкингом, и эта работа со временем будет продолжена, если у поселенцев не найдется наличных денег для выполнения своих обязательств перед Компанией.

Лондон расположен в месте, называемом «Развилка Темзы», и когда лес будет расчищен немного сильнее, чем сейчас, немногие места смогут сравниться с ним по красоте. В настоящее время здесь возводится множество домов, и поселок стремительно набирает значение. В нем насчитывается три-четыре больших отеля, множество хорошо заполненных лавок и здание суда, которым гордятся местные жители.

30 августа мы выехали из Лондона в Сент-Томас и Порт-Стэнли на фургоне, принадлежавшем Сент-Томасу, и наслаждались поездкой после черепашьей тряски, испытанной на ужасных дорогах Гуронского тракта. Пообедав в Сент-Томасе, мы пешком дошли до Порт-Стэнли, где и остались на ночлег. На следующее утро мы вернулись в Сент-Томас посреди сильного дождя, из-за которого просидели дома большую часть дня.

Сент-Томас кажется живописно расположенным на излучине Кеттл-крик, примерно в 200 футах над ее водами. Три года назад он состоял из тринадцати домов, теперь их около пятидесяти. У господина Грегори, в чьем отеле мы остановились, тогда было четыре кровати, теперь их двадцать пять, и он занят расширением своего дома до двух раз против нынешнего размера. В деревне есть и другие хорошие отели.

Порт-Стэнли расположен в устье Кеттл-крик и обладает довольно неплохой гаванью, образованной деревянными пирсами, выступающими в озеро. Это почти единственный порт в настоящее время на северном берегу озера Эри, и благодаря близости к Лондону и Сент-Томасу его торговля будет значительно расти. В этом сезоне начал регулярно ходить пароход из Буффало, которым множество британских эмигрантов прибывают в Лондонский округ через Нью-Йорк и Эри-канал. Пароходы также заходят сюда по пути из Чиппевы в Сэндвич и Чатем.

Кеттл-крик — небольшой ручей, текущий в глубоком русле, берега которого глинистые и достигают почти 200 футов в высоту у его устья на берегах озера, из-за водной глади которого мы наблюдали, как величественно поднимается луна, осматривая берега. На Кеттл-крик между Сент-Томасом и Порт-Стэнли находятся чесальная, мукомольная и лесопильная мельницы, винокурня и пивоварня.

В Порт-Стэнли я беседовал с группой эмигрантов, разбивших лагерь на причале, родом из Аргайлшира (Шотландия), которые прибыли через Нью-Йорк и казались вполне обеспеченными. Мужчины из этой группы ушли вглубь страны на поиски родственников, поселившихся здесь несколько лет назад, а женщины с нетерпением ждали их возвращения. Среди них было несколько женщин, по виду приближавшихся к семидесятилетнему возрасту, а также грудные дети. Женщина средних лет пожаловалась мне на грязь в постелях в Порт-Стэнли и непомерность цен. Прошлой ночью с нее взяли 1 шиллинг за постель. Воды, чтобы умыть лица детям, раздобыть не удалось, и компания предпочла спать под открытым небом вместо отвратительных кроватей. Это была разумная и хорошо образованная женщина, хотя она и не избавилась от домашних предрассудков в некоторых мелочах. Трудность с добыванием воды для умывания детей можно было бы быстро разрешить, сходив за ней самой к озеру или ручью, ни один из которых не находился в семидесяти ярдах; а если ей отказали в сосуде для воды, она могла бы отвести детей к самой воде. Люди, воспитанные в искусственном общественном строе, должно быть, часто удивляются собственной беспомощности по первому прибытии в Канаду. Я полностью согласен с моей соотечественницей насчет грязи в постелях в некоторых частях западной Канады. Мой друг С—— куда чаще спал на полу, чем в постелях; но задолго до этого мои представления о деликатности в этом отношении были преодолены размышлениями, если не притуплены привычкой, и я спал в Канаде так же крепко, как когда-либо за самую роскошную ночь в своей жизни.

Поверхность между деревней Лондон и озером Эри холмистая, почва варьируется от глины до песка, и лишь самую малую ее часть можно назвать плодородной. В трех милях от Порт-Стэнли почва представляет собой дубовые редколесья на беднейшем песке. Ощущается нехватка проточной воды, причем Кеттл-крик — единственный ее пример на протяжении тридцати миль. Встречается множество фруктовых садов, а почва и климат кажутся чрезвычайно благоприятными для яблони.

Поселенцы на так называемой дороге Талбот-роуд, проходящей через Сент-Томас и находящейся недалеко от озера Эри, живут в убогих бревенчатых домах с жалкими амбарами и изгородями. Расчищенные участки простираются от тридцати до шестидесяти акров, и улучшения всякого рода среди них, кажется, замерли. Заработная плата батраков составляла 120 долларов в год с предоставлением постели и пансиона. Пшеница урожая 1832 года шла по 2 шиллинга 9 пенсов наличными и 3 шиллинга стерлингов в виде оплаты товарами в лавке за бушель. Мистер Грегори сказал мне, что покупал хорошую пшеницу в Сент-Томасе по 1 шиллингу 9 пенсов за бушель, а бывало, что она падала в цене до 1 шиллинга стерлингов.



ГЛАВА XXI.



Резиденция полковника Талбота — Лагерное собрание — Амбар — Миссис Олдджо — Моравская индейская деревня — Дешевые фрукты — Беглые рабы — Экскурсия на Бир-Крик — Мистер Гус — Почва — Сельскохозяйственные заметки — Река Темза — Болезненный вид жителей — Чатем — Равнины — Джон Макдоналд — Олборнский плавильный завод — Окрестности Амхерстбурга — Французский постоялый двор.

По пути из Лондона в Сент-Томас нам рассказали о методистском лагерном собрании поблизости; и поскольку я давно хотел побывать на таком мероприятии, мы договорились посетить его в воскресенье, когда народу собирается больше всего. Рано утром люди на фургонах и верхом сплошным потоком двигались через Сент-Томас к месту собрания, и поскольку я опасался потерять терпение до вечера, когда, как говорят, разворачивается самое яркое зрелище, мы воспользовались предложением поехать до полудня к полковнику Талботу, находившемуся примерно в двенадцати милях к западу от Сент-Томаса. Резиденцию полковника можно описать как скопление убогих деревянных построек, состоящих из жилых домов, конюшен, сараев, свинарников и навесов для скота, возведенных и расставленных, судя по всему, без заботы об удобстве или внешнем впечатлении, с видом на озеро Эри, до которого отсюда около 200 ярдов, у устья Оттар-крик — небольшого ручейка с глинистыми берегами значительной высоты. Глинистые берега позади дома полковника имеют бесплодный и голый вид, тогда как озеро спереди находится слишком близко. Тем не менее это место обладает потенциалом для создания прекрасного уголка, когда вкус возведет здесь жилище. Сад, за которым плохо ухаживали, содержал несколько прекрасных яблонь и груш, которые мы осматривали из-за забора. Там было несколько плакучих ив — первых, что я увидел в Канаде, и они значительно подняли полковника в моих глазах, поскольку, насколько я знаю, они не являются аборигенными для этой страны.

Расчищенная земля простирается примерно на 200 акров и представляет собой отчасти глину, отчасти песок. Изгороди и общий вид этого места, судя по всему, характеризуют полковника как посредственного хозяина как в отношении аккуратности, так и выгоды.

На ручье находится место разрушенной мельницы, сожженной янки во время войны и так и не восстановленной. Говорят, что полковник тогда чудом избежал пленения отрядом американцев, которые явились сюда специально с целью взять его в плен. Рассказывают, что в момент их прибытия полковник был занят дойкой коров в поле, благодаря чему и избежал обнаружения, пока не добрался до лесу.

В какой-то момент у меня было намерение представиться полковнику, которого заметили стоящим у своего крыльца, когда мы находились всего в нескольких сотнях ярдов; однако рассказы, услышанные по соседству, заставили меня подумать, что вероятность получить удовольствие от нашей встречи весьма мала, и я удалился, не став с ним знакомиться.

Мы вернулись в Сент-Томас, откуда в половине пятого выехали на фургоне на лагерное собрание, и по дороге встретили множество людей, возвращавшихся домой. Теперь стало очевидно, что мы опоздали к самому началу собрания, чтобы застать самое большое скопление народа, но мы утешались тем, что самых истовых верховников будет легче отличить. Наш фургон оставили в миле от собрания, и дальше мы пошли пешком через лес. Площадка посреди леса была подготовлена для этого случая: с нее убрали кустарник и подлесок, а деревья уложили параллельными рядами в качестве скамей человек на пять-шестьсот. Войдя в каре, образованное палатками, в которых люди живут по четыре-пять дней подряд, я был разочарован небольшим числом собравшихся, насчитывавшим не более трехсот душ. Множество людей прогуливалось туда-сюда, ведя веселые беседы, а пять или шесть небольших групп стояли в разных местах, тихонько распевая гимны. В этот момент я заметил миловидную молодую женщину перед палаткой, которая смеялась и фамильярно кивала кому-то из многочисленных знакомых, что навело меня на мысль, будто она помогает обслуживать палатку для развлечения публики. Она была поразительно похожа на мою дорогую подругу в Шотландии; и пока я всматривался, отыскивая сходство черта за чертой, она вместе с младшей спутницей запрыгнула в фургон и уселась на видном месте, как будто желая привлечь к себе внимание. Обходя каре, я был прикован к месту сладостью голоса молодой леди, одетой в белое, в широченной цыганской соломенной шляпе с черной вуалью, спускавшейся на плечо. Ее фигура была выше среднего роста, стройная и изящная, черты лица — выразительные и красивые. Ее сопровождала другая дама в шляпке и с вуалью такого же фасона, а также джентльмен, судя по всему, ее сестра и брат, и все они пели. Судя по обстановке, я заключил, что незадолго до этого люди пили чай.

Вскоре после входа в каре пять или шесть стариков встали перед грубыми подмостками, воздвигнутыми для проповедников, и затянули громкое пение, услышав которое, различные мелкие группы подошли и присоединились к старикам. Пение продолжалось около десяти минут, после чего последовала молитва, причем каждый человек громко произносил собственную молитву. В это время пастор поднялся на помост или кафедру и громовым голосом исторг страстную молитву, которая постепенно распаляла чувства находившихся внизу людей, и когда они достигли того, что он, должно быть, счел нужным тоном, он спустился и присоединился к ним на коленях.

Я стоял вплотную к молящимся на корыте, служащем для сбора весеннего кленового сока, опираясь спиной о дерево и глядя на это необычайное зрелище. Многие люди обоих полов вовсю орали во весь голос, хлопая в ладоши в кажущемся исступлении; другие выли жалобными тонами и заламывали руки в отчаянии. Миловидная молодая женщина со своей спутницей, замеченные ранее, сначала присоединились к группе стоя; вскоре они залились слезами и в конце концов тоже начали молиться в состоянии сильнейшего возбуждения. Очень истощенная старуха с растрепанными прядями серебристой белизны визжала так громко и жалобно, что голос министра стало неслышно, и по моим нервам пробежал холодок тревоги. Шум и разноголосица были таковы, что я не мог уловить двух связанных предложений из молитвы ни одного из присутствующих. Когда истовые верующие, казалось, достигли наивысшего предела, до которого могли напрячься их чувства, леди в цыганской шляпке шагнула вперед туда, где я стоял, и запела успокаивающим и мелодичным тоном. К ней присоединились сестра с братом, а вскоре после этого и все приверженцы этого учения. Таким образом молитва и хвала сменяли друг друга, причем чувства молящихся поочередно то возбуждались, то утихали благодаря пастору и деве, словно океан под воздействием бури и штиля.

Многие зеваки смеялись над выкриками и позами молящихся; другие читали газеты или беззаспешно беседовали. Один человек, выделявшийся среди остальных своими насмешками, был пристыжен за свое поведение кем-то из сектантов, после чего между ними завязался спор, за которым наблюдала собравшаяся вокруг толпа. Подойдя ближе к спорящим, я услышал, как один открыто заявляет о своем неверии в Библию, а другой без всякой кротости осуждает его взгляды и поведение; но поскольку ни у одного не было способности выстроить аргументацию, я оставил их занятыми безнадежной попыткой убедить друг друга.

В страстных молениях пастора, целью которого казалось пробуждение чувств без укоренения мыслей в умах его паствы — во времени, месте и манере обращения к Всевышнему, столь отличных от тех, к которым я привык в пресвитерианском богослужении Шотландии, — было нечто настолько иное, что поначалу я не мог поверить, будто эта секта обращается к тому же самому Божеству. Страстные, возбужденные, я бы сказал, истеричные молитвы одной стороны и равнодушие с неприкрытым глумлением другой порождали столь противоречивые эмоции, что я договорился встретиться с другом через полчаса и удалился от толпы.

Между тем в разных частях площади на земле были зажжены костры: один шести футов в высоту возле помоста, а в палатках мерцали несколько свечей. Листва клена и дуба, столь примечательная богатством и разнообразием осенних оттенков, образовывала прекрасный полог над головами людей и, озаряемая языками пламени пылающих хворостин и перемежаясь с поднимающимися искрами, производила сверхъестественное и торжественное впечатление. Если бы я мог созерцать природу саму по себе, в отрыве от того, что делали люди, мое наслаждение могло бы быть огромным, но стенания ближних и крики мальчишек при приближении к месту сбора нарушали возвращающееся спокойствие.

Снова приблизившись к моему приятелю, я услышал, как проповедник благодарил Всевышнего за проявления Его милости с момента их последней встречи, и завершил он тем, что попросил всех, кто желает избавиться от своих грехов, последовать за ним в другое место, после чего последовало шествие к этому месту. Оно представляло собой небольшое ограждение, образованное единственным жердевым слегом, прибитым к стоящим деревьям, в центре которого лежали параллельно друг другу два ствола без сучьев, что, возможно, и называется загоном. Здесь проповедник вновь попросил всех, кто искренне желает освободиться от грехов, войти внутрь предназначенных для них границ.

Затем все верующие стали вразнобой молиться вслух, и когда возбуждение достигло высшей точки, стоявшая снаружи ограждения девица в цыганском чепце затянула песнопение, к которому присоединились находившиеся внутри люди.

Когда пение прекратилось, объявили, что проповедовать будет брат Фрейзер, и люди, после неоднократных просьб, собрались вокруг тенистого места на приготовленных для них скамьях. По окончании славословия и молитвы был назван текст проповеди и началось богослужение. Мистер Фрейзер обнаружил теперь, что охрип, возможно от предшествующего напряжения, и посреди своих извинений перед аудиторией я в половине девятого вечера откланялся.

Верующих было немного, пожалуй, не более шестидесяти человек, и почти сплошь старики или молодые женщины, причем среди первых отчетливо выделялся ирландский акцент. Они казались людьми низшего класса, и среди них было едва ли полдюжины хорошо одетых людей. Священников было четверо.

Я никак не мог постичь, почему прелестное создание в цыганском чепце не присоединилось к молитве и затянуло песню в положенное время. Были ли ее чепец и одежда слишком хороши для того, чтобы опускаться на колени и метаться по земле, как остальные, или же у нее была своя роль?

К моменту моего ухода на месте сбора находилось около трехсот человек всех категорий, среди которых было пятнадцать или двадцать женщин, не принадлежавших к этой сектантской общине, а также множество мальчишек. По пути от места собрания нам встретилось много юношей, направлявшихся туда.

Будет справедливо сказать, что я не заметил никаких проявлений непристойности или неподобающего поведения со стороны участников лагерного собрания; но проистекало ли это из характера людей, ночного времени или моего недостатка проницательности, судить другим. Впрочем, собрание было небольшим и проходило в той части страны, где вряд ли могло найтись много примеров вопиющего распутства. Благоприятствуют ли лагерные собрания делу истинной религии — вопрос спорный, и большинство тех, с кем мне доводилось беседовать на эту тему, придерживались отрицательного мнения. Пожалуй, подобные вопросы чаще решаются чувствами, нежели разумом. Было бы самонадеянно выносить категоричное суждение по столь серьезному вопросу при столь ограниченных возможностях для оценки; однако должно произойти нечто из ряда вон выходящее, чтобы заставить меня снова посетить лагерное собрание. Возможно, это предрассудок.

Покинув лагерное собрание, мы направились к таверне, находившейся в пяти милях оттуда, по прибытии в которую узнали, что кровати и полы заняты настолько, что нам не удастся войти внутрь. Мы, однако, получили разрешение устроиться в сарае, который, перебравшись через несколько жердевых загород, нашли открытым и занятым людьми, храпевшими на разные лады. Поскольку снопы зерна были разной высоты, мы забрались наверх, где и провели ночь. Зерно, по-видимому, было завезено недавно, и его верхняя поверхность отпотела, что в сочетании с потоками воздуха, гулявшими через щели в крыше, заставило меня так сильно продрогнуть, что я впервые и в последний раз за время пути от Монреаля до Нью-Йорка воспользовался своей фланелевой рубашкой. На следующее утро я проснулся крепким сном и, подобно собаке, привел себя в порядок встряхиванием, закинул за плечо сидор и зашагал по дороге в половине пятого утра в столь хорошей походной форме, в какой не бывал ни в один из прежних периодов своей жизни.

День выдался жарким — мы пообедали в Делавэре, деревне из семи или восьми домов, расположенной на Темзе, через которую перекинут мост, и дорога уходит на северную сторону реки. Я очень хотел присутствовать на продаже короновых земель, которая должна была состояться на следующий день в Чатеме, но нам не удалось раздобыть транспорт, и не оставалось иного выхода, кроме как плестись пешком. Мы зашли в земельное управление в Карадоке и достигли таверны миссис Олдджо через час после наступления темноты; там мы застали двух джентльменов, которые обогнали нас на дороге во второй половине дня, причем одного из них я видел в Йорке. Они направлялись на продажу короновых земель в Чатем, куда один из них не успел вовремя, а второй остался у миссис Олдджо, получив легкое повреждение при падении с фургона.

Таверна миссис Олдджо представляет собой бревенчатый дом неказистого вида с двумя помещениями: кухней и комнатой общего назначения. Тем не менее это самое комфортное заведение для отдыха в данной части страны благодаря прекрасному управлению и добродушию хозяйки. Четыре человека спали в той же комнате на двух чистых кроватях, на которых, как нам сообщили в качестве рекомендации, несколько ночей назад спали главный судья и генеральный прокурор.

Следующее утро выдалось дождливым, что позволило мне немного ознакомиться с устройством этого хозяйства; и я особенно отметил бедную курицу, которую без всяких церемоний сбили палкой с жердевого забора и в течение двадцати минут подали на стол в виде превосходного рагу. Миссис Олдджо — истинная ирландская леди родом из метрополии, и ее доброжелательность и разговорчивость во время завтрака, который она сама и подавала, не знали границ. Она не всегда дожидалась ответа на свои вопросы и, делая лишь редкие паузы, вещала следующим образом:

«Я вышла замуж в двадцать четыре года за Олдджо, которому тогда было восемнадцать с половиной, и это был красивейший мужчина на свете. Я потеряла его шесть лет назад, упокой Господь его душу! Это была тяжелая потеря для меня, так как... но об этом больше ни слова. Да, мой бедный покойный муж оставил четыре лошади, пятнадцать овец, двадцать коров, сорок свиней, воловьи цепи, бурав, шило и прочий фермерский инвентарь. Не возьмете ли еще чего-нибудь, мистер ___? Я положу вам еще немного курицы; вы должны хорошо питаться под моим присмотром и не худеть — вот, возьмите яйцо. Вот прекрасный картофель из огорода, где его сажают для старухи, так как у нее нет времени ходить в поле. Мой мальчик иногда говорит: эх, матушка, оставь джентльменов в покое; но я люблю потчевать джентльменов из метрополии, если они не заносчивы. Я никогда не потчую янки; те парни обслуживают себя сами. Женщины-янки — ленивые никчемные создания, целыми днями жующие пироги и сосущие сахар. Я хожу за человеком и за зверем. Да, в доме мне некокто помочь, и я присматриваю за птицей, свиньями и коровами; по вечерам у меня ноги готовы отвалиться от башмаков. Видите вон то поле по другую сторону дороги? — мои руки сожгли весь кустарник на этом поле. Обязательно отведайте хлеба, испеченного старухой; я пеку его каждый день во второй половине половины дня — это отличный хлеб. Тот шотландский стряпчий снизу, на деревянной ноге и с детками-ангелочками, приводил сюда свою хорошенькую молодую жену, чтобы она научилась печь хлеб. Я не использую закваску, а смешиваю две части молока и одну часть воды, добавляю ложку соли, немного муки и даю постоять десять-двенадцать часов у огня. Затем замешиваю хлеб на молоке, так как вода придает ему черный цвет. Я сама делаю мыло — о, прелестное мыло — и никогда его не варю. Мои сыновья еще не обзавелись женами, но две мои старшие дочери замужем. Заметили ли вы роскошную лавку на углу ___ в Лондоне? Она принадлежит мужу моей дочери. Моя младшая девочка учится в закрытой школе в Лондоне, которую недавно открыли две дамы из Англии, и я плачу за свою девочку 39 долларов в год».

Дождь прекратился около полудня, мы покинули дом миссис Олдджо и к чаю добрались до Говардбриджа, где дорога переходит на южную сторону Темзы. Из-за сырости идти было утомительно, и мы с радостью приняли предложение двух джентльменов в фургоне подвезти наши рюкзаки; в их обществе мы на следующий день доехали до Чатема, где и провели ночь. За некоторое время до прибытия в Чатем я испил воды из рук молодой девушки на берегах Темзы и предложил ей деньги, от которых она отказалась, сказав, что никогда не берет плату за подобные вещи. В то время я еще не до конца избавился от своих британских привычек.

Почвы по берегам Темзы, начиная от точки слияния дороги на Сент-Томас с дорогой из Лондона на Сэндвич, представляют собой дубовые редколесья, судя по всему, низкого качества, на всем протяжении до Делавэра, а оттуда и на шесть миль ниже таверны миссис Олдджо — бедная глина с мелким кустарником. Далее, пересекая место прежней индейской моравской деревни, почва становится бедной песчаной, а чуть дальше превращается в суглинок наилучшего качества.

Моравская индейская деревня расположена на излучине Темзы, и на окрестных землях буйно колосилась маисовая кукуруза. Старая деревня была сожжена американцами во время последней войны, а на ее месте, в миле к устью от нынешней, стоят прекрасные яблони, плоды которых показались нам приятными для утоления жажды. Здесь я впервые заметил разновидность боярышника с глянцевыми листьями, меньшего размера, с большим количеством колючек, ветвистую, более высокого роста, чем обычный боярышник этой местности, и, по-видимому, являющуюся лучшим растением для живой изгороди. На берегах Темзы выше Чатема впервые было замечено растение (Celestina Scandens) — вьюн с красивыми оранжевыми ягодами, который буйно рос на многих деревьях, переплетаясь с виноградом. Яблони у реки многочисленны, и урожай был столь обилен, что ветви ломились под тяжестью плодов. Мне предлагали фрукты в любом количестве по полтора пенса стерлингов за бушель при условии самостоятельного сбора. Персики также дали большой урожай. Грушевые деревья встречались редко.

Вечером мы прогулялись по берегам Темзы с целью раздобыть лошадей для поездки и преуспели в этом деле. Возвращаясь назад, мы заметили двух цветных мужчин, переплывавших реку в каноэ и ведавших в поводе лошадь, которая плыла рядом. В завязавшемся разговоре я узнал, что они — братья из Кентукки и оба арендуют землю под фермы; один из них снимал 190 акров на берегу реки, из которых пятьдесят были расчищены, за 20 долларов в год. На мой вопрос, не сбежали ли они из Кентукки, один из них ответил утвердительно и со смехом произнес: «Полагаю, вы тоже сбежали». В западных районах Верхней Канады обосновалось множество цветных людей, почти все из которых являются беглыми рабами из Соединенных Штатов.

Утром 5 сентября мы выехали из Чатема на Бир-Крик под руководством мистера Джона Гуза, которому принадлежало имение на берегах Темзы в четырех милях ниже Чатема, унаследованное от отца, бывшего одним из первопоселенцев. Мистер Гуз был разумным, эрудированным человеком слабого здоровья и сдал свою ферму внаем янки на условиях издольщины, получая половину урожая в обмен на свой труд. Мистер Гуз ехал на гнедой кобыле, при которой бежал сосунок, на местном наречии именуемый жеребенком — этот термин применяется к молодняку кобыл независимо от пола. Мой друг С—— и я ехали на каурых или рыжих лошадях без подков; поводья были сделаны из прочных веревок, а седла не имели ни попон, ни подпруг. Тем не менее мы бодро проехали вверх по Темзе и переправились к Бир-Крик, куда прибыли около четырех часов дня и подкрепились в доме зятя мистера Гуза, которого мы застали за севом пшеницы. Видимой целью нашей поездки было осмотрение земельных участков в тауншипе Доун, которые были предложены нам в письме и о местоположении которых мы не могли узнать до прибытия на ручей, где и выяснили, что они находятся в противоположной от нас стороне и настолько заболочены, что жить там никто не сможет. Затем мы начали спускаться вниз по течению и провели ночь у мистера Б——, друга мистера Гуза, крепко проспав на полу. На следующее утро мы спустились на четыре-пять миль ниже по ручью, где его воды находятся на одном уровне с водами озера Сент-Клэр, и переправились к Темзе, которую пересекли ниже Чатема на каноэ, заставив лошадей плыть рядом. Здесь мы распрощались с мистером Гузом, оставшись очень довольны его услугами, и заплатили ему 4 доллара, или 16 шиллингов 8 пенсов стерлингов, за работу трех лошадей и его собственную в течение двух дней.

Почва на берегах Темзы варьируется от мягкого песка до тяжелой глины и в целом может быть охарактеризована как тяжелый суглинок. Наш первый и наиболее восточный маршрут от Темзы до Бир-Крик пролегал по бедному песку, который постепенно переходил в прекрасный суглинок по мере приближения к ручью. Берега ручья являли собой самый плодородный тип песчаного суглинка; и значительная часть того, что называется пойменной землей, особенно выше владения мистера Б——, пожалуй, слишком богата для первых урожаев. Эта богатейшая земля, простиравшаяся по обеим сторонам ручья и занимавшая тысячу акров, пустовала, продавалась и могла быть куплена примерно за 3 доллара за акр. Наш нижний маршрут от Бир-Крик до Темзы неизменно состоял из прекрасного суглинка.

Я считаю почву на берегах Темзы вокруг Чатема лучше той, что я видел на Бир-Крик, поскольку она содержит больше глины; впрочем, и та и другая великолепны и вызывают нарекания лишь в силу своей низменности и близости к болотистым равнинам вокруг озера Сент-Клэр, хотя они и возвышаются над его водами всего на десять-двенадцать футов, находясь при этом в двадцати милях от его берега. В лесу почти не было корневых холмиков, что доказывает большую плотность почвы по сравнению с Бленхеймом, Уилмотом или окрестностями Годерича, так как корневые холмики служат верным признаком песка, если только деревья не повалены смерчем или ураганом.

Земледелие в районе Темзы и Бир-Крик не заслуживает особого внимания. Бир-Крик и местность между ним и Темзой заселены крайне редко, а расчищенные участки невелики по площади. Жилища убоги, а жители кажутся бедными, лишенными предприимчивости и трудолюбия. Главным рынком до сих пор был Детройт, и население в значительной степени оказалось отрезанным от остального мира. Мистер Б—— рассказал мне, что некогда за бушель соли отдавали тридцать бушелей пшеницы — теперь же ценой является пять. Я не видел масштабных работ по расчистке земель, в то время как некоторые участки богатых расчищенных почв были заброшены или запущены и, зарастая сорняками и лишаясь травы, демонстрировали полное бесплодие. Дикий клевер какого-либо вида был не виден, семена его также не высевались. Поселенцы никогда не вносили никаких удобрений и, казалось, вели беспечную жизнь. Урожай пшеницы был собран до моего визита. Гречиха повсеместно дала слабый урожай, пострадав от засухи, а во многих случаях и от заморозков. Индейская кукуруза была отнюдь не хороша. Поле ячменя на Бир-Крик в качестве первого урожая на пойменной земле погибло от мучнистой росы. Небольшой участок проса на том же поле не пострадал, и это был единственный случай, когда я видел подобную культуру.

Бир-Крик — небольшая речушка, примерно вдвое меньше Темзы, приводящая в движение две мельницы для помола зерна, а третья у имения мистера Б—— строится. Мы осмотрели самую нижнюю мельницу: гидроэнергия использовалась неэффективно; здание без дверей; механизмы целиком деревянные, а все сооружение представляет собой игрушку худшей постройки. На мельнице имелось, пожалуй, около пятидесяти небольших мешков пшеницы для помола, и шесть или семь человек ожидали возможности забрать свою муку. Эта мельница не способна производить товарную муку в ее нынешнем виде, и ее недолговечную конструкцию можно считать удачей для поселенцев. Мельницы для помола зерна крайне востребованы в этой местности, поскольку на Темзе нет ни одной эффективно работающей, и мне говорили, что пшеницу возили молоть на эту убогую мельницу даже из Мичигана.

Река Темза, буквы в названии которой местные жители неизменно произносят мягко, имеет небольшие размеры, непригодна для приведения в движение механизмов из-за отсутствия падения воды, и в пору моего осмотра ее мощность едва ли превышала потенциал водяной мельницы с одной хорошей парой жерновов, если бы перепад высот вообще удалось получить. Берега низкие и непримечательные. Вода находится на уровне озера Сент-Клэр, река судоходна на пять миль выше Чатема.

Побывав в домах многих поселенцев на Бир-Крик и Темзе и наблюдая лица сотен людей, встреченных на дорогах и в полях, я был особенно поражен желтоватым, иссохшим и болезненным видом местных жителей. Пожалуй, за три дня путешествия я не встретил и полудюжины здоровых на вид людей; недавно прибывшего уроженца метрополии всегда можно было отличить по цвету лица, а часто и по полноте фигуры. Касаясь этой темы, мистер Гуз выразил антипатию к коренастой (плотной) внешности британцев и никак не мог взять в толк, почему кожа на их лицах кажется морщинистой, как мусковадский сахар. Лихорадка явно была привычным делом в этих краях; один из постояльцев таверны в Чатеме страдал от этого недуга.

Чатем расположен на южном берегу Темзы. Двенадцать месяцев назад, как говорят, в нем было всего пять или шесть домов; теперь их около двадцати. Сюда заходят пароходы; и благодаря расположению в том месте, которое можно назвать верховьем судоходства по Темзе, этот населенный пункт несомненно вырастет в недалеком будущем. ходят слухи о переносе в Чатем вместо Сэндвича заседаний окружного суда, что было бы более удобным решением, однако рост Чатема, судя по всему, не зависит от этого изменения.

Распрощавшись с мистером Гузом и пообедав в отеле Чатема, которым владел француз-канадец мистер Картье, расширявший свое заведение из-за роста числа клиентов, мы наняли Израэля Уильямса, цветного человека, владевшего отличной фермой поблизости от Чатема, чтобы он отвез нас в фургоне с парой лошадей на юг к озеру Эри, а вокруг озера и реки Детройт — к Сэндвичу.

К озеру Эри вели две дороги: одна по так называемой городской линии, а другая через прерии. Наслушавшись рассказов о прериях от мистера Гуза, который утверждал, что все фермеры в округе косят на них сено, и что одному скваттеру удалось вырастить там урожай, хотя земли эти считались бесплодными, я страстно желал увидеть прерии и потому включил их в наш путь к озеру, несмотря на то, что Израэль Уильямс никогда не ездил по этой дороге.

Мы выехали из Чатема около половины десятого и вскоре достигли прерий, лежащих в двух милях к северу от Чатема. В восточной части, где мы их пересекали, они представляют собой пространство шириной от двух до трех миль и до самого горизонта на западе лишены деревьев, за исключением небольших островков то тут, то там, где росли кустарники и низкорослые деревья разной величины, напоминавшие озера в лесу. В большинстве мест росло множество карликовых ив, а трава состояла главным образом из двух видов, которые порой достигали лошадиных ушей. Прекрасные цветущие растения украшали прерии, но из-за сильной сырости и шедшего проливного дождя мой ботанический энтузиазм угас, и я ограничился тем, что добавил в свою коллекцию семена четырех или пяти растений, сорванных не сходя с фургона. Уильямс пропустил проселок, ведущий в лес на южной стороне прерий, и мы блуждали там больше часа, пока не добрались до дома, где обитала оборванная, грязная и жалкая на вид семья, чей мальчик выступил нашим проводником до опушки леса. Мы вышли на дорогу, которую местные жители называют Фрогмор-стрит — вновь проложенный путь, ведущий из Сэндвича; оттуда нас направили к озеру Эри, но мы во второй раз сбились с пути, и к закату солнца мы лишь увидели озеро, пропутешествовав двенадцать миль за девять часов.

Выбравшись из леса к озеру Эри, мы проехали мимо лагерного собрания методистов-сторонников Джексона, посещать которое у меня не было никакого желания. На расспросы о том, как добраться до ближайшей таверны, мне ответили, что на протяжении тридцати миль на дороге нет ни одной таверны, но почти любой фермер приютит нас на ночь.

Наши первые три или четыре обращения за ночлегом не увенчались успехом, поскольку дома были заполнены участниками лагерного собрания; но в конце концов мы добились приема в доме Джона Макдональда из Аппина, Аргайлшир, Шотландия. В этом отдельном случае просьбу озвучил Уильямс, и Джон неохотно согласился нас принять, полагая, что мы такие же цветные люди, как Уильямс. Джон удивился, обнаружив у нас такую же кожу, как у него самого, и еще больше изумился, когда я сказал, что судя по его шотландскому диалекту, он должен быть моим земляком. Он засыпал меня тысячей вопросов о моей поездке в эту страну и о положении дел в Шотландии, а когда убедился, что я не самозванец, его радости не было предела. Джон во всех отношениях был истинным шотландским горцем и говорил по-английски с комичной чистотой, если можно так выразиться, своих земляков — его фразочки вроде «her nainsell» и «gosh, man» звучали так свежо, будто он только вчера прибыл из Аппина. Я наслаждался его самобытностью и восхищался душевным теплом, которое он во всей красе являл в рассказах из своего прошлого, продолжавшихся еще долго после того, как мы легли спать.

На следующее утро я обошел ферму Джона, состоящую из 200 акров прекраснейшей земли, сорок из которых были расчищены за четырнадцать лет, в течение которых он не вносил никаких удобрений, и, могу засвидетельствовать, они не истощились до критической степени. Его индейская кукуруза была едва ли не лучшим урожаем, который я видел в Канаде, за исключением разве что посевов индейцев на Гранд-Ривер. Качество его пшеницы было отменным, и на части его фермы эта культура чередовалась с горохом; площади под пшеницей ограничивались лишь объемами помощи, которую он мог привлечь во время уборки урожая. У Джона было два сына на соседних фермах, находившихся в таком же состоянии, что и отцовская, а третий, недавно женившийся, жил вместе с ним. У Джона оставалось двенадцать акров хорошей земли, которая постепенно расчищалась по мере заготовки леса для различных нужд, и недельная работа сына позволила бы сделать ее пригодной для обработки; тем не менее она годами пребывала в сравнительно непроизводительном состоянии. Он удивлялся тому, что я не пробовал незрелой индейской кукурузы, которой, по его словам, питалась всякая тварь в этой стране, как питаются сельдью на западе Шотландии в сезон; и он запек для меня два початка, вкус которых мне не очень понравился. Дом Джона выглядел весьма убого, и он объяснял это нехваткой лесопилок в этой части страны, из-за чего доски стоили дорого.

Мы покинули Джона Макдональда после завтрака и доехали до чугунолитейного завода Колборна в тауншипе Госсфилд, где нас ждал поздний и неуютный обед в помещении для питания рабочих. Нам нашли ночлег в доме господ Калхауна и Филда, владельцев завода — это был недавно построенный бревенчатый дом, простой и грубый как снаружи, так и изнутри.

Печь прогорела за несколько недель до нашего прибытия, и все рабочие были заняты ее восстановлением. Все сооружение, за исключением очага и дымовой трубы, было выполнено из дерева и являлось одной из самых временных построек, какие только можно вообразить. Залежи руды залегают в полутора милях отсюда в болоте и представляют собой так называемую болотную руду мощностью в один-два фута с шести дюймовым слоем торфяного грунта на поверхности; и мистер Филд заверил меня, что земля, отброшенная в сторону два года назад, теперь снова изобилует рудой. Ожидается, что металлургическое производство будет ежегодно потреблять кокс примерно с 200 акров леса; и компания готова очистить лесной участок любого фермера в обмен на получаемый из древесины кокс. Это может быть интересно для поселенцев, и данные приводятся со слов мистера Филда.

Перед завтраком мы осмотрели несколько участков земли, выставленных на продажу поблизости от заводов; после трапезы мы проехали несколько миль на юг к берегам озера Эри, объехали его и к вечеру прибыли в Амхерстбург.

Уильямс некогда жил в Амхерстбурге и привез нас к тому дому, который счел лучшим — им владела миссис Дрейк, и это было крупное, старое, мрачное на вид нежилое здание. По нашему прибытию миссис Дрейк сидела за чаем (или ужином, как его здесь обычно называют) вместе с мистером М——, что пришлось нам весьма кстати, поскольку мы еще не обедали — на столе как раз красовалась пара жареных уток.

После чая мы прогулялись на четыре-пять миль вдоль берегов реки Детройт и озера Эри и вернулись через поля по иной траектории. Вечер был ясным, тихим и восхитительно прохладным; неподвижное гладкое озеро, украшенное живописными лесистыми островами, американские пароходы с играющей музыкой и распущенными парусами, величественно плывущие по прозрачным и плавным водам Детройта, наряду с буйной растительностью и богатством почвы настолько очаровали нас, что мы решили вопреки первоначальному намерению посвятить еще один день окрестностям Амхерстбурга.

На следующее утро Уильямс повез нас вверх по берегам Детройта до моста через Канад, где мы с ним распрощались. Поднявшись немного вверх по Канаду, мы свернули направо на плоский участок земли, посреди которого бежал небольшой ручей, и провели там несколько приятных часов за сбором растений и пополнением нашей коллекции семян. Мы вернулись в Амхерстбург через земли, принадлежащие индейцам гуронам, а вечером совершили долгую прогулку в том же направлении, где ночевали накануне.

Мы покинули Амхерстбург вскоре после восхода солнца, чтобы пешком через Сэндвич отправиться в город Детройт, и по дороге позавтракали в маленьком постоялом дворе с французской вывеской. Хозяин очень плохо говорил по-английски, и нам было трудно друг друга понять. Наше угощение состояло из скверного зеленого чая, дурного масла и еще более худшего хлеба. В кухне имелся очаг, из обстановки в ней были только стол и стулья. Комната была хорошо освещена и отделена от кухни перегородкой из дранки без какой-либо штукатурки. В комнате стояли две кровати без верха и столбов, застеленные прекрасными богатыми старинными узорными покрывалами и наволочками в тон, чистыми и аккуратно заправленными. На верхний этаж можно было подняться по приставной лестнице. Отец семейства сообщил мне, что у него шестеро детей; мать и двое детей скончались несколько недель назад. Дети учатся в школе; учителя редко задерживаются надолго, так как слишком любят виски.

Мы прибыли к паромной переправе напротив Детройта около полудня, переправились на небольшом пароходе, который курсирует каждые пятнадцать минут, и поселились в прекрасном отеле.



ГЛАВА XXII.



Наем лошадей — Французский постоялый двор — Семья негров — Прерия — Запас овса — Устье Темзы — Слон — Йоркширцы — Отсутствие транспорта — Старожил — Прерия — Ландшафт и почвы — Заметки о французских поселенцах и их сельском хозяйстве — Индейцы гуроны и их земледелие — Роялисты и их сельское хозяйство — Природные заметки — Река Детройт — Амхерстбург — Сэндвич — Паром — Детройт.

Мой друг С—— отплыл из Детройта в Буффало 12 сентября, а на следующий день я отправился в путешествие по западным штатам Америки, откуда вновь вернулся в Детройт и провел несколько дней в Канаде.

Желая вести последовательное повествование о Канаде, я возобновлю описание своих передвижений с 18 октября; утром этого дня я переправился из Детройта на британский берег реки, где расположено немало домов различного типа, с целью раздобыть лошадь, чтобы доехать до Чатема на Темзе, расстояние до которого составляет пятьдесят миль. Получив отказ под надуманными, как мне показалось, предлогами от трех разных людей, содержавших лошадей напрокат, и решив, что они опасаются, будто я брошу коня и сбегу в Штаты, я предложил оставить владельцу полную стоимость лошади перед отправлением в путь. На это условие согласился один из трех, но потребовал за пользование конем такую же плату, как если бы меня сопровождали он сам и пара лошадей, поскольку в мое отсутствие он не мог задействовать себя и другого коня. В этих обстоятельствах я вернулся в Детройт, где без труда раздобыл лошадь, которую зарегистрировал на таможне перед началом поездки, а затем и по возвращении, вернее, уплатил пошлину сразу. Я не уверен, было ли строго обязательно оформлять лошадь на таможне при пересечении реки Детройт; в тот момент я подозревал, что владелец лошади попросил меня обратиться на таможню, с которой был связан, столько же ради сбора пошлин, сколько и для соблюдения закона.

Дорога из города Детройта, а точнее из Сэндвича, расположенного на канадском берегу реки Детройт, в Чатем пролегает вдоль береговой линии озера Сент-Клэр и реки Темзы и является главной артерией связи с самыми западными и другими районами Канады; однако, за исключением окрестностей Детройта и Чатема, я не мог раздобыть овес или индейскую кукурузу, чтобы покормить лошадь. Мое первое обращение было к двери недавно построенного дома на озере Сент-Клэр, в окне которого я заметил двух молодых людей; на мой стук раздался голос с предложением обойти дом к другой двери, постучав в которую, я услышал приглашение войти. Приподняв задвижку, я обнаружил трех мужчин и двух женщин, никто из которых не встал с мест и не смог подсказать, где можно покормить мою лошадь. В конце концов я добрался до дома близ устья Темзы с французской вывеской на дверях, где остановился на час, а моя лошадь получила лишь грубое болотное сено.

Этот постоялый двор расположен на песчаной гряде, намытой озером, примерно в двух футах над уровнем его вод; окружающая местность на мили вокруг представляет собой безлюдное болото, причем в нескольких сотнях ярдов виднелся еще один пустующий дом. Здесь жила француженка-канадака приятной внешности, сносно говорившая по-английски. Ее муж умер в предыдущем году от холеры, молодой помощник скончался от оспы за неделю или две до моего приезда, а две девочки как раз оправлялись от той же болезни. Она рассказала, что за последние семь недель в ее двери едва ли заходил хоть один путник, и некому было привезти ей овес и прочие необходимые вещи. Моя бедная лошадь, отличавшаяся самым тряским аллюром из всех, на каких мне доводилось ездить, устала, и я стремился максимально сократить ее путь.

Я заехал к мистеру Джону Гузу, с которым месяц назад ездил на Бир-Крик и который жил на Темзе в четырех милях ниже Чатема. Он был в лесу на заготовке дров и с минуты на минуту ожидался назад, поэтому я насыпал лошади его сена и вышел ему навстречу. Мистер Гуз сразу меня узнал; услышав о моем намерении перезимовать у него из-за усталости коня, он ответил, что и сам был бы рад меня принять, но его жена не жалует чужаков в нынешние времена, когда свирепствует оспа, а его домочадцы еще не переболели ею и не были привиты. Зная обстановку, в которой я находился несколько часов назад, я не стал настаивать, хотя и не являлся истовым адептом теории заразности, и, взяв уставшего коня под уздцы, двинулся дальше.

Я зашел к Израэлю Уильямсу, в чьей конюшне оставил свою лошадь, и пешком отправился в постоялый двор мистера Картье в Чатеме, где и провел ночь. На мои расспросы о лошадях Израэля, Пейпе и Джерри, возивших меня вокруг озера Эри в прошлом месяце, он ответил, что около десяти дней назад, когда он переплывал с Пейпом Темзу в каноэ, конь камнем пошел ко дну и провел под водой два часа, будучи, судя по всему, схвачен судорогой. Уильямс был беглым негром из штата Виргиния, шустрым, деятельным, крепким невысоким малым в хорошем финансовом положении, имевшим несколько стогов пшеницы и шесть или семь лошадей разного возраста. Меня пригласили в дом посмотреть на его жену Джулиану, которая была донельзя плотной и блестяще-черной, как только может пожелать любой негр. У них было пятеро или шестеро прекрасных кудрявых детей с таким же цветом кожи, как у родителей, причем никто из них не ходил в школу, поскольку учитель не мог принимать цветных детей, не вызывая недовольства своих белых нанимателей.

На следующее утро, сразу после завтрака, я поехал к прериям, которые некогда пересекал в фургоне, и под руководством скваттера мистера Касса получил возможность бегло их осмотреть. Чатемские прерии — вне всяких сомнений прерия, простирающаяся от озера Сент-Клэр по обе стороны Темзы. Восточная оконечность прерии, примыкающая к Чатему, имеет неоднородную почву, включающую разноцветные пески и глины всевозможной структуры, как правило сырые, которые, судя по всему, можно осушить в реку. Лесные островки невелики, трава местами очень буйная, а некоторые растения схожи с теми, что растут в прериях Мичигана. При движении на запад почва улучшается, а на отдельных участках представляет собой глину высшего качества. Трава на большей части этой прерии достигает четырех футов в высоту и стоит сплошной стеной; ни один уголок Иллинойса не выглядит богаче.

Эта прерия совершенно не возделана; она настолько мало возвышается над уровнем озера Сент-Клэр, что вызывает сомнения возможность ее осушения, и значительная часть ее в настоящий момент выглядит заболоченной. Я хотел выяснить осуществимость мелиорации прерии, но сведущие люди в Сэндвиче и Детройте сказали мне, что нивелировочные инструменты невозможно найти ближе Нью-Йорка, а поскольку все ручьи пересохли, отсутствуют средства для точного определения отметок. Некоторые фермеры на Темзе утверждали, что в этом нет никаких сложностей, и все в качестве стока называли озеро Эри, а не Сент-Клэр. У меня не было возможности составить собственное мнение на сей счет, но если осушение может быть осуществлено только через озеро Эри, это предприятие окажется чересчур дорогостоящим для частного лица и в нынешних условиях Канады вряд ли окупит затраты компании.

Озеро Сент-Клэр и другие озера, связанные с рекой Святого Лаврентия, не подвержены подъемам и спадам уровней из-за паводков и засух подобно обычным водоемам в иных частях света, однако они претерпевают колебания в долгосрочной перспективе, и этому, полагаю, до сих пор нет удовлетворительного объяснения. Француженка, содержащая постоялый двор у устья Темзы, сказала мне, что сейчас озеро ниже, чем она когда-либо помнила, и падает на протяжении уже нескольких лет. Она отметила, что раньше оно годами прибывало, заставляя людей покидать дома, на которые она указала вдалеке на прерии, и теперь, по ее мнению, уровень воды на полтора фута ниже максимального. Подобные изменения высоты озера могут влиять на прерию даже после ее осушения.

Трава по краям прерии возле Темзы, а особенно в окрестностях французской церкви в шести-семи милях от слияния реки с озером Сент-Клэр, относится к самым богатым разновидностям, содержит большую долю белого клевера и выщипана так коротко, насколько это возможно. Тем не менее бродящие по ней животные всех видов были мелкими, тощими и неказистыми. В какой-то мере это могло объясняться особенностями пород, но я не мог не сделать неблагоприятных выводов о качестве земли, глядя на отощавший скот, пасущийся на ней.

Покинув прерию, я обнаружил, что моя лошадь устала; а когда я обратился к фермеру на берегах Темзы, он с готовностью согласился выделить овес, за который отказался брать плату. Меня также пригласили в дом и угостили. Я не мог из вежливости спросить имя этого джентльмена, но узнал, что его ферма имеет номер десять в первом консешене. Мне нет нужды через это издание выражать ему свою благодарность, как бы искренна она ни была, поскольку шансы на то, что он увидит или услышит мои опусы, крайне малы.

Я добрался до постоялого двора в устье Темзы, где остался на ночлег, получив чистую хорошую постель, жареную свинину утром и вечером, а также справляясь с обязанностями конюха собственными силами. Утром я обошел значительную часть побережья озера Сент-Клэр и устья Темзы. Почва исключительно бедная и настолько сырая, что животные не могут пройти по большей ее части. Здесь я увидел пароход «Темза», шедший вниз по реке из Чатема; с прерии это выглядело весьма своеобразно: река текла примерно на два фута ниже поверхности земли, местность была настолько ровной и лишенной любых ориентиров, что судно казалось скользящим по суше.

Я покинул постоялый двор после завтрака и к полудню прибыл в Детройт на практически выбившейся из сил лошади. По дороге я встретил шедшего по дороге к Чатему слона, покрытого попоной, которого сопровождали два всадника. Кавальцепину возглавлял фургон, в котором, как мне сказали, находились лев и кое-какие другие животные. Демонстрация зверей, должно быть, пока еще остается посредственным бизнесом в Канаде, где население столь немногочисленно и бедно.

В Детройте я встретил много йоркширцев из метрополии. Конюх, принявший мою лошадь, был родом из тех мест; франт, вышагивающий по улицам в алом сюртуке с воротником и клапанами карманов из черного бархата, в высоких сапогах и замшевых панталонах, оказался йоркширским портным; а еще один уроженец Йоркшира развлекал многочисленных слушателей в баре отеля, ожидая приготовления обеда после подачи к неурочному часу. Этот персонаж был облачен в крестьянскую блузу, обтягивающие шнурованные ботинки и краги, словно только что покинул родину, и травил небылицы о своих подвигах на охоте в компании лорда Ливерпуля и прочих вельмож. Его речь, одежда и внешность составляли разительный контраст с серьезными, задумчивыми американцами, которые не проронили ни слова и не изменили выражения лиц, отражающего их мнение о йоркширце; однако они разглядывали его с проницательностью, словно оценивая масштаб и глубину его натуры.

Обедав, я вновь переправился через реку на канадский берег, прошел по некоторым французским поселениям и провел ночь в Сэндвиче. Отель оказался убогим, грязным, плохо отделанным местом, особенно в части спален. Там я познакомился с двумя местными джентльменами, беседа с которыми оказалась для меня весьма полезной.

Следующим утром я намеревался посетить новое поселение в четырех милях к востоку от Сэндвича, но не смог раздобыть лошадь или транспорт любого рода в этой столице Западной Канады. Работники отелей ни капли не интересуются делами путешественников и не знают никого, кто мог бы сдать внаем лошадей или фургон. Тем не менее я обратился к нескольким французам-жителям, но безрезультатно; а поскольку день выдался дождливым, мне не оставалось ничего другого, как пешком отправиться вниз по течению реки в Амхерстбург, где при помощи миссис Дрейк я раздобыл у мистера Обрайона пони за доллар в день.

Ничто не могло сравниться с жалким снаряжением этого пони, который был бы неплохой лошадью, окажись он в должной кондиции. Но он бегал по общинному пастбищу и в лесу, пока его не поймали для меня; его грива превратилась в сплошной комок репья, а шерсть была так усыпана яйцами овода, что они почти изменили окрас животного. Он был без подков; седло без подпруг держалось на ремне, перекинутом поверх него; стремена и узда соответствовали седлу.

Сначала я объехал часть резервации индейцев гуронов в сопровождении мистера Кларка, который женился на скво из племени гуронов и растил с ней детей; будучи изначально американцем, после женитьбы он жил в достатке на землях гуронов. Вернувшись в Амхерстбург, после обеда я поехал по берегу озера Эри к мистеру ——, куда прибыл около сумерек. Конюшни для моего пони не нашлось, и его выпустили в поле добывать пропитание самостоятельно. Мистер ——, к несчастью, отсутствовал, и его возвращения не ждали еще несколько дней. Я застал этого старожила, родившегося в здешних местах, живущим практически в том же стиле, что и недавние новоселы, отведал незатейливой фасонной еды и поспал на полу. Там я встретил интеллигентного военного джентльмена, чье имя связано с прекрасным островом на озере Симко и который подыскивал подходящий участок земли для обустройства, на который имел право по выслуге лет. Он выразил желание заручиться моей помощью в выборе и предложил такие условия, что лишь нехватка времени и позднее время года помешали мне их принять.

На следующее утро я поднялся на рассвете, поймал пони и доехал на нем до отеля при погрузочной площадке чугунолитейного завода Колборна, которым владел мистер Фокс; у него я нанял лошадь, чтобы поберечь своего пони, для возвращения в Амхерстбург во второй половине дня. На коне мистера Фокса я доехал до прерии в нескольких милях к востоку от заводов, о которой слышал восторженные отзывы и которую приметил издалека месяц назад. Эта прерия, как предполагалось, продавалась, и я навестил владельца — доброго, эрудированного пожилого джентльмена, который лично показал мне владения и выразил сожаление по поводу моей неспособности пообедать с ним.

Означенная прерия представляла собой слой торфяного грунта толщиной около фута на влажной песчаной подпочве, перемешанной с мергелем, который мне удалось распознать с помощью лопаты и проверить уксусом. Она оказалась небольшой, весьма живописной и вряд ли способной окупить затраты на осушение.

Я снова оседлал пони у отеля мистера Фокса и к вечеру вернулся в Амхерстбург, осмотрев по пути четыре фермы, выставленные на продажу. Время поджимало; желая увидеть одного человека в Сэндвиче и ферму поблизости, я договорился с мистером Обрайоном о поездке в Сэндвич рано утром в телеге.

Я позвал мистер Обрайона подняться с постели спустя некоторое время после назначенного им часа встречи, и он так долго приводил все в порядок, что я прошел через общинную землю пешком. Однако он вскоре догнал меня; но поскольку я отказывался идти быстрее, чем позволял мой пеший шаг, я соскочил с тележки и продолжил путь пешком, позавтракав во французском постоялом дворе, пробыв в Сэндвиче два часа и распрощавшись с Канадой переправой в Детройт около полудня.

Совершив во время моих различных визитов в Канаду полный обход полуострова, образованного рекой Темзой, озером Сент-Клэр, рекой Детройт и озером Эри, я опишу характер местности, через которую пролегал мой путь.

При выезде из Чатема на юг почва от этого места до озера Эри, за исключением уже упомянутых равнин, представляла собой глину отличного качества, с ровной поверхностью и, по-видимому, влажную ближе к береговой линии. При подъеме по берегам озера почва оказалась изменчивой: местами глинистой, местами песчаной, причем последняя значительно преобладала. Некоторые участки берега озера были необитаемыми, и на них едва просматривались следы недавней расчистки земли. В тауншипах Тилбери и Марси некоторые фермы были заброшены и производили крайне унылое впечатление, будучи заросшими сорняками и едва давая хотя бы травинку.

Поверхность в тауншипе Госфилд, возле металлургического завода, отличается от любой другой местности, виденной на полуострове: она холмистая и, выражаясь местным языком, представляет собой красивую страну. Земля здесь не самого лучшего качества, и впервые в Канаде я шел по гористой почве.

Тауншипы Колчестер и Молдон находятся немногим выше уровня озера, и дорога пролегает главным образом через песчаную почву, а иногда через тощую глину дурного качества. В первом из них имеются дубовые редколесья, почва которых представляет собой бедный песок. Почва Молдона кажется лучше колчестерской и по мере приближения к Амхерстбургу улучшается до наивысшего качества. В обоих тауншипах проживает довольно много цветного населения, которое обычно арендует фермы, где живет, или получает право владения на несколько лет при условии расчистки определенного участка леса. Здесь выращивается значительное количество табака, главным образом чернокожим населением.

Местность от Чатема до озера Эри в тауншипе Тилбери и вокруг озера до Амхерстбурга кажется обделенной водой, поскольку я не видел там и двух ручьев, впадающих в озеро. В Колчестере и Молдоне время от времени встречаются застойные ответвления озера, подобные каналам или руслам потока, далеко вдающиеся в сушу и, как мне сказали, заканчивающиеся болотами, что представляет собой главное, если не единственное природное неудобство этой местности.

Примерно в миле от Амхерстбурга, на реке Детройт, начинается участок земли, известный под названием Гуронского резервата, который простирается на семь миль вдоль берегов реки и на семь миль вглубь от них.

На протяжении первых четырех миль этого резервата при движении из Амхерстбурга река, которая здесь, пожалуй, является прекраснейшей в мире, лежит более чем на двадцать футов ниже своих берегов, почва представляет собой богатую крошащуюся глину, и это одно из красивейших мест в Канаде. Выше по течению берега опускаются до уровня реки, и там простирается обширный участок длиной в шесть-семь миль и шириной в две-три мили, покрытый высокими водяными растениями, которые придают местности зловещий вид и должны служить одним из лучших в мире питомников для уток и москитов. При приближении к Сэндвичу берега снова поднимаются над рекой и сохраняют свою высоту почти до самой паромной переправы у Детройта.

От окончания Гуронского резервата до Сэндвича почва у реки хуже, и дорога при въезде в поселок проходит через то, что изначально было дубовым редколесьем на бедной гравийной почве и до сих пор покрыто дубовым кустарником вперемешку с худшими пастбищами. Выше Сэндвича почва на берегах хорошая и остается таковой до тех пор, пока сохраняется возвышение над рекой. Эта часть страны заселена потомками французов, и от первозданного леса не осталось и следа.

В миле или двух выше паромной переправы у Детройта и при приближении к озеру Сент-Клэр берега понижаются, а участки болот уходят вглубь страны. Вокруг озера Сент-Клэр имеется некоторая сносная почва, возвышающаяся примерно на два фута над его водами, а также небольшое влажное пресное болото или два, помимо того, что находится в устье Темзы. Поселенцев здесь немного, следов возделывания земли почти не заметно, и имеется пара недавних расчисток незначительного масштаба.

Берега реки Темзы находятся почти на одном уровне с водами озера Сент-Клэр и постепенно поднимаются по мере приближения к Чатему, где их высота достигает пятнадцати-двадцати футов. Лес на них был расчищен давно: ниже по течению живут потомки французских поселенцев, а выше — потомки британских лоялистов. Обе группы жителей, судя по всему, возделывают лишь то, что необходимо для удовлетворения их потребностей, и уже много лет не делали никаких посягательств на лес или прерию. Площадь обрабатываемой земли ограничена, и повсюду в Канаде она славится как лучшая в мире. Почва на южных берегах Темзы от Чатема до ее устья варьируется от прекрасного суглинка коричневого цвета до посредственного песка, причем первая имеет ограниченное распространение. Я вовсе не хочу отделаться похвалами этому излюбленному месту, но, признавая наличие здесь суглинка столь хорошего, какого только можно пожелать, я утверждаю, что в целом он не таков. Ни один сведущий в почвоведении человек, посетивший эти места, не останется в сомнениях на этот счет, и я особо отмечу лишь поле выше дома мистер Джон Гуза, которое как раз находилось под паром, когда я там был, и которое я объявляю почвой негодной. В подтверждение моего мнения можно привести состояние посевов, особенно индийской кукурузы, которая уступала посевам на некоторых участках побережья озера Эри, и в особенности тем, что принадлежали Джону Макдоналду.

О земле во внутренних районах полуострова я не могу судить, за исключением того, что видел по дороге из Чатема к озеру Эри, которую нашел превосходного качества. Я уже отмечал, что в озеро Эри впадает мало текучих ручьев, и то же самое справедливо в отношении реки Детройт и озера Сент-Клэр. На картах отмечено несколько рек, впадающих в южную часть озера Сент-Клэр, но во время моего визита устья всех их, за единственным исключением, были перекрыты песком у кромки озера; и я не смог определить, фильтруется ли их вода через песчаные косы в озеро или же вода озера просачивается в протоки или каналы, уходящие вглубь суши.

Большая часть жителей в Амхерстбурге и Сэндвиче и вокруг них, на берегах реки Детройт, озера Сент-Клэр и в устье Темзы являются потомками французов, поселившихся в этой части страны около 1670 года. Они до сих пор сохраняют язык, внешний вид и многие обычаи своих предков. Подобно жителям Нижней Канады, они редко занимаются торговлей или ремеслами, селятся вместе на длинных узких земельных участках, образующих улицы или деревни, и вырубают все лесные деревья. В Нижней Канаде у французского населения нет фруктовых садов, за исключением склонов горы в Монреале, но здесь почти у каждого поселенца на реке Детройт есть сад. В садах французов я не заметил ни единого грушевого, сливого или персикового дерева, но яблоки были в большом изобилии, и часто встречались сидровые прессы. Жители не производят впечатление столь же жизнерадостных или вежливых людей, как жители нижней провинции. Они не обращают внимания на проходящих мимо незнакомцев, и в Сэндвиче мне поклонились лишь два мальчика, тогда как в окрестности Монреаля это делает каждый мужчина, женщина и ребенок. Дома обычно кирпичные, изредка каркасные, но редко имеют каменный цоколь, характерный для нижней провинции. Кровати у жителей бывают как без стоек и занавесок, так и с ними, и во всех случаях, попавших моему вниманию, содержались в большой чистоте.

В некоторых местах на реке Детройт, озере Сент-Клэр и на Темпе многие люди живут буквально среди воды, перебираясь к своим домам и обратно по доскам.

Говорят, что французские канадцы испытывают отвращение к расчистке лесных земель, и, возможно, с ростом населения они предпочитают занимать болота вместо расчистки сухих земель. Внешний вид жителей, обитающих в таких местах, был нездоровым. Вокруг озера Сент-Клэр жители, судя по всему, заняты заготовкой дров для города Детройт.

Французские жители питают сильное отвращение к службе любого рода, и особенно к тому, чтобы женщины шли в кухарки. Женщины кажутся трудолюбивыми и часто возили на рынок сельскохозяйственную продукцию в тележках. Некоторых детей видели бегающими в одних рубашках, как в Нижней Канаде, даже в холодную погоду.

Французы, похоже, имеют мало системы в своем земледелии, выращивая пшеницу, индийскую кукурузу и травы. Они пашут с помощью волов и погонщика. Овцы похожи на овец нижней провинции, многие из них черного цвета с белыми пятнами на морде и шее. Волы бывают разных мастей, несколько крупнее волов Нижней Канады, и многие из них безрогие. Лошади мелкие и, пожалуй, уступают монреальским.

В нескольких случаях я осматривал машину, с помощью которой французские жители обмолачивали зерно. Это была балка длиной двенадцать или пятнадцать футов с выступающими брусками вроде спиц колеса, один конец которой опирался на землю, а другой поднимался на высоту, удобную для тяги лошади. Нижний конец балки был без брусков, длина которых увеличивалась по мере подъема. Когда лошадь двигается по кругу, балка вращается, в результате чего бруски последовательно соприкасаются с зерном, рассыпанным на полу, благодаря чему оно выколачивается из соломы.

Этот способ отделения зерна от соломы явно является первым шагом от вытаптывания его животными и, пожалуй, столь же древен, как цеп. Экономист труда разбросал бы зерно по проходу лошади, чтобы она могла помогать в работе, вытаптывая его ногами. Мне не удалось узнать, известен ли этот способ во Франции или в любой другой части света. Он не был перенят американцами или британскими канадцами, хотя он должен служить подспорьем для вытаптывания животными, если не призван заменить его.

Племя гуронов, проживающее близ Амхерстбурга, немногочисленно и насчитывает всего десять-двенадцать семей, причем из-за долгого общения с европейцами большинство представителей нынешнего поколения имеют примесь белой крови. Они уже давно являются христианами, связанными с католической церковью, и переняли большинство привычек цивилизованной жизни. У них есть сады, многочисленные стада скота, лошади и свиньи; крупный рогатый скот был лучшим из того, что я видел в западной части Канады, что я приписываю превосходному качеству пастбищ. 24 октября я наблюдал, как индианец-гурон бороновал посеянную пшеницу треугольной бороной по столь же ровным грядам, какие я видел в Канаде.

Считалось, что индейцы гуроны продали часть своего резервата по соседству с Амхерстбургом британскому правительству. Мистер М—— был назначен для проведения размежевания этой покупки и с этой целью проживал в Амхерстбурге во время моего первого визита. Однако индейцы под тем или иным предлогом не разрешили проводить измерения, и мистер М—— получил из Йорка распоряжение отложить съемку.

Жители Амхерстбурга жаждут, почти требуют, чтобы Гуронский резерват в окрестностях поселка был открыт для общественного заселения, что со всей вероятностью способствовало бы его росту и процветанию. Я не намерен вдаваться в суть политики выселения индейцев гуронов из их местностей на южной территории. Но в случае перехода этих земель в собственность нынешних жителей Амхерстбурга и его окрестностей я сомневаюсь, что перемены будут к лучшему, поскольку землевладельцы кажутся неспособными управлять теми великими благами, которые природа дала им в руки, или ценить их. Белый человек ярко проявляет слабость своей природы, завидуя этому остатку наследства своего краснокожего брата, в то время как столько миллионов акров в Канаде остаются незанятыми.

Значительная часть жителей на озере Эри, в тауншипах Молдон, Колчестер и по берегам Темзы, является потомками роялистов, которые покинули Штаты в период обретения ими независимости и получили земельные наделы в Канаде от британского правительства. Подобно другим колонистам на этом огромном континенте, которые в значительной степени были отрезаны от общения с миром, они довольствовались жизнью без явного желания улучшить свое положение. Площадь расчищенного ими леса ограничена, и в последнее время появилось мало новых участков. Жилые дома и хозяйственные постройки имеют самый жалкий вид, а за двадцать семь миль пути от Амхерстбурга вокруг озера Эри мне встретилось всего два кирпичных дома. Кирпичный дом — редкое зрелище и на Темзе, поскольку древесина является практически единственным строительным материалом.

В этой части Канады земледелие находится на столь же низком уровне, как и в новозаселенных районах, и включает выращивание пшеницы, овса, гороха, индийской кукурузы и табака, причем главными культурами являются пшеница и индийская кукуруза. Во многих случаях пшеницу сеяли прямо среди растущей индийской кукурузы и запахивали между рядками. Это отличный способ: к моменту уборки индийской кукурузы пшеница уже хорошо развита. Для вспашки обычно используют волов, и все работы выполняются поверхностно. 24 октября в тауншипе Госфилд я наблюдал завоз урожая гречихи. К саням были запряжены две лошади, а два человека на земле вручную формировали небольшие снопы прямо на санях, причем ни у одного из них не было вил. С поля увезли ничтожный воз в сопровождении двух упомянутых людей; а после опрокидывания мужчина и два мальчика уложили его в амбар. Уборка этого урожая потребовала бы вчетверо меньше труда в Шотландии, где разделение сельскохозяйственного труда понимают правильно. Повсюду встречаются обширные сады, и урожай яблок был громадным — настолько, что порой они оставались несобранными. Лошади, волы, овцы и свиньи в этой части Канады — все убогой породы; и если здесь и можно найти лошадь приличного роста для верховой езды или упряжи, в чем я сильно сомневаюсь, то она должна происходить из Штатов.

Сельскохозяйственные орудия здесь обычны для этой страны. Несколько мукомольных мельниц приводятся в движение волами, шагающими по наклонной плоскости, и представляют собой весьма убогие механизмы. Довольно много мукомольных мельниц работают и от ветра, главным образом среди французских жителей на берегах реки Детройт и озер, а также некоторые приводятся в движение волами или лошадями, впряженными в большое колесо, вращающееся в горизонтальной плоскости в нескольких дюймах от земли. Мне дали понять, что некий недавно прибывший в страну капиталист собирается построить в Сэндвиче мукомольную мельницу с паровым двигателем, которая, полагаю, будет занята главным образом помолом пшеницы из Штатов.

Деревья существенно не отличаются от таковых в других частях Канады, за исключением того, что на берегах озера Эри распространен съедобный каштан. Это дерево обычно встречается на бедной песчаной почве и, похоже, заменяет сосну в районах к северу и востоку. Объезжая озеро Сент-Клэр, мне показалось, что я заметил папайю, растущую возле истока реки Детройт, но растения были маленькими, и я не смог точно определить их принадлежность. Будущие путешественники смогут лучше разобраться в этом вопросе, так как я разбросал семена папайя, которые были у меня в кармане и которые я собрал в Огайо несколькими днями ранее.

Говорят, что индейка водится в этом районе в значительных количествах, и мальчик, выведший нас с Чатемских равнин, сказал мне, что незадолго до этого наткнулся на самку с выводком, но сам я эту птицу не видел. Фазан и перепел многочисленны и настолько доверчивы, что к ним можно подойти на открытой местности на расстояние нескольких ярдов. Утки различных видов в огромных количествах населяют водоемы, и особенно реку Детройт, причем многие виды настолько доверчивы, что я, подобно школьнику, бросал в них камни на открытой воде, а они даже не взлетали. Водоемы посещают и несколько видов гусей, но происходит это только осенью, когда они и утки сбиваются в такие стаи, готовясь, возможно, к перелету на юг на зиму.

Хищные птицы многочисленны. Возле устья Темзы я заметил белоголового орлана, сидевшего на высохшем дереве; это был единственный орлан, увиденный мной в Канаде. Часто попадались на глаза канюки, которые грациозно парили кругами компаниями, хотя и на значительном расстоянии друг от друга. На берегу озера Эри было замечено много ястребов разного размера и мелких орлов, которые неподвижно сидели на деревьях или дрались друг с другом за излюбленное место отдыха. Однажды возле Чатема ястреб выбрал себе в качестве добычи маленькую птичку, которая держится у берегов Темзы, не умея плавать. Когда ее атаковали, это крошечное создание находилось ближе к середине реки и избежало смертельного удара, с пронзительным криком нырнув под воду. Однако едва оно покинуло водную стихию, как ястреб совершил второй налете, от которого она снова ушла под воду, и благодаря череде нырков и перелетов она наконец нашла укрытие среди каких-то кустов на берегу. Здесь обитает огромное количество так называемых черных птиц двух видов, оба из которых наносят большой вред фермерам, пожирая практически все виды сельскохозяйственной продукции, особенно индийскую кукурузу; они гнездятся среди камышей, и болота Детройта служат для них отличным укрытием. Имеются белки различных видов: полосатые, черные и бурые; первые живут в земле, а две последние время от времени отстреливаются и употребляются в пищу. На енотов часто охотятся, и они ценятся за свои шкурки.

Река Детройт вытекает из озера Сент-Клэр и впадает в озеро Эри после прохождения около двадцати восьми миль на юго-запад. Воды величайших озер мира — Верхнего, Гурона и Мичиган — проходят через русло Детройта, ширина которого в самом узком месте составляет около 800 ярдов, а как выше, так и ниже этого места оно расширяется на несколько миль. Течение движется со скоростью от двух до трех миль в час, а вода чиста, как в чистейшем роднике, за исключением случаев, когда она слегка замутнена землей, поднимаемой волнами во время бури. Крупнейшие пароходы проходят здесь во всякое время, и на этих водах могли бы сойтись целые флоты.

Поселок Амхерстбург расположен недалеко от впадения реки Детройт в озеро Эри, напротив небольшого острова, между которым и Амхерстбургом проходит основная масса воды. Дома почти целиком деревянные, выстроены в улицы под прямым углом друг к другу и почти все выдают бедность и убожество. Имеются католический, епископальный и пресвитерианский молитвенные дома, а также школы, а население составляет около 500 человек. Большинство жителей имеют французское происхождение. Торговля очень ограничена и, как полагают, приходит в упадок. Каждое судно, идущее вверх и вниз по Детройту, проходит в пределах 100 ярдов от причала, который во всякое время доступен для судов крупнейшего класса. Форт Молдон, жалкое глинобитное сооружение, расположен на берегах Детройта примерно в полумиле от поселка, а военный резерват вокруг форта, обладающий лучшими пастбищами, используется как общественная земля. Амхерстбург — одно из старейших мест в Канаде, расположенное в ее прекраснейшем климате, лучший британский порт на озере Эри, а по красоте и живописности своего положения не уступающее ни одному месту в Америке; тем не менее все здесь, за исключением двух красивых резиденций ниже города, пребывает в состоянии вялого запустения. Я не сомневаюсь, что для Амхерстбурга настанут лучшие времена.

Сэндвич также расположен на Детройте, в шестнадцати милях выше Амхерстбурга, и приобретает свою единственную значимость лишь благодаря тому, что является окружным центром. Дома образуют нерегулярную улицу, тянущуюся вдоль реки и заселенную главным образом французами. Торговля в Сэндвиче более ограничена, чем в Амхерстбурге, и я не думаю, что у него есть такие же шансы на развитие.

Примерно в полутора милях выше Сэндвича находится паромная переправа на Детройт, где на канадском берегу реки расположено пятнадцать или двадцать домов, а во время моего визита строилось несколько кирпичных зданий. Это место скоро затмит Сэндвич и сможет составить конкуренцию Чатему. Детройт — великий рынок Западной Канады, и переправа имеет преимущества в близости и доступности зимой перед любым другим местом. Покинув Монреаль, я не видел ни одного места, носящего следы древности и богатства, а город Детройт, расположенный на великолепной реке с тем же названием, по своему внешнему виду уступает только этому городу; и при воспоминании об ассоциациях с родиной он создает разительный контраст с бедностью и безжизненностью Амхерстбурга и Сэндвича на противоположном берегу реки. Вдали виднеются высокие шпили и крупные кирпичные здания, а при приближении — пароходы и заводские трубы, задействованные в производстве. Прекрасный большой пароход ежедневно отправляется из Детройта в Буффало, а меньшие — в менее отдаленные места на севере и юге. Время от времени пароход ходит в Чикаго и другие места на озере Мичиган, и через год-два здесь, вероятно, появится ежедневная линия судов. Проложено три улицы, идущие параллельно реке, и множество перпендикулярных. Дома на главных улицах кирпичные. Население превышает 3000 душ, большая часть которых имеет французское происхождение.



ГЛАВА XXIII.



Поездка из Детройта в Чикаго — Молочная машина — Ландшафт Мичигана — Луговой тетерев — Уайт-Пиджон-Прери — Путешествующая компания — Ла-Порт — Приготовление завтрака — Изнуренные лошади — Гроза — Лачуга на берегу озера Мичиган — Ландшафт — Природные заметки — Чикаго — Индейский договор — Конские скачки — Опьянение — Ярмарка — События в Чикаго.

13 сентября рано утром я выехал из Детройта в дилижансе до Найлза, запряженном четырьмя лошадьми и до отказа заполненном пассажирами. Мы позавтракали на расстоянии двенадцати миль, причем отель представлял собой одинокий дом, название которого вылетело у меня из головы.

Здесь я осмотрел молотильную машину, приводимую в движение четырьмя лошадьми, привязанными к концам двух грубых шестов, которые приводили в движение два маленьких горизонтальных колеса в нескольких дюймах от земли; вокруг одного из этих колес шла кожаная лента, двигавшаяся в деревянном кожухе и соединенная с барабаном или битером, установленным в амбаре. Механизм в амбаре состоял просто из битера без вальцов, соломотряса или веялки. На доске, по которой зерно соскальзывало к битерам, имелось несколько вертикальных шипов, составлявших единственную задерживающую силу для зерна при прохождении мимо битеров. Эта машина обошлась бы не дороже 8 фунтов стерлингов, но ее недостатки в тряске и вейке, а также в выколачивании зерна, обнаруженные мной при осмотре, делают экономию на первоначальной стоимости неразумной.

Наши дороги на первой или двух станциях были очень плохими и, возможно, повлияли на пассажиров в количестве восьми человек, которые за первый день не обменялись и полудюжиной слов. В течение второго дня было задано и получено несколько коротких вопросов, а по прибытии в Найлз вечером третьего дня никакого подобия дружеского общения так и не возникло.

Найлз — небольшой поселок на реке Сент-Джозеф, находящийся, как говорят, в двенадцати или четырнадцати милях от озера Мичиган. Следуя по нашему маршруту из Детройта, мы проехали через территорию Мичигана в юго-западном направлении, пересекая у их истоков большинство рек, впадающих в озера Эри и Мичиган; и я испытал значительное разочарование от общего вида местности, которая, за исключением примерно двадцати пяти миль близ Детройта, оказалась состоящей из дубовых редколесий. Почта главным образом песчаная и демонстрирует мало признаков плодородия. Деревья представляют собой низкорослые дубы высотой около тридцати футов, рассеянные столь редко, что человек зачастую может расчистить акр за день. Поверхность полого волнистая и, благодаря редкости деревьев и изобилию ручьев, озер и прерий, крайне живописная. Озера порой приобретают характер болот, и многие из них содержали небольшие возвышенности или острова, густо покрытые деревьями иной породы, нежели те, что росли в нескольких ярдах от них или на краю болота. Округ до сих пор заселен очень слабо, и по пути я удивлялся, куда делись все те люди, которые в последние годы хлынули в Мичиган из восточных штатов, забывая о размерах территории и о том, что она стала обычным путем для поселенцев, двигающихся к плодородным и обширным землям, лежащим к югу и западу от озера Мичиган. Дома, за исключением деревенских, представляют собой простые бревенчатые хижины.

На третье утро нашего путешествия мы позавтракали в Уайт-Пиджоне, в благоустроенном отеле, где к столу подали жареного рябчика, именуемого на местном языке луговым тетеревом, и в похвалу которого некоторые из наших молчаливых попутчиков стали словоохотливыми. Подробности этого обсуждения могли бы представлять большую ценность, но я был слишком занят демонстрацией своих взглядов на деле, чтобы записывать разговор.

Уайт-Пиджон — небольшая симпатичная деревенька, состоящая из аккуратно покрашенных каркасных домов и по своему аккуратному и внешне уютному виду напоминающая некоторые селения Новой Англии. Она расположена на опушке прерии Уайт-Пиджон — одной из красивейших и плодорожнейших прерий Мичигана, которой, пожалуй, вся территория обязана значительной частью своей известности.

Прерия Уайт-Пиджон представляет собой любопытное зрелище для тех, кто долго насмотрелся на бесконечные леса и маленькие расчистки Канады: это ровная поверхность протяженностью во много миль, густо усеянная хорошими фермерскими домами и амбарами. Для меня эта перемена была поистине отрадной и пробудила тысячу ассоциаций, связанных с другими частями света. Пожилой фермер из Новой Англии, направлявшийся к сыну в Иллинойс, не смог сдержать эмоций и воскликнул: «Должно быть, именно здесь жили Адам и Ева!»

Исследуя почву прерии Уайт-Пиджон, я обнаружил, что она состоит из черного зернистого песка, густо усеянного сверкающими частицами шпата. Ограды были большими, без гряд. Урожай уже убрали, за исключением индийской кукурузы, которая казалась хорошей. Сорняки на поверхности были не слишком мощными, среди них выделялись два вида трав. Я не заметил культурных злаков или клеверов, а последний не растет здесь естественным образом. Говорят, что на прерии Уайт-Пиджон поселилось много английских фермеров, у которых имеются хорошие молотильные машины. К востоку от Уайт-Пиджона лежит небольшая прерия, а к западу — большая, и мы проехали через обе. Эти прерии не кажутся полностью освоенными, а земля, как говорят, продается по цене от 3 до 6 долларов за акр при государственной цене в 1¼ доллара.

Луговой тетерев в изобилии водится на Уайт-Пиджон и прилегающих прериях, куда некоторые джентльмены приезжают поохотиться. Эта птица по окраске напоминает самку британского фазана, а размером и формой — тетерева-косача.

Прогуливаясь по саду отеля в Уайт-Пиджоне, я провел на себе эксперимент, который хотел попросить поставить моего друга в Гуронском тракте у Годерича. Меня ужалила в веко оса, причем сильной боли это не причинило, но я не могу делать из этого какие-либо выводы относительно свойств американской осы, поскольку в любой период моей жизни укусы таких насекомых в Британии не вызывали воспаления.

В Найлзе мы сменили наш дилижанс на открытую четырехконную повозку — впервые от Найлза до Чикаго курсировал регулярный дилижанс, так как до сих пор почту возили верхом. Повозка и лошади должны были везти нас весь путь до конца, поскольку на дороге не были устроены должные почтовые станции и смены. Перед отправлением мы позавтракали, а нашему кучеру выделили проводника.

Наша дорожная компания несколько отличалась от той, что прибыла из Детройта. Трое из наших первоначальных пассажиров остались: один — англичанин, мистер Л——, пробывший двенадцать месяцев на западе США и теперь возвращавшийся назад после поездки по южным и восточным штатам Союза в сопровождении мистера Д——, молодого человека, которого, судя по его произношению английского языка, я счел выходцем из Германии; третьим был У—— из Детройта, офицер американской армии и самый чопорный человек из всех, кого я встретил за время своих путешествий. Он выглядел так, будто нес на своих плечах достоинство и честь всей армии, и я не мог не отметить, насколько отталкивающе он вел себя с соотечественниками, осмеливавшимися к нему обратиться. Америка может быть страной свободы и равенства, но лично никто не казался равным майору У——, и вольностей с ним допускать определенно было нельзя. Остальными нашими пассажирами были пожилой солдат-ветеран Войны за независимость с женой, направлявшиеся к сыну, обосновавшемуся в Иллинойсе, фермер из Мичигана, я сам, возница и проводник.

Фермер был родом из штата Нью-Йорк, ныне обосновался в прерии Ноттава-Сепи на реке Сент-Джозеф и направлялся в Чикаго, где происходило урегулирование индейских претензий, в надежде получить компенсацию за убытки. У меня не было возможности узнать исход его миссии, но, судя по его собственному рассказу, она не заслуживала успеха. Он сообщил нам, что намеревался вырастить много свинины в этом сезоне, но, собрав своих свиней из леса, где они бродили пять месяцев, он насчитал лишь тридцать пять вместо пятидесяти пяти. Было замечено, что индейцы охотятся на свиней, и он рассчитывал получить от государственного агента плату за двадцать пропавших у него голов. Именно так бедный индейский брат по фронтиру становится жертвой белого человека и платит за последствия болезней, диких зверей, а возможно, и нечестности белых людей.

В первый день нашего путешествия мы пообедали в Ла-Порте — небольшом растущем поселке, расположенном в богатой прерии и на берегу Клир-Лейк, прекрасного и живописного водоема, находящегося, как говорят, в восьми милях от озера Мичиган. На ночлег мы остановились в Клаверинге. Дом представлял собой убогое бревенчатое строение из двух комнат, в одной из которых стояло пять кроватей, на которых ютилось девять путешественников, а другая комната, судя по численности семьи, должна была быть заполнена не меньше.

Наша компания собралась на рассвете, когда мы тронулись в путь, а бедные лошади не получили ничего, кроме сена — овса или индийской кукурузы достать было невозможно. Дорога, пролегавшая через леса, была настолько тяжелой, что несчастные животные не могли передвигаться быстрее шага, и я отправился вперед в компании с фермером из Ноттава-Сепи с целью заказать завтрак для всей группы.

Добравшись до дома, нам сказали, что на приготовление завтрака потребуется некоторое время, поскольку нас не ждали. Обитателями дома были женщина и две ее маленькие дочери, которым мы с фермером помогли заготовить дрова для готовки. Чайник и две сковороды поставили на огонь, а еще две — на золу, сгребенную лопатой из общей кучи и помещенную на очаг. В одну из этих сковород положили маленькие буханочки, приготовленные заранее, и накрыли крышкой, на которую насыпали горячую золу; в другой пеклись блинчики, называемые флэп-кейками. На одной из сковород на огне жарился бекон, а на другой — картофель; таким образом, менее чем за полчаса был готов завтрак из лучших блюд, которые мог предложить дом.

Лошадям вновь пришлось туго: им перепало лишь несколько початков зеленой индийской кукурузы, сорванной с поля, а нам сказали, что овес удастся раздобыть через шесть-семь миль. Соответственно, мы убедились, что так оно и есть: каждой выдали по горсти корма, а взять с собой запаса не разрешили.

После завтрака к нам присоединился французский канадец из нижней провинции, занимавшийся торговлей с индейцами; на протяжении пяти-шести миль перед выходом к озеру Мичиган дорога шла через холмистые дубовые редколесья на рыхлом глубоком песке, и я преодолел этот участок пешком. Мы достигли озера к западу от его самой южной точки и отчетливо увидели береговую линию, уходящую на север по обе стороны от нас. Пляж, вдоль которого пролегала наша дорога, был настолько мягким, что почти все пассажиры шли пешком, чтобы облегчить положение лошадей, проявлявших недвусмысленные признаки изнурения. Приближалась ночь, и наш проводник из Найлза, возивший по этим местам почту, заверил нас, что до ближайшего дома двадцать восемь миль. Мне казалось сомнительным, что уставшие животные смогут осилить этот путь при любых обстоятельствах, и безнадежным — думать, что они сделают это со всеми пассажирами в повозке. Поэтому я предложил пройти это расстояние пешком и отправился в путь один; но, сообразив, что совершенно не знаю местности и могу пропустить место ночлега, я покинул берег озера и стал собирать растения на песчаных холмах до тех пор, пока перестал различать цветы.

По возвращении к повозке все пассажиры, за исключением фермера из Ноттава-Сепи и торговца-индейца, снова расселись на свои места, и я не мог не отметить бездушия некоторых господ, изнурявших лошадей, которые плелись со скоростью три мили в час, не реагируя на кнут и которых лишь изредка подбадривали водой из ведра. Вечер выдался приятно прохладным, во всей красе сияли луна и северное сияние, а рябь озера и колеса повозки катились по гладкому пляжу бесшумно. Мало-помалу послылся раскатистый звук далекого грома — на воде стали видны вспышки молний, и в конце концов тучи, породившие и то и другое, нависли прямо над нашими головами, сопровождаяся потоками дождя. В этот момент фермер и торговец тоже забрались в повозку, а я продолжил идти пешком. Передать словами точное впечатление от нашего положения невозможно. Раскат за раскатом следовал один за другим на протяжении двух часов кряду. Молния была столь яркой, что каждая вспышка лишала меня зрения на несколько секунд, и, не имея возможности разглядеть дорогу, я ухватился одной рукой за повозку. Лошади явно не желали двигаться дальше, и проводник уселся верхом на переднюю лошадь, чтобы погонять их. К тому времени поднялся ветер, и дождь полил такими потоками, что, повернувшись спиной к буре, я отчетливо чувствовал, как вода струится по поверхности моего тела.

Наконец лошади встали как вкопанные — никакие средства не могли заставить их сдвинуться с места; и все пассажиры, кроме старого солдата с женой, слезли с повозки. Пятеро из нас — мистер Л——, мистер Д——, фермер, торговец и я сам — решили продолжить путь пешком, а остальные остались с повозкой. Джентльмены, имевшие в повозке плащи и зонты для защиты от дождя, оказались сравнительно сухими. Луна зашла, и к началу нашей пешей прогулки небо, к счастью, прояснилось. Мистер Л——, рослый, атлетически сложенный мужчина в расцвете сил, задал убийственный темп по мягкому песку, и за ним последовал фермер и остальные. Мне быстро стало очевидно, что ни один организм не выдержит такого темпа. Мистер Д—— и торговец отстали, первый уступил место мне, и в конце концов мистер Л—— предложил перевести дух на стволе упавшего дерева. Предложение мистера Л—— было мне весьма по душе, так как накануне отправления с ним я отшагал десять часов; а позже я слышал, как фермер говорил в беседе, что если бы не престиж его страны, он ни за что не стал бы продолжать пеший путь с европейцами. Мистер Д—— и торговец пропали из виду еще за час до этого. Мы тщетно звали их, а спустя десять минут продолжили путь в прежнем темпе. Во время второго привала мистер Д—— и торговец обогнали нас, оба верхом на одной лошади, которую они раздобыли у знакомого торговцу индейца.

В три часа утра мы заметили огонек, который при приближении оказался фонарем: с его помощью мистер Д—— собирал в огороде пальцами картофель, так как это был единственный способ выкопать его из земли, а торговец горланил в хижине, требуя виски. При входе в хижину в углу отдыхали двое малолетних девочек и мальчик, полуиндейцы-полуне пойми кто, каждый закутанный в одеяло; при виде такого множества незнакомцев они все в спешке поднялись и покинули дом. Индеец, которому принадлежала лошадь, отправил овес для лошадей из повозки, а нам самим перепали небольшой кусок хлеба и немного виски. Мистер Л—— и мистер Д—— быстро заняли угол и одеяла, оставленные девочками; и меня позабавило то, как эти люди, явно давно привыкшие к роскоши и изыскам европейского общества, приспособились к обстоятельствам и заняли спальное место, которое по чистоте и мягкости уступало постели любого ист-лотианского борова. Фермер и торговец вскоре последовали их примеру, а я остался стоять у очага, суша свою рубашку, после чего растянулся рядом с торговцем и мгновенно заснул.

В пять часов прибыла повозка с остальными пассажирами, в семь мы снова двинулись в путь и прибыли в Чикаго к позднему завтраку; лица всех несли на себе отпечаток усталости предыдущего вечера, и мои ноги чувствовали ее не меньше. Старый солдат слишком сильно приложился к бутылке по прибытии к хижине и при отъезде из нее, и его пьяный бред с восхвалением республиканизма и генерала Джексона, а также с осуждением Англии звучал забавно и нелепо. Его жена, казалось, тяготилась поведением мужа, и усилий кучера и майора У—— едва хватало, чтобы держать его в узде.

Вскоре после выезда из Найлза мы пересекли вброд реку Сент-Джозеф, которая показалась мне несколько полноводнее крупнейших британских рек. На протяжении многих миль по обеим сторонам местность необитаема и совмещает в себе черты лесных дубовых редколесий и прерий, причем деревья мелкие, редкие и стоят группами, создавая наилучший зрительный эффект и часто напоминая мне лучшие английские парки. В шести-семи милях от реки Сент-Джозеф начинается полоса прерий, которая без особых перерывов тянется на запад на всем исследованном пространстве. На южной кромке озера Мичиган лежит цепь песчаных холмов высотой от 100 до 200 футов, образующихся, судя по всему, в результате наноса песка с пляжа; тот же характер сохраняется и вдоль западной стороны озера, хотя высоты здесь совершенно незначительны.

Местность от реки Сент-Джозеф вокруг южного берега озера Мичиган, за исключением небольшого участка, принадлежала во время моего визита индейскому племени поттовати. Этот массив, простирающийся примерно на 6 000 000 акров, был продан поттовати правительству Соединенных Штатов через несколько дней после того, как я проехал по нему, и ныне поступил в продажу.

Земледелие в краю от Найлза до Чикаго ограничивается несколькими прериями в окрестностях Ла-Порта, где пшеница и индийская кукуруза возделываются самым примитивным образом. Здесь, как и в западной части Канады, фермеры казались довольными своей жизнью. Нигде не было видно амбаров; а в Клаверинг пшеницу молотили под открытым небом на голой земле, и веяльщики стояли с ног до головы покрытые тонким слоем соломы. Индийская кукуруза все еще росла. В одном случае я заметил только что посеянную пшеницу и поле с уже взошедшими всходами этой культуры. Урожай текущего года хранился в небольших, плохо сложенных не крытых соломой скирдах, напоминавших по размерам и форме шотландские копны сена. В Клаверинг я осмотрел посевы прерийной пшеницы и обнаружил, что колосья у нее мелкие, соломина короткая и тонкая; зерно оказалось особенно мелким, но красивого цвета и вида.

Лес состоит главным образом из дуба. Вершины песчаных холмов на озере Мичиган венчают редкие низкорослые сосны — дерево, которое, как я полагаю, не встречается далее к югу от этой точки или к западу от большой реки в Верхней Канаде, хотя оно и изобилует в некоторых районах на северо-западных берегах озера Мичиган. Ближе к пляжу и на более низком уровне, чем сосны, растут карликовые тополя, два вида белоуса и чертополох. На песчаных холмах также росли немногочисленные дикие виноградные лозы, которые в менее продуваемых местах стелились по склонам, словно привязанные к стене; однако после усердных поисков я не смог обнаружить на них плодов. Песчаные холмы были скудно покрыты растительностью, и каждое растение, за исключением злаков, казалось чахлым, подобно тем, что подвергаются воздействию брызг и штормов британского моря. В этой части страны я существенно пополнил свою коллекцию семян, которые заворачивал в небольшие бумажные пакетики, сушил в кармане, а затем перекладывал в ранец.

Я не заметил никаких животных, которые казались бы мне новыми. В некоторых местах особенно много было белок, причем исключительно черной разновидности.

Прогуливаясь по песчаным холмам на южной оконечности озера Мичиган, я наблюдал, как маленький ястреб преследовал летучую мышь, похожую на британскую. Летучая мышь ловко уклонилась от трех атак ястреба, по-видимому, без особых усилий и беспокойства, а во время четвертой атаки оба скрылись из виду за холмом. В Америке мне неоднократно доводилось видеть, как хищные птицы атакуют свою добычу, но я ни разу не стал свидетелем успешного исхода.

Чикаго расположен на озере Мичиган при впадении реки Чикаго — небольшого потока, служащего жителям подобием канала на небольшом протяжении. В устье реки находится форт Дирборн, гарнизон которого состоит из нескольких солдат; это одно из мест, долгое время удерживаемых в целях устрашения индейских племен. Вход из озера в реку сильно загроможден песчаными отмелями, и предпринимаются попытки улучшить судоходство.

Чикаго состоит примерно из 150 деревянных домов, хаотично разбросанных по обеим сторонам реки, через которую перекинут мост. Это уже значительный торговый центр, поставляющий соль, чай, кофе, сахар и одежду обширному району к югу и западу; а при соединении с судоходной точкой реки Иллинойс каналом или железной дорогой он неизбежно вырастет в крупный центр. Почти каждый встреченный мной человек рассматривал Чикаго как зачаток громадного города, и спекулянты уже скупили по высоким ценам всю строительную землю в окрестностях. Чикаго, по всей вероятности, достигнет значительных размеров, но его положение не столь благоприятно для роста, как у многих других мест в Союзе. У региона к югу и западу от Чикаго имеется торговый путь на юг через Новый Орлеан; а навигация из Буффало через озеро Гурон столь протяженна, что продукция земель к югу от Чикаго, пожалуй, найдет выход к озеру Эри через воды рек Уобаш и Моми. Канал, соединяющий Уобаш и Моми, впадающую в западную оконечность озера Эри, строится уже три года; и соединить Уобаш с Иллинойсом не составит большого труда, что, если будет осуществлено, существенно затормозит возвышение Чикаго.

Во время моего посещения Чикаго шел процесс заключения договора с индейцами племени поттоватоми, и предполагалось, что по этому случаю собралось около 8000 индейцев всех возрастов, принадлежащих к разным племенам. Договор считался своего рода всеобщим празднеством, которое длится несколько недель, и в этот раз правительство штата выдавало мясную пищу. Леса и прерии поблизости были усеяны палатками индейцев, и во всех направлениях паслись многочисленные табуны лошадей. Некоторые племена можно было отличить по их особенностям. У сауков и фоксов головы были выбриты, за исключением небольшого пучка волос на макушке. Их одежда, по-видимому, зависела от их материального положения, а не от принадлежности к племени. Одежда женщин (скво) была обычно из синей ткани, а иногда из набивного ситца, с украшениями в ушах и порой также в носу. Мужчины обычно носили белые шерстяные одеяла с куском синей ткани вокруг бедер; самые бедные из них не имели другого покрытия, а их руки, ноги и ступни были совершенно обнажены. У некоторых были ситцевые панталоны и свободно струящиеся куртки богатых расцветок, подпоясанные кушаком; сапоги и хлопчатобумажные носовые платки или ленты с перьями в головном уборе — их внешний вид напоминал мне костюм некоторых азиатских народов. У мужчин обычно не было бород, но в одном или двух случаях я видел пучки волос на подбородке, которые, судя по всему, тщательно ухожены, и это особенно бросалось в глаза у хорошо одетой части. Лица обоих полов часто были изрицаны краской разных видов, включая красную, синюю и белую.

До полудня в день моего прибытия состоялся совет без решения каких-либо дел, а во второй половине дня прошли скачки. Зрителями были индейцы, за исключением нескольких путешественников, и их малочисленность показывала, что это событие вызывало небольшой интерес. Наездники носили кусок синей ткани вокруг бедер, а в остальном были совершенно голыми, и все их тела были раскрашены в разные цвета. Скаковые лошади не проходили курс тренировок. Они были обычной породы и, по крайней мере на британский вкус, мелкими, грубыми и неказистыми.

Среди обоих полов в большой степени царило пьянство. Находясь под воздействием спиртного, они не казались излишне разговорчивыми, и их главное удовольствие заключалось в издавании негромких криков, похожих на что-то среднее между мяуканьем кошки и лаем собаки. Я наблюдал, как крепкий индеец, одурманенный спиртным, пытался пробраться в лавку, шумно выкрикивая что-то; едва он поднялся на верхнюю ступеньку, белый мужчина толкнул его, и он с силой упал навзничь в лужу грязи. Он повторил свою попытку пять или шесть раз на моих глазах, и его неизменно отбрасывали назад тем же способом. Индейцы обоего пола наблюдали за происходящим и наслаждались страданиями своего соплеменника. Бесчеловечный негодяй, который так истязал бедного индейца, был торговцем тем самым ядом, который лишил того рассудка.

Помимо скопления индейцев, в Чикаго, казалось, проходила всеобщая ярмарка. Большие фургоны, запряженные шестью или восемью волами и тяжело нагруженные товарами, прибывали из отдаленных частей страны и отправлялись туда же. Существовало также нечто вроде конного рынка, и я много беседовал с торговцем из штата Нью-Йорк, имея серьезные намерения купить лошадь, чтобы доехать до берегов Миссисипи, если бы удалось найти подходящую для путешествия. Торговцы пытались сбыть мне жеребят под видом взрослых лошадей и казались сведущими во всех мошеннических приемах, практикуемых представителями их профессии в Британии.

Один человек показал мне модель молотилки и маслобойки, на которые он принимал заказы, и сказал, что поставляет первую за 30 долларов, или 6 фунтов 10 шиллингов стерлингов. В Чикаго собралось множество потомков французов, занятых в меховой торговле, с целью расчета по счетам с индейцами. Они были одеты в суконную одежду и сапоги и останавливались в отелях. Это смуглый, угрюмый народ, явно с примесью индейской крови, свободно говорящий на французском и английском языках и весьма склонный к сквернословию и виски.

Отель, в котором остановилась наша компания, был до того неприятно переполнен, что хозяин не мог дать твердого обещания насчет постелей, хотя и собирался сделать все от него зависящее, чтобы нас разместить. Дом был до крайности грязен, и везде царил беспорядок, что, впрочем, вполне извинялось чрезвычайными обстоятельствами в поселке. Тем не менее мне удалось устроиться довольно неплохо, так как к тому времени я уже научился во многом обслуживать себя сам: носил воду для умывания, сушил рубашку, вымощенную дождем предыдущего вечера, и чистил обувь. Стол был вдоволь уставлен сытной провизией, к которой гости отнеслись с должным вниманием, хотя приготовлена она была посредственно, а подана еще хуже.

Когда настало время ложиться спать, хозяин отвел меня в комнату размером примерно десять на десять футов, в которой уже стояли две небольшие кровати, занятые другими людьми, и указал мне в углу на грязный тюфяк, явно недавно использовавшийся и валявшийся в беспорядке. Раздевание на ночь стало простым делом и заключалось в сбрасывании обуви, шейного платка, пальто и жилета, причем последние два неизменно использовались вместо подушки, а от ночного колпака я уже давно отказался. Ближе к утру я проснулся от глубокого сна из-за сердитого голоса, произносящего страшные проклятия и сопровождаемого требованием уступить занимаемую мной кровать. Зажженная свеча, которую этот человек держал в руке, показала, что он французский торговец в сопровождении приятеля, и по мере того как я некоторое время молча смотрел на них, их дерзость и грубость в выражениях возрастали. Наконец я приподнялся с подушки, оперся на локоть и спокойным тоном, глядя прямо на него, произнес: «Кто вы такие, чтобы обращаться ко мне в таком тоне?» Лицо рассерженного человека вытянулось, и он приглушенным голосом попросил пустить его на мою кровать. Желая испытать его дальше, я снова ответил: «Если вы попросите об этой услуге подобающим образом, я дам вам ответ». Теперь он то ли устыдился себя, то ли почувствовал уязвленную гордость, и оба молча вышли из комнаты. На следующее утро люди, спавшие со мной в одной комнате, обнаружили, что незваные гости обошлись с ними крайне неподобающим образом, а тот из двоих, что был погромче, завел со мной непринужденную беседу за завтраком, ни словом не упоминая о происшествии предыдущего вечера.

По прибытии в Чикаго я узнал, что раз в неделю вниз по реке Иллинойс отправляется почтовый фургон, который отошел несколько часов назад и был единственным средством передвижения в том направлении. Я и помыслить не мог о том, чтобы ждать неделю фургона, а подходящей лошади для покупки не нашлось, поэтому я решил идти пешком. Пассажиры, ехавшие вместе из Найлса, остановились в том же отеле, за исключением майора, который, возможно, нашел приют в форте. Старый солдат, казалось, ушел в запой; а его жена, женщина разумная и благоразумная, находилась в большом отчаянии, так как до дома ее сына оставалось тридцать миль, а муж совершенно отбился от рук. Обнаружив, что путь пожилой дамы пролегает совсем недалеко от моего маршрута, я нанял фургон, чтобы отвезти туда стариков и меня на следующее утро — солдата удалось легко уговорить на это предприятие, за что его жена выразила мне признательность. Когда фургон подъехал к крыльцу отеля, его владелец, французского происхождения, стал утверждать, что договаривался везти только двоих, и если я не доплачу ему 2 доллара, то должен остаться позади. После шумной перепалки с обеих сторон он согласился взять на 1 доллар больше, но, возмущенный его попыткой вымогательства, я взвалил на плечи рюкзак и зашагал пешком. Я часто вспоминал об этом поступке с сожалением, так как оставлять пожилую даму без сопровождения, не убедившись, что она благополучно отправилась в путь, было нехорошо, а затевать перепалку с человеком, которому на нее наплевать, — глупо. Это был единственный случай в Штатах, когда я столкнулся с попыткой вымогательства или чем-то, что могло вывести меня из себя.



ГЛАВА XXIV.



Путешествие из Чикаго в Спрингфилд — Ок-Плейнс — Путешественники — Переполненный дом — Дюпейдж — Застигнутые темнотой — Дом Клаттермана — Оттава — Семья из Новой Англии — Путешественники — Выдалбливание глаз — Ночлег — Пеория — Лавочник из Пекина — Солткрик — Гостеприимство местных жителей — Спрингфилд — Прерии — Заметки о природе — Облик местности — Почва — Сельскохозяйственные заметки.

Я покинул Чикаго в десять утра 19 сентября: шел дождь, из-за чего передвигаться по прерии было трудно, особенно там, где почва размокла. Множество индейцев направлялось в разные стороны, а также тяжелые фургоны, сопровождающие некоторых из которых несли ружья для стрельбы в дороге.

Я пообедал в двенадцати милях от Чикаго, в отеле на реке Ок-Плейнс — ручье, на котором местные жители возводили мельницу и воды которого были способны приводить в движение механизмы средней мощности. На мой вопрос рабочим, впадает ли эта река в озеро Мичиган, они ответили: «Она соединяется с Иллинойс, хотя во время сильных паводков иногда пересекает равнины к чикагскому предприятию». Это служит свидетельством равнинного рельефа этой части Америки; река Ок-Плейнс, протекши в южном направлении на полградуса широты, в точке в двенадцати милях от Чикаго поворачивает на запад и находится всего на несколько футов выше уровня озера Мичиган, причем ее воды вливаются в море у Нового Орлеана, в то время как воды озера устремляются в залив Святого Лаврентия.

При пересечении Ок-Плейнс пять или шесть гусей опустились в ручей, и я остановился посмотреть, как молодой человек подстрелил одного из них; он же указал мне правильную дорогу через прерию, затерявшуюся из-за того, что две или три тропы расходились в разные стороны. Посреди прерии ко мне приблизились двое индейцев-мужчин и мальчик (первые — с ружьями за плечами, а последний — с луком, совершенно обнаженные, за исключением куска синей ткани на бедрах и нескольких перьев, вплетенных в волосы), которых я поприветствовал кивком головы. Они заговорили на непонятном мне языке; мы оказались в равной степени неспособны понять друг друга и разошлись, улыбаясь безуспешности наших попыток. Когда я уже почти миновал прерию, перейдя речку, меня нагнал фургон, в котором сидели два молодых человека; они предложили мне место, и я охотно согласился. Узнав, каким маршрутом я путешествую, они стали расспросить о фургонах, которые я обогнал между Детройтом и Чикаго, так как ожидали, что их родители как раз перебираются из Новой Англии, чтобы присоединиться к ним в Иллинойсе, и с нетерпением ждали их прибытия. Проехав около миль, мы подъехали к таверне под названием «Докторская», принадлежавшей практикующему врачу, который носил прозвище «Доктор», хотя по всей вероятности не имел диплома.

Доктор по нашему прибытии качал воду из колодца, выложенного камнем, что редкость в этих краях, поскольку мало кто утруждает себя заботой держать воду чистой от грязи. Путешественники сами ухаживали за своими лошадьми. Войдя в дом, представлявший собой небольшую бревенчатую хижину из одной комнаты, я обнаружил там жену, четырех или пяти детей разного возраста и двух путешественников, одного из которых звали «сквайр», что, полагаю, синонимично слову «судья» и соответствует мировому судье в Британии. Некоторое время я ломал голову над тем, где же мы все разместимся, но в конце концов четверо из нас поднялись по приставной лестнице на чердак, где стояли две кровати. Я занял одну из них вместе со сквайром, который перед сном рассказал мне, что недавно сильно страдал от лихорадки, и, почувствовав себя нездоровым, остановился здесь на ночь, вместо того чтобы ехать дальше в Чикаго. Поднявшись на рассвете, я обнаружил спящими на полу у подножия лестницы двух путешественников, а также Доктора, его жену и двух детей, лежавших на кровати обычным образом, и еще двух детей, устроившихся поперек их ног. Увидев, какие усилия предпринимает эта семья для размещения незнакомцев и насколько неудобным оказывается при этом их собственное положение, я проникся благодарностью за выделенную мне бедную полукровать и в ходе своих путешествий научился должным образом ценить самую простую пищу и ночлег, если это было лучшее, что могли предложить мои хозяева.

Жители этой части страны селятся по краям прерий ради удобства добычи дров и материалов для изгородей, и после выхода из дома Доктора я успел проголодаться, прежде чем пересек одну из больших прерий. Здесь, как и в некоторых частях Канады, таверн немного, но почти каждый житель за плату принимает путешественников. Войдя в первый попавшийся мне дом, я увидел двух хорошо одетых женщин приятной наружности, шивших у окна; одна из них сказала, что не может подать завтрак без некоторых неудобств, и, извинившись за то, что я принял ее дом за таверну, указала мне путь к другой усадьбе примерно в миле оттуда, возле берегов реки Дюпейдж. Позавтракав, я осмотрел мельницу на реке и снова вышел к прерии, границы которой уходили далеко за пределы видимости. День выдался исключительно жарким, и я не спеша брел вперед, собирая семена различных растений и обмывая ноги в попадавшихся на пути ручьях, которые мне приходилось переходить вброд без чулок и обуви, чтобы хоть немного облегчить передвижение под столь палящим солнцем. Наконец я встретил в экипаже двух путешественников, которые спросили меня, как далеко до ближайшего дома. Ответив им, я задал тот же вопрос и услышал в ответ: «Двадцать пять миль». В это время солнце клонилось к закату. У меня не оставалось иного выбора, кроме как прибавить шагу, и по мере приближения вечера я перешел на свой самый быстрый ход. Однако ночь наступила раньше, чем я разглядел лес на краю прерии, и пока я предавался размышлениям об окружающей меня безмолвной уединенности, меня ободрил слабый лай собаки. Дорога разветвлялась на две линии, и темнота помешала мне выбрать наиболее наезженную тропу, но появление огонька вдалеке помогло определиться с выбором. Теперь я был в приподнятом настроении от близости конца моего пешего перехода и не обращал внимания на то, что сбился с выбранной тропы, упорно двигаясь прямо на свет, который напомнил мне песню «Маяк», часто исполняемую моей младшей сестрой. Какую бы степень интереса ни вызывали сцены и события в чужой стране, ассоциации с родными местами неизменно пробуждали самые приятные и успокаивающие эмоции, и я редко оказывался в обстоятельствах, столь благоприятных для подобного наслаждения. «Маяк» пробудил тысячу воспоминаний, которые отзывались трепетом в моей душе; и пока они проносились в моей памяти, я зашагал упругой шагом, насвистывая мотив, на который положены слова песни, как вдруг внезапно оказался по пояс в воде. Света было достаточно, чтобы понять: моему положению ничто не угрожает; пройдя вброд сотню-другую ярдов и перебравшись через жердевую изгородь, я очутился на суше. Постучавшись в дом, огонь которого давно привлекал мое внимание, я был принят на ночлег и застал трех или четырех возчиков, садившихся за ужин, к которому я без долгих уговоров присоединился. Путешественники ночевали в отдельном от семьи доме, и каждый наслаждался роскошью отдельной кровати.

На следующее утро я позавтракал перед отправлением в путь и помог своему хозяюшке по имени Клаттерман проклеймить нескольких волов (всего их у него было около сорока, наряду с соответствующей долей прочего сельскохозяйственного имущества). Посреди прерии я встретил с десяток лошадей под присмотром трех человек, один из которых расспрашивал меня о Чикаго, куда он направлялся продавать своих лошадей. Подобно большинству торговцев, он не упускал ни единой возможности достичь своей цели и предложив мне купить одну лошадь. Прошагав накануне более сорока миль в неблагоприятных условиях и не чувствуя ни малейшей усталости, я решил продолжать ходьбу пешком еще некоторое время. Столкнувшись с рекой Иллинойс примерно в полумиле выше ее слияния с рекой Фокс, я перешел вброд по руслу из песчаника, где находился довольно крупный остров из той же породы, покрытый лесом. Добравшись до южного берега реки, я пошел вниз по течению и пообедал в Оттаве — поселке из трех или четырех домов чуть ниже устья Фокс-ривер, который должен вырасти в город благодаря тому, что находится у начала судоходной части Иллинойса. Продолжая путь до наступления темноты, я попросился на ночлег в дом, заполненный путешественниками и больными лихорадкой, и хозяин посоветовал мне пройти еще четыре мили вперед. При свете луны мне удалось переправиться через реку Вермилон по подобию дамбы, возведенной для изменения направления потока в мельничных целях, и я укрылся под крышей жителя Новой Англии, недавно обосновавшегося в этих краях. Семья состояла из пожилой четы, двух красивых молодых женщин и гостя мужского пола, с которым мы разделили постель на чердаке. Все в доме было исключительно чистым и аккуратным. Манеры обитателей были спокойными и величественными, на их лицах никогда не играла улыбка, а с уст не слетало ни единого резкого звука. За чай, ночлег и завтрак была взята плата в размере 1 шиллинга 2,5 пенса стерлингов.

На следующий день я попросил обеда в доме, где тяжело болел бедный человек и была вызвана медицинская помощь. Семья как раз собиралась садиться за хороший обед, к которому я присоединился, заплатив 6¼ пенса стерлингов. Ночь застала меня посреди прерии, и я испытывал некоторое опасение пройти мимо хижин, которые при тусклом свете нелегко обнаружить, поскольку они почти неизменно располагались в нескольких ярдах вглубь леса и имели ту же темную окраску. Донесшийся до меня ветерок, сильно отдающий запахом жареной свинины, подсказал мне ожидать дом, к которому меня вывел свет, падавший из приоткрытой двери. В убогом жилище я застал четырех путешественников, хозяина и его жену; помещение освещалось тем, что они называли веревкой или куском шпагата, опущенным в сало и дающим столь тусклый свет, что мы с трудом различали предметы. В доме оказалось всего три чайные чашки, поэтому компании приходилось есть по очереди, и меня, как чужестранца, все попросили занять место за первым столом, от каковой чести мой аппетит не позволил мне отказаться.

Один из путешественников происходил из первых французских поселенцев — веселый невысокий малый, говоривший по-английски из рук вон плохо; двое других были стариком и сыном родом из Кентукки. Оба они отличались по языку и манерам от большинства людей, с которыми мне довелось столкнуться после отъезда из Канады. Старик произносил множество слов на манер негритянского произношения, и оба были не дураки выругаться. Сын, лет тридцати пяти, был одним из самых красивых и ладно сложенных мужчин, встреченных мной в Америке. Я быстро понял, что он слегка пьян и отличается крайне распутным нравом. Желая избежать разговора с ним, я был разсадосадован тем, что он поставил свой стул рядом с моим; а поскольку ни другого дома, ни свободной комнаты не было, мне пришлось смириться со своим положением. На его вопрос, откуда я родом, я предложил ему угадать, на что он последовательно выдал: голландец, немца, англичанин и ирландец; опасаясь, что он потеряет терпение, я наконец признался, что я шотландец. Он никогда прежде не слышал о шотландцах и настаивал, что я должен быть «шотландцем-ирландцем», под чем, как я узнал позже, в этих краях понимают уроженцев севера Ирландии. Спор о шотландцах-ирландцах натолкнул его на воспоминания о главном подвиге его жизни. Он рассказал об некоем Джиме Партридже — ирландце, способном отметелить любого мужика в Америке и о котором непременно должны были слышать в моей стране. У него была драка с Джимом на кулаках; Джим упал, и ему уже собирались выбить глаз пальцем, когда подоспевшие зеваки оттащили нападавшего от Джима, который, схватив палку, страшно раскроил ему голову. Выдалбливание глаз (гоуджинг) исполняется путем закручивания пальцев в волосы жертвы и выдавливания большого пальца глаза из глазницы. Этот дикий обычай издавна известен в Кентукки и некоторых западных штатах, и к нему часто прибегали при ссорах. Ныне он, впрочем, ограничен самыми последними негодяями и встречается редко. Глаза мерзавца искрились восторгом при рассказе о поверженном положении Джима и перспективе выколоть ему глаз, и он иллюстрировал свое зверское покушение, запуская пальцы мне в волосы и на лицо, так что я едва мог доверять его намерениям. Он также настаивал, чтобы я наощупь оценил вмятину, оставленную палкой Джима, и я подумал, что его череп должен быть таким же твердым, как и его сердце, раз он выдержал такой удар.

Дом был во всех отношениях убогим, с бедным убранством и двумя кроватями, с одной из которых поднялся истощенный человек, страдавший душевным расстройством и которому принадлежали этот дом и прилегающие земли. Я начал беспокоиться насчет ночлега, поскольку обе кровати потребовались бы семье, а мансарды не было. Наконец хозяин вытащил из угла комнаты грязный матрас и покрывало, которые бросили прямо посреди пола, образовав спальное место для пяти человек, расположившихся на тюфяке поперек. Я очень хотел оказаться с краешку, чтобы иметь пространство для маневра на случай непредвиденных обстоятельств, но любезность мастера выбивания глаз лишила меня этого положения, и я оказался зажатым на ночь между стариком и его сыном. Никто из путешественников и не думал раздеваться; сняв лишь обувь, я положил голову на рюкзак, служивший единственным подобием подушки. Мое положение было далеко от завидного: запахи виски и плевки табачного сока преследовали меня со всех сторон, и соседа по постели я почитал более диким, чем лесной волк. Быстро погрузившись в глубокий сон, от которого на рассвете меня разбудил француз, искавший свое седло, я содрогнулся при мысли об ужасах своего положения и украдкой выполз из постели, причем мои движения ускорились оттого, что любитель выкалывать глаза выругался скверной бранью.

Выйдя за дверь, я ощутил восхитительную свежесть воздуха. Небо было безоблачным, и при проходе сквозь деревья попугаи с пронзительным криком порхали со своих насестов. Когда я пересек противоположную опушку леса, из чащи повалили стада коров, а дым утренних костров поднимался изящными столбами, не колеблемый безмятежной атмосферой. Луговой тетерев взлетал с тропинки с урчащим звуком, а мелкие суслики (гоферы) вставали на задние лапки и, казалось, принимали меня за незваного гостя. Солнце выглянуло из-за прерии, словно поднимаясь из океана, и позолотило клонящиеся к земле подсолнухи, яркость которых усиливалась сверкавшими на лепестках каплями росы, которыми я умыл лицо. Природа была украшена в привлекательный наряд, и события предыдущего вечера забылись в наслаждении ее красотами.

Войдя в дом на краю прерии, я обнаружил все аккуратным и чистым, а две хорошо одетые женщины с улыбкой приготовили завтрак. Одна из них была слабого здоровья и недавно прибыла из Дюпейджа, оставив там присматривать за хозяйством чернокожего слугу, о здоровье которого она беспокоилась, так как почти каждый на реке переболел лихорадкой. Так совпало, что я заходил в дом этой дамы в поисках дороги, и путь мне указал именно тот чернокожий слуга, который тогда чувствовал себя вполне здорово.

Когда я уже собирался приступить к завтраку, ко мне присоединился путешественник в легкой повозке, обогнавший меня накануне; он выразил удивление, обнаружив меня впереди, так как сам сделал крюк в милю от прямой дороги, чтобы избежать ночевки в том самом доме, где остановился я. Он жил в Пекине и прибыл напрямую из Чикаго, который покинул примерно через шесть часов после меня, двигаясь с тем темпом, который считал хорошим. Он предложил мне сесть в его повозку, и мы проехали вместе двенадцать или четырнадцать миль по поросшим лесом берегам Иллинойса до места напротив Пеории, где переправились через реку на пароме, оставив лошадь привязанной к дереву.

Пеория получила свое название, возможно, от племени индейцев пеория, которое ныне почти полностью исчезло. Она расположена на озере, или расширении реки, шириной в две мили и длиной в четыре или пять, на некотором возвышении над водой, откуда открывается вид на озеро и живописные лесистые берега на противоположной стороне.

Поселок имеет следы значительной старости, но отнюдь не процветания. Я обнаружил, что час обеда уже миновал, и поел посредственно. Поскольку в Пеории не было ничего привлекательного, я переправился обратно через паром, где по-прежнему стояла лошадь, и направился в Пекин, куда добрался немного раньше заката.

Пекин, иногда называемый Пекином-на-холме, расположен на Иллинойсе и быстро развивается. Отель был заполнен постоянными постояльцами, которые, судя по всему, занимались различными ремеслами. Хозяин бродил по дому в ослабленном состоянии и явно болел лихорадкой. Люди, собравшиеся за столом, обращались ко мне не иначе как «незнакомец» и проявляли изрядное внимание, а чай, как водилось, разливала женщина.

Уже три дня я обходился без шнурков для ботинок — оба порвались после ухода из Чикаго, и с тех пор вместо них использовалась древесная кора. Я безуспешно пытался раздобыть их в разных лавках Пекина. В одном случае я обнаружил лавочника распростертым во всю длину: спиной он лежал на прилавке, а ноги упирались в потолок. Поначалу я не заметил его из-за тусклого света свечи и удивился, услышав человеческие звуки, доносящиеся из столь неприглядного предмета. Он ответил на мои расспросы о шнурках сухо, не меняя положения. Уходя, я нарочно оставил дверь лавки открытой в надежде вывести его из столь неэлегантной позы. Однако моя хитрость не удалась, и я начал думать, что этот человек — философ, погруженный в раздумья, а не полудикарь, каким его поведение заставило меня счесть сперва.

Отправляясь на покой, я был уложен в довольно просторном помещении, где находилось семь или восемь кроватей; на некоторых из них лежали больные, а другие то и дело сновали туда-сюда в любое время ночи. Рано утром я встал и направился к Спрингфилду в округе Сангамон, оставив реку Иллинойс к западу. Рано утром я попросил завтрака в уединенном доме, который перекормленная молодая женщина быстро мне подала, в кратчайший срок испечем хлеб и потушив курицу, за что взяла немалую плату. В ходе беседы я узнал, что ее муж родом из штата Нью-Йорк и некоторое время жил в Индиане. Ее дети явно выглядели нездоровыми, но она заметила, что болезнь — не великая беда, раз в этих местах так легко добыть пропитание. После завтрака я миновал несколько небольших прерий и реку Макинау, после чего вышел к большой необитаемой прерии шириной в шестнадцать миль. День выдался очень жарким, я сильно устал и надеялся пообедать и укрыться от солнца, но, добравшись до единственного на дороге дома, услышал, что вся семья больна и пообедать у них невозможно. Я двинулся дальше к отелю на Солткрике, до которого добрался едва при свете, позволявшем различить дом.

Хозяин отеля, мистер Мьюзик, отсутствовал, и роль хозяев исполняли две дочери и сын. Эти люди производили впечатление зажиточных: у них была хорошо обставленная ферма и вдоволь маиса. По прибытии меня спросили, предпочитаю ли я хлеб из маиса или из пшеницы, и все явно удивились, услышав, что я никогда не пробовал первого. Прибыли еще два путешественника верхом, и на стол выставили хлеб обоих видов.

Один из путешественников направлялся в Галену за расчетом за лошадей, проданных им некогда. Сам он был родом из Кентукки, а теперь проживал в окрестностях Джэксонвилла. Манеры у него были несколько грубоваты, и с этим человеком я много беседовал. Сначала он отчаянно пытался нанять меня батраком, признавая, что сам стал слишком леен для тяжелого труда, и снова и снова просил назвать мои условия. Ему и прочим желавшим заполучить меня в качестве батрака я неизменно выражал признательность за их доброту и уверял, что обстоятельства не позволяют мне поселиться в этой местности. Перед расставанием он предложил мне записку к своей жене, которая предоставила бы мне бесплатный пансион у них в доме до его возвращения, а сыновья покатали бы меня по окрестным местам. Я записал его адрес и распрощался с ним, пообещав навестить миссис Тейлор, если позволит время.

Путешественники позавтракали в Солткрике перед тем, как пуститься в дальнейший путь, что является разумной тактикой в редконаселенных районах. День стоял исключительно жаркий, и я сильно мучился от жажды. Проходя мимо хижины перед тем, как достичь реки Сангамон, я увидел девушку, качавшую воду, и попросил у нее напиться; она зашла в дом, принесла стакан, наполнила его посредственной водой и подала через забор. Когда я уже собирался идти дальше, к двери вышла женщина приятной наружности и пригласила меня зайти в дом и укрыться от солнца. Я поблагодарил ее и в ответ сказал, что спешу в Спрингфилд к обеду. Она ответила, что ее муж, будучи больным, больше всего на свете любит беседовать с путешественниками, и выразила надежду, что ради него я зайду в дом. В манере этой женщины было столько искренности, что я вряд ли смог бы противиться ее уговорам в любое другое время, а в нынешних обстоятельствах мое желание охотно согласилось.

Муж лежал на чистой незанавешенной кровати и выглядел крайне ослабленным. Постепенно он оживился и показал, что обладает изрядным запасом знаний. Он подробно расспрашивал об Оттаве на реке Иллинойс, куда подумывал перебраться, поскольку решил покинуть нынешнее место жительства, где прожил шесть лет, из-за нехватки воды. Его здоровье и здоровье всех домашних до сей поры оставались крепкими, но тут его свалила лихорадка, которую, как он считал, доктор сбил. Он сожалел, что из-за слабости не может приготовить мясо в доме, но если я соглашусь на другую пищу, его жена подает ее мне. На стол постелили белоснежную скатерть, за которой последовали хлеб, молоко, масло и прекрасные консервированные фрукты, и я отдал им должное. Уходя, я получил приглашение заглянуть к ним, если меня когда-нибудь еще занесет в эти края. Вскоре после этого, переправившись на лодке через реку Сангамон, хотя глубина потока не превышала восемнадцати дюймов, около двух часов дня я прибыл в Спрингфилд.

Обед в отеле пообещали подать без проблем, хоть время уже и прошло, а я тем временем отправился умываться и бриться. На мою просьбу выделить спальню хозяин лично принес воды, а по второму требованию — мыло и зеркало. Тут я сообразил, что мне также требуется полотенце, и наконец, осознав всю неуместность того, что я заставляю хозяина дома бегать вверх и вниз по лестнице из-за моих нужд, отправился к насосной и извинился за свое поведение, сославшись на то, что я новичок в этих местах и незнаком с местными обычаями. Мне не пришлось пожалеть об этом шаге: во время моего пребывания хозяин был необыкновенно внимателен, указывал на местные достопримечательности и предлагал свою лошадь для поездок по окрестностям.

Вечером я прошел мимо двух беседовавших в прере людей и кивнул им — этот обычай повсеместно принят во всех сельских районах посещенных мной Штатов. Пройдя немного вперед, один из них догнал меня и завел беседу. — Сэр, вы европеец? — Да. — И англичанин? — Нет, я шотландец. — Вы очень далеко от родины! — Да, но вид этих прекрасных мест с лихвой окупил мне дорогу. — Вы механик? — Нет, я с юных лет фермер. — Что побудило вас приехать сюда? — Мы, фермеры в Шотландии, чувствуем себя неуютно и желаем эмигрировать в эту страну, а поскольку сведения о ней противоречивы, я решил увидеть ее лично. Старый джентльмен со сверкающими глазами слез с лошади, пожал мне руку и сказал: «В моем лице вы обрели друга». Выражение лица этого человека и теплота его манеры были настолько неожиданными в этой части света, не удержавшись, я спросил, не из Шотландии ли он. Тот ответил, что его зовут Хамфрис, он родом из Пенсильвании, а его родители — валлийского происхождения. Меня настоятельно пригласили переночевать у них, а когда я отказался, сошлись на том, что я позавтракаю у него на следующее утро.

Я застал старого джентльмена и, как я полагал, двух его дочерей в ожидании моего прибытия. Дом состоял из нескольких комнат, в одной из которых на полке стояли десятки книг. Мистеру Хамфрису на вид было около семидесяти. Мы прогулялись по ферме, и после того, как я отведал великолепных дынь, около полудня я простился с ними, крайне довольный визитом и унося с собой самые теплые приглашения навестить его или его семью в будущем.

Вернувшись в отель, я узнал, что ко мне заходили два шотландца, мистер Д. и мистер Б., и после обеда поскакал через прерию навестить мистера Д. на его паровой лесопилке на реке Сангамон. По возвращении в Спрингфилд я провел вечер в компании двух дам из Новой Англии и одной из Шотландии. Они сходились на том, что Иллинойс — суровый край для женщин и скота, поскольку батраков удается найти далеко не всегда. Моя соотечественница усмехнулась моим возражениям против рабовладельческих штатов и утверждала, что цветное население — вовсе не люди, а низшие создания, сотворенные для рабства. Было больно слышать подобные суждения из уст дамы, в молодости несомненно впитавшей совсем иные чувства и принципы; перемену, произошедшую с ней, я приписал ее жизни в рабовладельческом штате, что само по себе служило наглядным примером пороков рабства. Ее слова требовали ответа, и разговор затих после моего замечания о том, что в мире полно белых рабов — одни рабски преданы своим страстям, а другие — предрассудкам.

Спрингфилд — неказистый поселок из деревянных домов с населением около 1200 душ. Он лежит в трех милях от реки Сангамон, которая становится судоходной для небольших лодок лишь во время весеннего таяния снегов. В поселке имеются хорошие магазины на любой вкус.

Слово «прерия» происходит из французского языка и означает «луг». В Америке оно обозначает травянистые пространства, естественным образом лишенные лесной растительности, и именно в этом значении оно используется мной. В восточных частях Северной Америки прерии не встречаются, и насчет их происхождения на западе существует множество догадок. Общее мнение сводится к тому, что они возникли и сохраняются благодаря воздействию огня. Совершенно очевидно, что в настоящее время практически каждую осень по ним прокатывается огонь, уничтожая всю растительность на поверхности; однако вопрос о том, вызвано ли это деятельностью человека или природными факторами, остается открытым, и временами причиной, вероятно, служит и то, и другое. Пожары должны уничтожать древесную поросль, которая в противном случае, возможно, захватила бы всю поверхность благодаря разносимым ветром семенах; и сохранение прерий во многих случаях может объясняться огнем, однако после того, как я повидал их в самых разных условиях, это не кажется исчерпывающим объяснением их происхождения. Прерии размером в несколько ярдов встречаются посреди густых и обширных лесов, а полосы деревьев вдаются на мили в открытые пространства без каких-либо видимых причин, объясняющих их сохранность. Нельзя предполагать, что в первом случае причиной был огонь, а в последнем — его отсутствие, поскольку его воздействие редко бывает столь выборочным. У меня нет никакой теории взамен огня для объяснения происхождения прерий, которые выглядят порождениями самой природы. Места произрастания растений часто носят избирательный характер, и в Британии можно увидеть утюжник, вереск, травы и различные породы деревьев, которые в качестве природных явлений безраздельно занимают определенные участки поверхности. В Америке количество деревьев на заданной площади варьируется от густого леса до дубовой редколесной рощицы с полудюжиной деревьев на акр. Если не придерживаться мнения, что природа отвела строго определенное число деревьев на единицу площади, было бы глупо отрицать ее мастерство в создании дубовых редколесий и прерий, которые встречаются повсеместно и часто как бы перетекают друг в друга.

Мои друзья в Канадах прибегали ко всяческим доводам, чтобы отговорить меня от поездки к слиянию рек Миссисипи и Миссури. Они описывали местность, через которую я собирался пройти, как гиблое болото, населенное полудикими людьми и опасными зверями. Если мне и посчастливится избежать болезней и врагов, я впаду в уныние в диких местах, а идти в одиночку и без оружия — это сродни безумию. Но сколь же иным оказался результат! В обществе самой природы и с Богом природы в качестве защитника я не ведал ни одиночества, ни страха, и почитаю свои странствия по прерии самым приятным и поучительным периодом своей жизни.

Добравшись до Чикаго в компании неразговорчивых попутчиков и постепенно удаляясь от лесов и дубовых редколесий Мичигана, лишь перейдя реку Де-Плен, я в полной мере ощутил красоту и величественность прерий. Они охватывают почвы любого механического состава и любые очертания рельефа, обладая достаточной волнистостью, чтобы исключить застой воды. Травостой состоит из высоких злаков вперемежку с цветущими растениями всех оттенков, сменяющими друг друга по мере продвижения сезона. В пору моего путешествия период цветения уже почти подошел к концу. Особенно многочисленны были подсолнухи, и почти все растения желтели цветами. Каждый день сводил меня с видами, прежде не попадавшимися на глаза, в то время как те, к которым я уже привык, исчезали. Время от времени на поверхности вырастали группы деревьев, точно острова в океане. Окаймляющий лес то выдавался вперед, то отступал в приятных глазу очертаниях, а далекие линии горизонта выглядели изящными. У меня не было времени выискивать и изучать пейзажи, и, пожалуй, представления о красоте и группировке деревьев, сформированные в искусственной школе Британии, неприменимы к тому грандиозному масштабу, с которым природа украсила край между Чикаго и Спрингфилдом. Творения человека — лишь жалкие искажения по сравнению с творениями природы, и я не сомневаюсь, что многие прерии площадью в сотни квадратных миль превосходят красивейшие английские парки как красотой, так и размерами. Порой я оказывался посреди равнины, когда в поле зрения не было ни единого дерева или иного объекта, а покрытая живописной растительностью поверхность вокруг меня, напоминающая море, рождала мысли, которые я тогда не имел возможности зафиксировать и которые уже невозможно вернуть. Этот широкий простор казался даром Бога человеку для приложения его труда; и поскольку не существовало никаких препятствий к немедленной распашке, природа словно приглашала земледельца возделать почву и вкусить ее даров. Учение мистера Мальтуса о том, что народонаселение растет быстрее, чем средства к существованию, казалось более чем сомнительным, поскольку оно несет в себе нечестивую мысль о том, что Существо бесконечной благости и могущества оставило человека, любимое творение творения, без средств к жизни. Если значительная часть человечества когда-либо испытывает нужду в продовольствии, то причина этого кроется в деятельности самих людей, а вовсе не в отказе природы исполнить свой долг. Я испытывал чувство благодарности при виде столь благодатного края, способного облегчить участь угнетенного и голодающего населения Великобритании и Ирландии, в то время как поведение их землевладельческих и обирающих народ сбором десятины законодателей, ограничивающих доступ к дарам природы, казалось греховным.

Уже отмечалось, что ежегодно по прериям прокатывается огонь, чем, возможно, и объясняется отсутствие клеверов и злаков с мочковатой корневой системой, тогда как растительный покров слагается главным образом из трех-четырех высокорослых видов, ползучие корни которых избегают уничтожения и продолжают существовать без возобновления из семян. В эту позднюю пору сезона жесткая увядшая трава казалась малопривлекательной для животных, и скот обычно пасся на тех участках, которые были выжжены ради появления свежей питательной поросли. Я собирал семена многих растений, не имея ни малейшего представления об их полезности или красоте. На берегах ручья Медоукроук, небольшого притока Иллинойса, я впервые встретил дикий хмель, по-видимому, тождественный английскому, а из Сангамона привез бобовые и почвенные семена глицины моника — вида орешника высотой более четырех футов, произрастающего на всем протяжении пройденного мной по американскому континенту пути, который обычно обрамлял прерию и сглаживал переход от леса к открытой равнине. Они были усыпаны мелкими орешками, которые порой утоляли мой голод.

Самыми многочисленными из птиц были рябчики, или луговые тетерева, описанные ранее. Они держатся у дорог, особенно по утрам, возможно, спасаясь от сырости, и с помощью ружья я мог бы перестрелять их сотнями, не покидая тропы. По опушкам леса вокруг Спрингфилда перепела — или куропатки, как их называют на местный манер — многочисленны и настолько доверчивы, что их можно было бы перебить камнями. Несмотря на изобилие подобной птицы, Иллинойс не может похвастаться егерями, и я заметил лишь одного человека, охотившегося на тетеревов. Множество журавлей, лебедей, уток и диких гусей кружило над прериями, и в разных случаях я спугивал совы, отдыхавшие среди сухой травы. В лесах водилось множество зеленых попугаев, которые с неприятным криком перепархивали стайками по шесть-семь особей.

То и дело удавалось видеть оленей, перепрыгивающих через равнину, и луговых волков, крадущихся среди высокой травы. Луговой волк — небольшое животное, ненамного крупнее британской лисицы, чьи привычки не слишком отличаются от лисьих. В лесах по берегам реки Иллинойс водилось огромное количество серых белок, которые были весьма заняты сбором орехов, устилавших землю. Возле Пекина я прошел милю-другую с человеком, возвращавшимся с охоты на белок, который подарил четырех или пять штук женщине, попросившей их для больного мальчика. В Канаде белки рыжие, в Мичигане — черные, а в Иллинойсе — серые. Гофер — это грызун рыжего цвета, по величине и форме напоминающий британского хорька. Он роет норы в прериях, прокладывая ходы и выбрасывая землю наружу подобно кроту. Он питается растительной пищей и порой доставляет хлопоты фермеру. Мне рассказывали, что он снабжен защечными мешками для выноса земли из своих нор.

Дикая пчела была самым многочисленным насекомым и облепляла немногие оставшиеся цветки подсолнуха. Они живут в дуплах увядающих деревьев, и местные жители собирают значительное количество их меда. В Канадах сахаристые вещества дает клен, а в Иллинойсе, где это растение редко или вовсе неизвестно, главный источник этого продукта — пчелы. Таким образом, клен, пчела и сахарный тростник поставляют человеку одно и то же вещество, иллюстрируя экономность и разнообразие природы.

Местность от Чикаго до Спрингфилда, которую я пересек, можно назвать прерией, поскольку доля лесных массивов здесь совершенно незначительна. В непосредственной близости от этих поселков поверхность почти плоская, а на промежуточном пространстве — в меру волнистая, что удобно и красиво. Лесные деревья на окраинах прерий невелики и представлены в основном дубом; те же, что растут на низинных или пойменных землях по берегам рек, достигают огромных размеров. Леса обычно покрывают речные берега, но порой прерии спускаются к самой воде с обеих сторон, и здесь невозможно вывести какое-то общее правило относительно преобладания или отсутствия леса. После пересечения реки Де-Плен не наблюдалось никаких признаков заболоченности или сырости почвы, и я заметил лишь одно озеро весьма малых размеров. Скальные породы не выступали над поверхностью, хотя по обочинам дороги попадались камни значительной величины. Русла рек Де-Плен, Дюпейдж и Вермилон в местах моих переправ были усеяны камнями. Песчаник, встреченный при переправе через Иллинойс и слагавший довольно крупный остров, прослеживался на несколько миль ниже по течению в руслах притоков. Я исследовал угольные пласты на берегах реки Сангамон в окрестностях Спрингфилда. Мой осмотр был неполным, так как эти пласты никогда не разрабатывались. Они имели толщину около двух футов, отличались битуминозными свойствами и залегали на пятнадцать футов выше уровня реки. Во время моего визита был заключен контракт на поставку угля путем удаления наносного грунта по цене три цента за бушель.

Почва этого округа охватывает практически все разновидности, от бедного песка до богатой глины сильной текстуры. Она имеет самую разную окраску и в целом превосходное качество. Самая бедная почва находилась по берегам Сангамона, самая богатая — по берегам Иллинойса. Черный песок, из которого частично состоят прерии, кажется проникающим по природе и пристает к коже, как сажа. До того как осознать это обстоятельство, я удивлялся грязному виду некоторых жителей, которые не носили чулок, и по вечерам иногда обнаруживал, что мои ступни и лодыжки покрыты черным пылевым налетом, несмотря на то, что в течение дня я мыл их раз шесть, переходя вброд ручьи. Выжигание травостоя предотвращает накопление растительных остатков на почве, а ползучекорневые злаки, которыми она занята, пожалуй, скорее истощают, чем обогащают ее. Первые урожаи редко бывают слишком пышными, и земля, как говорят, улучшается после распашки прерии.

Сельское хозяйство охватывает выращивание пшеницы и маиса, а также разведение скота; однако из-за ограниченного числа жителей возделанные поля образуют лишь крошечное пятнышко на поверхности прерии. Пшеничные жнивья в окрестностях Спрингфилда свидетельствовали о пышных урожаях, а высота и толщина маиса привели меня в изумление. На дату моего визита, 23 сентября, большая часть этого урожая была убрана с земли и стояла на поле коническими стогами, где она остается в течение зимы или до тех пор, пока в ней не возникнет надобность. Существует множество видов маиса, сильно различающихся по особенностям роста, и я не смог определить, объяснялось ли необычайное великолепие такового в этом округе конкретным сортом либо благоприятным сочетанием почвы и климата, но предполагал последнее.

Травостой прерии, состоящий из злаков с мощными корнями, трудно поддается первой пахоте, и она обычно выполняется с помощью шести волов. Первая пахота иногда производится по подряду по 2 доллара за акр. Плуг для подъема целинной прерии оснащен широким лемехом и режет пласт дерна шириной семнадцать или восемнадцать дюймов и глубиной два или три. Маис бросают в каждую третью борозду, причем бушеля хватает на десять акров, и заваливают следующим срезанным дерном. Эта культура не получает дальнейшего ухода какого-либо рода, называется сорным маисом и, как говорят, дает пятьдесят бушелей с акра. Урожай пшеницы следует без второй пахоты, почву просто боронуют, расходуя полбушеля семян и получая двадцать пять бушелей с акра. Когда маис выращивается на земле, не поднятой заново, его обычно сажают холмиками по четыре фута в квадрат, и на каждый холмик оставляют по четыре семени. Злаки не появляются среди сорного маиса, а однолетние сорняки обычно не доставляют хлопот до истечения четырех-пяти лет культивации.

Я наблюдал процесс засева земли пшеницей во время своего визита к мистеру Хамфризу. Четыре вола тащили небольшую борону, которой управлял его сын; он оставлял их стоять, пока сеял гряду за грядой, и он был единственным человеком, задействованным в этой операции. Предыдущей культурой был маис, и земля не пахалась с момента его уборки. Навоз не вносится на поля, хотя иногда применяется в огородах, где главным образом культивируются дыни и картофель. В Спрингфилде британский картофель не отличается хорошим качеством и носит название ирландского картофеля, чтобы отличать его от батата — вида вьюнка. Этот картофель, по-видимому, не подходит для того же климата. Здесь и далее на юг батат был крупного размера и более приятен на вкус, чем ирландский, хотя и не уступал этому корнеплоду при выращивании в более холодном регионе. Я заметил несколько растений гвинейского сорго, которые, по словам их культиваторов, служат заменителем кофе, но никто из них, судя по всему, не испытал его на деле.

Клевер или какие-либо описания травянистых растений мне не попадались. Злаки прерий при интенсивном выпасе в течение ряда лет слабеют и, как говорят, в конечном итоге исчезают. Это обстоятельство служило источником беспокойства для некоторых поселенцев, которые заглядывали вперед к тому времени, когда возникнет нехватка корма для скота, что казалось мне столь же неразумным, как и страхи канадских фермеров остаться без дров.

Я не видел племенных лошадей или овец ни в одной части своего путешествия, хотя не сомневаюсь, что и тех и других в стране вдоволь. Скот был немногочисленным, но хорошего размера и в сносной кондиции. Травостой прерии был настолько полностью иссушен, что я не мог составить мнение о его кормовых качествах весной. То, что было выжжено ради получения свежего припаса, было так низко сгрызено скотом, что его воспроизводственные свойства невозможно было оценить. В некоторых местах близ Спрингфилдов, где поголовье довольно многочисленно и прерия стравливалась им годами, травостой казался редким и непитательным. Свиней часто видели бегающими по лесу, и они, как и все прочие, замеченные на воле в ходе моего тура, были сущими заморышами. Наступил сезон желудей, и меня забавляло, как свиньи толкаются из-за этого плода. Они с хрюканьем бегали от дерева к дереву, и звук падающего желудя служил прелюдией к гонке и драке.

Жители редко разбросаны по стране и главным образом поселились на опушках леса, причем середина прерий остается совершенно незанятой, и, как мне сказали, нетронутая земля, или такая, которая не была куплена у правительства, существовала в пределах мили от Спрингфилда. Близость к лесу выбирается ради удобства получения строительного леса, лесоматериалов для изгородей и топлива; и поселенец считает расстояние в полмили от леса невыносимым бременем. Места жительства представляют собой бревенчатые дома, более крупные, чем в Канаде, и несколько лучше отделанные. Зачастую во всем строении не используется ни гвоздь, ни кусок железа, дверь обходится без замка и щеколды, а кровати на чердаке освещаются щелями в стенах. В таких местах обитают хозяева сотен акров и десятков голов скота. Как сильны привычка и мода во всем! Труд редок и высоко оплачиваем. Хороший батрак получает 120 долларов, а посредственный — 100 долларов в год с предоставлением постели и пансиона. Наемная помощница в частных семьях получает доллар в неделю. Хотельер в Спрингфилде платит каждой из двух помощниц по 2 доллара еженедельно наличными и сказал мне, что если бы не тяга молодых девушек к красивой одежде, он не смог бы нанять ни одну ни на каких условиях. Пансион в отеле с постелью стоит 3 доллара на короткие периоды и 2½ доллара в неделю на долгие.

На рынке Спрингфилда масло стоит восемь центов за фунт, а яйца — шесть центов за дюжину. Говядина в небольших количествах стоит три, а свинина — два цента за фунт соответственно, и значительно дешевле тушами. Пшеница продается по тридцать семь с половиной, овес — по восемьнадцать, а маис — по десять центов за бушель. Хороший мусковадский сахар обходится в десять, а кофе — в двадцать центов за фунт.



ГЛАВА XXV.



Путешествие из Спрингфилда в Сент-Луис — Джексонвилл — Эмигрант из Эдинбурга — Постели — Вид местности — Олтон — Миссисипи — Пышная растительность — Низины — Прерия Мамель — Мистер Флинт — Сент-Чарльз — Река Миссури — Заметки о природе — Индейские древности — Сент-Луис.

Во время моей поездки из Чикаго мне повезло с погодой: она была сухой и умеренно теплой. Температура повысилась в день моего прибытия в Спрингфилд и стала настолько жаркой на следующий день, что я решил дождаться почтового дилижанса, чтобы он доставил меня к Миссисипи; соответственно, я покинул Спрингфилд около девяти часов утра в небольшом дилижансе, который прибыл в Джексонвилл около заката. Очень сильный ливневый дождь прошел вскоре после отправления и залил дороги водой на четыре-пять дюймов в глубину, так как ровная поверхность и отсутствие канав препятствовали ее стоку. Пассажиры обедали в пути и состояли главным образом из студентов духовных семинарий, направлявшихся в колледж Джексонвилла. Из их разговоров друг с другом я узнал, что они недавно занимались преподаванием в разных частях страны и испытывали большое беспокойство по поводу речей, которые им вскоре предстояло произнести и которые были уже написаны и проверены друзьями. Они были просты в одежде и манерах, гранича с тем, что в Британии называют домотканым, и очень красиво пели, находясь в экипаже.

Джексонвилл насчитывает примерно столько же душ населения, что и Спрингфилд, но превосходит его по зданиям, планировке и расположению. Многие дома построены из кирпича, а отели велики и благоустроены. Страна по соседству считается густонаселенной в этой части света и была заселена в течение значительного времени. Я жаждал увидеть ферму некоторых англичан, чье мастерство слыл расхваленным, но нехватка времени и света лишила меня этого удовольствия.

Мне было поручено письмо к джентльмену в окрестностях Джексонвилла, который некогда проживал близ Эдинбурга, и я вручил бы его лично, если бы при приближении к Спрингфилду мне не сообщили, что он недавно перебрался из своего первого жилища на территорию Арканзас. Получив это известие, я опустил письмо в почтовый ящик, а несколько минут спустя узнал из несомненного источника, что мое первое сведение было неверным. Обнаружив, что дилижанс отправляется из Джексонвилла только в два часа ночи, я решил навестить джентльмена, который проживал примерно в трех милях от селения. Поскольку луна была почти полна, я без труда добрался до его жилища. Мистер Л. появился поздно, так как случилось так, что он обедал у мистера К., но перерыв прошел приятно в обществе миссис Л., которую я видел в Ист-Лотиане, и толкового ирландца, обосновавшегося примерно в сотне миль выше по Миссисипи. Дом представлял собой бревенчатое строение из двух комнат, и семья, казалось, обладала всем необходимым для жизни. Нехватка света помешала мне осмотреть ферму и составить мнение о перспективах и обстоятельствах этого эмигранта.

Вернувшись в Джексонвилл, я застал некоторых пассажиров дилижанса за распитием кофе перед отправлением в путь. Экипаж был заполнен до отказа и вез молодую замужнюю женщину, страдающую лихорадкой. Некоторые из пассажиров оказались приятными и общительными. Мы проехали через Карлтон, пообедали в уединенном бревенчатом доме и достигли Олтона спустя некоторое время после наступления темноты. Отель был переполнен, возникли трудности с размещением пассажиров, и мне предложили занять половину постели. Я согласился на это устройство, но добавил, что я иностранец и вряд ли составлю самый приятный компаньон для местного жителя, ввиду чего буду признателен за отдельную постель, если таковая возможна; хозяин пошел мне навстречу. Следуя этой тактике, я неизменно получал целую постель в отелях, и лишь в хижинах отдаленных уголков страны, где постели достать было невозможно, я спал не один.

Искажения американского характера в связи с постелями нередко встречаются в Британии, и иллюстрацией к ним может служить следующий анекдот, рассказанный одним из моих друзей. Два англичанина, путешествовавших в нанятом экипаже, добрались до уединенного постоялого двора в поздний час, куда добились допуска и после долгих уговоров в конце концов каждый занял по постели. Вскоре после этого кучер пожелал разделить одну из постелей; возникла перепалка с первым владельцем, который неохотно уступил, предпочитая это отстаиванию своей позиции с помощью грубой силы. Каким бы проявлением скоутства ни казалась грубость кучера в этом анекдоте, путешественник был более виноват из двоих. В таком климате, как в Соединенных Штатах, где люди могут перемещаться с места на место в экипажах любого рода, каждый предпочтет всю постель целиком ее части, и то обстоятельство, что кучер пожелал прилечь рядом с англичанином, служит свидетельством того, что третью постель достать было нельзя. По всей вероятности, обычаи округа и настроения кучера ставили обоих лиц на равную ногу, и было неразумно пытаться исключить его из доли комфорта, тем более если семья утруждала себя приготовлением постелей. Если англичанину не нравилось прижиматься к кучеру, он мог завалиться рядом со своим другом или тихонько устроиться на полу. Я помню, как прибыл в крупный и хорошо управляемый постоялый двор в Мелроузе, Шотландия, накануне ежегодной ярмарки продажи ламбов и узнал, что в таких случаях путешественникам достается лишь половина постели. В течение вечера официант шепнул, что мой попутный товарищ пожелал удалиться на ночлег, и указал на него с противоположной стороны стола. Он был распутным и широко известным персонажем, почти до бесчувствия пьяным. Разделить с ним постель было идеей, противной моим чувствам, и, попросив проводить его в комнату, я на ночь вытянулся на стульях.

Два иностранных джентльмена, в компании которых я путешествовал от Детройта до Чикаго, везли с собой надувной матрас из воздухонепроницаемой ткани, который время от времени надувался, и один из них почивал на нем. Это весьма портативная постель, и она покажется удобной путешественникам, посещающим дебри Америки и не брезгующим обременять себя багажом. Крепкий человек, страшащийся такого ночлега, какой предоставляет страна, вполне обойдется помощью плаща, чтобы завернуться в него на ночь.

Дорога от Спрингфилда до Олтона через Джексонвилл представляет собой череду прерий иного характера, нежели виденные ранее: их поверхность почти абсолютно ровна и на многих участках указывает на сырость. Почва не всегда казалась богатой, особенно ближе к концу путешествия. Темнота помешала мне разглядеть большую часть окрестностей Джексонвилла, но я заметил небольшой клочок клевера, что было единственным случаем наблюдения этого растения в Мичигане, Индиане, Иллинойсе и Миссури.

Олтон стоит на восточном берегу Миссисипи, примерно в миле выше слияния с Миссури и в шестнадцати ниже слияния с Иллинойсом. Он состоит из двух нерегулярных поселений, именуемых Верхним и Нижним Олтоном; население заявлено в количестве около 700 душ. Это место должно стать главным портом Иллинойса на Миссисипи и уже является очагом значительной торговли.

Выйдя из спальни на следующее утро после прибытия в Олтон, я увидел катящую свои воды Миссисипи в нескольких ярдах от себя, и моим первым действием было зачерпнуть часть ее воды в кувшин для утреннего омовения, так как число путешественников в доме требовало определенных усилий, чтобы умыться и побриться к завтраку. Покинув отель, я спустился к устью Миссури и вернулся в Олтон, где пересек Миссисипи на конном пароме. Поток имеет более мили в ширину, течет со скоростью от одной до двух миль в час и слегка мутноват. Расположение Олтона с противоположной стороны переправы прекрасно. Остров делит реку, которая, будучи зажата сушей выше и ниже по течению, имеет вид озера. Западный берег низкий, восточный — высокий и скалистый, завершающийся лесом на вершинах утесов, как именуются выступающие холмы или возвышенности на берегах некоторых американских рек. Скалы состоят частично из песка, частично из известняка.

Здесь я заметил паровую мукомольную мельницу; нижняя часть здания была сложена из камня до той высоты, до которой вода реки доходит в половодье, а верхняя часть была деревянной. Здание было заложено на скале, а камни для верхних этажей можно было добыть, проложив доску от здания к скале на поднимающемся берегу.

Целью моей нынешней поездки было осмотреть прерию в окрестностях Сент-Чарльза, у подножия Мамелей, столь прекрасно описанных мистером Флинтом, чей рассказ приведен в качестве цитаты в книге мистера Стюарта «Три года проживания в Америке». Описание взволновало мое воображение во время первого прочтения и запечатлелось в памяти, пока не стерлось от созерцания объекта воочию. Сент-Чарльз находится примерно в двадцати шести милях от Олтона, и, поскольку между этими местами не было регулярного сообщения, я не сожалел о необходимости идти пешком, что предоставило бы мне возможность пересечь узкий перешеек суши, разделяющий две крупнейшие реки перед их слиянием в самой плодородной и обширной долине на земле, а также исследовать современный рай моего воображения.

Дорога от Олтона до Сент-Чарльза поднимается по западному берегу Миссисипи на протяжении более мили и идет миль десять или двенадцать через ее густо поросшие лесом низины на небольшом расстоянии от реки, прежде чем достигается прерия. По достижении противоположной стороны переправы буйная и разнообразная растительность вызвала мое восхищение и далеко превзошла все, что я видел на берегах Иллинойса и его притоков. Высота и окружность деревьев огромны, а густота растительности была такова, что я сорвал несколько листьев с молодых побегов платана двух футов длиной. Лазящие растения соответствовали остальному растительному семейству, достигая вершин самых гигантских деревьев; порой три вида цеплялись за один ствол и казались соревнующимися друг с другом в богатстве и красоте. Особенно привлекли мое внимание дикие виноградные лозы. Это растение распространено в большинстве частей Северной Америки, а его листва прекрасна в окрестностях Монреаля. Здесь стебель винограда порою казался почти в фут диаметром, выходя из земли в двадцати или тридцати футах от корня дерева, поддерживавшего его ветви, и протягиваясь на семьдесят или восемьдесят футов до соприкосновения со стволом, образуя вместе со своей опорой поразительное подобие массивного флагштока. Мне было трудно объяснить форму, которую являл собой виноград. Оба растения можно считать ровесниками, а их ветви — выросшими в унисон. Несколько нежных веточек винограда наблюдались карабкающимися и обвивающимися вокруг его состарившихся стеблей, ведя к опорному дереву, что показалось мне иллюстрацией материнской привязанности и избитой фразы «обучая юную мысль порхать». Там были низкорослые деревья, нависающие над рекой, с верхушек которых усики винограда свисали изящными фестонами, будто заигрывая с водой. С таких деревьев я собирал плоды и различал несколько разновидностей по форме и вкусу винограда.

Сначала чистые и широко раскинувшиеся прерия восхищали меня своей новизной и контрастом с густыми и бесконечными лесами Верхней Канады, и теперь я наслаждался тенистой растительностью миссисипской низины, привыкнув к обнаженности прерии. Все крупные реки в долине Миссисипи, судя по всему, в отдаленный период занимали более высокие отметки и более широкие русла, чем ныне, именуемые первыми и вторыми берегами, а плоское пространство по краям их нынешних русел носит название низины, которая обычно состоит из аллювиальных отложений, ежегодно прирастающих от разлива вод при таянии снегов. Эта низина Миссисипи была неописуемо богата, и я был так поглощен чудесами ее тенистой растительности, что не замечал приближения дождя и грома, пока потоки не полились вокруг меня. Укрытие было найдено под наклоненным стволом крупного дерева, а листва многих вьющихся растений образовала растительные зонты.

Почва низины отличается значительной плотностью, и дождь сделал ходьбу по ней неприятной и утомительной. Дорога отклонялась от реки у необитаемого кирпичного дома, и на протяжении восьми или десяти миль я не встретил ни единой живой души. Некоторые из домов казались покинутыми, и никаких новых поселений не появилось. В одном месте нашелся большой и ухоженный сад, с которого я собрал превосходнейшие яблоки. Следов возделывания было мало, и маис являлся единственной сельскохозяйственной продукцией на этой почве. Сорняки, которые в других местах наблюдались миниатюрными, здесь достигали громадных размеров, и высоту некоторого маиса я оценил в двадцать футов; среди этого урожая вились пурпурные вьюнки, семена которых пополнили мою коллекцию. При осмотре нескольких скирд пшеницы я обнаружил, что солома покрыта плесенью, а зерно представляет собой сморщенные оболочки. Сколь плодородной ни казалась низина Миссисипи, она не несла следов человеческого наслаждения.

При вступлении в прерию, которая слегка возвышается над низинной землей, расходятся две колеи дороги, и на ту, что ведет к Сент-Чарльзу, меня направили два цветных человека, рубивших дрова перед домом; по всей вероятности, они были первыми рабами, которых я когда-либо видел, поскольку Миссури — штат, где рабство разрешено и по которому я путешествовал после пересечения Миссисипи. Мой путь значительное время пролегал по восковой почве, покрытой водой, причем дорога ограничивалась высокой травой, поверх которой я не мог ничего разглядеть. По достижении более высокой точки высокая трава исчезла, почва высохла и на протяжении миль имела более бедное качество, чем любая виденная мной после ухода с берегов озера Мичиган. Почва, изрытая неровностями от действия ветра и путников, неоднократно подвергалась осмотру, и сформированное мною мнение подкреплялось тщедушной и угнетенной растительностью на ее поверхности. При выходе из низины попадались места, покрытые клевером и более тонкими сортами трав, низко стравленными скотом, что образовывало единственное зеленое пастбище, встреченное мной после покидания Амхерстбурга в Канаде. Мое продвижение по сырым дорогам было медленным, и я чувствовал усталость и голод. При обращении за хлебом к бревенчатому дому обитатели охотно предложили приготовить его для меня, но я удалился, осушив стакан воды. Почва улучшилась, не становясь при этом очень богатой. Кое-кто занимался посевом пшеницы, наблюдалось несколько стад скота. По левую руку от дороги тянулась узкая и протяженная полоса воды, покрытая сорняками и водоплавающей птицей и, по-видимому, связанная с Миссури. Свет угас до того, как я добрался до Сент-Чарльза, и несколько миль пришлось преодолевать в темноте.

Я отдал должное яствам, выставленным передо мной в Сент-Чарльзе, сидя за столом с хозяином и его женой и обслуживаемый женщиной-рабыней, к которой все обращались учтиво. Хозяин был родом из Виргинии и недавно начал содержать отель в Сент-Чарльзе вследствие неудачи в другом призвании на родине. Я нашел его добрым, обладающим манерами джентльмена, общительным и умным по самым разным вопросам. Он угостил меня бокалом вина, изготовленного из местного винограда, которое я счел хорошим.

В ходе разговора я узнал, что хозяин собирается в Сент-Луис на следующий день, сразу после завтрака, и он согласился предоставить мне место в своей повозке на тех же условиях, на каких регулярный транспорт перевозил пассажиров. Перед отходом ко сну было условлено, что утром я навещу Мамели, и на рассвете я обнаружил ожидающую меня лошадь, которая быстро преодолела путь. Дорога, ведущая от Сент-Чарльза к прерии, проходит по богатой и красивой местности, напоминающей узкую долину с холмистыми возвышенностями на западе, а противоположная сторона образует хорошие фермы. Я последовал по ответвляющейся тропинке, ведущей вверх по склону, и вскоре очутился на гребне возвышенности, откуда открывался обширный вид на прерию, по которой я проехал накануне. Пейзаж настолько отличался от моих представлений о нем, что я вообразил себя находящимся в неверном месте и, завидев коттедж на равнине внизу, спустился, чтобы прояснить точку. На вопрос о Мамелях человек указал на утес в нескольких сотнях ярдов отсюда, образующий окончание только что покинутого мною хребта и расположенный значительно восточнее того места, где я находился. Привязав лошадь к перилам перед коттеджем, в который меня пригласили, я пешком поднялся на Мамель, с вершины которой пейзаж ничем не отличался от виденного ранее, за исключением добавления части небольшой долины, бегущей к Сент-Чарльзу и представлявшей наиболее интересную часть ландшафта. Существуют убедительные указания на то, что Миссури и Миссисипи некогда соединили свои воды в этом месте; и если дело обстояло так, прерия тогда должна была образовывать дно озера и высохнуть, когда реки заняли более низкий уровень. Прерия ограничена с запада грядой утесов, частью которых являются Мамели, а с востока — лесом на низинах Миссури и Миссисипи. На севере Миссисипи изящно огибает окраину, и ее крутой восточный берег образует прекрасный контур. Центр монотонно плосок; и на небольшом расстоянии от места моего стояния виднелись две незначительные рощицы угнетенных деревьев, которые не привносили разнообразия в глазах и вызывали идеи бесплодия. Исключая симпатичную долину, тянущуюся к Сент-Чарльзу и не могущую с полным правом считаться частью прерии, нельзя было насчитать и полудюжины хуторов, а живая жизнь полностью отсутствовала. Яркие соцветия разнообразных растений, доставляющие радость любителю природы, уступили влиянию сезона, и осень иссушила растительность. Длинная узкая полоса стоячей воды, вдоль которой я проехал накануне, бросалась в глаза и навевала мысли о лихорадке и поветрии. Вид с Мамели оказался обширным, но неприятным; и, спешно покинув свое возвышенное положение, я помчался прочь к Сент-Чарльзу.

Мистер Флинт, говоря об этой прерии, утверждает: «Она дает в среднем сорок бушелей пшеницы и семьдесят бушелей маиса с акра. Растительная почва имеет глубину сорок футов, а земля, выбрасываемая со дна колодцев, столь же плодородна, как и на поверхности. Здесь имеется 100 000 акров земли такого рода, пригодной для пахоты».

Я придерживаюсь мнения, что здесь нет и квадратного дюйма такой почвы, какую описывает мистер Флинт. Но, расходясь с ним в оценке достоинств этой прерии, я не должен забывать, что впечатления от пейзажа всегда подвержены влиянию обстоятельств, при которых он созерцается, как в отношении природы, так и самого индивидуума. Погода во время моего визита, пришедшегося на 1 октября, была неблагоприятной. Густые тучи затянули небо и неслись перед холодным и буйным западным ветром. Земля была вымочена дождем, выпавшим за вечер, и усеяна листьями и ветвями, сорванными с деревьев яростью шторма. Личные обстоятельства благоприятствовали вынесению справедливой оценки больше, чем погода. Поскольку я уже пересек часть Мичигана, Индианы и Иллинойса, новизна и волнение от моего первого знакомства с пейзажами прерий уже улеглись. Я наслаждался высшей степенью умственной и телесной бодрости, пребывал в мире с окружающими и был благожелательно настроен к объекту. Положение мистера Флинта было иным. Но, пожалуй, американский поэт и шотландский деревенщина всегда будут смотреть на вещи сквозь разную призму. Средства, имевшиеся у меня для оценки этой прерии, были достаточны, и сам тот факт, что она по-прежнему почти необитаема, в то время как тысячи поселенцев прошли через нее к более отдаленным местам, может служить доказательством того, что моя оценка в существенных чертах справедлива. Упомянув мистера Флинта как поэта, будет справедливо заметить, что я составил свое мнение о его талантах исключительно на основе данного им описания этой прерии, которое, судя по всему, написано с поэтической вольностью. «Сама прерия, — заявляет он, — представляла собой самое славное зрелище: такое море зелени, в одну сторону простирающееся за пределы видимости глаза и являющее миллионы цветов всякого аромата и оттенка, казалось огромным цветником». Это описание прерии на 39-й параллели в сентябре месяце, когда пышность и яркость растительности уже позади. Но это была «первая прерия сколько-нибудь значительных размеров или красоты», виденная им. Для меня же, успевшего познакомиться с плодородием подобных мест и составить мнения об их полезности в отношении цивилизованного человека, этот пейзаж ассоциировался с болезнями и гибелью человеческого рода, а не с его наслаждением и пропитанием.

Будь время года и состояние погоды более благоприятными для осмотра этой прерии, я мог бы восхититься ее прекрасными очертаниями; но ни при каких обстоятельствах она не обладала бы интересом того пейзажа, который наблюдается с высот над Оттавой на реке Иллинойс. Здесь обширные прерии простираются во все стороны, обладая прекрасной волнистой поверхностью и украшаясь массивами лесов всевозможных форм и размеров. Впереди лежит слияние реки Фокс с Иллинойсом, а их берега покрыты либо лесом, либо прерией, согласуясь с окружающей поверхностью. Обе реки умеренных размеров, и течение их прозрачных вод придает жизни ландшафту, в котором сочетаются все мягкие прелести пейзажей прерий и пробуждаются ассоциации, связанные с человеческим счастьем. Поселенцы ежегодно обретают здесь постоянное место жительства, а соединение Иллинойса с озером Мичиган посредством железной дороги или канала, строительство которого взялся осуществить штат, гарантирует ее быстрое заселение.

Сент-Чарльз — одно из множества мест в Западных штатах, основанных французами, которые частично исследовали их в начале XVIII века; и потомки первых поселенцев до сих пор встречаются на всем протяжении течения Святого Лаврентия и долины Миссисипи, сохраняя язык, манеры и обычаи своих предков. Население заявлено в размере свыше 1200 человек и состоит примерно из равного числа американцев и потомков французов. Он омывается Миссури и за последние годы значительно прибавил в благосостоянии и народонаселении.

Сразу после завтрака хозяин отеля, чье имя вылетело у меня из головы, провел меня по скалистым берегам реки к конному парому, на борту которого находились его повозка и пара красивых лошадей. Судно прошло вверх по северному берегу почти с милю, прежде чем пересечь поток, а лошади, приводившие его в движение, были изрядно утомлены, к тому же, как правило, слепы и худы. Миссури обладает характером, отличным от любой виденной мной ранее реки. Здесь ее ширина составляет около полумили, воды стремительно бегут между поросшими лесом берегами и настолько мутны, что превосходят по грязи воды британских рек после самых обильных дождей. Острова и берега кажутся непрерывно меняющимися и усеяны упавшими деревьями, чьи макушки торчат в потоке, а корни держатся на суше. Вода Миссури, как говорят, претерпевает мало изменений в консистенции или цвете, который является белесоватым, за исключением периода сильных морозов, когда в ней содержится меньше грязи. Состояние вод Миссури принято объяснять размыванием берегов, и объяснить это иначе трудно. Течение реки до прибытия в Сент-Чарльз ненамного уступает 3000 милям, и мне не удалось узнать состояние вод к ее истоку или таковое ее притоков в местах слияния.

Достигнув противоположного берега Миссури, мы проехали более двух миль по низине, напоминающей миссисипскую напротив Олтона, но не вполне равную ей по растительной пышности. Поверхность была сырой от выпавшего дождя, а единственный встреченный обитатель был настолько слаб и исхудал, что жизнь его, судя по всему, должна была продлиться недолго. Миновав низину, мы преодолели около двенадцати миль сильно пересеченной местности, состоящей из красноватой глины плодородного качества, слабо поросшей лесом и частично заселенной. На протяжении почти шести миль перед самым Сент-Луисом дорога проходит через холмистую прерию из красной глины, которая, по-видимому, стремительно превращается в лес. Хозяин поведал мне, что посещал этот округ много лет назад, и тогда он был совершенно без деревьев. В трех милях от Сент-Луиса находится ипподром, который кажется хорошо посещаемым.

До сих пор я наблюдал растущим виноград главным образом по берегам озер и рек, здесь же он произрастал в самых высоких и возвышенных местах, будучи усыпан плодами. Преобладающим деревом на частично покрытом лесом участке дороги был дуб. Катальпу я впервые заметил на улицах Сент-Чарльза, а хурму — во время поездки в Сент-Луис. Этот фрукт пришелся мне не по вкусу и не стал лучше при второй попытке несколько дней спустя.

На протяжении моего тура по штатам Новой Англии и Верхней Канаде я обнаруживал, что почва всех районов со значительно пересеченной поверхностью неизменно отличается низким качеством. Мичиган являл ту же картину, и на некоторых прериях мне чудилось угадать ту же особенность. Я размышлял на этот счет в различных случаях и стал делать общий вывод, который сегодняшний опыт полностью опрокинул. Здесь поверхность являлась одной из наиболее пересеченных, по каким мне довелось путешествовать, и неизменно состояла из плодородной глины. Впоследствии я обнаружил некоторые холмистые возвышенности Огайо обладающими этим же характером.

Мы встречали и беседовали с членами нескольких семейств, перебирающихся в Миссури с намерением обосноваться в отдаленных уголках штата; а одного я встретил перед пересечением Миссисипи на его обратном пути из оного вследствие, по его словам, нездорового климата. Местные привязанности кажутся становым хребтом человека, и когда они однажды разрушаются или существуют слабо, он становится беспокойным и без колебаний следует за любым блуждающим огнем, способным заплясать перед его воображением. Отсюда, пожалуй, проистекают бродячие привычки американского населения, равно как и многие особенности их манер и обычаев. Но не вдаваясь в различные ответвления этой темы, замечу, что временные жилища, изгороди и в целом неуютная природа хозяйствования западного американского фермера могут являться результатом постоянного ожидания отъезда со своего места жительства и стремления иметь минимум имущества, которое легко перевезти.

Добравшись до Сент-Луиса, я застал отели переполненными; мои первые две попытки устроиться на ночлег не увенчались успехом, и в конце концов я получил доступ в второсортный отель, куда мне порекомендовал обратиться хозяин из Сент-Чарльза. Я спал в комнате, где стояло две занятые постели, а уклад и обычаи отеля были сходны с теми, которые я посещал до сих пор. Два дня прошли в Сент-Луисе и его окрестностях, причем в оба дня я осматривал курганы, или земляные насыпи, древней расы людей, часть которых находится на северных окраинах Сент-Луиса, а множество других — на противоположном берегу реки.

Эти курганы обнаруживаются по всей долине Миссисипи, и существует множество догадок относительно их происхождения. Они встречаются самых разных размеров и форм: от выверенной пирамиды до отвесного квадрата высотой в несколько футов. Вскоре после прибытия в Сент-Луис я обнаружил в городе один курган овальной формы длиной в пятьдесят ярдов, увенчанный правильным уклоном высотой около сорока футов по вертикали, тогда как другой, на небольшом расстоянии, с пологими склонами, имел незавершенную вершину размером тридцать четыре на сорок четыре ярда. Некоторые курганы были исследованы и оказались наполнены огромным количеством человеческих костей и битой глиняной посуды, что породило всеобщее мнение о них как о кладбищах былых эпох. Помимо земляных насыпей, существуют и другие древности в виде фортов, лагерей или городов, лучшие образцы которых находятся в Огайо; а форт в окрестностях Ньюарка в том же штате заключает внутри своих стен сорок акров при высоте валов около десяти футов. Нынешние индейцы в северных и средних частях долины Миссисипи недостаточно многочисленны и искусны для возведения подобных сооружений, из чего некоторые аргументируют, что древности принадлежали иному народу, предшествовавшему индейцам. Существующей части человеческого рода безразлично, какими существами были воздвигнуты эти останки, а основания полагать индейцев уменьшившимися в численности и регрессировавшими в цивилизации гораздо весомее, чем домыслы о предшествовании им отдельного и более искусного народа.

Сент-Луис стоит на западном берегу Миссисипи в 1200 милях выше ее впадения в море, в 200 выше слияния с рекой Огайо и в 18 милях ниже такового с Миссури. Его расположение достаточно возвышено над рекой, берега которой сложены из известняка. Вдоль реки тянется ряд лавок, построенных из камня, а сам город состоит главным образом из двух улиц с кирпичными домами, идущих параллельно реке, причем окраины застроены убогими деревянными жилищами. Это место с обширной торговлей, являющееся главным складом свинца, поставляемого в огромных количествах штатами Иллинойс и Миссури. Мукомольные мельницы и прочие механизмы приводятся в движение паром. Я насчитал на реке шестнадцать пароходов, не считая одного, курсирующего в качестве парома.

Город был основан французами в 1764 году, и около трети его жителей составляют их потомки. Американское население ныне преобладает, но здесь имеется множество представителей всех наций, включая немало испанцев. Он является главным очагом богатства и торговли на Миссисипи за исключением Нового Орлеана и по праву может считаться столицей долины Миссисипи.

Я посещал рынок по вечерам и утрам; он был изобильно снабжен всякой всячиной, привозимой фермерами со всех концов страны, а не перепродаваемой лавочниками. Множество хорошо одетых белых дам и чернокожих обоего пола носили корзины на руках и делали покупки, но белого джентльмена я не заметил. Здесь я впервые увидел баклажан. За куриные яйца просили 9½ пенсов за дюжину, а за шкуреных белок — по 1½ пенса за штуку в стерлинговой валюте.



ГЛАВА XXVI.



Путешествие из Сент-Луиса в Цинциннати — Миссисипи — Огайо — Водопады Огайо — Пассажиры — Подробности путешествия — Заметки по естественной истории — Суда на реке — Луисвилл — Отель — Пароходы — Назойливый ирландец — Выплевывающий табак американец — Преимущества потрепанной одежды для путешественников — Рассказ мистера Гамильтона о людях и нравах на западных пароходах — Цинциннати — Сельскохозяйственные заметки.

Твердо решив нанести второй визит в Верхнюю Канаду перед возвращением в Британию и желая захватить по пути Цинциннати, я колебался: ехать ли дилижансами через Иллинойс и Индиану в Луисвилл либо на пароходе вниз по Миссисипи и вверх по Огайо. Не раз испытав лживость сведений, получаемых от работников контор дилижансов в Британии, и питая антипатию к информации в конторах Сент-Луиса, я решил путешествовать водой и, узнав, что «Хелен Мар» отплывает спустя несколько часов, немедленно забронировал каюту.

«Хелен Мар» была судном наименьшего размера и по этой причине отлично подходила для плавания в эту пору года, когда в Огайо наблюдается нехватка воды для судов второго класса. Она стремительно двигалась вниз по течению и сделала первую остановку у Джефферсон-Барракс, в десяти милях ниже Сент-Луиса на западной стороне реки, где мы задержались до наступления темноты из-за приема на борту нескольких офицеров американской армии с их семьями и багажом. Среди ночи один из валов сломался, и судно продолжило плавание с одним гребным колесом.

Я нашел Миссисипи совсем не похожей на ту реку, какой она была у Олтона. Вместо спокойного потока, мягко скользящего между прекрасными берегами, она приобрела характер Миссури — стремительность, мутность и разоренные берега. При плавании вниз по Миссисипи ниже Сент-Луиса мы, как говорили, миновали самые интересные пейзажи ночью, и я мало что увидел из того, что способно принести радость или дать отдых глазу. Густая и в эту пору мрачная растительность на берегах и островах напомнила мне Озеро Тысячи Островов у истока Святого Лаврентия. Мутный поток, кипящий и кружащийся в тысяче направлений, в одном месте размывал берега, а в другом оставлял отложения. Маис падал вместе с пластами земли и смешивался с потоком, а вырванные с корнем деревья висели на берегах с ветвями под водой, словно испытывая удушье. Все внушало мысли об опустошении и заставляло думать, что это такая река, которую отчаявшийся человек может выбрать для своего последнего прыжка. Весь день прошел на палубе, и я чувствовал, как у меня падают духом, когда мы приблизились к устью Огайо, образующему поразительный контраст с Миссисипи. Огайо в месте своего слияния с Миссисипи, именуемой индейцами «Отцом Вод», шире родительского потока, и после слияния трех таких рек, как Миссури, Миссисипи и Огайо, их смешанные потоки не кажутся глазу крупнее любого из них по отдельности, что проистекает из глубины и быстроты соединенного течения. Та же разница в цвете вод, которую я отмечал при слиянии Оттавы со Святым Лаврентием и Миссури с Миссисипи, была заметна и здесь. Прозрачная и спокойная Огайо, подпертая более крупным потоком и замершая без движения между гладкими и зелеными берегами, напоминала безмятежность сна. Миссисипи походила на безумное опьянение. Не зря старые французы, переправившись через смертоносную Миссисипи и познакомившись с Огайо, окрестили ее La Belle Rivière — прекрасной рекой, какового звания она справедливо заслуживает. Некоторое время извилистое русло и полноводный поток напоминали плавание по озеру, однако берега монотонны, будучи слабо заселенными, со скрытым от взоров задним планом, и без прелестных оттенков, подаренных листве осенью, были бы лишены особого интереса. Продвигаясь вверх по Огайо, русло стало ограничиваться песчаными равнинами, которые покрываются водой в половодье, а многие берега многочисленных островов показывали по размерам деревьев последовательные отложения, привносимые на них, и я смог насчитать шесть рядов того же вида, поднимающихся в различных градациях.

Наконец мы достигли так называемых Водопадов Огайо — имени, данного череде порогов, вызванных пластом скал, пересекающих русло реки и составляющих единственное препятствие для судоходства на всем протяжении Огайо. Водопады имеют около двух миль в длину, а падение на этом расстоянии составляет двадцать четыре фута. Когда река высока, суда проходят водопады вверх и вниз, а когда мала — через канал, недавно открытый на южной стороне реки, начинающийся чуть ниже Луисвилла и простирающийся почти на две мили. «Хелен Мар» испытала некоторые трудности при преодолении мели и порога ниже входа в канал, по достижении которого я прошел вперед к Луисвиллу по зеленому гладкому дерну, чему премного радовался после столь долгого отсутствия ковра лучшей выделки природы.

Вода в Огайо все еще стояла низко, хотя нашему капитану за время плавания не раз говорили, что река поднялась на восемьнадцать дюймов в течение нескольких дней. Подъем Огайо и большинства западных рек осенью наблюдается ежегодно без выпадения обильных дождей в нижней части их течения. Обычно это объясняется тем, что пониженная температура воздуха уменьшает испарение с поверхности земли. По всей вероятности, это в большей степени связано с приостановкой вегетации: падающие листья и гниющий травостой перестают испарять влагу.

В ходе нашего плавания из Сент-Луиса в Луисвилл, на расстоянии в шестьсот тридцать миль, пассажиры принимались и высаживались в мнօгих промежуточных пунктах, но большинство их следовало весь путь. Поскольку мое время проводилось главным образом за созерцанием различных объектов на реках и их берегах, я не сблизился ни с кем, кроме одного человека, мистера Джембла, с которым впоследствии путешествовал в дилижансе до Колумбуса в Огайо и встретился в отеле «Вашингтон» по возвращении в Нью-Йорк. Из разговоров я узнал, что он проживал в Сент-Луисе, путешествовал в Скалистых горах и направлялся на восточный берег навестить престарелого родителя. Мы провели значительную часть четырнадцати дней в плотной беседе, не сделав ни малейшего запроса о рождении, происхождении или прошлых и нынешних занятиях друг друга в жизни. При отправлении из Сент-Луиса я заметил, как он читал несколько книг, вынутых из чемодана и оставленных лежать на его койке, словно в приглашение другим почитать их. Моим единственным компаньоном такого рода в то время был небольшой томик под названием «Вид долины Миссисипи», к которому я часто обращался и находил полезным, и который мистер Джембл попросил позволения полистать, хотя путешественники на американских пароходах обычно хватают любую книгу в пределах досягаемости без получения согласия владельца на ее просмотр. Таким образом, у меня представилась возможность ответить взаимностью на любезность мистера Джембла, которую он охотно предоставил, добавив: «Я был бы рад разрешить каждому человеку на борту читать мои тома». Первым, что я открыл, было небольшое издание под названием «Времена Христа», которое в предисловии заявлялось вышедшим из-под пера одаренной Гарриет Мартино и появившееся в Англии под названием «Предания Палестины», а здесь переизданное с более подходящим названием и исключением материала, который издатель счел неуместным в контексте остальной работы. Остальные тома носили религиозный характер, что могло заставить меня предположить в мистере Дембле духовного наставника; но в его разговоре или манерах не было ничего, что подчеркивало бы или нарушало этот характер. Он был высоким, худым джентльменом на вид, хорошо осведомленным и, по-видимому, обладающим столь же подлинным человеколюбием, сколь любой встреченный мною человек.

Остальные пассажиры были обоего пола, всех возрастов и разных профессий. Дам никогда не видели нигде, кроме как за едой, в остальное время они не выходили из своей каюты. Господа были хорошо одеты и неизменно вежливы друг с другом, причем генерал А—— отличался наименьшей изысканностью манер и внешнего вида среди всей компании. Капитан был скромным человеком, чьи слова слышались редко и никогда — в сочетании с ругательствами, ни в каюте, ни среди команды. Лишь один пассажир каюты был падок на сквернословие; раньше он командовал пароходом на Миссисипи, а теперь занимался торговлей в Сент-Луисе. Офицеры армии и еще один-два человека проводили часть вечеров за карточной игрой, правил которой я не понимал и в которой они, судя по всему, не ставили на кон крупных сумм. По таким случаям меня иногда забавляла группа, собиравшаяся вокруг стола. Военные чины высшего ранга, увлеченные игрой, подсаживались мальчиками-стюардами без сюртуков, которые по-свойски располагались за столом и заглядывали в карты на руках. Жевание табака и плевки происходили непрерывно, причем ковер служил вместимостью для влаги, если поблизости не оказывалось плевательниц; а в некоторые холодные вечера огонь в каюте почти затухал от брызг табачного сока.

Удобствам пассажиров уделялось мало внимания в общих порядках судна. Трижды в день — за завтраком, обедом и ужином, каковой также включает в себя трапезу, известную в восточных штатах и в Британии под названием чая, — стол изобиловал запасами мясных и растительных блюд в таком избытке, что однажды я насчитал тридцать одно блюдо, поданное к ужину на двадцать два пассажира, и, пожалуй, ни разу не было случая, чтобы на каждого человека приходилось менее одного блюда. Еда была приготовлена грубо, вся выставлялась на стол одновременно и почти остывала до того, как компания садилась за него. Всегда существовала вторая компания, состоявшая из части судовой прислуги и тех палубных пассажиров, которые желали платить за еду; а иногда собиралась и третья компания, независимо от цветнокожих людей, слуг или рабских пассажиров, утолявших свой голод на веранде. Последующие компании не получали никаких добавлений к пище, изначально выставленной на стол, и столь неразумный порядок делал ее менее аппетитной для всех. Судно останавливалось в различных местах три-четыре раза в день, однако в один из дней к завтраку невозможно было раздобыть хлеба, а молоко или сливки более чем однажды отсутствовали, причем за столом на это не обращалось никакого внимания. Не было никакой воды для питья или умывания, кроме той, которую давали реки, и это случалось даже на мутной Миссисипи, воду которой отстаивали от осадка, прежде чем подать к столу. Жители западных штатов считаются жителями восточных лишенными утонченности, и стол, ломящийся от тяжелой жизненной пищи, тогда как хорошая вода и молоко — две самые желанные жидкости, которые во всякое время можно было добыть на берегу, — отсутствовали, казалось, являлось ярким свидетельством грубости. Пассажиры пили в величайшей умеренности на моих глазах, лишь изредка позволяя себе стакан спиртного с водой во время игры в карты и никогда не вкушая вина или каких-либо крепких напитков за столом в другое время. Я не заметил на борту ни одного человека какого-либо рода во время плавания, который казался бы хоть в малейшей степени пьяным. Вода для умывания всегда набиралась свежей из реки, и мне казалось, что Миссисипи скорее испачкает, чем очистит любое лицо. Многие из господ пытались чистить зубы и рты такой грязью, чего я не пропускал через свои губы. В моем несессере не было мыла, которое, как я думал, является предметом, доступным повсюду, но при обращении к стюарду мне сказали, что на борту его нет. Обращение к капитану или кому-либо из пассажиров могло бы добыть мне этот товар, по крайней мере для бритья, но в отказе стюарда было что-то настолько неприветливое, что я не пожелал рисковать еще одним отказом. По необходимости я научился бриться без зеркала еще на севере Иллинойса, а теперь попытался проделать эту процедуру без мыла, что нашел настолько легким, что продолжал эту практику до самого прибытия в Нью-Йорк.

Поскольку каюта находилась в кормовой части судна, большую часть времени я проводил на баке ради осмотра пейзажей, что сводило меня с командой и многими палубными пассажирами. В этой прослойке людей я обнаружил значительное отличие манер от всех, с кем мне доводилось сталкиваться ранее. Многие из них отвратительно сквернословили и отличались общей легкомысленностью и грубостью манер, но ни в коем случае я не испытал бестактности.

Мне доводилось наблюдать множество случаев лихорадки в ходе моего путешествия, и сведения, полученные в Мичигане, Иллинойсе и Миссури, описывали этот сезон как нездоровый, а население — значительно страдающее от его последствий. По прибытии на Миссисипи я узнал, что холера страшным образом опустошила жителей в течение лета, а теперь пошла на убыль. Несколько случаев лихорадки произошло среди палубных пассажиров во время плавания, и бедный ребенок скончался от приступа. Грубый гроб был изготовлен кем-то на борту, и останки маленького невиновного существа были преданы земле в Смитленде, у устья реки Камберленд, в Кентукки. На третий день плавания один из кочегаров, цветнокожий мужчина, заболел, и я наблюдал, как он катается у топки, сильно страдая, без внимания со стороны окружающих. Наконец к нему было привлечено внимание капитана, и потребовались услуги врача, бывшего пассажиром каюты. Тот признал это тяжелым случаем холеры, и беднягу вынесли на берег вскоре после этого в агонии. Констернация на борту была велика, и многие пассажиры покинули судно.

Близ устья Огайо на обширных песчаных отмелях было замечено огромное количество гусей. Палубные пассажиры часто палили из винтовок по гусям и другим птицам безрезультатно. Два-три белоголовых орлана были замечены совсем близко от судна, а на Даймонд-Айленд наблюдалось пять-шесть диких индеек, бежавших с берега реки в лес, и это был единственный раз, когда я видел эту птицу в живом виде.

Суда на водах долины Миссисипи топят дровами, и запасы их обнаруживаются повсюду на берегах рек, откуда их быстро доставляют на борт при содействии палубных пассажиров, обязанных помогать в этой операции. Во время погрузки дров я почти всегда осматривал растительность на берегах и благодаря этому добывал множество новых семян. Мне также представилась возможность пообщаться с местными жителями, которые в таких условиях зависят главным образом от этой торговли как средства к существованию. Я был удивлен тем, что суда не используют уголь, которого в изобилии во многих местах на берегах и который можно легко перевозить туда, где его нет. Я убежден, что уголь оказался бы дешевле дров, а если бы были созданы склады, снабженные краном для погрузки угля на борт, экономия времени за время рейса была бы значительной. Однако ни одна из топок в настоящее время не приспособлена для сжигания угля, и, вероятнее всего, пройдет немало времени, прежде чем он получит справедливое испытание.

Поднимаясь по Огайо, я заметил огромное количество лодок, или скорее ящиков, или ковчегов, различных размеров и форм, плывших вниз по реке к Новому Орлеану, наполненных сельскохозяйственной продукцией, включая овец. Эти ковчеги построены из прочного леса, оборудованы помещениями для судоводителей и продаются по прибытии в Новый Орлеан, а экипажи возвращаются обратно на пароходах. Многочисленные пароходы, судя по всему, не уменьшили этот способ перевозки фермерской продукции, и, вероятно, многие из них строятся на мелководных ручьях в глубине страны, куда паровым судам никогда не добраться. Эти ковчеги просто удерживаются в течении, которое их и сплавляет, и в этой стране, где у фермера так много свободного времени осенью и зимой, это должно быть дешевым способом доставки продукции на рынок.

Луисвилл расположен на южном берегу Огайо, в устье небольшой речки под названием Бер-Грасс, в штате Кентукki. Он состоит из нескольких улиц, идущих параллельно реке, а дома сложены из кирпича. Здесь работает множество паровых двигателей, применяемых для распилки леса, помола пшеницы и для других целей. Луисвилл — самое процветающее место на водах побережья, связанных с Миссисипи, и насчитывает около 14 000 жителей; он находится в 1448 милях от Нового Орлеана по реке и в 590 — от Вашингтона.

По прибытии в Луисвилл я не смог добиться размещения ни в одном из двух главных отелей, а впоследствии получил достаточно доказательств, убедивших меня в том, что отказ целиком объяснялся моим потрепанным видом. Мое третье обращение было в «Американский отель», крупное и превосходное заведение; чувствуя некоторое раздражение из-за манеры моих прежних отказов, я спросил бармена, сможет ли он разместить меня на ночь, и тот ответил бойким тоном: «Разумеется, сэр; мы слуги публики, но я надеюсь, вы что-нибудь съедите». Обитатели дома собирались к ужину в зале Бержи, и при звонке колокольчика штурм лестницы в банкетный зал оказался чрезмерным, так как собралось почти двести человек. Компания разместилась за двумя большими столами, и все прошло хорошо, но не в той тихой манере, которую я наблюдал в других крупных заведениях.

Господа были модно одеты, и некоторые из них ругались и бушевали на официантов так, как я больше нигде не видел в Америке, что, возможно, объяснялось тем, что это был рабовладельческий штат, а сами лица — рабовладельцами. Официанты были главным образом цветнокожими; и как бы я ни был отвращен языком, который в двух-трех случаях был обращен к ним, я все же часто слышал, что к официантам в Британии обращаются подобным образом.

Моя кровать находилась в небольшом, посредственно освещенном помещении, в котором стояло две кровати. Зал Бержи утром был так же заполнен соискателями завтрака, как и накануне вечером; и хотя Луисвилл находится в рабовладельческом штате, а персонал отеля состоял главным образом из таких существ, белый человек, хорошо одетый и приличной внешности, стоял у входа в дом с комнатой и чистил пальто и шляпу каждому джентльмену, которому требовались его услуги.

Осмотрев город до наступления темноты, я одно время думал посетить театр, чтобы увидеть мистера Форреста, знаменитого местного актера, которым чрезвычайно гордятся жители штатов. Обратившись к афише в зале Бержи, я заметил внизу строчку мелким шрифтом, извещавшую, что цветнокожие люди не допускаются. Это показалось мне столь абсурдным — разделять человеческие существа в месте общественного развлечения по цвету кожи, — и столь нелиберальным, что я изменил свое намерение. Прогуливаясь по улицам вечером, я был удивлен тем, что вижу так мало людей и так много крыс. Эти создания кишели повсюду, и за полчаса я увидел их больше, чем за всю предыдущую жизнь.

На следующее утро я поднялся на борт «Шамплейна» до Цинциннати, где обнаружил мистера Гембла и еще одного пассажира с «Хелен Мар». «Шамплейн» оказался превосходным судном с каютой в носовой части, что гораздо приятнее, чем в корме, так как позволяет видеть объекты при приближении, а не при удалении от них. Пароходы на восточных водах Соединенных Штатов и в Канадах имеют каюты в корпусе судна, как в Британии, и палубу выше, где пассажиры сидят или гуляют. Иной порядок принят на западных реках. Нижняя часть судна отведена под укладку тяжелых грузов, а котлы размещены в носовой части, с каютой для джентльменов позади и каютой непосредственно над ней для дам. Передняя часть второй палубы предназначена для палубных пассажиров. В других случаях место для палубных пассажиров находится в корме первой палубы, а вторая разделена, образуя дамскую и джентльменскую каюты. «Хелен Мар» была устроена по первому типу, а «Шамплейн» — по второму. Размер пароходов колеблется от восьмидесяти до пятисот тонн, причем наименьший размер лучше всего подходит для летних месяцев, когда реки мелеют, а самые большие могут использоваться только с ноября по июль. Они узки и возвышаются над водой настолько, что напоминают плавучий дом. Почти все они используют двигатели высокого давления и считаются изношенными через пять-шесть лет, за исключением тех, что сделаны из живого дуба и служат от восьми до десяти лет. Недолговечность имущества западных пароходов, без сомнения, частично объясняется материалами, из которых они состоят, и судоходством, которое из-за течений, песчаных отмелей и затопленных деревьев или коряг является наиболее тяжелым и опасным.

Проходя от Луисвилла до Цинциннати, на расстояние 132 миль, «Шамплейн» был до отказа заполнен пассажирами, которые сходили на берег и садились на многих промежуточных остановах. Стол отнюдь не был столь изобильно уставлен, как на «Хелен Мар», и не мог вместить всех пассажиров, некоторые из которых после обеда без церемоний занимали чужие койки, вытягиваясь во весь рост в сапогах и засыпая на часы. Палубные пассажиры, находившиеся в корме нижней палубы, были невидимы, а пассажиры кают демонстрировали большое разнообразие характеров. Я разговорился с ирландцем, проживавшим в Кентукки, которая стала его приемной родиной. Он был просто, но прилично одет и, судя по всему, без особого образования. Изложив достоинства Штатов во многих отношениях и то, как решительно все жители станут сражаться за их защиту, он спросил меня, откуда я родом? На мой ответ «из Сент-Луиса» он переспросил: «Где вы воспитывались?» В мою бытность в западных штатах вошло в привычку охотно отвечать на каждый вопрос, который мне задавали, с целью расположить к себе людей, благодаря чему одному я мог черпать у них информацию и обеспечивать личный комфорт; и я должен отдать им должное: в этом отношении они редко превосходили жителей моей родины. В данном случае в выражении лица и тоне голоса ирландца было нечто столь пытливое, что я решил немного подразнить его и на его второй вопрос ответил: «На Востоке».

«В какой части Востока?»

«В Европе».я

«В какой части Европы?»

«Мангосвеллс».я

«Где это?»

«Недалеко от Хаддингтона».я

«В какой это стране?»

«В Шотландии».я

Тут он сообщил мне, что является уроженцем Ирландии; и я ответил, что его речь дала мне понять это с той самой минуты, как он вступил в разговор.

«Где вы останавливаетесь?»

«Я странник на лице земли».я

«Чем вы занимаетесь?»

«Следую ходом реки».я

«Что бы вы делали, окажись вы на берегу?»

«Шел бы куда глаза глядят».я

«Каким делом вы хотели бы заняться?»

«Перемещением с места на место».я

«Где вы проживаете?»

«Ему уже сказали, что я странник, и он может полагаться на то, что было заявлено». Во время этого разговора он, казалось, не улавливал смысла моих ответов и продолжал беседу еще некоторое время.

Стоя на палубе возле трубы, вокруг которой собиралось много господ ради исходившего от нее тепла, некий жующий табак человек брызнул полный рот сока на фалды моего сюртука, которые случайно развевались на ветру. Как только произошел этот инцидент, он вытащил носовой платок и, стирая скверну, извинился за свое поведение. В манере этого джентльмена и в его беспокойстве по поводу удаления пятна было нечто столь искреннее, что заставило меня сказать, будто он не мог плюнуть ни на что более никчемное; и несмотря на характер нашего знакомства, мы оставались в близких отношениях до конца путешествия. Ни к чему в Америке я не привыкал так долго, как к обильному плеванию, и мое отвращение было преодолено главным образом из-за происшествия с моим сюртуком. Употребление табака в любом виде до определенной степени является мерзостью, а предпочтение или неприязнь к одному способу потребления перед другим проистекают из привычки. Курящий голландец, жующий американец и нюхающий шотландец могут быть объектами омерзения друг для друга, и все они, возможно, вызывают отвращение у брезгливого человека, которому неприятно употребление табака в любом виде.

Я уже упоминал о потрепанности своего одеяния при выезде из Монреаля, а после столь долгого и сурового путешествия, когда я часто не раздевался на ночь, моя одежда стала буквально нитяной. Моя шляпа изначально была из белой шелковой сетки дурного качества и теперь почти лишилась ворса. Мой вид свидетельствовал бы о нищенстве в Британии и снискал бы денежную помощь от сострадательных; но в странах, по которым я путешествовал в последнее время, милостыню никогда не просят и не подают, однако мое облачение имело свои преимущества: оно сводило меня со всеми слоями жителей, не вызывая никаких подозрений, и позволяло видеть их в их истинном характере. Мой непритязательный вид и поведение не могли вызвать демократическую грубость, которую мнимое или самонадеянное превосходство редко не встречает почти в любой части Соединенных Штатов; а подхалим, если таковой существует в долине Миссисипи, не имел ничего, что могло бы привлечь его внимание.

Безопасности моей персоны и имущества, возможно, способствовало убожество моего платья, не представлявшего никакого соблазна для разбойника, вора или мошенника. Мое положение как путешественника по западным районам США и Верхней Канаде отличалось от положения многих британских путешественников, посещавших эти страны, и я предоставлю другим судить, было ли оно рассчитано на продвижение цели моего путешествия.

При подъеме по Огайо температура воздуха стала настолько низкой, что я задумался о целесообразности дополнения своего гардероба, что было тем более необходимо, поскольку я оставил свою фланелевую рубашку в Мичигане. Дело разрешилось тем, что мои плечи и локти протерли дыры в пальто; покинув Луисвилл и добравшись до Цинциннати, я обзавелся зимней одеждой и скрыл свои внешние изъяны грубым макинтошем, который с тех пор забавлял моих друзей в Шотландии своей причудливой формой и заслужил прозвище миссис Троллоп.

Пейзажи Огайо выше Луисвилла представляют больший интерес, чем нижняя часть реки: холмы на берегах выше, а страна лучше заселена. При приближении к Цинциннати, куда мы прибыли до полудня, видны несколько красивых вилл.

Прогуливаясь по Цинциннати, я заметил в витринах нескольких книжных магазинов крупные буквы: «Мужчины и нравы в Америке, сочинение автора „Сирила Торнтона“», и приобрел этот том. «Трехлетнее пребывание в Америке» мистера Стюарта и «Домашние нравы американцев» миссис Троллоп были отправлены в Нью-Йорк с моими сундуками, но поскольку пешая часть моего путешествия завершилась, труд Сирила Торнтона, как предполагалось, не должен был меня стеснить. Я слышал о выходе этой публикации в печать до отъезда из Британии и, раскрывая книгу, естественно, обратился к описанию той страны, в которой тогда находился. Описание общества на пароходах Огайо настолько отличалось от моего собственного опыта, что я приведу замечания автора при спуске из Уилинга в Цинциннати: «Эти западные края, без сомнения, являются избранной обителью изобилия. Провизия так дешева, что никто и никогда не помышляет об экономии. Трижды в день стол буквально покрывался блюдами, втиснутыми друг в друга так же плотно, как пехотный батальон в каре. Хотя пассажиров было всего двадцать, обеда всегда хватало на сотню. Суставы (мясные отрубы), индейки, окорока и отбивные лежали перед нами в восхитительном беспорядке. Бутылки с бренди расставлялись на разумных расстояниях, а портер можно было получить за плату. Я просил вина, но тщетно. Итак, находясь в роскошном городе Цинциннати и изрядно устав от отравы под названием бренди, я велел принести бутылку шампанского из гостиницы. Бутылка прибыла, но при открытии содержимое оказалось гораздо больше похожим на кислый сидр, чем на шампанское. Короче говоря, эта дрянь решительно не годилась для питья и была соответствующим образом отставлена в сторону. Но появление этого выглядящего аномально сосуда явно вызвало некоторое волнение среди пассажиров. Вино, вероятно, было из тех, что немногие из них пробовали, и многие явно намеревались воспользоваться первой же возможностью расширить свой опыт. „Я бы не отказался от бокала вашего вина, сэр, если вы не возражаете?“ — произнес мой старый враг, виргинский доктор. Я немедленно подвинул ему бутылку, и он наполнил свой стакан до краев. Заметив это, сидевшие вокруг него люди без каких-либо церемоний схватили бутылку, и ее содержимое мгновенно исчезло».

«Что касается пассажиров, правда обязывает меня сказать, что ничего столь омерзительного в человеческом обличье я никогда не видел. Их мораль и манеры были одинаково отвратительны. Холодный и черствый эгоизм, пренебрежение ко всем приличиям общества проявлялись в чертах, словах и поступках настолько очевидно, что я находил невозможным не пожелать, чтобы их перечень грехов пополнился еще одним — лицемерием. Однако в лицемерии они замечены не были. Разговоры в каюте перемежались гнуснейшими богохульствами, изрекаемыми не в состоянии душевного волнения, а с хладнокровием и расчетливостью поистине дьявольскими».

«На борту находился баптистский священник, но его присутствие, казалось, не служило сдерживающим фактором. Сцена пианства и азартных игр не прерывалась. Она продолжалась день и ночь. Капитан судна, вместо того чтобы препятствовать обоим порокам, был одним из самых вопиющих нарушителей в обоих. Он определенно был величайшим игроком на борту и часто бывал настолько пьян, что оказывался совершенно неспособен командовать судном. Женщин-пассажирок было немного; но их присутствием нас удостаивали только во время еды. Во все остальное время они благоразумно запирались в собственной каюте».

«Можно упомянуть одно обстоятельство, которое довольно наглядно иллюстрирует общие привычки народа. На каждом пароходе есть общественная расческа и щетка для волос, подвешенные на веревке к потолку каюты. Этими принадлежностями пользуются все пассажиры поголовно, и их состояние способно адекватно описать разве что перо Свифта. Зубная щетка отсутствует просто потому, что, как я полагаю, этот предмет совершенно неизвестен в американском туалете. Впрочем, обычное полотенце переходит из рук в руки и служит для поверхностных омовений всей компании на борту. Мне часто с большим трудом удавалось добиться исключительного пользования одним из них, и было очевидно, что подобное требование не только необычно, но и неприятно».

Между этим описанием и моим собственным опытом наблюдается столь сильное расхождение, что некоторым людям будет трудно поверить, будто речь идет об одной и той же части света. Время, прошедшее между визитом мистера Гамильтона и моим собственным, составляло чуть более трех лет, и за этот период нравы и обычаи народа должны были либо претерпеть чрезвычайные изменения, либо мы смотрели на вещи сквозь совершенно разные призмы. Я далек от намерения обвинять этого джентльмена в преувеличении или преднамеренном искажении фактов, но предметы, как известно, так сильно зависят от обстоятельств, что стоит поинтересоваться его положением, позволившим ему видеть и судить беспристрастно. Я совершенно не знаком с его жизненным путем и положением, которое он занимал в британском обществе, и если только он не является кем-то неизмеримо выше обычного человечества, то и то, и другое повлияло бы на его взгляды. Но мне кажется прискорбным, что человек с такими способностями, какими он, судя по всему, обладает, отправился искать сведения о «мужчинах и нравах» в ту часть света в сопровождении слуги, чьими услугами он стеснялся пользоваться. Одно это обстоятельство было способно озлобить его против всего, что содержалось в стране, а также создать у других неблагоприятное впечатление о нем самом. Поистине странным было решение заказать «бутылку шампанского из гостиницы», находясь на пароходе. Названная причина — «изрядно устав от отравы под названием бренди» — возможно, объясняет многое из того, что он написал об Америке: порция этой жидкости в сочетании с «шампанским» представляет собой одно из самых обманчивых средств, сквозь которые можно созерцать вещи, и я оставлю будущим гостям Соединенных Штатов определять, было ли многое из описанного им реальностью или же плодом его воображения.

Мое положение отличалось от положения мистера Гамильтона тем, что я не вкушал никакой жидкости, кроме воды и чая, со времени моего отбытия из Монреаля, за исключением половины стакана спиртного с водой в Детройте и упомянутого ранее бокала вина в Сент-Чарльзе. Я не припомню, чтобы видел бренди на обеденном столе какого-либо парохода в Америке, и совершенно уверен, что ни вина, ни спиртного любого рода не было на столах пароходов Огайо и Миссисипи. Я не видел и не слышал об опьяневшем человеке на борту какого-либо парового судна, кроме судов озера Онтарио. «Общественная расческа и щетка для волос, подвешенные на веревке к потолку каюты» или помещенные в каком-либо другом месте судна, не наблюдались мной на пароходах Америки, и я уверен, что их не существовало на судах, которыми плыл я. Впоследствии я заметил щетку для волос, подвешенную на веревке в пассажирской лодке на Эри-канале, и их изредка можно обнаружить в барах второсортных гостиниц. Тем не менее люди не обязаны ими пользоваться, и они, безусловно, служат удобством для некоторых лиц. Зубной щеткой пользовался почти каждый пассажир на «Хелен Мар», и я отмечал десятки лавочников в Детройте, чистящих зубы по утрам у дверей, а в одном-двух случаях едва не избежал обливов излишками воды из стаканов, которыми они пользовались.

Нравы людей в Сент-Луисе и от этого места до Цинциннати несомненно отличаются от жителей атлантического побережья, будучи более грубыми во всех отношениях, однако я не стал свидетелем ничего приближающегося к грубости или отвратительной вульгарности среди пассажиров кают. Кочегары, механики и многие члены команды пароходов сквернословили по привычке, равно как и многие возчики дилижансов и пассажиры во время поездок по Огайо. Но эта дурная привычка не была свойственна жителям в целом, с которыми мне довелось соприкасаться.

Высадившись в Цинциннати, я вошел в превосходный отель на площади, выходящей фасадом на реку, название которого я забыл. При обращении в бар меня попросили, как водится, вписать мое имя; а когда я попросил спальню для умывания, прозвенел звонок, и ответившему на него цветнокожему мужчине было велено проводить меня в номер 23 и проследить, чтобы я получил все необходимое. Это произошло до каких-либо изменений в моей одежде, и мне были предоставлены вода, полотенце и мыло. По правде говоря, вода в моих спальнях подавалась повсеместно в Соединенных Штатах, за исключением того отрезка моего путешествия, что пролегал от Детройта до Луисвилла.

У меня было время осмотреть большую часть города до обеда, после чего я дошел до вершины холмов на восточной стороне города, а затем до западной окраины. Расположение Цинциннати, если смотреть с возвышенности, исключительно живописно: он находится посреди кольца холмов, сквозь центр которого протекает прекрасный Огайо. Диаметр кольца составляет около трех миль, и за пределами кольца река не видна. Город раскинулся на северном берегу потока, а на южном, кентуккийском берегу стоят процветающие деревни Ньюпорт и Ковингтон, разделенные рекой Ликинг, впадающей в Огайо. Цинциннати насчитывает около 30 000 жителей, здания сложены из кирпича, и множество улиц тянутся параллельно реке и перпендикулярно ей. Я обнаружил, что рынок в изобилии снабжен всевозможными товарами в лавках и на повозках, а суета и активность этого места оказались намного выше, чем я ожидал встретить в столь удаленно расположенном городе. Улицы во время моего визита были чистыми, а общий вид места свидетельствовал о значительном продвижении к роскоши. Уголь продается по десять центов, пшеница — по пятьдесят шесть, кукуруза — по двадцать пять, а овес — по двадцать два цента за бушель. Я приведу несколько подробностей, касающихся Цинциннати, из недавнего филадельфийского издания под названием «Обзор долины Миссисипи».

«Имеются десять литейных заводов, включая завод по литью изделий из латуни и колоколов, а также один типографский».

«Имеются три или четыре хлопчатобумажные фабрики, около пятнадцати прокатных станов, а также фабрики паровых двигателей и мастерские».

«Имеются пять пивоварен».

«Имеются пуговичная фабрика и предприятие по паровому бондарному производству».

«Две паровые мукомольные мельницы и пять или шесть паровых лесопилок».

«Насчитывается, вероятно, не менее сорока различных производственных предприятий, приводимых в движение паровой силой».

«Импорт, главную статью которого составляют мануфактурные товары, превышает 5 000 000 долларов. Экспорт, состоящий из различных видов продукции, среди которых главенствует свинина, а также из изделий промышленности, преимущественно железных изделий и мебельных гарнитуров, по стоимости, вероятно, превышает импорт».

«Имеются два банка и общество сберегательного фонда; два музея, весьма интересных для приезжих; и две больницы».

«Существует компания, обеспечивающая город водой, которая поднимается из Огайо с помощью паровой тяги».

«Имеется несколько литературных и научных учреждений, среди которых главными являются Лицей, Атенеум, основанный католиками и представляющий собой поистине колледж стоимостью около 20 000 долларов, Медицинский колледж с семью или восемью профессорами, Академия медицины и права, а также Духовная семинария».

«В 1831 году насчитывалось восемнадцать публичных школ, охватывавших 2 700 учеников, при затратах в 6 610 долларов на жалованье учителям. Этот город следует благородному примеру Бостона в учреждении бесплатных школ для всего населения. Количество частных школ и академий велико».

“There are three library companies, which have, in all,
nearly 10,000 volumes of books.

«Имеются тридцать четыре благотворительных объединения и двадцать пять религиозных обществ».

«Имеются шесть пресвитерианских церквей, пять методистских, четыре баптистских, две епископальные, одна лютеранская, одна объединенная, одна католическая, одна унитарианская, молельный дом квакеров, одна сведенборгианская, одна еврейская синагога, одна африканская, одна христианская».

«Издаются три ежедневные, две полунедельные, шесть еженедельных (четре из них религиозные), две полумесячные, две месячные и одна квартальная (медицинская) публикации — всего шестнадцать изданий, выпускаемых в этом городе».

За четыре месяца 1831 года из типографий Цинциннати вышло 86 000 томов, из коих 20 300 составляли оригинальные сочинения. За то же время периодическая печать выпустила 243 200 печатных листов.

О Цинциннати обычно говорят как об увядающем городе, но я не обнаружил признаков упадка. Повсюду строились дома и производился кирпич. В городе и его окрестностях велись масштабные работы по улучшению улиц и дорог, в то время как на окружающих высотах возводились виллы. Верфи кишели жизнью, и на свет рождались суда разного рода. К концу 1832 года в Цинциннати было постродено сто тридцать пароходов.

Город построен на месте индейских курганов, один из которых я видел близ западной окраины в сносной сохранности. Надеюсь, жители оградят этот памятник прежней расы железной решеткой и украсят передний план цветами.

Вечером я посетил театр. Среди актеров были Синклер, Торн, миссис Найт и мисс Клара Фишер. Зрителей было много, и они шумно рукоплескали.

Земледелие, видимое с вод Миссисипи и Огайо, весьма ограничено, и я не могу его как следует описать. Возделывание земель расширяется по мере приближения к Цинциннати, и на пологих берегах виднелись поля пшеницы. Холмы высотой в три-четыре сотни футов, на которые я поднимался к востоку от города, были покрыты сочными пастбищами травы и клевера, на которых пасся отборный скот и овцы. В город везли повозки с тыквами, и я наблюдал, как много работящих волов поедают этот овощ во дворах.



ГЛАВА XXVII.



Путешествие из Цинциннати в Детройт — Дорога с макадамовым покрытием — Либанон — Пассажиры — Сельскохозяйственные заметки — Папапай — Приготовление сидра — Отели Соединенных Штатов — Обычаи страны — Колумбус — Подробности до Сандаски — Мистер Гамильтон о перспективах Союза — Сандаски — Приготовление сидра — Перрисберг — Моми — Огайо — Мичиган.

В два часа следующего утра я сидел в дилижансе, направляясь в Канаду через штат Огайо, и не менее двух часов ушло на заезды к разным пассажирам и ожидание их, прежде чем мы выехали из Цинциннати. Я был рад обнаружить среди них мистера Гембла, который намеревался подняться по Огайо до Уилинга на пароходе, но, узнав, что уровень воды слишком мал для надежного судоходства судов, решился ехать сушей. Когда забрезжил рассвет, мы проезжали через холмистую местность по превосходной дороге с макадамовым покрытием, заново устроенной компанией самым совершенным образом на протяжении двенадцати миль. На дороге имелся шлагбаум, и в дальнейшем она будет продлена до Спрингфилда в штате Огайо, где соединится с так называемой Национальной дорогой. Мы проехали через деревню Либанон — колыбель религиозной секты шейкеров в этой стране. Деревня довольно велика, и бар-регулярно посещаемой гостиницы был забит пьянчугами, чего я не видел со времени выезда из Канады. Ксения в округе Грин — аккуратное место, а после наступления сумерек мы прибыли в Спрингфилд.

На следующее утро мы выехали из Спрингфилда в три часа с тем же экипажем пассажиров, который прибыл из Цинциннати накануне. Когда рассвело, земля была густо покрыта инеем, а кое-где виднелся лед. Шло 12 октября, на 40-й параллели. В десяти милях от Спрингфилда дилижансу пришлось полчаса ждать смены лошадей, так как кучер по нашему прибытии еще спал. Здесь одна из пассажирок, дама, путешествовавшая с мужем, пожаловалась на недомогание и холод. Ей предложили чашку кофе. Хозяйка трактира, очень пожилая женщина, с невероятной быстротой вскипятила воду и приготовила кофе. Не знаю, хорош ли был этот напиток, но было приятно видеть, как старушка порхает, словно молоденькая девушка, и выказывает желание угодить гостям. Дама была родом из Балтимора и несколько месяцев прожила на западе из-за здоровья. У нее был крайне хрупкий вид, сильфидоподобная фигура, правильные черты лица и живой нрав. Несмотря на холодную погоду и слабое здоровье, она была одета в шелковые чулки и лишь с неохотой согласилась натянуть поверх туфель пару шерстяных, которые купил ей муж. Подобно многим своим соотечественницам, она обладала ступнями и щиколотками изысканной формы, и, возможно, демонстрируя этот дар природы, она принесла в жертву свое здоровье.

Мы прибыли в Колумбус к обеду, где я и остался на ночлег, а дилижанс последовал дальше с компанией до Уилинга. Я чувствовал себя приятно в обществе пассажиров из Цинциннати, которые разумно беседовали на самые разные темы и были приятны друг с другом. При отъезде из Колумбуса каждый из них подошел и попрощался со мной. В особенности я сожалел о расставании с миром Гемблом, чьи душевные достоинства и скромные манеры нравились мне тем сильнее, чем дольше я находился в его обществе.

Местность от Цинциннати до Спрингфилда в Огайо представляла собой главным образом хорошую глину желтого цвета. Поверхность волнистая, местами живописная. Фермерские дома отличались большими размерами и, как правило, были кирпичными. Почва была сухой и, там где виднелась при прокладке дороги, имела глубину в шесть футов из желтоватой глины. Борозд на полях не было, а пшеница зеленела над землей и была хорошо посеяна. Стада крупного рогатого скота и отары овец паслись на пастбищах, столь же сочных, как весной. Множество красивых свиней откармливалось в загонах из косой изгороди на индийской кукурузе без подстилки из соломы. В Америке свиней обычно откармливают под открытым небом, и держите ли вы их в загонах или небольших хлевах, я никогда не видел у них соломы, а свои лежбища они устраивают в грязи или песке. Повозки, направлявшиеся к Цинциннати, сопровождались людьми, сидевшими на коренной лошади, независимо от того, тянули ли экипаж две лошади или больше. Местность на двадцать миль к востоку от Спрингфилда равнинная, довольно сырая и не столь плодородная, как от Цинциннати. Пройдя это расстояние, встречаешь множество небольших прерий, большинство из которых влажны и невозделаны. Этот край заселен редко, почва — глина темного цвета, уступающая желтоватой глине. Низины Сайото обладают прекрасной плодородной почвой.

Обедав в Колумбусе, я прогулялся в леса к северу от деревни в поисках плодов папапая, которые так расхваливали некоторые из моих популяров-путешественников. Это растение в изобилии растет в качестве подлеска на большинстве плодородных почв в этой части страны. Я обнаружил плоды, растущие на тонких деревьях или кустарниках высотой в пятнадцать-двадцать футов; по размеру, форме и цвету они напоминают британскую грушу «жаргонелла». Качество их оказалось различным, и лучшие из них могли бы сравниться с шотландской грушей третьего сорта. Леса теперь облачились в осеннее великолепие, и богатство и разнообразие их оттенков были восхитительнейшего описания. Дуб, клен, бук и кизил словно соревновались в яркости, и я часто замечал множество листьев на одной боковой ветви, являвших собой каждый оттенок от сочно-зеленого до темно-пурпурного.

Я нашел столько интересного в творениях леса и его пернатых обитателях, что моя прогулка незаметно затянулась, пока заходящее солнце наконец не напомнило мне о необходимости возвращаться в Колумбус. Выбравшись из леса, я заметил людей, занятых приготовлением сидра, и направился к ним спросить дорогу, так как заблудился, бродя по лесам. Яблоки были собраны в огромную кучу, откуда двое мужчин переносили их к мельнице, состоявшей из вертикальных цилиндров, вращаемых силой двух волов, которые измельчали фрукты в кашицу. Для перемещения кашицы использовалась лопата, ее складывали с помощью соломы и плетеных решеток поверх резервуара для сока и прессовали мощным винтом. Люди, занимавшиеся изготовлением сидра, предложили мне отведать отжатого сока и набить карманы лучшими плодами. От них я узнал, что сидр в этом сезоне весьма обилен и стоит едва ли дороже затрат на его производство, доставляясь в Колумбус по 75 центов за баррель емкостью 32 галлона. Некоторая лесная земля среднего качества поблизости была недавно продана с публичных торгов по 2½ и 2¾ доллара за акр. Пшеница в настоящее время стоила 50 центов, а кукуруза — 20 центов за бушель.

Я обнаружил, что до Колумбуса мне еще пять миль пути, и ужин уже закончился, когда я добрался до «Национального отеля». Заявив бармену, что я задержался в лесу, он велел подать мне свежий чай, и хотя я упомянул, что не имею привычки есть мясо по вечерам, передо мной поставили только что поджаренную птицу и различные консервы. На следующее утро после того, как прозвонил привычный подготовительный колокольчик к завтраку, хозяин заведения лично зашел ко мне, пояснив, что, поскольку я чужестранец в этой стране и могу не знать ее обычаев, завтрак будет на столе через десять минут. Официанты были сплошь белыми людьми, бойкими в своем деле и внимательными к гостям.

Я обнаружил, что отели постепенно улучшаются по мере удаления от Спрингфилда в Иллинойсе, и многие гостиницы в штате Огайо казались всем, чего только может пожелать разумный человек, за исключением отсутствия одноместных номеров. Вода для умывания ставилась всегда без всяких напоминаний, а с каждой комнатой был соединен колокольчик. Говорят, что официанты и помощники в Штатах не любят, когда их вызывают звоном колокольчика, и многие путешественники называли это причиной отсутствия звонков. Но подобное чувство по всей вероятности никогда не существовало, так как гостей каждого отеля сначала предупреждают, а затем созывают к каждой трапезе звоном колокольчика, и нелепо утверждать, что официанты противятся подобному зову. Трапезы подаются в фиксированные часы, когда все общество садится за стол одновременно. В хороших заведениях основные мясные блюда на обед разделываются хозяином и официантами, зачастую за боковыми столами, и гости редко помогают в этом деле. На столе летом в изобилии присутствует ледяная вода, изредка сидр и крайне редко бренди. Вино можно получить за плату. По окончании трапезы компания покидает банкетный зал и не допускается обратно до следующего вызова. Множество проворных внимательных официантов порхают по комнате и часто предугадывают ваши желания. К ним обычно обращаются шепотом, и во всех восточных штатах Союза за столом никогда не слышно громкого голоса. Поведение некоторых людей в Британии, добивающихся внимания угрозами и шумом, не подходит для этого региона Америки, где скромных и непритязательных никогда не обделяют вниманием. Один мой друг при первом посещении общественных столовых Нью-Йорка обращался к официантам в той манере, к которой он, к несчастью, приучил себя в Британии; они делали вид, что не слышат его, и он с трудом добивался смены тарелки, в то время как его товарищи, избрав иной путь, заставляли официантов предлагать им главные блюда с бокового стола и выказывать самое усердное внимание. Вежливость во все времена по достоинству оценивается персоналом отелей, и иностранцы столкнутся со множеством хлопот, пытаясь от нее отказаться. Утренние и вечерние трапезы подаются с той же регулярностью и достаточным штатом прислуги, что и обед и т. д. На стол выставляется изобилие мясной пищи, причем количество ее возрастает пропорционально недостатку утонченности у жителей данного округа. Сапоги и туфли оставляются на ночь в отведенном месте, где утром их обнаруживают вычищенными. Тапочки и комнатные светильники можно получить у бармена. В качестве общего правила все требования заявляются в баре, и оттуда отдаются распоряжения слугам об их удовлетворении. Все звонки в доме связаны с залом бара, и бармен следит за тем, чтобы на вызов колокольчика отвечали. За все время моих контактов с отелями в Соединенных Штатах я не получил ни единого грубого ответа и не столкнулся с пренебрежением ни со стороны кого-либо из персонала заведения, и каждая моя просьба встречала радостное исполнение. Хозяева ведут себя гораздо менее угодливо, чем в Британии, но столь же вежливы и стремятся услужить.

Гостиницы Америки таковы, каких и следует ожидать при текущем состоянии страны. То обстоятельство, что слуги обходятся особенно дорого и их трудно найти, является причиной установления фиксированных часов для приема пищи и общего стола как для гостей, так и для большинства лиц, проходящих через бар. Если бы была принята другая система, потребовалось бы большее число слуг, и возникли бы большие трудности с их поиском. Простая и скудная обстановка гостиниц также объясняется дороговизной слуг, равно как и количество людей, которые их посещают. Меблировка спален, состоящая из кровати без столбиков и занавесок, небольшого покрывала, умывальника и единственного стула, показалась мне удивительно подходящей для обеспечения циркуляции воздуха, которая была величайшим благом в то время года, когда я находился в стране, и я весьма сомневаюсь, что убранство спален станет более богатым летом, когда благосостояние населения возрастет по сравнению с нынешним.

Циркуляция воздуха в сочетании с защитой от солнечных лучей объясняет использование калаша в качестве женского головного убора, столь повсеместно встречающегося в штатах Новой Англии и представляющего собой, как я полагаю, самую удобную летнюю одежду, какую только можно придумать. На тех же основаниях можно оправдать и экипажи-гиги Новой Англии с откидным верхом и отверстием сзади; таким образом, можно обнаружить, что обычаи той или иной страны обычно проистекают из связанных с ней обстоятельств и прекрасно подходят ее жителям.

Колумбус — столица штата Огайо, прекрасно расположенная на восточном берегу реки Сайото. Общественные здания обширны и хороши. Поскольку поселок был основан в 1812 году, его строения, преимущественно кирпичные, хорошо спланированы. Государственная тюрьма представляет собой новое прочное каменное здание. Население составляет около 3000 человек. С Колумбусом сообщается боковое ответвление канала Огайо и Эри.

На следующее утро после завтрака я выехал из Колумбуса в город Сандаски, ранее называвшийся Портленд и расположенный на озере Эри, проезжая через Делавэр, Марион и Бьюсайрус. Первая часть дороги пролегала по берегам Уитстона — небольшой реки с очень незначительными пойменными землями. Страна была слабо заселена, а почва — второго качества. Ночь прошла в очень плохой гостинице в Марионе, а в три часа утра я снова был в дилижансе. Когда забрезжил рассвет, дилижанс проезжал через местность между дубовыми редколесьями и прерией, казавшуюся сырой и необжитой. Также пришлось проехать через изрядное количество лесов со скудным населением. Я добрался до Сандаски немного после наступления темноты.

Дилижанс был почти пустым на всем пути от Колумбуса до Сандаски. Молодой плотник ехал из Колумбуса в Марион. Двое юнцов проехали милю или две возле селения Кэролайн; они были грубыми сквернословами и сильно пахли луком и виски.

Гостиница в Сандаски оказалась небольшой и переполненной пассажирами. Меня препроводили в маленькую спальню к двум постояльцам, у каждого из которых была своя кровать. Один из них встал посреди ночи, курил табак и вел себя максимально неприятно. Другой открыл окно, чтобы впустить воздух для очищения этой вони. Это было единственное неприятное обстоятельство, случившееся со мной от ночлега в общих комнатах, и оно достаточно ярко иллюстрирует то, сколь неприятной порой может становиться эта практика.

Город Сандаски — небольшое селение на озере Эри с населением, пожалуй, в пять-шестьсот душ, ведущее значительную торговлю. В непосредственной близости имеется в изобилии камень, и некоторые здания построены из этого материала. Я выяснил, что цена говядины в Сандаски составляла от трех до пяти центов за фунт, а задние четвертины баранины — четыре цента. Пшеница стоила 75 центов за бушель.

Я намеревался отправиться из Сандаски в Детройт на одном из пароходов, идущих вверх по озере Эри, но штормовые ветры, бушевавшие за день-два до моего прибытия, полностью потопили одно судно и вывели из строя другое, из-за чего я на два дня застрял в подвешенном состоянии. В этот период я не мог далеко отлучаться от гостиницы, опасаясь, как бы в промежутке не прошел пароход, и часть моего времени ушла на чтение прекрасно написанного труда мистера Гамильтона «Люди и нравы в Америке».

В начале своего путешествия я отмечал, что без здравого суждения, позволяющего различать и оценивать информацию, выводы и впечатления путешественника с равным успехом могут как ввести в заблуждение, так и просветить, а его рассуждения часто окажутся более показательны для его собственного характера, нежели для посещенных им людей и страны. Написав эту фразу, я не имел в виду никого, кроме того лица, о коем идет речь, и в ней, пожалуй, заключено больше правды, чем может показаться на первый взгляд. Мастера пера и кисти любят изображать собственный портрет, и в записках большинства путешественников неизменно отпечатывается их характер. Истина должна быть главной целью каждого автора путевых заметок, и она, пожалуй, подобна красоте, которая «прекрасна без прикрас», и всюду, где упускается из виду эта истина, высочайшие дарования могут извращаться ради введения других в заблуждение. Тем не менее следует признать, что даже самый благонамеренный писатель может стать жертвой внешних впечатлений, проистекающих, быть может, из его собственных чувств и предрассудков. Существуют также авторы, стремящиеся произвести на читателей эффект, не связанный с предметом обсуждения, и в таких случаях рассказ путешественника часто превращается в чистый вымысел. Я не стану говорить, к какому именно классу путевых заметок следует отнести «Людей и нравы в Америке» и относятся ли части этого труда к разным категориям; однако я без колебаний заявляю, что выводы автора далеко не всегда казались мне справедливыми или согласующимися с мыслями, выраженными в других частях книги. По всей видимости, это особенно заметно в некоторых искусно написанных абзацах о политических перспективах Союза, которые многие читавшие эту работу британцы, возможно, не заметили.

«В этом городе (Нью-Йорке) происходит стремительное разделение между различными слоями общества. Рабочие классы уже объединились в общество под названием „Ворки“ в прямой оппозиции к тем, кто, будучи более облагодетельствован природой или фортуной, наслаждается жизненными благами без необходимости заниматься физическим трудом. Эти люди не делают тайны из своих требований, которые, справедливости ради, немногочисленны и категоричны. Они публикуются в газетах и красуются на половине стен Нью-Йорка. Их первый постулат — „РАВНОЕ И ВСЕОБЩЕЕ ОБРАЗОВАНИЕ“. Ложно, заявляют они, утверждать, будто в стране, где допускаются различия в образовании, в настоящее время нет привилегированных слоев или практической аристократии. Та часть населения, которую необходимость физического труда отсекает от возможности получения обширных знаний, фактически исключена из всех ценных государственных должностей. При нынешнем положении дел в Соединенных Штатах они распределяются исключительно среди одной небольшой части общества, в то время как те, кто составляет реальную силу страны, едва имеют право голоса при распределении тех благ, которыми им не дозволено наслаждаться. Существует же, таким образом, доказывают они, аристократия самого отвратительного рода — аристократия знаний, образования и утонченности, которая несовместима с истинным демократическим принципом абсолютного равенства. Поэтому они дают обшивное обещание приложить все усилия, умственные и физические, для искоренения этой вопиющей несправедливости. Они провозглашают перед всем миром это бедствие, которое должно быть пресечено прежде, чем свобода американца станет чем-то большим, чем просто пустой хвастовство. Они торжественно заявляют, что не успокоятся до тех пор, пока каждый гражданин в Соединенных Штатах не получит одинаковый уровень образования и не окажется в равных условиях в борьбе за почет и государственные должности. Поскольку это, разумеется, невозможно — и эти люди прекрасно это понимают, — обучить трудящиеся классы до стандартов богатых, их заявленной целью является сведение последних к тому же умственному уровню, что и первых; запретить любые избыточные знания; установить максимум приобретенных навыков, за предел которого каралось бы выходить.

«Но те, чьи взгляды ограничиваются умственной деградацией своей страны, на самом деле являются УМЕРЕННЫМИ этой партии. Есть и другие, которые идут еще дальше и смело выступают за введение Аграрного закона и периодического передела собственности. Они, несомненно, составляют крайнюю левую (gauche) воркистского парламента, но при этом лишь следуют принципам своих буйных соседей и красноречиво рассуждают о справедливости и целесообразности обеспечения каждого человека равным количеством еды и одежды; о чудовищной несправедливости того, что один человек едет в собственной карете, в то время как другой идет пешком, и после поездки обсуждает бутылку шампанского, тогда как многие из его соседей постыдным образом вынуждены довольствоваться чистой водой. Требуется лишь уравнять собственность, говорят они, и тогда никто не станет пить ни шампанское, ни воду, а оба будут пить бренди — результат, ради достижения которого стоит вести вековую борьбу.

«Все это, несомненно, бред, и я вовсе не утверждаю, что эта партия, хотя и сильна в Нью-Йорке, настолько многочисленна или широко распространена, чтобы вызывать немедленную тревогу. Однако на выборах на гражданские должности этого города их влияние ощущается весьма отчетливо; и нет никаких сомнений в том, что по мере уплотнения населения и соответствия или превышения предложения труда над спросом на него сила этой партии неизмеримо возрастет. Их ряды всегда будут пополняться неимущими, праздными и распутными; и, подобно катящемуся снежному тому, она будет набирать силу и объем по мере своего движения, пока наконец не обрушится с мощью и опустошением лавины.

«Это событие может быть отдаленным, но от этого оно не становится менее неизбежным. Ничего не меняет утверждение о том, что огромные пространства плодородных земель, которым еще только предстоит быть заселенными еще не рожденным поколением, отсрочат день гибели. Это отсрочит его, но предотвратить не сможет. Путешественник у истока Миссисипи, в самом сердце американского континента, может с абсолютной уверенностью предсказать, что, сколь бы долкими ни были извивы ручейка у его ног, в конце концов он достигнет океана. По мере того как близлежащие земли будут застраиваться, совершенно очевидно, что регион, куда будет направляться эмиграция, неизбежно окажется более отдаленным. Давление населения в атлантических штатах, следовательно, будет возрастать, а стимулы к переселению станут постепенно слабеть. В самом деле, при нынешних темпах экспансии кольцо освоенной территории уже через несколько поколений расширится настолько невероятно, что эмиграция станет всецело ограничиваться западными штатами. Тогда, и только тогда, настанет испытание американской конституции; и пока это испытание не пройдено, рассуждать о ее стабильности — чистой воды бессмыслица.

«И этот период испытаний, по всей видимости, не за горами. При нынешнем коэффициенте прироста население Соединенных Штатов удваивается примерно за двадцать четыре года; так что через полвека оно составит около пятидесяти миллионов, из которых десять миллионов будут составлять рабы или, во всяком случае, угнетенная каста, лишенная всех прав и привилегий гражданства. До наступления этого срока совершенно очевидно, что давление населения на средства к существованию, особенно в атлантических штатах, станет чрезвычайно сильным. Цена труда упадет, в то время как стоимость предметов первой необходимости неизбежно чудовищно возрастет. У более бедных и страдающих классов не будет средств для эмиграции в отдаленный регион неосвоенных земель. Нищета и бедствия распространятся повсеместно; у подавляющего большинства людей не будет никакой собственности, кроме мускулов и жил, которыми их наделил Господь; они будут избирать законодателей под непосредственным давлением нужды; и если при таких обстоятельствах кто-то сможет рассчитывать на безопасность собственности, то его вывод, подозреваю, основывается скорее на пожеланиях пылкого темперамента, чем на каком-либо рациональном расчете вероятностей.

«Нынешняя политика правительства заключается в поощрении и стимулировании преждевременного роста мануфактурного населения. В этом оно не преуспеет, но никто не может созерцать огромные внутренние ресурсы Соединенных Штатов — разнообразные продукты их почвы, беспрецедентную протяженность речных путей, неисчерпаемые запасы угля и железа, залегающие прямо на поверхности, — и усомниться в том, что американцам суждено стать великой мануфактурной нацией. Когда рост населения сведет стоимость труда до уровня других стран, эти преимущества вступят в полную силу; тогда Соединенные Штаты смогут на равных условиях встретиться с Англией на любом рынке мира и, по крайней мере во многих отраслях промышленности, достигнут несомненного превосходства. Огромные мануфактурные города вырастут в различных частях Союза, население будет концентрироваться массами, и все пороки, присущие такому состоянию общества, быстро достигнут зрелости. Миллионы людей будут зависеть в своем существовании от спроса на ту или иную продукцию, и тем не менее этот спрос неизбежно будет подвержен постоянным колебаниям. Когда маятник качнется в одну сторону, произойдет приток богатства и процветания; когда он качнется в другую, нищета, недовольство и смута распространятся по всей стране. Смена моды, война, пресыщение зарубежного рынка, тысяча непредвиденных и неизбежных случайностей способны вызвать это и лишить куска хлеба множество людей, которые всего месяцем ранее наслаждались всеми благами жизни. Следует помнить, что страдающему классу фактически будет передана вся политическая власть в государстве; что не найдется никакой военной силы для поддержания общественного порядка и защиты собственности; и в какую же сторону, позвольте спросить, богачу следует искать защиты — как своей личности, так и состояния?

«Однако не возникнет никакой необходимости в потрясениях или насилии. Съезду воркистов потребуется лишь выбрать представителей собственных принципов, дабы осуществить всеобщую систему экспроприации самым законным и конституционным образом. Для этого даже не обязательно согласие большинства федерального законодательного органа. Правительство каждого штата вполне компетентно распоряжаться собственностью в пределах своих границ по своему усмотрению, и всякий раз, когда за аграрный закон будет выступать численное большинство народа, не останется никаких противодействующих сил, способных предотвратить или хотя бы замедлить его принятие.

«Мне довелось беседовать со многими наиболее выдающимися американцами Союза относительно будущих перспектив их страны, и я определенно не помню никого, кто бы не признавал, что период испытаний, подобный тому, который я отважился описать, по всем человеческим расчетам неизбежен. Многие из них возлагали большие надежды на образование как на средство спасения, и, несомненно, в стране, где само право дыхания влечет за собой право голоса, распространение здравых знаний всегда имеет решающее значение для общественной безопасности. К несчастью, однако, по мере роста бедности неизбежно уменьшаются не только средства, но и само стремление к обучению. Человек, все силы которого уходят на удовлетворение телесных потребностей, не имеет ни времени, ни склонности заботиться о своих интеллектуальных изъянах, и результаты человеческого опыта не дают нам оснований рассчитывать на сдерживание индивидуальной алчности — там, где нет никаких препятствий для ее удовлетворения, — посредством какого-либо осознанного расчета ее последствий для общества. Нет никаких сомнений в том, что если бы людей можно было сделать достаточно мудрыми, чтобы действовать на основе широкого и просвещенного понимания собственных интересов, от правительства можно было бы вовсе отказаться; но какой государственный деятель стал бы издавать законы, опираясь на вероятность такого состояния общества или полагаясь на него как на средство будущей безопасности?

«Впрочем, обычный ответ сводится к тому, что положение дел, которое я отважился обрисовать, весьма далеко во времени. „Каждому поколению достаточно заботиться о самом себе, — говорят они, — и мы оставляем нашим потомкам спустя несколько веков заботу об их интересах так же, как заботимся о своих. Мы наслаждаемся всевозможной свободой и безопасностью при нашей нынешней конституции и действительно мало переживаем по поводу тех бед, которые могут постичь наше потомство“. Я тем не менее не могу избавиться от мысли, что период испытаний несколько ближе, чем такие резонеры утешают себя мыслью; но если согласиться с тем, что демократия неизбежно ведет к анархии и экспроприации, длина пройденного пути вряд ли представляется вопросом первостепенной важности. Она, разумеется, будет варьироваться в зависимости от конкретных обстоятельств каждой страны, в которой проводится подобный эксперимент. В Англии это путешествие было бы проделано с железнодорожной скоростью. В Соединенных Штатах, учитывая имеющиеся у них преимущества, оно может продлиться на поколение или два дольше, но финал остается неизменным. Сомнения касаются времени, а не пункта назначения.

«В настоящее время Соединенные Штаты, пожалуй, более защищены от революционных распрей, чем любая другая страна в мире. Но эта безопасность зиждется лишь на одном обстоятельстве. Подавляющее большинство людей владеет собственностью; имеет то, что называется долей в общем деле; а потому по своим интересам выступает против любых мер, способных привести к ее ненадежности. Именно для такого состояния общества и была создана нынешняя конституция; и если бы этот великий оплот благоразумного правления можно было сделать столь же долговечным, сколь он эффективен, не было бы никаких предсказуемых пределов процветания столь благословенного народа. Но неоспорима та истина, что по мере роста населения неизбежно возникнет иное положение дел — и притом такое, о котором никогда и не помышляли в философии американских законодателей. Большинство народа тогда будет состоять из людей, не имеющих никакой собственности, подверженных непосредственному давлению нужды, и тогда решится великая борьба между собственностью и количеством; с одной стороны — голод, алчность и физическая сила, с другой — разум, справедливость и беспомощность. Оружие этой страшной битвы уже выковано; скоро родятся руки, которым предстоит им владеть. Во всяком случае, пусть никто не апеллирует к стабильности американского правительства как к чему-то установленному опытом, пока это испытание не будет пройдено. Сорок лет — вовсе не срок для проверки долговечности или, если можно так выразиться, жизнеспособности конституции, непосредственные преимущества которой ощущаются остро, а беды скрыты и сравнительно далеки».

При повторном чтении процитированных абзацев любовь к шампанскому и бренди бросалась в глаза во втором из них, и все они казались слащавым сном, в котором начисто отсутствовали правда и правдоподобие, изложенным слогом, удивительно подходящим для того, чтобы ласкать слух и затмевать рассудок читателя. Для меня, совершившего обширное путешествие по территории Соединенных Штатов и на основании всего увиденного лично и узнанного из лучших источников сделавшего вывод, что девять десятых поверхности все еще не задействованы в производстве человеческого пропитания, идея аграрного закона казалась донельзя нелепой. Существует ли такое общество, как «Ворки», — и мои дальнейшие расспросы во время пребывания в Нью-Йорке поставили этот вопрос под сомнение, — казалось, никак не влияло на дело, поскольку единственный правомерный вывод, который можно было разумно сделать из суждений, приписанных мистером Гамильтоном его членам, сводится к тому, что Америка не освобождает человечество от умопомрачений. Это, по-видимому, признается в третьем абзаце, где утверждается: «все это, несомненно, бред», — однако сон, который наглядно основан на человеческой немощи, был воспринят частью британской публики как непогрешимая мудрость. Поскольку цитаты основаны на «бреде», они не подлежат критике. Впрочем, заурядный ум не может не заметить, что почти в каждом абзаце автор воздвигает и сокрушает фантазию, перескакивая с одной позиции на другую, словно лихорадочное возбуждение, мечущееся на неудобной постели.

Следующие цитаты из труда «Люди и нравы в Америке» носят иной характер, нежели предыдущие. «В моде называть Соединенные Штаты страной свободы и равенства. Если под равенством понимать просто то, что в Америке не существует привилегированных сословий, то это утверждение, хотя и не совсем верное [2], может сойти. В любом более широком смысле это чистейший бред. В Ливерпуле практического равенства ровно столько же, сколько в Нью-Йорке. Магнаты Биржи держатся в последнем городе не менее гордо, чем в первом; и их жены с дочерьми не менее рьяно отстаивают свои претензии. В подобных вопросах законодательные акты бессильны. Человеческое тщеславие и заложенное от природы стремление к отличному положению невозможно подавить. Будучи перекрытым в одном русле, оно лишь с большей яростью хлынет в другое. Самый презренный из смертных обладает каким-то умственным или физическим талантом — какой-то привлекательностью, добродетелью, искусностью, ловкостью или даром фортуны, — короче говоря, чем-то реальным или мнимым, на основании чего он возвышает себя над окружающими. Богач свысока смотрит на бедняка, ученый — на невежду, оратор — на человека, обделенного даром красноречия, а тот, кто является прирожденным джентльменом и опирается на честь своего происхождения, презирает выскочку (roturier), чьи таланты вознесли его в обществе, возможно, выше его собственного положения.


2. «Не совсем верное, поскольку во многих штатах избирательное право поставлено в зависимость от определенного имущественного ценза. В Виргинии, в частности, этот ценз очень высок».



«Так обстоит дело с мужчинами, и прекрасный пол, несомненно, ничем не отличается. Ни одна женщина, сознающая свою привлекательность, в глубине души не была республиканкой. Красота по своей сути деспотична — она неизменно утверждает свою власть и еще никогда не соглашалась на отказ от привилегий. Мне доводилось слышать в Соединенных Штатах утверждение, что все люди равны, но я никогда не слышал этого из уст дамы. Напротив, последняя всегда сознает всю полноту своих прав на предпочтение и восхищение и никогда не бывает удовлетворена, пока не почувствует, что они признаны. И какой же зефир слишком легок, чтобы наполнить паутинные паруса женского тщеславия! Форма черты лица, белизна руки, оттенок локона, чепчик, перо, безделушка, улыбка, движение — всё, или любое из них, или еще более тонкие и призрачные различия, ежели таковые существуют, — достаточны, здесь как и повсюду, чтобы составить знак и шибболет ее причудливого верховенства. Тщетно поэтому говорить о женщинах-республиканках; такого существа нет и не может быть по обе стороны Атлантики, ибо человеческая природа везде одинакова.

«По правде говоря, дух аристократии проявляется в этом торговом сообществе в самых разных формах. С ним сталкиваешься на каждом шагу».

Для каждого человека, побывавшего в Соединенных Штатах, должно быть очевидно, что богатство уже завоевало видное место во многих частях страны. То, что в обществе существуют различия и классы, не подлежит сомнению; и в силу устройства человеческой природы иначе при цивилизованном и многочисленном населении быть не может. Богатые, мудрые, гордые, распутные, добродетельные и порочные будут общаться с людьми того же склада вопреки любым средствам, которые могли бы быть изобретены для их разделения; и, пожалуй, для общества хорошо, что дела обстоят именно так. Тщеславные и легкомысленные существа безобидны. Гордец может раздуваться от важности, подобно лягучке из басни, подражающей быку, и безнаказанно принимать символы роскоши и помпезности. Форма аристократии встречается во всех социальных проявлениях жизни. Не существует такого понятия, как равенство в абстрактном смысле этого термина, если говорить о политических привилегиях жителей, поскольку избирательное право варьируется в разных штатах, а во всех них требуется наличие определенного ценза.

Свобода и равенство в британском понимании не встречаются среди жителей Соединенных Штатов. Народ обязан подчиняться законам, которые беспристрастно затрагивают все население, за исключением вопроса избирательного права; при этом привилегированный класс по наследству, пожалованию, богатству или покупке неизвестен. Законы основаны на принципах свободы, и можно сказать, что масса населения политически равна. В данном контексте свобода и равенство Соединенных Штатов применимы исключительно к политическому положению жителей, и в этом отношении их следует воспринимать в ограниченном смысле.

Аристократия кажется неотделимой от цивилизованного общества, и каждый индивидуум, прислушавшись к голосу собственного сердца, возможно, убедится в том, что ее дух пронизывает жизненные артерии человечества. Почти во всех уголках земного шара она в те или иные периоды набирала силу, и с самых ранних веков земля орошалась кровью лучших и храбрейших людей в попытках обуздать проявления ее духа. Форма аристократии уже возведена в Соединенных Штатах, и многие граждане во время бесед со мной об институтах и жителях их страны отчетливо демонстрировали аристократические настроения. Если в нынешнем положении дел и кроется скрытая угроза конституции Союза, то исходит она именно из семян аристократии.

Принято считать, что человеческая природа одинакова по обе стороны Атлантики, и поскольку население Соединенных Штатов и Британии произошло от общего корня и унаследовало одинаковые природные склонности, рост аристократии в первой можно было бы предсказать на основе опыта последней, если бы все обстоятельства, влияющие на жителей, были схожими. Однако история не предоставляет параллелей Соединенным Штатам, и опыт минувших веков вкупе с аналогиями других стран к ним неприменим.

Соединенные Штаты были первоначально заселены людьми, искавшими спасения от религиозных преследований, которые в окрестностях Бостона поклонялись Творцу Вселенной по велению собственной совести, в каковой свободе им было отказано в Англии. Возможно, будет не преувеличением предположить, что перст Провидения указал путь пилигримам, с тех пор как многие из преследуемых представителей человеческого рода нашли убежище на той же территории. Когда поведение метрополии подтолкнуло колонии к восстанию, они сбросили ее иго в просвещенную эпоху мировой истории, имея перед глазами летопись прошлых веков и практически не встречая препятствий к тому, чтобы перенять достоинства и избежать зафиксированных пороков. Траектория развития штатов служит свидетельством благоразумных действий их жителей, а те многочисленные привилегии, которыми они пользуются, могут быть утрачены лишь по причине их собственного развратного и греховного корыстолюбия.

Поскольку Соединенные Штаты возникли и боролись за свое существование в противостоянии деспотической власти, неприятие тирании и любовь к свободе укоренились в жителях, а институты страны призваны питать и сохранять подобные настроения. Беспрецедентное и растущее процветание страны, недавний прогресс в правительствах почти всех европейских государств и особенно в Британии — метрополии, — несомненно, послужат укреплению принципов, на которых был сформирован Союз. Однако человеческая природа часто отступает от принципов, и нет сомнений в том, что аристократия, которая уже пустила глубокие корни и процветает среди народа, будучи подкреплена богатством, роскошью и неотделимыми от них пороками, разрушит Союз. Вся история человечества оправдывает подобный вывод. Это событие неизбежно, но многие обстоятельства заставляют меня предполагать, что оно еще далеко — например, отсутствие майората, широкое избирательное право и вероятность изменения институтов вместе с прогрессом народа. Между тем у них есть конституция, «непосредственные преимущества которой ощущаются остро, а беды скрыты и сравнительно далеки» [3].


3. Люди и нравы в Америке.



Не видя перспектив появления парохода в Сандаски, во второй половине дня второго дня я нанял лошадь и доехал до поселка Лайм, где сел в почтовый дилижанс, следовавший в Детройт.

Прибыв в Лайм за некоторое время до дилижанса, я прошел немного к людям, занятым изготовлением сидра. Фрукты не раздавливались, как в других случаях, виденных мной в стране, а измельчались на терке вращающимся цилиндром, что представлялось усовершенствованным способом извлечения сока. Теряющее устройство было изготовлено в Рочестере, остальные части машины были собраны в день моего визита местным жителем, и трудно представить себе что-либо более грубое и плохо сконструированное. Восхищаясь красотой плодов, которые подвозились целыми телегами, мистер Рассел, владелец фруктового сада, откуда они происходили, предложил мне черенки любых сортов на мой выбор. Узнав, что я иностранец, совершающий путешествие по стране, он предложил мне осмотреть сад и провел меня туда. Он вырастил эти деревья из семечек и четырнадцать лет назад посадил 450 штук на расстоянии двадцати четырех футов друг от друга, и теперь их ветви переплетались. Многие сорта давали восхитительные плоды, которые обычно были мелкими из-за их обилия на дереве, а многие ветви ломались под тяжестью урожая. На сидр мистера Рассела, судя по всему, был спрос: он продавал его по 1 доллару за баррель емкостью тридцать два галлона в свежевыжатом виде и не мог удовлетворить некоторые заявки, поступавшие в моем присутствии. Сады многочисленны во всех частях Америки, и поскольку большинство деревьев были выращены из семян, вполне вероятно, что здесь можно встретить множество превосходных сортов, заслуживающих размножения.

От селения Лайм, расположенного на гряде, каковое название оно иногда носит, открывается вид на прекрасную прерию, которая, насколько я понимаю, полностью заселена. Почва казалась несколько влажной, чему легко помогло бы устройство канав, однако эта практика, судя по всему, полностью игнорировалась.

Вскоре после выезда из Лайма дневной свет исчез, и мне довелось провести три или четыре часа в крайне неудобной гостинице в Нижнем Сандаски, расположенной на реке с тем же названием. Когда забрезжил рассвет, я ехал через густо заросшую лесом местность по дороге, на поверхности которой известняковые скалы выступали наружу подобно пчелиным сотам. Поскольку экипаж, в котором я ехал, имел особую конструкцию, неровности дороги сделали поездку неприятной. Мое продвижение напоминало траурную процессию: тридцать одна миля заняла двенадцать часов. Тряска в американских дилижансах, особенно при переезде через один-два лежащих поперек дороги бревна, поистине докучлива, а порой и опасна из-за возможных ушибов, однако ничего подобного этому движению мне испытывать еще не доводилось. Впервые с момента прибытия на американский берег меня слегка одолела головная боль, и я ощутил усталость.

Я позавтракал в бревенчатой хижине на берегу реки Портедж, где был поражен цветущим видом и крепким телосложением молодого человека, который у дверей занимался нарезкой свинины на мелкие кусочки, в то время как девушка, по-видимому его сестра, засаливала ее и укладывала в кадку. Приблизившись к нему, я обнаружил, что он не понимает английского языка, но один из обитателей дома выступил переводчиком и сообщил мне, что этот юноша родом из Ганновера и направляется на поселение в Мичиган.

Я проезжал через поселок Перрисберг, расположенный на южном берегу реки Моми, которая впадает в юго-западную оконечность озера Эри и судоходна до самого селения. Это процветающее место, и когда строящийся в настоящее время канал, призванный соединить воды Уобаша и Моми, будет завершен, оно быстро превратится в важный пункт.

На противоположном берегу реки и немного выше Перрисберга находится селение Моми, состоящее из пятнадцати или двадцати домов, где я пообедал, а к вечеру прибыл в Монро. На следующий день я добрался до Детройта, причем часть пути проехал попутно с донельзя разросшимся человеком, который поверх одежды носил синий хлопчатобумажный сюртук, а за плечами — пару двуствольных ружей. Он плохо говорил по-английски и заявил, что родом из Саксонии и только что обосновался в Мичигане. Его семья находилась в Детройте, и в следующем сезоне он ожидал прибытия к себе десяти тысяч соотечественников.

Почва от Нижнего Сандаски по дороге через Перрисберг до границы Мичигана не первоклассного качества, хотя и хорошая. Поверхность ровная, заселена редко. За все время моих поездок по штату Огайо местность представляла собой преимущественно лес, и, судя по всему, от леса было расчищено не более одной шестой части поверхности. Возможно, на других дорожных направлениях население было еще более редким. В штате насчитывается свыше одного миллиона душ.

Та часть Мичигана, которую я увидел по пути из Моми в Детройт, густо поросла лесом, сыра и заселена очень редко. Ни одна часть Соединенных Штатов не разочаровала меня так сильно, как Мичиган. Проехав через всю его ширину от Детройта до Найлза, а также вдоль берегов озера Эри и берегов реки Детройт, я встретил на этих маршрутах больше посредственных почв, чем во всех остальных западных штатах, вместе взятых. В Мичигане вполне может оказаться немало хороших земель, которые не попались мне на глаза, но я абсолютно убежден, что его пригодность для поселенцев была сильно преувеличена. Житель Новой Англии, который всю жизнь прожил на бедных почвах, густо покрытых лесом, едва ли сможет не прийти в восторг при виде лесистых земель и дубовых редколесий Мичигана, тогда как небольшие и прекрасные прерии вызовут у него исступленный восторг, и именно отзывам таких людей эта территория, пожалуй, обязана своей известностью. Мичиган по сравнению со штатами Новой Англии богат и является желанным местом для поселения, но во всех отношениях уступает районам, лежащим к югу и западу.



ГЛАВА XXVIII.



Путешествие из Детройта в Нью-Йорк — Заводные озера, формирующие реку Святого Лаврентия — Кливленд — Эри-канал — Холодная погода — Канальные пакетботы — Дети воскресной школы в Рочестере — Чернокожие дети — Рабство в Соединенных Штатах — Сельскохозяйственные заметки — Отель «Вашингтон» — Переход от грубости к утонченности — Путешествия — Дешевая земля — Выборы в штате — Участие жителей в политических делах — Прибытие в Ливерпуль.

Проведя пять дней в Верхней Канаде, мне пришлось держать путь в Нью-Йорк. Погода в течение последних недель стояла штормовая. Рейсы пароходов на озерах прерывались, а паром в Детройше более чем один раз прекращал курсирование из-за свирепости ветра. Если бы через Верхнюю Канаду — от Сэндвича до Ниагары — существовал дилижанс, я предпочел бы путешествовать в Нью-Йорк сушей, но опасаясь состояния дорог и продолжительности пути при объезде западной оконечности озера Эри, я решил следовать из Детройта в Буффало морем. Суда все еще отправлялись из Детройта к Западным озерам, несмотря на позднее время года, и я видел, как пароход «Мичиган» отплыл к Зеленому заливу с войсками на борту.

Озеро Верхнее — самое западное и крупнейшее из озер, отделяющих Верхнюю Канаду от Соединенных Штатов и чьи аккумулированные воды образуют реку Святого Лаврентия. Его длина составляет около 360 миль, а средняя ширина — 109 миль. Стоком озера служит река Сент-Мэрис, через которую воды изливаются, причем из-за силы течения они несудоходны для парусных судов.

Озеро Мичиган, как утверждается, имеет длину 300 миль и ширину 50 миль, ответвляясь от восточной оконечности озера Верхнее, и их объединенные воды перетекают в озеро Гурон. На западном берегу озера Мичиган расположены селения Грин-Бей и Чикаго, куда из Детройта время от времени ходят пароходы.

Озеро Гурон имеет длину 218 миль при ширине 180 миль и располагает несколькими крупными рукавами, вдающимися в Мичиган и Канаду. Мичилимакинак, или Макино, — это остров при входе в озеро, на котором находится одноименный поселок, а Годерич расположен на восточном берегу.

Воды трех упомянутых озер текут через реку Сент-Клэр и образуют одноименное озеро, окружность которого составляет около девяноста миль.

Из озера Сент-Клэр вытекает река Детройт, которая впадает в озеро Эри, имея на своих берегах поселения Детройт, Сэндвич и Амхерстбург. Длина озера Эри указывается в 290 миль при ширине около 50 миль, и благодаря множеству процветающих поселений по его берегам оно ведет самую обширную и растущую торговлю. Его воды гораздо мельче, чем у любого из других озер, и легче вздымаются, что делает судоходство опасным в бусную погоду. Из озера Эри вытекает Ниагара, в русле которой находятся знаменитые одноименные водопады, и изливается в озеро Онтарио, имеющее 171 милю в длину и 40 в ширину. Глубина воды, как говорят, весьма велика. При выходе из озера Онтарио воды обретают название реки Святого Лаврентия.

Я отплыл из Детройта утром 25 октября при умеренном ветре, который к полудню усилился, и ночью судно встало на якорь под защитой острова на озере Эри. На следующий день мы зашли в Кливленд на час или два и к исходу третьих суток добрались до Буффало.

Кливленд находится в штате Огайо, на берегах озера Эри и в устье канала Огайо и Эри, соединяющего воды озера с рекой Огайо. Это место значительной торговли, которое стремительно растет.

По прибытии в отель «Игл» в Буффало я обнаружил трех или четырех знакомых мне джентльменов, чей разговор на европейские темы доставил мне огромное удовольствие после моего путешествия по западу. На следующий день после завтрака я сел на канальную лодку до Скенектади.

При следовании вниз по каналу, на берегах Ниагары, на канадской стороне возводилось несколько новых домов, и поскольку они были крупными, я счел это обстоятельство свидетельством благоустройства.

Эри-канал соединяет воды реки Гудзон с водами озера Эри. Он начинается в Олбани и заканчивается в Буффало, его длина составляет 363 мили. Помимо главного русла, имеются боковые ответвления, пересекающие местность во всех направлениях. Одна ветвь соединяется с озером Онтарио у селения Осуэго, и, полагаю, строится еще одна ветвь для сообщения с одним из притоков реки Огайо. Высота озера Эри над уровнем Гудзона составляет 568 футов, а шлюзовой перепад высот канала — 688 футов. Ширина канала составляет сорок футов поверху, двадцать восемь по дну, а глубина воды — четыре фута.

Эри-канал был сооружен штатом Нью-Йорк, работы начались в 1817 году и завершились в 1825 году. Доходы от канала столь значительны, что в 1833 году ставки сборов были существенно снижены, и ожидается, что весь долг будет погашен к 1838 году; после чего сборы будут уменьшены так, чтобы собираемая сумма едва покрывала расходы на поддержание работ в исправности. Таким образом, канал представляет собой подобие общественного шоссе, с которого с жителей не будет взиматься никакой доход, и служит примером тех преимуществ, которыми они пользуются благодаря мудрости ведения общественных дел.

Трафик на канале уже настолько велик, что баржи порой подолгу задерживаются при прохождении шлюзов. По всей вероятности, через два года он окажется совершенно не в состоянии перевозить весь объем перевозок, даже если на всем протяжении канала будут построены двойные шлюзы. Предприимчивость жителей этого штата достаточна для любых непредвиденных обстоятельств, и спасением для перегруженного канала станет железная дорога. Железная дорога из Олбани в Скенектади уже существует, а в 1833 году был заключен контракт на строительство железной дороги от последнего пункта до Ютики; все они расположены на берегах канала. Можно сказать, что железная дорога на берегах канала уже проложена на одну треть его протяженности; и есть мало сомнений в том, что она будет быстро продлена до самого Буффало и в конечном счете вдоль озера Эри в Иллинойс. Какими бы выгодными ни казались каналы в Соединенных Штатах до сих пор, подобный вид транспорта несовместим с зарождающимся порядком вещей. Население продвигается на запад столь стремительно, что сообщение между восточными и западными штатами должно невероятно возрасти, в то время как каналы закрыты льдом почти пять месяцев в году. С этой точки зрения будут задействованы железные дороги, обеспечивающие связь на протяжении всего сезона и прекрасно приспособленные к стране и климату. В Соединенных Штатах в изобилии имеются железо и уголь, а замене каналов железными дорогами будут способствовать быстрота перевозок, применение паровой тяги и отсутствие помех от морозов.

При следовании вниз по каналу температура воздуха понизилась; на третье утро земля покрылась снегом глубиной в три дюйма, который не полностью растаял под воздействием солнца; и хотя сам канал не замерз из-за того, что его воды приводились в движение непрекращающимся судоходством, лужи на берегах покрылись льдом толщиной в несколько дюймов. По прибытии в Олбани я узнал, что 29 октября термометр Фаренгейта опускался на двенадцать градусов ниже точки замерзания, а в Нью-Йорке — на десять.

Канальные пакетботы на всем пути от Буффало до Скенектади были переполнены пассажирами, которые старались вести себя любезно друг с другом, и время шло так приятно, насколько это позволяло положение дел. Двое джентльменов на борту, по-видимому, были священниками; я много беседовал с ними, и один из них пригласил меня погостить у него несколько дней. Мало что в Америке кажется более необычным, чем спальные помещения пакетботов. Сиденья, на которых пассажиры сидят днем вдоль бортов судна, раскладываются с помощью петлей, а их внешние концы поддерживаются небольшими веревками, свисающими с потолка, образуя кровати. Второй ярус коек формируется каркасами, цепляющимися крючьями за борта судна и поддерживаемыми от потолка веревками. Спальное место для дам отделено от мужского занавеской, а два ряда коек по бортам пакетбота сильно напоминают полки в британской лавке. Пассажиров выпроваживают на крышу пакетбота на время переоборудования салона из дневного режима в ночной, что занимает не более десяти минут, и пассажиры, подвешенные рядами во время сна, выглядят словно вязанки лука в лавке зеленщика. Организация питания была поставлена сносно.

На протяжении канала происходила смена пакетботов трижды, с двенадцатичасовой задержкой в Рочестере, во время которой я остановился в отеле «Игл». Стоя у дверей гостиницы после завтрака, я обратил внимание на множество детей, шедших парами по тротуару в сопровождении нескольких взрослых, и, наведя справки, узнал, что они направляются в церковь на юбилейное собрание воскресных школ. После того как прошли многие сотни детей обоих полов в сопровождении учителей, я заметил четырех чернокожих детей, замыкавших школьную колонну; и, желая увидеть столь интересное зрелище, как собравшиеся дети, я последовал за маленькими негритятками. Зная предрассудки белых по отношению к цветному населению почти во всех частях света, я был разочарован, увидев, что четверо черных детей отделились от остальных и вместо входа в церковь были проведены за угол улицы в здание внутри двора. Я продолжал следовать за чернокожими, но, не видя никого из людей, входящих в то место, где они скрылись, стал прохаживаться снаружи взад и вперед. Через две минуты из здания вышло около двадцати чернокожих детей в сопровождении пяти или шести белых мужчин и направились в церковь среди остальных детей. Я занял место на хорах и прослушал весьма банальное обращение к детям, после чего собрание разошлось без каких-либо религиозных обрядов.

Отсутствие религиозного обряда показалось мне проистекающим из стремления предотвратить любые проявления ревности среди сект относительно мелких различий в формах богослужения и символах веры; и если дело обстояло именно так, жителям других стран следовало бы подражать этой примирительной процедуре. Войдя в церковь, я не стал следить за тем, держались ли черные дети отдельно от белых; однако сам факт посещения этой доселе презираемой расой воскресных школ вместе с белыми детьми и обучения у белых людей в городе Рочестере не подлежал сомнению и порождал отрадные ожидания относительно улучшения их положения.

Рабство вызывает большой интерес в Америке, а также в Великобритании, и столь противно моим чувствам, что перед отправлением в трансатлантическое путешествие я решил не проникать в рабовладельческие штаты. За время моей короткой поездки в Миссури протяженностью около пятидесяти миль и пребывания в Сент- Чарльзе, Сент-Луисе и Луисвилле, занявших четыре дня, у меня было мало возможностей судить о влиянии рабства на белое население или о положении самих рабов. Я должен, однако, сказать, что ни одного случая жестокости или грубости по отношению к чернокожему населению я не заметил, и все они казались хорошо одетыми и накормленными. Рабство в том виде, в каком оно существует в Соединенных Штатах, по-видимому, не слишком хорошо понимают в Великобритании; и я сожалею, что не имею возможности сообщить больше информации на этот счет.

Соединенные Штаты изначально были английскими колониями и унаследовали рабство от метрополии. Эту позорную пятну на их репутации можно по справедливости приписать Великобритании и считать одним из проклятий, которым ее введенные в заблуждение правители обрекли человечество. В 1703 году колония Массачусетс попыталась ограничить ввоз рабов путем введения налога, а в 1767 году — предотвратить его вовсе. Колония Виргиния в 1772 году обратилась с петицией к парламенту Великобритании по этому вопросу, не добившись возмещения, и другие колонии выражали протест в разное время. В 1780 году штат Пенсильвания, борясь за независимость, принял закон о постепенном освобождении рабов; и с того времени восемь из тринадцати первоначальных колоний отменили рабство.

Соединенные Штаты состоят из двадцати четырех отдельных стран, каждая из которых имеет различную республиканскую форму правления и право управлять своими собственными делами, причем общее правительство осуществляет законодательную деятельность только в вопросах, связанных с обороной, торговлей и налогообложением. В то время как Соединенные Штаты возникали как государство, рабство привлекло внимание законодательного органа, но зло уже широко распространилось по южным штатам, и поскольку чувства и привычки белого населения в этой части территории были решительно на его стороне, торопливое педалирование этого вопроса привело бы к разделению и ослаблению Союза. Спорным остается вопрос о том, может ли общее правительство вмешиваться в дела рабства: северные и южные штаты придерживаются разных взглядов. Был принят закон, запрещающий рабство в округе к северу от реки Огайо и к востоку от Миссисипи до того, как эта территория была организована в штаты; но с тех пор штат Миссури со всеми бедами рабства был принят в лоно Союза, что, по-видимому, определяет невмешательство общего правительства в вопрос о рабстве.

Рабство ощущается и признается ужасающим злом на всей территории Союза, и самые разумные жители северных штатов также осознают его греховность. Здесь предрассудки против чернокожей расы становятся менее сильными; и по меньшей мере в одном случае они были наделены правами свободных граждан. В штате Нью-Йорк цветные люди осуществляют избирательное право по достижении двадцати одного года, и перепись 1825 года показала 298 человек, обладавших правом голоса. [4] Этот акт мудрости и великодушия со стороны законодательного органа не может не принести добрых плодов по всему Союзу и по всей вероятности привел к обучению маленьких детей в Рочестере, о котором уже упоминалось. Я приветствую эти шаги вперед со стороны цветного населения с неподдельным удовольствием как верные признаки улучшения нравов у людей обоих цветов кожи. Рабство существует по корысти белого населения; и в большинстве случаев оно прекратится лишь благодаря их нравственному просвещению. Каким бы медленным ни был прогресс аболиционизма в Соединенных Штатах, он не может стоять на месте. Справедливость, человечность и религия уже встали на сторону раба; и до истечения многих лет его оковам непременно суждено ослабнуть на всей территории.


4 . Описание Соединенных Штатов; опубликовано в Нью-Йорке, 1831.



Мир, пожалуй, не представляет более яркого примера человеческой немощи, чем существование рабства в южных штатах Союза, где белое население, открыто учредив правительства в противовес тирании и на том принципе, что все люди равны, продолжает осуществлять самое бесчеловечное угнетение по отношению к своим цветным собратьям, с которыми обращаются как с бессловесными животными. Эта аномалия иллюстрирует, насколько человек является творением обстоятельств; и что при всех своих расхваливаемых интеллектуальных способностях он не способен преодолеть привычки и предрассудки своей юности, даже когда его поведение противоречит разуму и принципам религии, следовать которой он себя заявляет. Должен ли рабовладелец, получивший воспитание в условиях рабства и чье нравственное восприятие притуплено воспитанием, нести ответственность за все бесчинства, проистекающие из этой системы, можно оставить на суд казуистам; но те, кто оказался в более счастливых условиях, вполне могут посочувствовать его участи и снисходительно отнестись к его ошибкам.

Какую бы роль ни сыграл под Провидением народ Великобритании в деле обретения свободы вест-индским рабом, ему было бы полезно задуматься о том, сколь медленно этот вопрос продвигался среди них самих и что многие из их собственных соотечественников, связанных с колониями, выступали против меры помощи. Если они, живя отдельно от рабства и его деморализующих последствий, претендуют на заслуги за свои усилия в пользу раба, пусть они не отказывают в должном жителям тех штатов, которые, жидя посреди рабов, подали пример эмансипации, до сих пор не осуществленной в том же объеме ни в одном британском владении.

Некоторые недавние британские путешественники в Америке, потакая извращенному вкусу части своих соотечественников, отказываются признавать заслуги штатов, эмансипировавших своих рабов, на том основании, что те сделали это лишь тогда, когда труд рабов перестал быть прибыльным, и что этот шаг не потребовал никаких жертц, поскольку трудоспособные рабы были проданы жителям других штатов, а старики и немощные были отпущены на свободу одни. Это суждение крайне неблагосклонно. У меня нет средств выяснить количество рабов, которые были эмансипированы, но я утверждаю, что нечто большее, чем эгоизм, должно вдохновлять некоторых жителей штата Нью-Йорк, где цветное население наделено избирательным правом и обучается в воскресных школах вместе с белыми детьми. Правда, однако, и в том, что негритянская раса является предметом глубоко укоренившихся предрассудков и рабом общественного мнения; но в какой части земного шара, населенной белыми людьми, дело обстоит иначе?

В Великобритании есть много мнимых филантропов, которые остро переживают страдания цветных людей в отдаленных странах и при этом не сочувствуют несчастным существам своего же цвета кожи у себя на родине, которые провозглашают миру греховность рабства и тем не менее изо всех сил стремятся сохранить несправедливые оковы собственных соотечественников, и которые сокрушаются о том, что негр является объектом предрассудков в Соединенных Штатах, в то время как к большинству окружающих их белых людей относятся с тем же чувством. В Америке жители южных штатов рассуждают о тирании Европы и обнищавшем населении Ирландии, в то время как звук хлыста и стоны их собственных страдающих рабов звенят у них в ушах; а в Великобритании жестокость американского рабовладельца и обиды его угнетенного раба расписываются людьми, которые активно участвуют в лишении справедливых прав низших слоев собственных соотечественников и остаются равнодушными к их нищенскому положению. Такова недальновидность и непоследовательность человека во всем мире. На расстоянии он видит угнетение у других и сочувствует его жертве, оставаясь слепым к собственной тирании и ее последствиям у себя дома. Почти все беды, терзающие человечество, происходят из человеческих страстей. Рабство в Соединенных Штатах и униженное положение ирландского крестьянства проистекают из одного и того же источника — аристократического чувства народа Англии.

По прибытии парохода в Скенектади на берегу канала нас ожидал дилижанс; я сел в него и вскоре после этого оказался в Олбани. Первым моим делом было обзавестись новой шляпой, а после обеда я нанес визит мистеру Бьюэлу.

Из нескольких заметок, прочитанных мной в газетах во время пребывания в Огайо, я узнал, что примерно в это время в Олбани должна была состояться сельскохозяйственная выставка, на которой мне очень хотелось присутствовать. Она, однако, прошла за два дня до моего прибытия, и от мистера Бьюэла я узнал, что она не вполне оправдала его ожидания. Должно пройти определенное время, прежде чем публика приобретет вкус к подобным вещам, и я не сомневаюсь, что Олбани в этом отношении подаст пример другим местам в штатах. Я привез из Великобритании несколько экземпляров отчета о сельскохозяйственной выставке в Стирлинге, изданного братьями Драммонд, которые я оставил некоторым из своих друзей в Соединенных Штатах, и не сомневаюся, что они найдут их полезными.

От Буффало до Олбани вдоль канала тянется немало прекрасных земель, а опавшая с деревьев листва предоставила возможность хорошо рассмотреть местность. На полях часто встречалась индийская кукуруза, хотя в некоторых случаях початки были сорваны со стоящих стеблей, и меня особенно поразил тхилый вид посевов по сравнению с таковыми в Иллинойсе. Тыквы, судя по всему, часто выращивались среди индийской кукурузы, и фермеры обычно были заняты перевозкой их домой. Этот овощ скармливают волам и коровам. В большинстве случаев посевы пшеницы уже пробились над землей. Перед прибытием в Ютику я заметил прокладываемый дренаж на небольшом расстоянии от канала — это была единственная попытка подобного рода, которую я видел выполняемой на американской территории.

На следующее утро после прибытия в Олбани я отправился в Нью-Йорк, и поскольку день выдался исключительно прекрасным, я наслаждался плаванием вниз по реке. Деревья выглядели по-разному: одни стояли без единого листа, другие — во всей свежести весны. За увядающей листвой виднелись синие скалы, яркое солнце добавляло блеска осенним краскам и делало пейзаж более прекрасным, чем он казался мне раньше в начале июня.

Добравшись до Нью-Йорка около восьми часов вечера, я направился к отелю «Вашингтон» на Бродвее и обнаружил, что мои сундуки и ключи находятся у хозяина, мистера Уорда. Повидав некоторые из самых знаменитых отелей в штатах, такие как «Тремонт» в Бостоне и заведение мистера Хеда в Филадельфе, ни один из них не понравился мне так сильно, как отель «Вашингтон». Ни один человек не мог быть более вежливым, услужливым и внимательным, чем мистер Уорд, и все устройство заведения показалось мне чрезвычайно разумным. Столы во всякое время были уставлены лучшим кушаньем; часы соблюдались пунктуально, а половые были многочисленны и расторопны. Я не могу говорить об удобствах для людей, имеющих частные гостиные. Дамы никогда не появляются за общим столом отеля «Вашингтон», хотя у многих из них имеются там отдельные комнаты. Путешественник, которому не нравится отель «Вашингтон», скорее найдет причину своего недовольства в себе самом, нежели в самом заведении.

Как только я удостоверился, что мои сундуки находятся у мистера Уорда, я отправился навестить капитана Смита с корабля «Наполеон», который должен был через несколько дней отплыть в Ливерпуль, и у которого забронировал каюту. Я все еще был в своем дорожном костюме, причем мои изорванные одежды скрывались под плащом «миссис Троллоп». Капитан Смит в порыве приветствия втащил меня в свою гостиную раньше, чем я успел объяснить свое положение; и никогда не забуду своих чувств, когда я снова обнаружил себя сидящим на роскошном диване в модной комнате. С момента отъезда из Монреаля 18 августа я не видел ни дивана, ни стула с набивным сиденьем, за исключением одного в Йорке, ни оконных занавесок, ни ковра. Стены комнат не украшала ни одна картина или эстамп какого бы то ни было рода, и во всех домашних принадлежностях наблюдалось полное отсутствие изяществ жизни. Я до такой степени привык к окружающему меня положению дел, что на оставшиеся дни жизни был бы доволен голыми стенами и стульями с деревянными сиденьями и взирал бы на мишуру утонченного общества с презрением. Вряд ли впечатления моего путешествия по глуши будут полностью изглажены, пока бьется живой пульс. Я признаюсь, однако, что та легкость, с которой я усвоил изящества Нью-Йорка, и наслаждение, которое они доставили, казалось, проистекали из чего-то иного, нежели простая новизна. Дичь за столом отеля «Вашингтон», подаваемая на тарелках с полыхающей под ними спиртовкой, показалась мне аппетитнее застывающей жареной свинины Канады, а моя голова держалась выше, чем за десять недель до этого, благодаря тому, что ее окружал бархатный воротник вместо лохмотьев. Человек часто может научиться смирению на примере собственных противоречий и глупости. Мне стало стыдно своей слабости.

Вскоре после прибытия в Нью-Йорк я лег спать. На следующее утро мои сундуки были перетряхнуты, и я был огорчен, обнаружив, что вырос из своей одежды. Путешествие во всякое время может считаться способствующим здоровью благодаря предоставлению умственных и физических нагрузок вдали от житейских забот, и особенно в тех обстоятельствах, в каких я находился, имея возможность выбора времени, маршрута и расстояния без какого-либо обременения.

Неделю за неделей я редко заходил в дом, который не был бы ареной человеческих страданий. Общаясь с болезнями и заразой, я беседовал у постели больного лихорадкой и массировал мышцы жертвы холеры. Я подвергался воздействию солнечного тепла, ночной сырости, дождя, холода, голода и усталости. Мало кто, пожалуй, когда-либо наслаждался столь крепким здоровьем, какое выпало на мою долю во время моих странствий по западным районам населенной Америки, и ни в один период жизни я не обладал столь большим умственным и физическим тонусом. Выражая признательность за то, что мое здоровье и сила проистекали от божественного вмешательства, я могу отметить, что мои привычки были строго умеренными: я отказывал себе во всякой жидкости, кроме воды и чая. Путы общества мешали мне испытать действие абсолютной умеренности в более ранний период. Они превзошли мои ожидания, и по собственному опыту я рекомендую умеренность всем, кто желает наслаждаться жизнью.

На второй день после прибытия в Нью-Йорк я присутствовал на аукционной продаже земли, которую видел в объявлении. Имение в пяти милях от Олбани было продано примерно по 7 шиллингов 6 пенсов стерлингов за акр. Другое, расположенное в округе Сент-Лоуренс, штат Нью-Йорк, площадью 25 000 акров, было с молотка продано одним лотом по 1 шиллингу 1½ пенса стерлингов за акр.

В тот же день состоялись выборы членов Сената штата. Законодательный орган штата Нью-Йорк состоит из Сената и Ассамблеи. Сенат насчитывает тридцать два члена, которые избираются на четыре года и выбывают из состава по ротации — по четверти ежегодно. Право голоса принадлежит каждому белому гражданину мужского пола, достигшему 21 года, прожившему в штате шесть месяцев и уплачивающему налоги. Цветным людям разрешено голосовать, если им исполнилось 21 год, они являются гражданами штата в течение трех лет и владеют свободной недвижимостью (freehold) стоимостью 250 долларов.

Выйдя на улицу после завтрака, я не увидел ничего, что указывало бы на выборы, люди казались занятыми своими обычными делами. Возле избирательных участков не было толпы или праздно шатающихся людей любого рода, а войдя внутрь одного из них, я обнаружил девять или десять человек. Имелись два печатных бюллетеня, содержавших разные списки кандидатов, которые выдавались лицами возле двери. Избирателям при входе в помещение предлагали бюллетени, которые они передавали людям по другую сторону стойки, назначенным для их приема, а те опускали их в ящик. У избирателя спрашивали его имя и место жительства, после чего он немедленно удалялся. Дело это вызывало мало интереса: избиратели почти никогда не читали ту часть бюллетеня, которую им вручали, а секретари редко заглядывали в списки для установления личности голосующего. Я заглянул также на избирательный участок на окраине. Здесь у дверей стояло немало повозок, а внутреннее помещение, напоминавшее барную стойку отеля, было заполнено мужчинами, которые явно пили спиртное. Печатные бюллетени здесь также принимались и выдавались, как описано выше. Граждане могут заготовлять бюллетени самостоятельно.

Независимо от выборов членов Сената, проводилось голосование по вопросу снижения пошлины на соль, что поясняет следующая циркуляция, скопированная из газеты того дня. «Публике. После тщательнейшего рассмотрения этого вопроса и полного убеждения в несправедливости и одностороннем характере существующего налога на соль отечественного производства Законодательное собрание этого штата на трех своих последних сессиях последовательно принимало резолюции о внесении поправки в Конституцию, посредством которой они получили бы возможность снизить этот налог или пошлину с двенадцати с половиной до шести центов за бушель. Эти резолюции теперь представляются народу на одобрение и зависят в своем окончательном успехе от голосов, которые будут поданы в их пользу на предстоящих ежегодных выборах.

Слова поправки таковы: „Что пошлины на производство соли, установленные актом от пятнадцатого апреля тысяча восемьсот семнадцатого года и разделом седьмой статьи Конституции штата, могут в любое время впоследствии быть снижены актом Законодательного собрания этого штата, однако, до тех пор пока таковая ассигнована и заложена упомянутым разделом, они не должны быть снижаемы ниже суммы в шесть центов с каждого без исключения бушеля, и упомянутые пошлины должны оставаться незыблемо ассигнованными и применяемыми так, как предусмотрено упомянутым десятым разделом; и что та часть упомянутого десятого раздела седьмой статьи конституции этого штата, которая несовместима с данной поправкой, подлежит отмене“.

На собрании, созванном с целью обсуждения и принятия решения относительно мер, которые могли бы быть сочтены наиболее целесообразными для данного случая, нижеподписавшиеся были назначены комитетом для переписки с согражданами в различных частях штатов и принятия таких шагов для обеспечения благоприятного результата в отношении предлагаемой поправки, какие, по их мнению, потребуют обстоятельства. Соответственно, они просят позволения изложить некоторые из множества важных соображений, которые имеют отношение к этому вопросу и которые, как они надеются, убедят каждого человека, как они убедили Законодательное собрание, в уместности и очевидной необходимости предполагаемого изменения.

Нынешняя пошлина или, точнее говоря, акциз, несоразмерно превосходит стоимость соли на предприятиях, варьируя от 100 до 200 процентов, и вынуждает покупателя при продаже в розницу потребителю закладывать надбавку прибыли на эту самую пошлину, а также на чистую себестоимость. И следствием сего является то, что бушель соли, стоящий в настоящее время около двенадцати с половиной центов на промыслах, должен нести на себе пошлину в двенадцать с половиной центов плюс прибыль торговца, и все вместе составляет для удаленного потребителя (не считая счетов и транспортировки) от двенадцати до пятнадцати шиллингов за баррель, причем половина, а иногда и три четверти этой суммы происходят исключительно от пошлины, что будет находиться в пропорциональном соотношении с любым снижением, которое может быть произведено в пошлине. Теперь же сокращение, ожидаемое от поправки, принесет потребителю экономию от шести до десяти центов на бушель, или от 30 до 50 центов на баррель, а штату в целом, исключая повышенную цену на иностранную соль, совокупную сумму в 200 000 долларов в год; и далее, как производитель, так и торговец будут частично освобождены от обременительного и хлопотного побора.

В качестве источника дохода следующее краткое изложение продемонстрирует вопиющую неразумность и зловещий эффект пошлины. Предположим, что количество произведенной в этом году соли составляет 2 000 000 бушелей.


	


	“The duty at 12½ cents would be
	$250,000



	 
	




	“Less—interest on the amount expended for the pumps, with their necessary repairs and engineer’s salary, over and above the sum received for pumping, say
	5,000



	 
	 



	“Superintendents’, commissioners’, inspectors’ fees, and the office, with other charges,
	10,000



	 
	




	 
	15,000



	 
	




	“Balance to be paid into canal fund,
	$235,000



	 
	




	 
	 



	“Suppose, again, that 1,500,000 bushels are annually consumed within this state, the duty would be
	$187,500



	 
	 



	“The dealer’s profit (to cover losses, &c.) will be 25 per cent,
	46,875



	 
	




	“Amount paid on domestic salt by the consumers within the state,
	234,375



	 
	 



	“The consumers of foreign salt within the state owing to this duty, are compelled annually to pay an extra price for that article, in the above proportion, and on 1,000,000 bushels, of 56 lb. each (the lowest quantity at which it can be estimated) is
	156,250



	 
	




	 
	$390,625




Таким образом, 234 375 долларов, внесенных в фонд канала, обходятся народу, а это главным образом фермеры и трудящиеся классы, в 390 625 долларов, или, иными словами, они платят напрямую и косвенно более двух долларов за каждый один доллар, который этот фонд получает от пошлины, — фонда, к тому же, не нуждающегося в этом, как видно из отчета мистера Стилвелла Ассамблее за 1833 год, № 268. Если бы вместо коварного налога сумма, поступающая в этот фонд, уплачивалась даже посредством прямого налога, расходы потребителей не составили бы и четвертой части той суммы, которая в настоящее время изымается с них.

Можно с уверенностью показать, в случае достижения преследуемой цели, что незамедлительное расширение рынков на обширные районы Пенсильвании, Огайо, Мичигана, Иллинойса, Канад и некоторых восточных штатов, которые до сих пор получали свои запасы из других источников, и проистекающее отсюда увеличение производства, с которого продолжала бы выплачиваться примерно половина пошлины, наряду с большим и надежным ростом дорожных сборов по каналу сохранят фонд канала неизменным и, вероятно, сразу превысят сумму, которая была бы получена при сохранении пошлины на ее нынешнем высоком уровне.

Соляные источники, судя по потреблению рассола за последние два года, каждое из которых требует от девяноста до ста миллионов галлонов и дает около 2 000 000 бушелей соли без какого-либо заметного убывания, кажутся столь же неисчерпаемыми, как и само озеро Онондага. И мы можем, разумеется, с уверенностью полагать, поскольку штат обладает неограниченным контролем, что никакой монополии быть не может и что увеличение производимого количества обеспечит стабильное предложение по самым низким ценам и станет гарантией от любого внезапного и чрезмерного подорожания, которое в противном случае неизменно произошло бы в случае войны или прерывания наших сношений с другими нациями.

Подписавшиеся представили бы здесь и другие заявления и расчеты, если бы не их чрезмерная длина и стремление избежать многословности, которые появлялись по этому вопросу в различных отчетах Законодательному собранию, особенно в отчете мистера Трупа, представленном сенату в 1831 году под № 56, и которые полнейшим образом подтверждают эти соображения. Комитет полагается на помощь народа в целом для достижения поставленной цели; и дабы вы были готовы содействовать им, они направляют количество бюллетеней, к распространению которых на избирательных участках, назначенных на ноябрь месяц, они просят вас проявить внимание.

Ниже приводится форма бюллетеня, предписанная законом для тех, кто выступает в поддержку предлагаемой поправки. „За наделение Законодательного собрания полномочиями по снижению пошлин на соль“.

Я проехался с неким джентльменом в его двуколке до избирательного участка на окраине Нью-Йорка и видел, как он голосовал за сохранение пошлин на соль. Огромное большинство жителей, однако, высказалось за снижение пошлин.

Людям из Великобритании может показаться несколько странным, что с жителями страны советуются по политическому вопросу, причем сторонники и противники этого определяются тайным голосованием, а обстоятельство всеобщего избирательного права и ежегодных парламентов, преобладающее в штате Нью-Йорк, только усилит это чувство. Приверженцы аристократии могут клеймить этот порядок и провозглашать народ неспособным судить о политических делах, которые понятны лишь знати. Но какими бы особенностями ни обладала Великобритания, опыт Америки продемонстрировал, что способности человеческого интеллекта никоим образом не зависят от наследственного титула, фактуры одежды или тяжести кошелька; и что все вопросы, связанные с внутренней политикой государства, могут быть сделаны понятными его жителям и вверены им. Запутанность законодательства долгое время была излюбленной темой для меньшинства, правящего большинством. Но каково бы ни было состояние просвещенности в отношении законотворчества, народ любой цивилизованной страны должен быть столь же компетентен в его понимании, как и его правители, поскольку обе стороны обладают одним и том же здравым смыслом, против велений которого законотворчество даже не должно пытаться идти. Все, что ясно понимается людьми, облеченными властью, может быть сделано очевидным для народа и с полным доверием оставлено на его суд; и когда такие люди желают принять меры, не видя своего пути, у народа также следует вопрошать совета, как с целью получения наставлений, так и для уменьшения ответственности и позора неудачи. Эти замечания подтверждаются действиями штата Нью-Йорк в отношении соляного вопроса.

Знатность и простонародье, или как бы ни именовались аристократия и народ, могут иметь каждый своих защитников; но целесообразность наделения политической властью тех или других должна определяться производимыми ими результатами. В мерах, связанных с общественными интересами, штат Нью-Йорк не превосходит, а пожалуй, и не уступает ни одному региону на земле, и все они проистекают из власти и согласия народа и существуют благодаря им. Как отличен порядок вещей в Великобритании, где народ до сих пор почти не имел голоса в политических делах! Если бы законодательство Великобритании регулировалось путем сбора мнений народа посредством голосования, вскоре произошли бы многие важные перемены. Имеется, однако, большая разница между народом Америки и народом Великобритании. У последней значительная часть населения до такой степени развращена последствиями аристократии, что плохо подготовлена к исполнению политических обязанностей. Это, однако, не является справедливой причиной для лишения прав какой-либо части сообщества, имеющей на них право; и если среди народа возникнут эксцессы при завоевании или осуществлении своих прав, аристократия, которая пренебрегала им и унижала его, может считаться их истинным виновником.

Перед отъездом из Нью-Йорка возникла необходимость обменять мои американские деньги на английские, что было легко исполнено. Основным денежным знаком Соединенных Штатов является бумага, представленная банкнотами достоинством в один доллар и выше. Валюта, обращающаяся по номиналу в одном штате, часто идет с дисконтом в соседнем; и поскольку стоимость почти всей бумажной валюты еженедельно публикуется в газетах, больших убытков удается избежать. Путешественники часто жалуются на потери, понесенные на бумажных деньгах при переезде из одной части страны в другую. Я запасся крупными долларовыми купюрами Банка Соединенных Штатов, которые имеют хождение по всему Союзу и при обмене которых владельцы отелей и контор дилижансов спрашивали меня о направлении моих дальнейших поездок и выдавали мне серебряную монету или такие провинциальные банкноты, которые, как они знали, пойдут по номиналу. За всю свою поездку я не потерял ни цента на обесценившейся бумажной валюте.

Несмотря на холодную погоду в конце октября, ноябрь начался самым благоприятным образом: стояла тихая погода с ярким солнцем. Дамы толпами гуляли по улицам Нью-Йорка в летних нарядах; в некоторых случаях обходились без печей. В нескольких коротких вылазках, совершенных в окрестностях города, я заметил, что изящная плакучая ива 7 ноября все еще стояла в свежей и полной листве, хотя термометр неделей ранее показывал десять градусов ниже точки замерзания; и значительной длины ветвь, которую я сорвал и привез в Шотландию, до сих пор удерживает листья.

Я покинул Нью-Йорк на «Наполеоне» 8 ноября. Судно буксировалось пароходом до достижения пролива Нароус; день выдался восхитительный, выглядевший и ощущавшийся так, как часто описывают бабье лето. На второй день плавания подул сильный ветер, а временами впоследствии — штормовой. Пассажиры были весьма приятными людьми, но морская болезнь мешала мне наслаждаться их обществом; и мы прибыли в Ливерпуль через шестнадцать дней после отплытия из Нью-Йорка.
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ГЛАВА I



Система природы является воспроизводящей и прогрессивной при содействии человека — Почва как мастерская — Природа и человек, производящие продукцию — Земледелие Ист-Лотиана — Хлебные законы — Аренды — Конкуренция за землю — Положение арендаторов — Положение батраков — Перспективы людей, связанных с землей

Из каких бы источников ни происходили материалы, составляющие и поддерживающие организованные тела, в них невозможно обнаружить никаких признаков упадка. Природа предстает системой непрерывного воспроизводства и при содействии человека — прогрессивного приумножения.

Количество материи, которая была организована с начала времен, должно быть огромным. Но рассматривается ли мир целиком или по частям, природа не имеет признаков упадка, а кажется мануфактурой, производящей новые ткани, которые вновь распадаются на свои элементы в бесконечной последовательности. Поколение сменяет поколение, и год за годом обеспечивает пропитание. В операциях природы не происходит потери материалов — и когда им содействует человеческий труд, она щедро вознаграждает человека приумножением своих отдач и продолжает воспроизводить это приумножение. Блага природы кажутся неисчерпаемыми и в некоторой степени соразмерными трудолюбию человека.

Система природы, каковой я рискнул ее описать, может быть проиллюстрирована деталями фермерского хозяйства. Пастбища, остававшиеся под влиянием природы, ежегодно дают травостой без уменьшения. Когда они заселяются овцами, человек вознаграждается приплодом животных, а травостой воспроизводится как прежде. Если пастбище улучшается посредством дренажа и внесения поверхностных удобрений, произойдет увеличение отдачи от овец, и улучшение пастбища продолжается из года в год. Когда достигается улучшение овец, от них получается дополнительная отдача, которая при постоянном внимании становится постоянной.

Когда пастбища заменяются зерновыми и корнеплодами, возросшая по сравнению с пастбищами отдача является наградой за культивацию; а дренаж, удобрения и работы значительно увеличивают отдачу. В подобной системе земледелия человек играет выдающуюся роль наряду с природой, и для продолжения приумножения требуется умелый труд. Без навыков и трудолюбия отдача от обработки ежегодно уменьшается и в конечном счете оказывается ниже отдачи от пастбищ или нетронутой природы. В этом случае не природа, а человек не выполняет свою роль, и уменьшение можно считать справедливым возмездием.

Вдумчивый ум обнаружит немало свидетельств природной экономии во всей вселенной, и ферма предоставляет привычные иллюстрации. Коровы и овцы, потребляя траву, дают мясную продукцию, молоко, масло, сыр и кожу. Эти разнообразные ткани проистекают из одного и того же источника и, будучи сведены к своим элементам, могут вновь войти в состав травы. Солома зерновых культур и прочие растительные материалы, будучи съедены животными или растоптаны их ногами, разлагаются и переходят в пшеницу, ячмень и репу или любое другое растение. Таким образом, растительное и животное царства помогают друг другу, и экономия природы настолько совершенна, что ни один из ее материалов не теряется в этом взаимодействии.

При разумном хозяйствовании плородие фермы может поддерживаться, а ее продукция воспроизводиться из года в год; причем обычно реализуемая продукция выступает наградой за земледелие. Если бы такая продукция потреблялась на ферме, ее плодородие возрастало бы, а воспроизводящийся и прогрессивный прирост природы при содействии человека находил бы свое подтверждение. Но продвижение в плодородии сдерживается чрезмерной пышностью, которая уменьшает отдачу. Таким образом, расточительное и скупое земледелие наказываются оба, служа иллюстрацией максимы: пользоваться благами этой жизни, не злоупотребляя ими.

Человек, по-видимому, был наделен способностями рассудка для обеспечения себя средствами к существованию, чего он достигает главным образом через растительное и животное царства. Растения напрямую служат его нуждам различными способами и косвенно через домашних животных, которые полностью от них зависят. Ферма иллюстрирует прямое обеспечение в производстве пшеницы, картофеля и льна, косвенное — в мясе и шерсти. В экономике фермы растения и животные могут рассматриваться как производственные машины, помогающие человеку и друг другу, и совокупные результаты которых необходимы для формирования определенных субстанций, таких как молоко. Из этого источника человек обеспечивается многими предметами роскоши, а также необходимыми жизненными благами. Результаты труда шелковицы, шелкопряда и кошенильного червеца соединяются в некоторых блестящих одеждах прекрасного пола.

Материалы, входящие в организованную жизнь, могут быть разнообразными и частично неизвестными человеку. Наиболее важные их элементы обнаруживаются однако в воздухе и воде и, следовательно, могут считаться пронизывающими всю вселенную. Если между мнениями и существуют расхождения относительно них, для фермера ободряюще знать, что они в изобилии присутствуют повсюду в сфере его деятельности.

Места для производства пропитания почти столь же разнообразны, как и машины или растения. Море, воздух и экстерьер каждого организованного тела представляют собой станции, но поверхность земли, или почва, является главной. Эти места можно рассматривать как мастерские, различающиеся по ценности, но в целом не вносящие материалы в производимую продукцию. Пропитание, производимое в море и на поверхности земли, в равной мере поддерживает человеческую жизнь и содержит одни и те же элементы.

Почва далеко не всегда рассматривается просто как мастерская, хотя никакой другой взгляд на нее не согласуется с деятельностью природы и человека. Ни в коем случае не кажется, что она существенно способствует формированию растений, и полезна для них лишь тем, что обеспечивает опору для их корней и удерживает их питание, являясь вместилищем воздуха, воды, разлагающихся органических тел и минеральных веществ. Почва может быть сделана плодородной или бесплодной посредством внесения или изъятия всего того, что способствует вегетации.

Итак, в производстве человеческого пропитания почва есть мастерская; воздух, влага, свет, тепло и разлагающиеся органические тела — сырье; растения и животные — машины; определенные минералы и труды — смазка для машин. При производстве продукции природа поставляет воздух, свет, тепло и влагу; человек обеспечивает органические тела, машины и смазку, которые в целом могут быть получены за счет капитала. Роли, исполняемые природой и человеком, варьируются в зависимости от производимого продукта. В случае пастбищ наибольшую долю вносит природа; при земледелии отчетливо видны капитал, навыки и трудолюбие человека. Заброшенная ферма, неспособная произвести репу с видимым корнеплодом, дает полный урожай при разумном применении труда и удобрений. Совместные усилия природы и человека гарантируют успех. Она совершает многое без помощи человека, но он не может получить ничего без содействия природы. Когда она удерживает тепло или влагу, производство приостанавливается, и она обладает силой остановить или вовсе уничтожить машины. Фермеры объединяют деятельность природы под термином «климат», и они хорошо знакомы с общим влиянием тепла, мороза, засухи и влаги. Если бы на равные участки почвы одинакового качества, расположенные в Шотландии на уровне океана и на вершине горы, были затрачены заданные количества удобрений и труда, разница в урожае явилась бы следствием климата.

Человек обречен добывать свой хлеб в поте лица своего. Опыт подтверждает, что усердный труд индивидуума, направленный на обработку почвы в умеренных климатических поясах мира, более чем достаточен для обеспечения себя пропитанием. Прекрасной чертой фермерства является то, что сельскохозяйственные улучшения дают дополнительное продовольствие, увеличивают практически каждый предмет комфорта и смягчают климат. Тем самым проявляется благость Бога к человеку, обеспечивающая его средствами к существованию и наградой в соответствии с его трудом.

Человек, намеревающийся эмигрировать, должен хорошо обдумать, каковы будут его перспективы в стране его рождения и в том районе, куда он собирается переселиться, и руководствоваться сопоставлением их преимуществ и недостатков. Вы выбрали профессию фермера, и в связи с Америкой я обращу ваше внимание на несколько деталей, касающихся земледелия Ист-Лотиана — района, в котором вы проживаете, состояние которого, пожалуй, не сильно отличается от сельского хозяйства в других частях Великобритании.

Поскольку результаты природы, капитала и труда образуют сельскохозяйственную продукцию, возникает необходимость определить пропорции, в которых они вносят свой вклад. Возможно, установить их с точностью в каждом конкретном случае невозможно, и их сочетания изменчивы. Стремитесь тем не менее обрести ясное понимание той отдельной роли, которую они играют в производстве человеческого пропитания. Они глубоко затрагивают вопрос об эмиграции из Великобритании, выбор местности в другом месте, а также применение капитала и земледелие в целом. Экономика фермы полностью зависит от них, а успех или неудача операций тесно связаны с их сочетаниями.

Земля Ист-Лотиана принадлежит в крупных размерах землевладельцам, которые редко вносят большой вклад в ведение хозяйства, за исключением возведения хозяйственных постройки. Поскольку владения закреплены за ними и их наследниками законами майората, их собственное легкомыслие не может лишить их земли, а не обладая правом распоряжаться ею, они имеют мало стимулов для ее улучшения. Будучи многие из них незнакомы с сельским хозяйством, они не способны управлять своими владениями, которые, следовательно, передаются в ведение управляющих, являющихся обычно юристами, проживающими в городах и не имеющими представления о фермерстве. Землевладельцы слишком часто интересуются землей лишь как укрытием для дичи, а управляющие — как источником ренты; поскольку интересы обеих сторон носят временный характер, они преследуют свои увлечения, не заботясь об отдаленных последствиях и порой без сострадания к своим ближним, проживающим на этой земле. Под управляющим иногда находится лицо, именуемое фактором, которое, являясь посредником в общении с арендаторами, обладает большим влиянием, используемым обычно во благо или во зло для угождения своему работодателю.

Земля обычно арендуется на условиях договора сроком на девятнадцать лет, и именно благодаря навыкам и капиталу фермеров-арендаторов обрабатывается почва и внедряются почти все сельскохозяйственные усовершенствования. Фермеры нанимают круглогодичных слуг, называемых батраками, — весьма заслуживающий уважения класс трудящихся.

По мере роста населения и благосостояния Великобритании появляется занятость для соразмерного числа лиц в большинстве профессий — таких, например, как пекари и сапожники. Иначе обстоит дело с фермерами, поскольку почва уже давно полностью занята и она не расширяется с ростом населения. Напротив, к этой профессии, по-видимому, применим обратный принцип: навыки и капитал позволяют индивидууму управлять большими земельными пространствами. Эти обстоятельства в сочетании с естественным стремлением человечества обрабатывать землю породили острую конкуренцию за аренду земли.

Хлебные законы называют хлебным налогом, но их следовало бы назвать законами о ренте, поскольку их практическим следствием стало повышение земельной ренты без пользы для кого-либо, занятого в сельском хозяйстве, за исключением нескольких фермеров в течение действующего срока аренды. Они представляют собой налог на общество в пользу землевладельцев, столь искусно задуманный, что он взимается без всяких затрат: фермеры выступают бесплатными сборщиками и платят выручку под видом ренты. Хлебные законы долгое время придавали фиктивную стоимость сельскохозяйственной продукции и порождали у фермеров иллюзорные надежды, приведшие их к собственному разорению. В настоящее время они пагубны для сельскохозяйственного рабочего и фермера, поскольку, пока они продолжают существовать и подвержены изменениям, не существует разумных исходных данных для аренды земли и вложения капитала в ее обработку, а их отмена рано или поздно будет осуществлена общественным мнением.

Нынешние несовершенные договоры аренды ферм, остающиеся неизменными в течение девятнадцати лет, пагубны тем, что порождают улучшающий метод земледелия в начале, стационарный в середине и ухудшающий систему в конце срока аренды. Таким образом, плодородие фермы колеблется вместо того, чтобы неуклонно возрастать до скончания веков. Девятнадцатилетняя аренда часто вредит фермеру, связывая его невыгодной сделкой на столь долгий срок и вовлекая его наследников в затруднения, что в случае с малолетними детьми является более серьезным шагом, нежели обвязывание обязательствами самого себя. Аренда также имела тенденцию ослаблять интерес лендлорда к своей собственности и отчуждать его от арендаторов. До такой степени это так, что в настоящее время многие лендлорды совершенно незнакомы со своими арендаторами, и между ними далеко не всегда царят хорошие отношения. Если бы земля занималась на надлежащих условиях, с правильной арендой, дело обстояло бы иначе. Тогда лендлорд имел бы прямую заинтересованность в обработке своей собственности, в управлении своим арендатором и в благополучии каждого существа, проживающего на земле. Никчемный характер или плохой фермер были бы изгнаны, а ферма тиранического или нелиберального лендлорда вскоре оказалась бы заброшенной. Короче говоря, стороны имели бы возможность разойтись по истечении коротких сроков, что предотвратило бы раздоры, а общность интересов обеспечила бы неуклонный рост производительности фермы. Идея товарищества каждого индивидуума, занятого обработкой почвы, в некоторой мере воплотилась бы в жизнь, и между ними сохранялись бы добрые отношения. В некоторых частях Англии, где преобладает ежегодная аренда, я наблюдал столь же хорошее земледелие, какое когда-либо видел в Шотландии, причем между лендлордами и арендаторами царило полное согласие, и последнии, казалось, пользовались большими удобствами и благами жизни, чем шотландские фермеры. Каковы бы ни были преимущества аренды в прежние времена, когда арендаторы были согнуты бременем угнетения и нищеты, ее последствия в последние годы, когда конкуренция за аренду земли стала столь велика, а стоимость сельхозпродукции падает, оказались пагубными для арендаторов и прогресса сельского хозяйства. Условия аренды, судя по всему, рассчитаны лишь на рост цен на сельскохозяйственную продукцию и оказались губительными в период их падения. Устранить недостатки нынешней аренды было бы легко, но при существующих обстоятельствах ожидать их ликвидации — утопия.

По окончании срока аренды ферма обычно выставляется на торги путем приема письменных предложений в назначенный день. Поскольку лендлорд и его управляющий мало смыслят в ее стоимости, арендатор принимается после того, как были предприняты все попытки добиться ренты выше письменных предложений путем воздействия на чувства и местную привязанность бывшего арендатора, которые редко не успевают окрепнуть за время аренды. Со всех концов страны появляются соискатели самого разного толка. Люди сангвинического склада, не умеющие считать, незнакомые с особенностями района и рассчитывающие на то, что цены на продукцию вернутся к уровню более чем двадцатилетней давности. Авантюристы, рассчитывающие добиться снижения арендной платы после получения владения и безразличные к последствиям сделанного ими шага, имеющие, возможно, мало капитала, который можно потерять, и согласные жить из года в год в зависимом от имущества положении при накапливании недоимок по арендной плате. Люди, просто желающие иметь место жительства и не рассчитывающие на прибыль от фермы, имеющие средства к жизни из других источников.

Таково положение фермеров Ист-Лотиана, что за последние двадцать лет, пожалуй, три четверти из них не выполнили своих первоначальных контрактов, а средства, утраченные на обработке почвы, не поддаются исчислению. Я знал арендатора, который взял ферму с капиталом в семь тысяч фунтов стерлингов, состоящую примерно из 400 акров, и покинул ее до истечения срока аренды, имея в кармане всего пятьсот фунтов и накопив долг по арендной плате лендлорду в три тысячи фунтов. Мистер —— из числа наших знакомых на ферме площадью менее 100 акров накопил двенадцать сотен фунтов задолженности и отделался выплатой лишь двух сотен из них. При таких конкурентах молодой человек, которому приходится жить своим трудом, вряд ли может желать успеха. Получение аренды в настоящее время зачастую можно рассматривать не иначе как первый шанс на разорение, и многие арендаторы, проведя жизнь в тревогах и подвергаясь оскорблениям со стороны вымогателей ренты, могут почитать себя счастливыми, если им удается спасти хотя бы остатки своего состояния.

Чувство враждебности, которое землевладельцы, агенты и управляющие иногда проявляют по отношению к арендаторам, столь велико, что в последние годы лишь малая часть фермеров, изначально связанных с Ист-Лотианом, получает аренду на землю, а новые арендаторы, как правило, прибывают из других мест. Доходит до того, что я порой воспринимал таких арендаторов как изгоев и думал, что чем скорее большинство из них приберется и подготовится к переезду, тем лучше для них самих. Не имеет значения, насколько уважаем старый арендатор в частной жизни или насколько высок его профессиональный авторитет. Обещанная арендная плата, пусть даже вряд ли выполнимая, является вернейшей рекомендацией для незнакомца, если она подкреплена раболепием, без которого получить ферму на каких-либо условиях крайне трудно. Если у арендатора есть собственное мнение, оно должно совпадать с мнением агентов или управляющих имением, иначе неизбежна война; а если это человек талантливый или независимый в своих суждениях, его преследуют с еще большим усердием как опасного субъекта, обрушивая на него всевозможные неприятности и притеснения. Арендатор с большим предприимчивым духом, который несколько лет назад добился снижения арендной платы по соглашению сторон вследствие падения цен, недавно был вызван к агенту и допрошен о своем ведении хозяйства. Арендатор утверждал, что его новшество в принятой системе является улучшением, но агент заявил ему, что если выяснится, будто он нанес ущерб земле, придется выплатить убытки, а если, как утверждалось, было сделано открытие, то справедливо, чтобы землевладелец участвовал в плодах этого открытия, и никакого снижения арендной платы в будущем не будет, хотя цены упали на тридцать процентов с тех пор, как было предоставлено оговоренное снижение. Около пятнадцати лет назад в определенном имении проживало одиннадцать арендаторов, и с тех пор имущество десятерых из них было описано и продано по требованию землевладельца, и по всей вероятности, оставшийся арендатор через несколько месяцев тоже съедет в другое место. При разделе другого имения все арендаторы сменялись дважды за двенадцать лет, а на одной из ферм за это же время сменилось четыре арендатора, трое из которых разорились. Имея перед глазами такие примеры, арендаторы жадно стремятся заполучить фермы по арендным ставкам, которые невозможно окупить за счет реализуемой продукции. Их положение вскоре становится безнадежным, но, будучи связаны обязательством на девятнадцать лет, они обычно удерживаются на земле до истощения их средств, после чего их приносят в жертву согласно несовершенным законам страны, чтобы освободить место для новой жертвы. Исконных арендаторов Ист-Лотиана считали милыми джентльменами — расточительными малым, пожирающими столько продукции почвы, что для землевладельца почти ничего не остается; это утверждение безосновательно и до сих пор служило предлогом для сурового обращения. Высказывалось предположение, что управляющие крупными имениями любят власть и лесть и не выносят мысли о том, что фермеры могут приближаться к ним в изысках жизни; отсюда — суровое обращение с арендаторами и успех угодничества.

Существует распространенное мнение, что мелкие фермы, обрабатываемые трудолюбивыми людьми, приносят больше арендной платы, чем крупные владения, и в некоторых имениях создаются мелкие фермы. Последствия разделения труда, навыков и капитала должны быть примерно одинаковыми как в сельском хозяйстве, так и в большинстве других производств, и весьма непродолжительное испытание арендаторами без капитала, как бы они ни жили, доставит доказательство этого положения на примере изменившегося плодородия почвы, что иллюстрируется состоянием ирландского сельского хозяйства. В Ирландии сельскохозяйственная продукция является результатом действия природы и несовершенного труда; но в Ист-Лотиане в эту комбинацию вплетаются результаты капитала, навыков и усовершенствованного труда, и в последнем случае продукция земли намного больше, чем в первом. Однако землевладельцы Ирландии, пожалуй, богаче землевладельцев Ист-Лотиана по сравнению с населением соответствующих стран. Перенаселенное и занятое в сельском хозяйстве население будет платить арендную плату пропорционально своему обнищанию или, по крайней мере, обеспечивать в такой же пропорции влияние и высокий статус землевладельцам. Это правило, однако, неприменимо к Британии, где процветают торговля и мануфактуры, чья прибыль на капитал и заработная плата в конечном счете влияют на показатели сельского хозяйства, а эгоистичные попытки унизить фермеров Ист-Лотиана рикошетом ударят по их авторам. Какое-то время арендаторы без капитала способны платить высокую арендную плату, извлекая из почвы средства плодородия, заложенные туда другими; но ухудшение состояния фермы в конечном счете оборачивается убытком для землевладельца и общества.

Капитал, необходимый для того, чтобы привести деятельность фермы в Ист-Лотиане в полном объеме в движение, при условии, что арендатор содержит себя и снимает урожай без помощи кредита, можно определить в семь фунтов стерлингов, или почти в тридцать пять долларов на имперский акр. Предусмотренная договором арендная плата и капитал, расходуемый на удобрение почвы, делают этот шаг серьезной спекуляцией. Если в начале срока аренды случится один или два плохих урожая, арендатор окажется не в состоянии выплачивать арендную плату, и тогда его лишают аренды или оставляют в положении зависимого лица в имении. Будучи связан договором на девятнадцать лет, он не имеет возможности покинуть ферму и крайне редко получает на это разрешение, пока у него остается хоть какая-то осязаемая мелкая монета. Все это время он ведет тревожную жизнь без физического труда и редко получает вознаграждение за свои усилия и риск вложения капитала. Усердие и предприимчивость могут позволить ему продержаться до конца срока аренды. Если же он умрет и оставит жену с малолетними детьми, неистекшие годы аренды по всей вероятности разорят их, поскольку его средства отвечают за арендную плату, а сами они будут неспособны управлять фермой без огромных убытков. Две тысячи фунтов стерлингов можно назвать обычным капиталом для начала ведения фермерского хозяйства, и для человека без значительных средств и помышлять о фермерстве безнадежно.

Батраки, или сельскохозяйственные работники, Ист-Лотиана — это, пожалуй, самая стойкая и заслуживающая всяческих похвал категория людей в мире, и при этом они скудно вознаграждены за ту важную роль, которую играют в экономике фермерства, прозябая на скудной пище и в дурных коттеджах. До настоящего времени между ними и арендаторами сохранялись наилучшие отношения; существуют тысячи примеров того, как люди доживали до старости на службе у своих первых хозяев, причем во время болезни или немощи размер их заработка не сокращался. Однако в их положении происходят перемены: давление на арендаторов ослабляет привязанности и не позволяет проявлять великодушие по отношению к своим верным и искусным работникам. Взаимное доверие и поддержка между различными классами, занятыми в сельском хозяйстве, составляют силу ист-лотианской системы земледелия и истинный источник благополучия всех заинтересованных в ней лиц. Доброжелательность и внимание со стороны землевладельцев к арендаторам обычно распространяются на батраков, а от них — на находящихся под их началом животных, благодаря чему содействуют благополучию всех. С другой стороны, суровость и пренебрежение, проявляемые землевладельцами к арендаторам, спускаются вниз к работникам и животным, и результатом становится всеобщее беспокойство. Некоторые из недавно появившихся арендаторов приводят всех своих рабочих из других районов и заложили так называемую систему боти, которая крайне развращающе действует на подвергающихся ей людей, хотя она несколько дешевле обычного порядка обращения с пахарями. Перспективы улучшения своего положения для этого класса призрачны, и есть основания опасаться, что их уровень комфорта будет урезан.

Сельское население Ист-Лотиана, судя по всему, претерпевает нежелательные перемены. Управление земельной собственностью почти полностью доверено агентам, которые, подобно ирландским посредникам-миддлменам, не имеют ни долгосрочной заинтересованности в земле, ни сочувствия к тем, кто ее обрабатывает; и подобно той стране, Ист-Лотиан ныне страдает от последствий абсентеизма, по крайней мере в том, что касается интересов и настроений сельских жителей. Землевладельцы и арендаторы незнакомы друг с другом, и порой в обеих сторонах прослеживается неприязнь. Узы между фермером и пахарем слабеют, и вместо того спокойствия в поведении, которое сейчас царит во всех классах, спустя всего несколько лет могут проявиться те же беды, что и в Ирландии, и на юге Англии.

Уже упоминалось, что природа вносит большой вклад в производство сельскохозяйственной продукции; однако плоды ее усилий не идут на пользу ни арендатору, ни работнику. Землевладельцы получают в виде арендной платы все, что порождено силами природы, а также значительную часть доходов, проистекающих из капитала арендатора и труда работника. Налог, который хлебные законы налагают на несельскохозяйственную часть населения в пользу землевладельцев, собирается без каких-либо издержек силами самих арендаторов. Ободранный и полуголодный ирландский крестьянин трудится среди жителей Британии и просит у них милостыню, а вернувшись домой, отдает заработанное собственнику земли лишь за то, чтобы ему позволили существовать на выращенный им самим картофель. Нынешний арендатор Ист-Лотиана зачастую находится не в лучшем положении, постепенно отдавая землевладельцу заработки своей молодости или унаследованное богатство за привилегию занимать землю и возвращать ее продукцию. К счастью, землевладельцы не обладают властью препятствовать населению переселяться в другие страны и выращивать там продукцию для самих себя.

В нынешнем устройстве и состоянии сельскохозяйственных отношений видится мало такого, что могло бы скрасить будущее. Отмена хлебных законов обеспечила бы более широкое применение капитала к почве и создала бы занятость для работников. Аннулирование закона о майорате породило бы землевладельцев, заинтересованных в сельском хозяйстве и в людях, которые им занимаются. Но сколь ни были бы благотворными последствия подобных мер, проблема ограниченности земельной площади при многочисленном населении осталась бы нерешенной. Землевладелец, возможно, оказался бы вынужден сам надзирать за обработкой части собственной земли и в целом проявлять личный интерес к своему имению. Положение арендаторов и работников улучшилось бы лишь на недолгое время, поскольку вскоре им вновь пришлось бы конкурировать друг с другом. Ни те, ни другие в настоящее время не получают адекватного вознаграждения за свои труды. Ожидать серьезного улучшения их положения при столь многочисленном населении представляется безнадежным занятием, и отдельным людям придется прилагать усилия для сохранения своего нынешнего положения.

Я рассмотрел сельское хозяйство Ист-Лотиана и непосредственно связанные с ним классы в общем плане, не останавливаясь на примерах мудрости и великодушия со стороны землевладельцев либо глупости и никчемности среди арендаторов и работников. Моей целью было привлечь внимание к несовершенным сторонам этой системы, дабы можно было составить представление о будущих перспективах. Тем не менее, все классы можно рассматривать как жертв обстоятельств, которые, возможно, созданы не ими самими, и они в большей степени заслуживают сочувствия, чем порицания. Хотя положение вещей, каким оно мне представилось, было описано открыто, я отвергаю любые чувства озлобленности или упрека в отношении людей или явлений.



ГЛАВА II.



Лица, занятые в американском сельском хозяйстве — Сельское хозяйство Америки и Британии — Применение капитала и труда в обработке земли — Рента — Стоимость земли — Доля природы — Капитал и труд в производстве сельскохозяйственной продукции и их распределение в Британии и Америке — Капитал, необходимый для обеспечения фермы в обеих странах — Нездоровый характер Америки — Климат — Состояние общества — Положение молодых людей без капитала — Выбор между Америкой и Британией.

В Северной Америке крупные землевладельцы не являются обычным явлением ни в одном из посещенных мной районов; а там, где они существуют, большая часть их владений не приносит дохода. Земля обрабатывается преимущественно ее собственниками, которые в различных отношениях напоминают арендаторов Шотландии; при этом они зачастую выполняют большую часть физической работы на ферме. Во многих частях давно освоенной страны фермеры зажиточны, пользуются всеми удобствами жизни и, не проводя время в праздности, нанимают немало рабочей силы. В более недавно заселенных местах фермеры лишены изысков и удобств жизни, но имеют вдоволь всего необходимого. Они не работают до седьмого пота после первых трех или четырех лет обустройства и кажутся свободными от серьезных забот. Земля не наделяет своего владельца какими-либо привилегиями или особым статусом в обществе.

Арендаторы земли встречаются во многих местах и во всех отношениях стоят наравне с землевладельцами. Условия аренды различны. Возле городов и в густонаселенных районах небольшая арендная плата вносится деньгами, а земля берется в аренду на несколько лет. В отдаленных местностях земля обычно сдается за долю урожая из года в год. Если собственник земли предоставляет семена и тягловый скот, он получает две трети урожая на поле после его уборки с земли. Если арендатор сам обеспечивает скот и семена, землевладелец получает одну треть. Однако условия могут варьироваться в зависимости от местоположения, почвы и урожая.

Наемные сельскохозяйственные работники — или как бы они ни назывались иначе — имеются во всех давно заселенных районах, а также во многих новых. В большинстве случаев их вознаграждение щедро, а обращение с ними хорошее: они питаются той же пищей и часто общаются со своими нанимателями на равных. Значительная часть сельскохозяйственных работ выполняется сдельно.

Сельское хозяйство той или иной страны зависит от местных условий, и фермерство в Британии и в отдаленных уголках Америки можно рассматривать как две крайности этого ремесла. В одной стране фермер стремится помочь природе, а в другой — обокрасть ее. Когда результаты капитала и труда невелики по сравнению с затратами на их наем, они скупо применяются к обработке почвы, и в таком случае природа угнетается и пренебрегается, если мне будет дозволено использовать такие выражения; когда же они высоки по сравнению со стоимостью их найма, ей помогают и опекают ее. Обе системы правильны в своих странах; и если принять некий фиксированный результат деятельности природы за основу, они поддаются арифметическому доказательству. Вдоль восточных берегов Америки к обработке почвы применяются удобрения и значительная доля наемного труда; однако в отдаленных районах удобрения не используются, а затраты труда сводятся к минимально необходимому количеству. В восточных частях результаты капитала и труда вплетаются в продукцию почвы; в отдаленных районах о помощи капитала едва ли можно говорить как о задействованной, и в обоих случаях главным агентом выступает природа.

Обстоятельства, влияющие на применение капитала и труда к обработке почвы в Британии и Америке, столь же противоположны, сколь и их системы земледелия. В Британии с ее ограниченной территорией и плотным населением вклад природы в производство сельскохозяйственной продукции отдается землевладельцу в качестве ренты, а поскольку сельские жители балансируют на грани голода, цены на продовольствие в значительной мере определяют стоимость найма труда. Соответственно, заработная плата сельскохозяйственных рабочих в различных частях страны пропорциональна стоимости их продукции: она самая низкая в отдаленных и суровых местностях и самая высокая в наиболее благодатных районах. В Америке просторы почвы и редкое население не привели к таким искажениям, и доля природы в сельскохозяйственной продукции не поглощается рентой. Поскольку результаты капитала и труда выражаются в количестве продукции, а плата за их наем выдается деньгами, отсюда следует, что их денежная стоимость в целом должна превосходить плату за наем, и дополнительное применение капитала и труда к обработке земли является следствием высокой стоимости продукции по сравнению со стоимостью их найма. Соответственно, во всех частях страны, где продукция дорога, труд дешев, а где продукция дешева, труд дорог.

В Британии стоимость найма сельскохозяйственного труда зависела и по всей вероятности продолжит регулироваться заработной платой несельскохозяйственной части населения. Без мануфактур и торговли положение ее сельских жителей приблизилось бы к нынешнему состоянию ирландского народа. В Америке доходы земледельца, по-видимому, определяют заработки других классов. Когда они высоки, другие классы привлекаются к земледелию; когда низки — фермеры меняют профессию; американцы, как правило, способны освоить две или три специальности.

Происхождение и рост ренты кажутся легко объяснимыми. На западных прериях Америки, где дешевая и хорошая расчищенная земля доступна почти так же свободно, как воздух, рента неизвестна, за исключением окрестностей городов. В восточных районах, где хорошая расчищенная земля ограничена в размерах по сравнению с численностью жителей, выплачивается рента. Таким образом, население является источником ренты, которая представляет собой стоимость продукции сверх того, что было затрачено на ее выращивание и доставку на рынок. Сначала она состоит из небольшой доли продукции, предоставляемой природой; с ростом населения поглощается весь этот объем, а в конечном счете — и части результатов капитала и труда. На ренту также влияют условия и численность населения; при прочих равных условиях она возрастает пропорционально численности и нищете сельского населения.

Пока земля не начинает приносить ренту, она не стоит покупной цены, и по мере роста ренты ее цена будет увеличиваться. Поэтому земли продаются за значительную сумму на востоке Америки и падают в цене по направлению к западу, если только их стоимость не повышается благодаря выгодному географическому положению. По мере роста населения на западе и падения стоимости труда земля будет расти в цене, поскольку дешевая земля и дешевый труд несовместимы друг с другом. Но вложение капитала в покупку и обработку земли зависит также от нормы прибыли на капитал или процентной ставки в стране, ликвидности инвестиций и многих других факторов.

Вследствие высокой цены продукции и сравнительно дешевого труда и удобрений в восточных районах капитал, разумно используемый в земледелии, приносит обильный доход. Однако низкая стоимость продукции и высокая стоимость труда на западе делают нецелесообразным вложение значительного капитала в обработку земли в тех местах в настоящее время. Благодаря огромным преимуществам западных районов перед восточными в отношении дешевизны и плодородия почвы и, как следствие, достойного вознаграждения за труд, население будет устремляться туда, что делает повышение стоимости земли там более вероятным, чем в восточных частях.

Поскольку я часто упоминал результаты действия природы, капитала и труда в производстве сельскохозяйственной продукции и их распределение, я попытаюсь проиллюстрировать этот вопрос гипотетически с целью помочь сформировать представление об их общих тенденциях. Результаты капитала и труда, задействованные в земледелии, не всегда удается отделить друг от друга, и, пожалуй, их следует относить к одной категории. Предполагаемые исходные данные не включают капитал, вложенный в покупку земли, и я не претендую на безусловную точность этого утверждения, хотя считаю, что оно близко к истине.
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Поскольку доля природы отдается в виде ренты, а также части результатов капитала и труда, землевладелец, возможно, получает долю, выражаемую числом 3½, оставляя 3½ для арендатора, батраков и покрытия всех прочих расходов на обработку земли. Но расходы на обработку и рента должны выплачиваться при любых обстоятельствах, и зачастую у арендатора ничего не остается. Это особенно очевидно в неурожайные сезоны, когда сократившийся урожай можно обозначить цифрой 4, оставляя арендатору после уплаты налогов и некоторых других сборов без единой монеты на выплату ренты. Я сам оказывался в таком положении, и никакие человеческие средства не способны предотвратить подобные бедствия. Отсюда — спекулятивный характер фермерства и те последствия, к которым он привел.
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В восточных районах, где выплачивается рента, доля землевладельца может составлять 1, оставляя 3½ для арендатора и расходов на обработку земли. В отдаленных районах, где капитал почти не используется, весь урожай подлежит разделу между землевладельцем и работниками, причем землевладелец получает его без какого-либо раздела, если труд выполняется его собственными руками. Хотя делимая доля кажется одинаковой в обеих странах, труд и капитал, затрачиваемые на обработку земли, в Британии, пожалуй, в пять раз больше, чем в западной Америке. На заданной площади урожайность в Британии выше, однако в Америке продукция выше по отношению к затраченному на обработку земли труду.

В Ист-Лотиане фермер отдает плоды природы и часть результатов капитала и труда землевладельцу в качестве ренты. В западной Америке фермер делит щедрость природы с работником или пользуется ею единолично, трудясь собственными руками. В Ист-Лотиане нынешний фермер в некоторой степени является слугой землевладельца. В западной Америке у фермера природа выступает в роли слуги или, по крайней мере, он наслаждается плодами ее труда. С таким помощником какой трудолюбивый человек может быть бедным?

В случае смерти или наступления старости природа продолжает свое служение американскому фермеру, обеспечивая его травами и прочими благами. Вдова или малолетняя семья практически при любых обстоятельствах смогли бы доить коров и сажать картофель. Щещрая природа обеспечила бы животных травой и взрастила бы картофель, за счет урожая которого семья могла бы прожить. В Ист-Лотиане вдова или малолетняя семья после разорения были бы пущены по миру.

В восточных частях Америки землю можно купить и обеспечить инвентарем примерно за ту же сумму, которую фермер из Ист-Лотиана тратит на обеспечение и улучшение фермы, а именно 7 фунтов стерлингов на акр. Но если земля обладает большими местными преимуществами, ее цена будет значительно выше. В западных частях Соединенных Штатов можно приобрести прериеную землю наилучшего качества, не имеющую ни малейших препятствий для обработки, и в любых масштабах. За сумму в тридцать фунтов стерлингов ферму площадью 200 акров можно было купить и обзавестись инвентарем в прериях западной Америки. В Ист-Лотиане фермерство — рискованное занятие; в Америке оно не сопряжено ни с каким риском. В Ист-Лотиане требуется 2000 фунтов стерлингов, чтобы обеспечить ферму инвентарем; в Западных штатах 300 фунтов позволят купить и обустроить ферму почти такого же размера. В Ист-Лотиане фермер испытывает душевные терзания при физическом покое; в Америке он обретает душевное спокойствие ценой физического труда. В Ист-Лотиане молодой фермер начинает свой путь в изобилии, а в среднем возрасте обнаруживает себя в нищете; в Америке он начинает с тяжелого труда и к среднему возрасту оказывается в обеспеченном положении.

Но сколь бы благоприятным ни казалось американское фермерство при простом рассмотрении количества продукции, у этой страны есть немало недостатков, заслуживающих внимания, и одним из важнейших является ее нездоровый климат. Вся Северная Америка подвержена малярии и лихорадкам различного рода, и главное отличие различных местностей в этом отношении, по-видимому, обусловлено степенью их освоенности. Чем шире распространяется земледелие, тем здоровее становится климат, однако время от времени лихорадка и малярия свирепствуют всюду. Я сталкивался с малярийной лихорадкой в Хайд-Парке на берегах Гудзона, в Ниагаре, Уитби и Чатеме в Верхней Канаде. Жители прерий Мичигана, Индианы, Иллинойса и Миссури сильно страдали от лихорадки в период моего пребывания среди них. Почти каждый встречный в Америке рассказывает о том, как здорова его местность и как нездоровы другие уголки страны. Причина лихорадки и малярии в Америке, судя по всему, не связана с болотами или стоячими водами, поскольку жители, проживающие на сухих открытых прериях протяженностью в 100 миль, также не избавлены от ее приступов; считается, что она проистекает из миазмов разлагающейся растительности, а самые нездоровые места — это покрытые пышной растительностью богатые низины по берегам рек. Путешествуя по прериям Иллинойса после наступления темноты осенью, когда растительность разлагалась, я ощущал неприятно сильный запах бродивших трав, напоминавший аромат преющего стога сена в Шотландии. Практически в любой точке мира, где поверхность земли не возделана и густо покрыта растительностью, свирепствует лихорадка и малярия, которые идут на спад по мере развития земледелия. Таким образом, щедрая природа одновременно вознаграждает предприимчивого фермера своими плодами и более здоровой атмосферой. Какой стимул для трудолюбия!

Климат Северной Америки отличается значительными колебаниями температуры, и в этом отношении большинство местностей кажутся похожими друг на друга. Однако продолжительность зимы увеличивается, а длительность лета уменьшается по мере продвижения на север в зависимости от широты местности. Регион Северной Америки не столь благоприятен для человеческой жизни, как Британия, но гораздо более благоприятен, чем Ост- и Вест-Индия и многие другие уголки земного мира. На столь огромном континенте для оздоровления климата не хватает лишь повсеместного земледелия.

Состояние общества в Америке сильно отличается от британского: здесь меньше изысканности и меньше жизненных удобств. Тем не менее, на основе собственного опыта я убедился, что многое из того, что известно как житейский комфорт и ценится в качестве такового, проистекает из моды и силы привычки, и что несколько недель проживания примирят здравомыслящего человека с переменами. На большей части территории страны мода еще не установила свою империю, и жители мало соревнуются друг с другом в роскоши. Изящно переплетенные тома, украшающие гостиные Британии, не становятся более поучительными или занимательными от своего броского внешнего вида; а скудная обстановка американских бревенчатых хижин в отдаленных районах отвечает запросам местных жителей и оказывается столь же полезной, как и самая вычурная мебель. Простая мебель не вызывает презрения там, где изысканная никогда не встречается. В тавернах роскошь и изыски обычны, и богатство может получить их практически везде. Я не компетентен судить о состоянии домашнего быта на основе личных наблюдений, за исключением того, что нравы и обычаи здешнего народа отличаются от британских. В восточных частях классовые различия в обществе и изыски жизни близки к британским, причем и то, и другое постепенно уменьшается по мере продвижения на запад. Но в любой части Америки, где бы ни обосновался эмигрант, он должен быть готов к переменам в сфере социального общения. Впрочем, некоторые люди не способны изменить свои манеры и привычки, и такие характеры могут жить вне общества.

В восточной части Америки предметы роскоши и удобства жизни стоят дешевле, а предметы первой необходимости — дороже, чем в отдаленных районах. Поэтому Восток должен быть местом обитания людей зажиточных, изысканных и любящих роскошь; Запад же — тех, кто ценит предметы первой необходимости и не отличается придирчивыми привычками. Однако ни в одной части страны придирчивый человек не найдет для себя счастья.

Нехватка хороших помощников, слуг или батраков числится среди главных лишений в Америке. На востоке помощников можно найти всегда, чего не скажешь о западе; однако в большинстве мест высокие заработки и хорошее обращение позволяют заполучить работников. Женщины-служанки очень редки, и говорят, что они не отличаются искусностью. Для зажиточных и утонченных людей, живших в Британии, такое положение вещей поначалу кажется невыносимым. Однако вскоре они участвуют справляться со многим самостоятельно и находят, что их счастье от этого только возрастает.

Трудность с поиском слуг проистекает из легкости, с которой отдельные лица добывают себе средства к существованию: каждый трудолюбивый и трезвый человек обладает возможностью приобрести хорошее поместье на западе за счет накопленных сбережений от трех лет службы. Как бы сильно определенные классы ни ощущали и ни сожалели об отсутствии слуг, чрезвычайное вознаграждение, получаемое ими, справедливо считать величайшим благословением страны. Ни в одной другой части мира трудолюбие, трезвость и достоинство не вознаграждаются столь щедро.

Влияние, которое приобрело богатство в Британии, заслуживает осмысления всеми молодыми людьми без капитала. Личная инициатива здесь часто считается унизительной и влечет за собой презрение бывших товарищей. Потеря социального статуса должна быть особенно болезненна для людей с амбициями, и немногие выходцы из средних слоев общества могут удержать свое положение без капитала. Это одна из многих проблем, сопутствующих утонченному состоянию общества, и в Британии она с большей вероятностью будет нарастать, чем уменьшаться. В отдаленных уголках Америки богатство не возводится в культ. Трудолюбивый юноша может заниматься там любым ремеслом, не подвергаясь презрению и не теряя своего статуса, и вправе рассчитывать на то, что сможет возвыситься. Простой стиль строений и домашней обстановки в таких местах благотворен для молодежи, и практически во всех отношениях их положение можно назвать противоположным тому, что наблюдается в Британии. Молодой человек без капитала, но с хорошей репутацией почти наверняка приобретет, а не потеряет статус, эмигрировав в Америку, и лишь редким исключением сохранит его, оставаясь в Британии.

Таким образом, оценивая шаг перехода в статус американского земледельца, каждый должен быть готов претерпеть значительные лишения в начале обустройства и вести жизнь, отличную от быта фермеров Ист-Лотиана. Щедрое вознаграждение, получаемое за труд, вскоре позволяет достойным людям приобретать землю; поэтому в наемники к фермерам часто идут люди ненадежные и праздные. Ввиду этого возникает необходимость трудиться лично — в качестве примера и для осуществления деятельного надзора. Здравомыслящие люди не считают зазорным трудиться в любой точке земного шара, а в Америке праздность считается совершенно постыдной. Фермеры из Ист-Лотиана часто изнуряют себя умственным трудом без какого-либо вознаграждения; же уверенность в том, что в Америке все плоды собственного труда при содействии щедрой природы достаются самому человеку, придаст сил его рукам и подсластит его тяготы. Разделение труда, столь изящно осуществленное в некоторых операциях ист-лотианского земледелия и которое мне позволено назвать профессиональным излишеством, пока не может применяться в Америке. Деревянный жилой дом и амбары поначалу могут показаться отталкивающими и навести некоторых людей на мысль, что при тех же лишениях и жертвах они имели бы возможность жить в Ист-Лотиане. Однако это не так; ибо давление на фермеров проистекает из конкуренции масс, которая лишь усилилась бы при снижении уровня жизни; и единственным результатом такой политики стало бы повышение арендной платы за землю и деградация всех занятых в сельском хозяйстве. И все же пусть никто на основании моих описаний американского фермерства не питает излишне оптимистичных надежд на успех. Земледелие в большинстве уголков мира стоит на низкой ступени в шкале профессионального вознаграждения, и без добродетели, упорного труда и трезвости характера люди вряд ли станут богатыми или счастливыми. В девяти случаях из десяти успех человека в жизни зависит от его собственных усилий. Америка представляет собой плодородное и обширное поле, и тот, кто не пожнет обильный урожай, скорее всего, обнаружит причину неудачи в собственном характере. Я не могу сулить близких или отдаленных перспектив сказочного богатства, поскольку низкая стоимость продукции и высокая стоимость труда делают это маловероятным. Тем не менее, каждый может обрести все предметы первой необходимости и большинство истинных жизненных благ в самом полном изобилии, не будучи унушаем заботами о дне сегодняшнем или тревогами о будущем. Радости светской жизни в Америке вряд ли удастся насладиться в полной мере так же, как в Британии, но, с другой стороны, удается избежать ее унижений. В любой части света человеку следует искать истинное счастье в своей семье и в самом себе, а не в обществе. Если изобилие предметов первой необходимости не гарантирует светской жизни в Америке, то отсутствие этого изобилия почти наверняка лишает человека общества в Британии.



ГЛАВА III.



Нижняя Канада — Жители — Климат — Почва — Способ продажи земли — Продукция и цены — Земледелие близ Монреаля — Влияние климата на сельское хозяйство и фермеров.

Канада изначально состояла из одной страны и была разделена на две провинции — Верхнюю и Нижнюю Канаду — в 1791 году. Она была открыта французом Жаком Картье в 1535 году и оставалась под властью французов до 1759 года, за исключением пары лет, когда она была уступлена англичанам.

Потомкам французов после завоевания их англичанами было дозволено сохранить свои законы и религию, что настолько привязало их к британскому правительству, что их преданность осталась непоколебимой во время войны с колониями на юге, которые ныне составляют часть Соединенных Штатов. В недавней войне между Великобританией и Соединенными Штатами население вновь проявило верность; их антипатия к жителям Штатов кажется неискоренимой.

Около двух третей жителей Нижней Канады являются потомками французов, которые говорят на французском языке и сохраняют большинство своих прежних нравов и обычаев. Остальные жители состоят из представителей всех наций и происходят главным образом от британских подданных. Французские канадцы исповедуют католическую религию, и земли, принадлежащие католикам, облагаются сбором в пользу духовенства в размере одной двадцать шестой части зернового урожая. Однако это взыскание редко распространяется на что-либо, кроме пшеницы, и представители всех вероисповеданий отзываются о католическом духовенстве Нижней Канады как о наиболее благожелательном и безобидном слое людей в провинции.

Французские канадцы заняты главным образом сельским хозяйством; они представляют собой совершенно не склонный к предприимчивости народ и ведут тот же образ жизни, что и их предки более двухсот лет назад. Они кажутся бедными, праздными и жизнерадостными людьми. Торговля провинции ведется преимущественно британскими подданными. В политическом отношении существуют французская и британская партии. В настоящее время французская фракция многочисленнее, однако со временем она неизбежно сойдет на нет.

Провинция Нижняя Канада расположена между сорок пятым и пятьдесят вторым градусами северной широты и шестьдесят третьим и восемьдесят первым градусами западной долготы от Гринвича. Климат Америки сильно отличается от климата местностей той же широты в Европе: степени жары и холода здесь гораздо выше. Несмотря на то, что она лежит значительно южнее Англии, термометр Фаренгейта летом колеблется в пределах от девяноста до ста градусов. Зимой термометр периодически опускается до тридцати градусов ниже нуля, и в течение полугода поверхность земли покрыта снегом. Река Святого Лаврентия, разделяющая провинцию, течет в северо-восточном направлении, и по мере подъема вверх по реке климат становится мягче. В западной части провинции весна начинается на месяц раньше, чем в Квебеке — столице этого округа, и климат здесь во всех отношениях лучше подходит для земледелия.

Климат Нижней Канады, пожалуй, так же здоров, как и любой другой в Америке, что может объясняться тем долгим временем, в течение которого берега реки Святого Лаврентия, где преимущественно проживает население, подвергались обработке. В недавно заселенных районах нередко отмечаются лихорадка и малярия — бич Америки.

Почва, прошедшая съемку, оценивается Бушетте примерно в 16 000 000 акров; говорят, что на востоке она представлена худшими песчаными грунтами, а по направлению к западу улучшается. Такое постепенное изменение почвы наблюдается довольно повсеместно в большинстве районов Северной Америки; тем не менее, повсюду можно встретить почвы самого противоположного характера, и по своей структуре и качеству поверхности Америка столь же разнообразна, как и Британия.

Большая часть расчищенной земли занята потомками французов в виде узких полос, редко превышающих 100 акров и часто простирающихся на милю в длину. Формы землевладения имеют французское происхождение, и получить надежное право собственности на землю трудно, если она не была реализована с торгов шерифа. Значительная часть земель удерживается на основе британского права, и в отношении таких участков не составляет труда получить надлежащие правоустанавливающие документы.

Значительная часть коронных земель все еще не распределена; они продаются с публичных торгов в первый день каждого месяца в каждом тауншипе, где проживает агент. Начальная цена земель варьируется от 2 шиллингов 6 пенсов до 10 шиллингов в галифаксской валюте, в которой исчисляются все сделки с землей в Канадах. Ниже приводятся условия продажи на 1834 год:

«1-е. Земли будут выставлены на продажу участками или наделами от 100 (или половины измеренного участка) до 1200 акров (или шести измеренных участков), в зависимости от удобства лиц, желающих сделать на них ставки.

“2-е. Участки будут предлагаться по начальной цене, указанной выше.

“3-е. Участки принимаются в том объеме, который указан в официальных документах, без гарантии в отношении фактического количества содержащейся в них земли.

“4-е. Ставки должны делаться в местной валюте поверх начальной цены за акр.

“5-е. Участки продаются тому, кто предложит наивысшую цену.

“6-е. Покупная цена выплачивается четырьмя ежегодными взносами без начисления процентов. Первый взнос, или задаток, в размере двадцати пяти процентов вносится в момент продажи, а второй, третий и четвертый взносы — с интервалом в год.

“7-е. Взносы должны вноситься в управление коронных земель в Квебеке либо казначею или получателю ренты во время его поездки дважды в год для сбора арендной платы.

“8-е. Если взносы не выплачиваются регулярно, задаток аннулируется, а земля вновь выставляется на продажу».

Основной продукцией Нижней Канады являются пшеница, ячмень и овес невысокого качества, что отчасти может объясняться климатом и методами обработки почвы. На протяжении почти полувека удобрения не вносились на большую часть обрабатываемых земель; после того, как почва считается истощенной, ей дают покрыться естественной травянистой дерниной, на которой животные пасутся в течение одного лета, а осенью ее снова распахивают. Несмотря на природное плодородие значительной части почв, урожаи здесь оставляют желать лучшего; и если учесть все факторы, приходится удивляться, что они вообще столь хороши.

Значительная часть земель в окрестностях Монреаля, не связанных с одноименным островом, обладает отличным качеством и при условии надлежащего дренажа и внесения удобрений способна давать урожай практически любого типа.

Остров Монреаль располагает хорошими почвами легкого механического состава, прекрасно подходящими для огородничества — отрасли хозяйства, которая в настоящее время приносит высокий доход. Поскольку французские канадцы не желают расставаться со своими землями в окрестностях города Монреаля и вряд ли в скором времени изменят свою нынешнюю систему земледелия, выращивание овощей, по всей вероятности, еще долго будет оставаться прибыльным, даже если высокие цены побудят поселенцев вверх по Святому Лаврентию отправлять свою продукцию по мере улучшения сообщения с Монреалем, что несомненно произойдет с течением времени.

Сельскохозяйственная продукция всех видов продается в Нижней Канаде по высоким ценам, поскольку провинция, судя по всему, не обеспечивает жителей достаточным количеством продовольствия, особенно мяса. Следующие данные по внутреннему импорту в Монреаль взяты из «Коммерческого листка».



	 
	Up to the 6th July,
	1832
	.      1833.



	 
	 
	

	




	Pork from
	Upper Canada,
	3978
	1149



	 
	Lower Canada,
	526
	1860



	 
	United States,
	6108
	17805



	 
	 
	

	




	 
	Total Barrels,
	10612
	20814



	 
	 
	

	




	 
	 
	 
	 



	 
	Exports by sea from Canada,
	1832.
	1833.



	 
	 
	

	




	Pork to
	the West Indies,
	2285
	1694



	to
	other places,
	1177
	2586



	 
	 
	

	




	 
	Total barrels,
	3462
	4280




Эти списки, содержащие лишь импорт в Монреаль и экспорт по всей провинции в целом, показывают значительное сальдо не в пользу страны, которое существенно возрасло бы, если бы учитывался импорт по всей провинции. Весьма вероятно, что и по другим статьям обнаружилось бы неблагоприятное сальдо.

Трудность выращивания продукции несомненно является причиной ее высокой цены, снизить которую вряд ли удастся иными средствами, кроме как за счет импорта поставок. Французские канадцы, имея скромные запросы и сильную привязанность к родным местам, предпочитают соглашаться на дешевый труд, нежели сниматься с мест, что в сочетании с притоком неимущих эмигрантов из Британии и Ирландии делает заработную плату, пожалуй, самой низкой на всем американском континенте. Высокие цены на продукцию и дешевый труд благоприятствуют вложению капитала в земледелие, и искусный и рассудительный фермер непременно добьется успеха в непосредственной близости от Монреаля. Здесь он ощутит перемену по сравнению с Британией в меньшей степени, чем в любой другой части Америки, за исключением климата; говорят даже, что продолжительность и суровость зимы здесь приятны. Для приобретения земли в хорошем месте требуются значительные капиталовложения: она стоит от 10 до 20 фунтов стерлингов за акр. Землю также можно время от времени брать в аренду, и если удается получить достаточный срок и надлежащие условия, вложения капитала в улучшение почвы окажутся прибыльными.

Если почва — это мастерская фермера, а растения и животные — его орудия труда, то климат Нижней Канады представляет собой неодолимое препятствие, пагубно влияющее на растения, животных и самого человека. При шестимесячной зиме работа фермерского механизма приостанавливается на полгода. Немногие растения успевают как следует созреть, а урожаи в любые сезоны подвержены риску повреждения заморозками. Животные нуждаются в больших запасах сухих кормов, поскольку сочные корма обеспечить невозможно, и сильные холода истощают их организм. Человеку так долго не удается из-за зимы обрабатывать почву, а короткие весна и осень накладывают такую спешку, что у него нет времени подготовить землю надлежащим образом к приему семян. Именно с этими причинами можно связать худобу животных, высокие цены на продукцию, нищету населения и дешевизну рабочей силы.

Климат здесь слишком холоден для возделывания маиса (индийской кукурузы), который лишь изредка достигает зрелости в наиболее благоприятных местах. То же самое касается и озимой пшеницы, а яровая пшеница местного сорта отличается наихудшим качеством. Поскольку 29 октября 1833 года термометр Фаренгейта в Олбани (штат Нью-Йорк) опускался на двенадцать градусов ниже точки замерзания, холода в Нижней Канаде, лежащей на несколько градусов севернее по широте, должны были быть еще сильнее. Соответственно, один знакомый мне джентльмен, поселившийся в тауншипе Лидс, писал в письме, «что нищета и голод глядят фермерам в глаза: из-за рано наступивших заморозки были уничтожены все турнепс и картофель, а в некоторых случаях — и зерновые культуры». Состояние животных также свидетельствует о суровости климата. Овцы и быки, виденные мной в летние месяцы, по сравнению с британскими представляли собой сущие кожа да кости, что я приписывал главным образом зимним холодам; а овцы породы лейстер, завезенные из Ист-Лотиана, погибли от этого пагубного воздействия в самой южной части провинции.

Сколь бы ни восхвалял любитель развлечений зиму Нижней Канады за великолепную езду на санях — а ее расписываемые достоинства, похоже, ограничены именно этим способом передвижения, — трудолюбивый фермер должен рассматривать ее как зло, приостанавливающее его деятельность и наносящее вред его скоту. Природа здесь помогает ему гораздо менее щедро, чем в более теплых широтах, и на расчищенной земле он не сможет жить в достатке за счет собственного труда, за исключением самых южных частей провинции. Расчистка лесных земель в большинстве мест собственными силами не окупится в течение пяти-шести лет, даже если бы земля досталась даром, а ее скудный урожай не позволяет платить хорошую заработную плату работникам. Для фермера с капиталом окрестности Монреаля сулят немало преимуществ. Однако эта провинция мало подходит для тех фермеров, которые ищут пропитания и одежды для себя и своих семей, и тем более для работников любого рода. И тем, и другим неизбежно придется бездельничать значительную часть года, и вряд ли они улучшат свое положение, эмигрировав из Британии в Нижнюю Канаду.



ГЛАВА IV.



Верхняя Канада — Жители — Климат — Почва — Способ продажи земли и цены — Пагубные последствия продажи в кредит — Положение поселенцев без капитала — Цена земли в Верхней Канаде и западных штатах США — Цены на землю и порядок заселения как факторы, наносящие ущерб провинции — Предложения по улучшению положения в стране.

Верхняя Канада стала отдельной провинцией в 1791 году. Она граничит на востоке с Нижней Канадой, а на юге — с рекой Святого Лаврентия и цепочкой рек и озер на западе, воды которых образуют реку Святого Лаврентия. Границы на севере и на крайнем западе в сторону Тихого океана, возможно, не имеют точного определения, и площадь поверхности провинции не поддается оценке.

Примерно во время освоения устья Святого Лаврентия французы проникли в Верхнюю Канаду и основали колонию на реке Детройт, где их потомки проживают и поныне. По окончании войны 1793 года, когда североамериканские колонии обрели независимость от Британии, многие жители Соединенных Штатов, оставшиеся верными правительству метрополии, переселились в Верхнюю Канаду, где получили земельные наделы. В то же время землю получили и многие распущенные по домам солдаты. Таким образом были впервые заселены части берегов озер Онтарио и Эри, а также берега рек Ниагара, Детройт и Темза. В более позднее время в провинциях обосновалось немало выходцев голландского и немецкого происхождения, а также подданных Соединенных Штатов; кроме того, не прекращается непрерывный поток эмигрантов из Британии. Население, проживающее главным образом по берегам озер и рек, составляет около 400 000 человек, причем большая его часть имеет британское происхождение.

Верхняя Канада отличается от нижней провинции климатом: в ней более продолжительное лето и более короткая зима, в то время как крайние значения жары и холода, определяемые по термометру, в обеих провинциях почти одинаковы. Поскольку воды Святого Лаврентия и озера образуют южную границу округа, склоняясь к северо-востоку, климат улучшается по мере подъема вверх по течению вплоть до Амхерстбурга, расположенного примерно на 42 градусе широты. В провинции, насколько это известно достоверно, нет возвышенностей достаточной высоты, чтобы влиять на температуру, и климат в различных местах можно оценивать в соответствии с их широтами. В самых южных частях, у верхней оконечности озера Эри, продолжительность зимы варьируется от двух до трех месяцев. Вспашка начинается примерно первого апреля; скоту и лошадям разрешено бродить по лесам в течение зимы — практика, которая свидетельствует о мягкости климата, а также, возможно, о лени жителей.

Климат Верхней Канады столь же здоров, как и в нижней провинции, хотя жители более подвержены болезням из-за того, что поверхность земли не столь хорошо расчищена от леса. В самом начале моего въезда в страну я думал судить о полезности местности для здоровья по лицам жителей, и если бы все они родились в этой стране, это могло бы служить надежным критерием. В климате Америки есть нечто такое, что, судя по всему, придает людям землистый и иссушенный цвет лица. Тем не менее уроженцы Британии теряют свой цветущий вид лишь спустя много лет; и я видел нескольких людей, сохранивших здоровый цвет лица после двадцати лет проживания в провинции, в то время как их дети приобрели общий оттенок этой страны. Не имея возможности определить, родились ли люди в стране или прибыли недавно из Великобритании, я отказался от мысли принимать внешний вид жителей за показатель полезности местности для здоровья. По мере продвижения на запад, к Чатему и Амхерстбургу, цвет лиц местных жителей становился менее цветущим, что я объяснял тем, что большинство из них были уроженцами этой страны. Во многих местах я находил людей, страдающих лихорадкой после того, как они прожили в округе несколько лет; и на основании заслуживающей доверия информации я пришел к убеждению, что почти каждый европеец переживает акклиматизацию или переносит приступ лихорадки. Однако быстрота и тяжесть приступа в значительной степени зависят от положения конкретных лиц, усугубляясь усталостью, несоответствующей одеждой, плохой пищей и сыростью в жилище.


5. Следующие отрывки взяты из переписки моего брата Чарльза, датированной Детройтом, 7 августа 1834 года:—

«Через сколько волнующих событий я прошел с тех пор, как мы расстались! Два месяца меня мотало по штормящему морю с противным капитаном на ветром разбитом судне! Я видел самое грандиозное из творений природы — штормящее море, и какой это был шторм! Стоял на палубе, когда ни одна душа, от капитана до юнги, не надеялась прожить и десяти минут! Я испытал восторг, последовавший за спасением; прыгал от радости при виде земли; восхищался сказочными пейзажами Лонг-Айленда и Гудзона, когда сады были в полном цвету, — а это зрелище неописуемой красоты! Я путешествовал вверх по Северной реке со скоростью пятнадцать миль в час на лучших пароходах в мире, проносился по железным дорогам, полз по каналам, трясся в дилижансах и пересекал озера Эри и Онтарио, которые по своим размерам заслуживают названия внутренних морей. С 7 июня я прошел пешком 210 миль в Верхней Канаде, 200 в Огайо, 50 в Пенсильвании, 160 в Иллинойсе и 150 в Индиане и Мичигане; всего почти 800 миль. Некоторые говорят, что термометр показывал от 95 до 101 градуса в тени. Моя одежда часто была мокрой от пота, как будто я перешел вброд реку; тем не менее я никогда не испытывал того ленивого, апатичного чувства, какое бывало у меня в теплую погоду в Шотландии. Мой аппетит всегда был отменным и остается таковым по сей день».

Прожив в Верхней Канаде во время второго визита около 20 дней, он пишет из Кливленда: «Не удивляйтесь, узнав, что у меня началась лихорадка. У меня было три дня озноба, аппетит пропал напрочь. В один день я чувствую себя совсем хорошо, а в следующий — беспомощен, как ребенок; в общем, лихорадка — не самый приятный спутник. Я постараюсь перенести ее терпеливо».

Из Цинциннати он пишет: «Когда я писал около четырнадцати дней назад, я страдал от перемежающейся лихорадки и уже смирился с тем, что она будет моим спутником в течение нескольких месяцев, но она пробыла со мной всего неделю. С помощью лекарств и ухода мне удалось изгнать ее, и теперь я чувствую себя вполне хорошо. Она была вызвана неосторожностью и стремлением путешествовать дешево. Не сомневаюсь, что это пойдет мне на пользу и сделает меня более осторожным в будущем».



Поверхность Верхней Канады примечательна отсутствием холмов, однако значительная ее часть заметно волниста; и там, где преобладал этот рельеф, я обычно находил почву низкого качества. Почва вездесуща в своем разнообразии по всем округам; большая ее часть весьма плоха, и ее в целом можно охарактеризовать как почву среднего качества. Я мог судить о почве лишь по ее естественному внешнему виду, который улучшился бы от обработки. Во всех частях страны песчаные почвы показались мне наименее плодородными; те же, что состоят из глины и тяжелого суглинка, дают лучшие урожаи любого описания.

Почти все авторы, писавшие о почве Верхней Канады, представляли породы произрастающих на ней деревьев как показатель ее качества, однако после обширных наблюдений я не смог проследить эту связь в общем виде. Глядя на множество тлеющих деревьев, которыми усеян лес, я пришел к выводу, что с начала времен одно поколение сменяло другое; и общепризнанным фактом является то, что на значительной площади один вид деревьев нередко сменялся другим. В этих условиях типы деревьев часто имеют больше связи с предшествующими событиями и видами, чем с почвой; и я сожалел, что время не позволило мне попытаться исследовать долговечность деревьев и то, какие виды сменяют друг друга или продолжаются без изменения вида. Тем не менее совершенно точно установлено, что дуб занимает исключительно как лучшие, так и худшие почвы провинции, а именно песчаные, глинистые и суглинистые. Если бы это было необходимо, я мог бы указать на участки земли в подтверждение сказанного и на районы, где смена пород деревьев происходит без каких-либо видимых различий в почве. Если тип дерева не является критерием почвы, то не является им и размер деревьев, который часто зависит от их количества на заданной площади.

Качество почвы можно определить только с помощью лопаты или какого-либо подобного инструмента, причем обследование должно захватывать и подпочвенный слой. При таком порядке действий знаток земли не сможет ошибиться. Научиться различать почвы так же легко, как и деревья, и то и другое можно исследовать с одинаковой легкостью.

Вся размежеванная земля Верхней Канады находится в английском держании, за исключением, пожалуй, некоторых участков по берегам Детройта, занятых людьми французского происхождения. В каждом тауншипе имеется реестр, в который должны быть внесены деньги, отданные под залог земли, прежде чем их можно будет взыскать; обратившись к этому реестру, каждый покупатель может выяснить, можно ли получить хорошие права на имение.

Земли находятся в владении короны, Канадской компании и частных лиц, и их всегда можно приобрести в разумных пределах. Земли короны распределяются в соответствии со следующим документом:—

«ГОСУДАРСТВЕННЫЕ ЗЕМЛИ.

«В соответствии с инструкциями, недавно полученными от государственного секретаря Его Величества по делам колоний, следующие правила распоряжения пустующими землями короны в Верхней Канаде доводятся до сведения эмигрантов и других лиц.

«За исключением лоялистов Объединенной империи и других лиц, имеющих право на бесплатные наделы согласно действующим правилам правительства, никто не может получить какие-либо пустующие земли короны иным образом, кроме как путем покупки на публичных торгах, проводимых время от времени под руководством комиссара по делам земель короны.

«Эти торги будут проводиться в первый и третий вторник каждого месяца и будут либо продолжаться на следующий день, либо нет, в зависимости от того, как сочтет необходимым агент.

«Они будут проводиться в следующих местах:—

«В Байтауне — для округа Батерст.

«В Бельвилле — для центрального округа.

«В Питерборо — для округа Ньюкасл.

«В Йорке — для столичного округа.

«В Гамильтоне — для округа Гор.

«В Лондоне — для округа Лондон.

«В Чатеме — для западного округа.

«Помимо этих общих периодических торгов, в других округах могут проводиться случайные аукционы таких городских участков или других земельных участков, которые остаются нераспределенными; и об этих торгах будет дано исчерпывающее уведомление.

«Условия каждых торгов на публичном аукционе будут следующими:— одна четвертая часть покупной цены выплачивается наличными, а остальная сумма — тремя равными ежегодными взносами с начислением шести процентов годовых на каждый взнос, выплачиваемых вместе с ним.

«Земли будут выставляться по начальной цене, о которой будет объявлено во время торгов и в предварительных объявлениях, публикуемых относительно земель, предполагаемых к выстави на каждых торгах; и в случае, если по начальной цене не будет сделано никаких предложений, земля будет зарезервирована для будущей продажи аналогичным образом на аукционе.

«Патент на земли будет выдаваться бесплатно по полной уплате покупной цены и процентов.

«Регулярные периодические торги будут проводиться впервые следующим образом:— в Питерборо, Йорке и Гамильтоне в третий вторник июня следующего года; и в Байтауне, Бельвилле, Лондоне и Чатеме в первый вторник июля следующего года; и они будут продолжать проводиться во всех этих местах в первые и третьи вторники каждого месяца вплоть до первого вторника следующего ноября; после чего будут объявлены другие распоряжения, которые сможет принять правительство.

«Информацию относительно земель, подлежащих распределению в различных округах, можно получить, обратившись к следующим джентльменам, агентам комиссара по делам земель короны, а именно:—

«В округе Батерст — мистер Джон Макнотон, заместитель геодезиста, Байтаун.

«В восточном округе — эсквайр Джеймс Прингл, Корнуолл.

«В округе Ньюкасл — эсквайр Александер Макдонелл, Питерборо.

«В лондонском округе — эсквайр Росвелл Маунт, Делавер.

«В западном округе — эсквайр Генри Джон Джонс, Чатем.

«Комиссар по делам земель короны, исполняющий также обязанности агента по продаже церковных земельных фондов, просит заметить, что те церковные земли, которые до сих пор не были заняты по разрешению или арендованы правительством, будут распределяться исключительно посредством публичных аукционов либо на периодических торгах землями короны, либо на случайных торгах, подлежащих надлежащему опубликованию; и что условия оплаты церковных земель останутся следующими:— десять процентов выплачивается во время продажи, а остальная сумма — девятью ежегодными взносами по десять процентов каждый с начислением процентов на каждый взнос, выплачиваемых вместе с самим взносом.

«Те церковные земли, которые были арендованы или заняты с разрешения правительства, должны запрашиваться письменно у Комиссара по делам земель короны и при распределении будут продаваться с частных торгов на тех же условиях оплаты, что и земли, реализуемые на публичных аукционах.

«Все заявления от эмигрантов или касающиеся эмиграции, не связанные непосредственно с продажей общественных земель, следует направлять эсквайру Энтони Б. Хоуку в Йорк, поскольку он специально назначен правительством для работы в этом департаменте».




“Peter Robinson.










“Commissioner of Crown Lands’ Office,

“York, 27th May, 1833.”







Согласно объявлению, датированному Торонто (бывший Йорк) 10 апреля 1834 года, начальная цена земель в округе Ньюкасл установлена на уровне 10 шиллингов, а земель, уступленных Шестью Племенами, — 15 шиллингов за акр. В том же объявлении сообщается о церковных землях при условии фактического заселения: десять процентов от цены выплачивается во время продажи, а остальная сумма — девятью ежегодными взносами с начислением шести процентов годовых на каждый взнос.

К востоку от Медвежьего ручья — 17 шиллингов 6 пенсов, а остальная часть — 10 шиллингов. Тауншип Чатем — 15 шиллингов; Мадок — 7 шиллингов 6 пенсов; Лондон — 15 шиллингов за акр в галифаксской валюте.

Порядок распоряжения землями короны являлся предметом частых жалоб со стороны недавно прибывших эмигрантов, и вся эта система заслуживает порицания. Я встречал людей, которые проехали более ста миль от Йорка, чтобы осмотреть земли на западе, и вернулись обратно в Йорк, чтобы подать прошение и хлопотать перед властями о выстановке определенных участков на продажу. Когда им это удавалось, они были вынуждены месяц жить в бездействии до наступления дня торгов и снова ехать к месту продажи. Иногда обращения с просьбой выставить земли на продажу срываются, и, вместо того чтобы терпеть задержки и обивать пороги влиятельных лиц, многие люди переходили в Соединенные Штаты, где любой человек может явиться в земельное управление округа и закрепить за собой любой понравившийся участок. Там наличные деньги — единственный интерес, который можно задействовать, а их неуплата — единственная задержка на пути к поселению.

Оплата покупной цены по частям побуждает становиться покупателями людей без капитала, которым для собственной пользы и на благо общины следовало бы помогать другим в расчистке и обработке земли до тех пор, пока они не накопят достаточный капитал путем сбережений, чтобы покупать без кредита. Именно с системой предоставления земли в кредит в немалой степени можно справедливо связать нищету и бедность нынешних канадских землевладельцев. Опыт правительства Соединенных Штатов продемонстрировал это, и был принят закон об отмене кредитования при покупке земли. Как трудно, судя по всему, Британии приводить законодательство в соответствие с нынешней эпохой!

Канадская компания владеет огромными пространствами земли и продает ее на условиях, подобных правительственным, предоставляя кредит и скидки для привлечения покупателей. Цена земли компании в Годриче составляет 7 шиллингов 6 пенсов за акр и соответствует цене земель короны в других частях.

Значительная часть земель удерживается отсутствующими собственниками или членами партии, определяющей политику советов провинции. Обычно они находятся в руках агентов, уполномоченных вести продажу. Цены, как правило, выше, чем на земли короны, а кредит ничем не ограничен.

Большая часть британских эмигрантов, прибывающих в Канаду без средств и с самыми возвышенными представлениями о ценности и плодородии земли, в больших объемах покупают участки в кредит и селятся посреди леса с горделивейшим чувством независимости и с твердой надеждой выполнить свои обязательства и через несколько лет превратиться в изысканных джентльменов. Сначала все идет отлично. При помощи старых поселенцев возводится бревенчатый дом и начинается расчистка леса. В соседней лавке получается кредит, и в конце концов возникает необходимость работать день-два в неделю по найму, чтобы добыть пропитание для семьи. Немногие огородные овощи и полевые культуры, выращенные в первый год, дают скудный урожай из-за отсутствия свободного движения воздуха и несовершенства посева. Если теперь эмигранта настигнет лихорадка, что случается часто, положение его самого и его ослабленной болезнью семьи поистине жалко. Однако надежда все еще сильна, и он преодолевает второй год с лучшими урожаями и перспективами, чем предыдущий. Третий год приносит ему хорошие урожаи, обеспечивающие продовольствием его хозяйство. За это время он провел жизнь в трудах и лишениях, питаясь скудно и устроившись на ночлег крайне неудобно. Но мысли о владении столь прекрасными гектарами были неиссякаемым источником радости и усладой жизни. С наступлением четвертой жатвы лавочник напоминает ему о необходимости оплатить счет наличными или расплатиться частью долга за счет продаваемой продукции, за которую он получает очень низкую цену. Ему также сообщают, что покупная цена земли росла вместе с процентами. Призрак процветания, порожденный его воображением, теперь рассеивается, и при хладнокровном рассмотрении своих дел он обнаруживает, что стал беднее, чем когда начинал деятельность. Разочарование гложет его дух, и для поднятия настроения, возможно, ищется помощь виски. Безнадежность его положения делает его праздным и безнравственным. Земля в конечном итоге возвращается прежнему владельцу или находится новый покупатель.

Чтобы сделать положение эмигранта, покупающего землю без капитала, более очевидным, проиллюстрируем его случай в цифрах. Предположим, приобретено 200 акров — обычный размер покупаемых участков — по 15 шиллингов, и что у эмигранта есть средства содержать себя без работы по найму, и он остается в добром здравье. Поскольку первые три урожая требуются для прокорма семьи и приобретения необходимого набора вещей, можно предположить, что на четвертый год у него будет засеяно около тридцати акров, если он проявил большое трудолюбие; но с учетом поправок на пни, изгороди и дороги фактическая площадь под посевами не превысит двадцати акров. К этому времени, ближе к концу пятого года, когда собрана четвертая жатва, покупная цена и проценты по ней составят около 200 фунтов стерлингов. Проценты с этой суммы по местным меркам составляют 12 фунтов стерлингов и ложатся на засеянную землю бременем более чем в 10 шиллингов с акра, чего она не может вынести. В этом расчете нет отдачи от лесной земли, которая обычно столь же неблагодарна на траву, как и поверхность моря. Именно количество купленной земли так неблагоприятно сказывается на поселенце. Если бы в выбранном для иллюстрации случае было куплено 50 акров вместо 200, результат был бы совсем иным. Редко когда человек, зависящий от своего труда, расчищает и возделывает более 40 акров в течение своей жизни. Поэтому 50 акров — достаточный размер для покупки таким человеком, и ни при каких обстоятельствах он не должен превышать 100 акров.

В случае, когда покупная цена выплачена, поселенец обнаруживает, что устроился лишь посредственно и обычно должен лавочникам. Однако необходимо иметь в виду, что расчищенная земля имеет значительную ценность, и к концу пятого или шестого года у трудолюбивого человека стоимость его собственности может намного превысить уплаченную за нее сумму.

Продажа земли человеку без капитала не вызывает никаких колебаний, поскольку права на нее удерживаются. Каждое срубленное дерево повышает ценность имущества, которое пока оно стоит непродуктивно. Когда поселенец сбегает после нескольких лет проживания — случай отнюдь не редкий, собственник извлекает большую выгоду из его трудов. Агент очень крупных и диких владений сообщил мне, что он продал двадцать пять земельных участков общей площадью около 6000 акров и получил в общей сложности покупной цены 300 фунтов стерлингов.

Если нарисованный мной портрет поселенцев без капитала кому-то покажется преувеличением ввиду того факта, что столь многие люди преуспели, следует помнить, что земля прежде жалована была при уплате канцелярских сборов и без покупки. Система продажи земли в кредит и накопления долгов в лавках в последние годы оказалась губительной для поселенцев без капитала, у которых нет иных способов выпутаться, кроме как продажа своей собственности.

Практически в каждом округе находятся люди, желающие продать землю, и небольшие фермы можно купить на более выгодных условиях, чем земли, принадлежащие короне, Канадской компании или крупным собственникам, особенно если уплачиваются наличные деньги. Поистине нужды многих людей столь остры, а кредит настолько распространен, что человек с наличными деньгами в кармане во всякое время может заключить хорошую сделку.

В стране с таким разнообразием почвы, климата и ландшафта, как Верхняя Канада, цены на земли на ее территории должны быть чрезвычайно изменчивыми и колеблются от 2 шиллингов 6 пенсов до 6 фунтов стерлингов за акр. В общем обзоре они дешевле всего в южной части западного округа, если принимать во внимание климат и почву. В этой части страны в последние годы поселилось немного поселенцев, и можно сказать, что торговля едва ли продвинулась так далеко на запад в Канаде. Однако пароходное судоходство вскоре изменит нынешнее положение дел в этой части.

Если принять во внимание масштабы неосвоенных пространств, площадь занятой и остающейся нерасчищенной земли, а также десятки миллионов акров, которые никогда не были размежеваны, цены на канадскую землю экстравагантно высоки и намного превосходят ее внутреннюю ценность для реальных поселенцев. Земля, как и все прочее, дешева или дорóга по сравнению; то, что государственная земля в Соединенных Штатах продается по 6 шиллингов 6 пенсов в галифаксской валюте за наличный расчет, должно заставлять британское правительство краснеть за свою политику в Канаде. Цена земли, уступленной Шестью Племенами и покрытой лесом, установлена на уровне 15 шиллингов за акр, что более чем вдвое превышает цену государственной земли на американском Западе, которая превосходит ее по качеству, расположена в более мягком климате, покрыта сочной травой и не имеет препятствий для немедленной обработки. Кредит с растущими процентами на цену земли в Канаде на практике является злом для покупателя и для страны. Ценность земле придает исключительно население, и нельзя было придумать более эффективного метода для предотвращения дальнейшего притока жителей в Верхнюю Канаду и вымывания многих из тех, кто уже обосновался там, чем следование правительством нынешним начальным ценам на землю.

Недостаток заслуживающей доверия информации о Соединенных Штатах и похвалы, расточаемые Верхней Канаде заинтересованными сторонами, привлекли в этот район немало эмигрантов. Тем не менее поток эмиграции начал менять свое русло, и цены на землю в Канаде будут способствовать стабилизации этого направления. Именно знание Западных штатов в сочетании с их денежными трудностями заставляет столь многих фермеров стремиться продать свою недвижимость. Недавний рост цен на землю служит стимулом для предприимчивых людей покинуть провинцию, и некоторые из них уже ежегодно отправляются в путь.

Но вся система обустройства земель в Канаде уже много лет была порочной. Удержание двух седьмых земель под резервы короны и духовенства тормозило любые улучшения, а пожалование огромных пространств любимцам правительства усугубляло это зло. Выделение наделов по 200 акров по милости правительства или частных лиц мешало поселенцам самим выбирать места, и их часто направляли в неблагоприятные районы страны, возможно, с целью повышения стоимости соседних владений. Участок лесной земли в 200 акров был слишком велик для безусловного выделения поселенцам без капитала, поскольку опыт доказывает, что с помощью семьи они редко расчищают даже 50 акров. Из-за этих причин провинцию можно назвать захламленной, а не обустроенной — пороки покрытой лесом поверхности увековечены, а те благие результаты, которые проистекают из концентрации и единства населения, эффективно заторможены.

Возможно, теперь было бы трудно исправить сложившееся положение дел. Следует ввести налог на лесные земли сверх определенной площади, чтобы обуздать земельную спекуляцию и побудить крупных землевладельцев продавать или улучшать свои владения. Землю следует продавать дешево, небольшими участками, за наличные деньги, при условии фактического заселения и ежегодной расчистки определенной площади. От Канадской компании необходимо избавиться или принудить ее распоряжаться своей землей по фиксированным ценам и на оговоренных условиях. Великобритания, осуществляя законодательную деятельность в отношении Верхней Канады, должна поступить справедливо по отношению к колонистам и подданным метрополии, которые могут пожелать эмигрировать. Но по всей вероятности, она уже не обладает способностью претворить верные взгляды в жизнь. Земля в провинции, удерживаемая по монопольной цене, служит барьером на пути британской эмиграции и является бременем для трудящихся, достигающих провинции, действуя главным образом в интересах отсутствующих собственников.

Сколько бы Верхняя Канада ни казалась мне управляемой из рук вон плохо, ее бедствия вряд ли скоро закончатся. Имущество значительной части трудолюбивых фермеров заложено либо лавочникам, либо капиталистам, и практически все влиятельные жители имеют интерес в земле. Лица, занимающие официальные посты и владеющие, как правило, крупными имениями, управляющие Канадской компанией и других обширных земельных владений по эгоистичным соображениям станут противиться внедрению лучшей системы и попытаются увековечить нынешнее положение дел. У меня было мало возможностей судить о том, способны ли жители управлять сами собой. Тем не менее они сочтут сложнейшей задачей избавиться от нынешней правящей партии, а отделение от метрополии со всей вероятностью уменьшит их шансы. Верхняя Канада, судя по всему, отделится от Британии в стремлении сохранить монополии.



ГЛАВА V.



Производства — Сельскохозяйственные общества — Недостаток пастбищ — Ход лесного освоения — Первые урожаи на лесной земле —истощенная почва — Пораженная ржавчиной пшеница — Искажения фактов о Канаде — Заявление мистера Фергюсона — Тауншип Никол — Хвалы и хула — Выбор места — Преимущества и недостатки Верхней Канады для разных эмигрантов — Состояние жителей — Конституция — Дичь.

Продукция страны разнообразна и охватывает почти все, что желательно в жизни. Главным товарным продуктом является пшеница. Индийская кукуруза хорошо вызревает в самых южных частях, но нигде широко не культивируется и в нынешнем состоянии страны является ненадежным урожаем севернее 41½ градусов широты. Среди злаков числятся овес, рожь, ячмень, горох и просо. Среди овощей и фруктов — табак, репа, картофель, дыни, яблоки, груши и персики. Климат южных частей благодатлен, а человеческий труд, приложенный к обработке почвы, делает ее плодородной.

Сельское хозяйство Верхней Канады не сведено к системе в старейших возделываемых районах и ведется самым грубым образом в недавно заселенных округах. Поскольку легислатура недавно выделила каждому округу по 100 фунтов стерлингов на поощрение сельского хозяйства, для этой цели в Ниагаре и других округах были созданы общества. У меня есть копия правил Сельскохозяйственного общества округа Ниагара, и его усилия, по всей вероятности, будут направлены на улучшение породы скота.

Пожалуй, во всех странах, а особенно в такой, которая покрыта густыми лесами, как Верхняя Канада, первые усилия жителей направлены на выращивание зерна для собственного пропитания, а пастбищное животноводство внедряется позднее. Такой ход ведения хозяйства неизбежно должен был соблюдаться в Канаде, поскольку лес не дает ни единой травинки, что объясняется, пожалуй, тем, что солнечные лучи не проникают к поверхности земли в течение всего сезона из-за зимнего снега, летней листвы и опавшей осенней листвы. Суровость зимы также должна сдерживать содержание животных, поскольку для их существования необходимы искусственный запас корма и укрытие. Пастбищное хозяйство Верхней Канады настолько несовершенно, что практически каждый крупный город или поселок в округе зависит от Соединенных Штатов в отношении овец и крупного рогатого скота, забиваемых для нужд жителей. Мистер Сомервилл из Уитби объяснял это тем, что все быки, выращенные в стране, требуются новым поселенцам для вспашки почвы. Тем не менее совершенно очевидно, что почти на любой ферме нет достаточной площади расчищенной поверхности для выпаса маточного погодоловья и обеспечения его надлежащим кормом на зиму. Разведение и откорм животных в Канаде должны требовать такого разделения труда, какого я не заметил во время пребывания в стране, и время, когда это можно успешно внедрить, еще едва ли настало. Животные всех видов уступают по качеству, и никаких значительных улучшений с ними нельзя добиться, пока не будут предоставлены надлежащий зимний корм и укрытие. Рабочие волы добываются главным образом из Штатов.

Большинство новых поселенцев испытывают трудности с обеспечением пастбищами своих дойных коров; а масло, сбитое из сливок животных, бродящих по лесу, часто бывает самого отвратительного качества. Я бывал в домах поселенцев, которые не могли подать к столу масло собственного производства на четвертый год своего фермерства. Недостаток травы — одно из величайших лишений при первоначальном обустройстве.

В старых возделываемых районах на землю иногда вносят удобрения. Гипс часто с успехом применяется под клевер и индийскую кукурузу, и Провидение, кажется, обеспечило большинство районов со значительным содержанием песка неисчерпаемыми запасами гипса, для почв которого он главным образом и применим. Мне не довелось узнать, пробовали ли применять известкование. Система хищнического использования почвы применялась долгое время, и ее последствия заметны повсюду.

Ход освоения целины или леса оставляет мало возможностей для выбора. После того как бревенчатый дом построен, деревья подрубаются топором примерно на три фута от земли, ветви обрубаются, а стволы распиливаются на куски длиной около пятнадцати футов, складываются вместе и сжигаются. Складывание, или трелевка в кучи, как это называется, — самая трудоемкая часть процесса, требующая помощи нескольких человек и волов. Сжигание невозможно осуществить иначе как в сухую погоду, и я узнал, что большое значение придается чистому или полному выгоранию. Затем земля огораживается с помощью кольев, расколотых из бревен топором и уложенных друг на друга — причем вся страна считается общим достоянием, если она не огорожена должным образом. После этого земля засевается пшеницей, или засаживается индийской кукурузой, или какой-либо иной культурой, и по ней пускают борону, так как использование плуга невозможно из-за пней и корней деревьев. По истечении семи лет обнаруживается, что пни сгнили, и тогда можно применять плуг. С момента расчистки землю можно было засевать с помощью бороны или использовать под траву. Здесь остается мало простора для проявления таланта или распорядительности, поскольку процесс почти во всех случаях одинаков.

Из древесной золы некогда производилось много поташа, который отправлялся в Британию; но после того как для этого товара была найдена замена, золу обычно разбрасывают по земле, а порой, когда почва слишком плодородна, ее вывозят в качестве удобрения на другой участок фермы. Если рассматривать почву как мастерскую, то повержение членов лесного сообщества должно быть отрадным занятием для созерцательного землевладельца. Не представляя никакой ценности в своем первоначальном состоянии, каждый солнечный луч, падающий на поверхность благодаря удалению деревьев, служит залогом даруемого плодородия и непрекращающейся продуктивности; и по мере того как свет льется с небес, его сердце наполняется благодарностью к Богу, а рука обретает силу для новых свершений. Но рубка леса — задача тягостей необычайных для того, кто не привык обращаться с топором, и человеку, обладающему небольшим капиталом, лучше заплатить другим за расчистку земли, чем пытаться сделать это самому в больших масштабах. Расчистить ферму посреди леса собственными усилиями требует такой железной конституции и силы в руках, какими обладают немногие британские агрономы среднего возраста. Многие люди, предпринимающие такую попытку, выкапывают небольшой участок, который можно назвать больницей и который в конечном итоге становится их кладбищем.

Меня постигло разочарование оттого, что урожаи на вновь расчищенной земле оказались столь посредственными, поскольку меня приучили полагать, будто они обычно чрезмерно буйные. Полагая, что любое растительное вещество состоит из одних и тех же элементов и распадается в результате гниения так, что вступает в новые соединения, я воображал почву самой квинтэссенцией плодородия, будучи обогащенной перегнившими листьями многих веков. Если бы всю древесную массу леса и растительный гумус, покрывающий поверхность, можно было разложить разом, мое ожидаемое плодородие воплотилось бы в реальность. Но при сжигании деревьев огонь проходит по всей поверхности и уничтожает почти каждую частичку органического вещества. Воздействие огня в сочетании с несовершенной обработкой почвы вполне объясняет недостаток пышности первых урожаев, что в целом можно считать счастливым обстоятельством, когда затруднено свободное движение воздуха.

Поселенцев часто предостерегали от покупки того, что называют истощенной почвой, заявляя, что лесная земля предпочтительнее. Это кажется мне одним из тех многочисленных обманов, которые используются для заманивания неосторожного эмигранта в дикие места. Я уже отмечал, что первые урожаи после расчистки леса не отличаются пышностью. Однако первый урожай пшеницы — лучший до тех пор, пока не сгниют пни, после чего при хорошем управлении почва станет улучшаться в дальнейшем. Самые продуктивные урожаи пшеницы, сочетающие количество и качество, встречаются на старейших возделываемых землях. Множество почв было заброшено на произвол судьбы после расчистки, однако не из-за того, что они истощились, а из-за своего природного несовершенства. Лучше восстановить самую истощенную почву, чем расчищать лесную землю такого же качества. Природа никогда не истощается, и фермеру остается лишь выполнить свою часть работы, чтобы получить ее дары.

Во время моего путешествия по Северной Америке я с особой тщательностью собирал сведения о пораженной ржавчиной пшенице, зная, насколько разрушительна эта болезнь для данного злака, равно как и для других зерновых, которым она докучает. Было осмотрено множество растущих посевов и снопов соломы предшествующего года, и результаты моих наблюдений укрепили сформировавшиеся у меня мнения о происхождении и условиях проявления ее эффектов.

Ржавчина представляется мне результатом заморозков, возникающих вследствие излучения тепла, которые разрывают сосуды для сока, а выделяющаяся при этом влага благоприятствует прорастанию семян грибка, растущего на соломе растения и препятствующего наливанию зерна. Многократными экспериментами доказано, что в определенном состоянии атмосферы холод в пределах точки замерзания образуется на поверхности земли тогда, когда температура на высоте нескольких футов на десять или двенадцать градусов выше. Прекрасно это объяснено в «Эссе о росе» Уэллса, которое я рекомендую фермерам, желающим ознакомиться с влиянием атмосферы на растительность. Естественным фактором, благоприятствующим излучению тепла или производству холода, являются ясное небо и тихая атмосфера. Пышность посевов служит предрасполагающей причиной для поражения ржавчиной в силу ширины, цвета и сочности листвы.

В 1830 году я предпринял попытку доказать правильность своих взглядов относительно ржавчины путем эксперимента. Мой прибор, отличавшийся простейшим устройством, часто подвергался воздействию; однако трудности поимки благоприятной атмосферы сделали все мои попытки неудовлетворительными, хотя некоторые из моих наблюдений с термометром оказались примечательными. 19 августа в восемь часов вечера чувствительный термометр по шкале Фаренгейта на высоте четырех футов от земли показывал 45°; а аналогичный прибор, расположенный непосредственно под ним на поверхности травы, — 38°; а в половине девятого соответственно 47° и 43°, так как в промежутке поднялся ветер. На следующее утро в четыре часа термометры показывали 38° и 35°; а другой, заключенный в стеклянный футляр и вынесенный на внешнюю сторону окна, — 45°. В пять часов термометр на высоте четырех футов от земли показывал 34°, а тот, что на траве, — 30½°. Термометр у окна остался без изменений и, будучи извлечен из футляра, был помещен вместе с двумя другими на поле полегшей яровой пшеницы. В четверть шестого все три показывали 29¾°. Солнце тогда находилось чуть выше горизонта и было заслонено небольшим облаком; небо было ясным, воздух — тихим и приятным для человека. В тех же условиях термометры в восемь часов показывали 55°, а в два часа пополудни — 75°. В десять вечера термометр на высоте четырех футов от земли стоял на отметке 44°, а тот, что на траве, — на 42°. В половине пятого утра 21-го числа термометр на высоте четырех футов от земли показывал 34°, один на траве — 28¾°, а один на пшенице — 29°. Термометры на траве и пшенице были тонко покрыты льдом, а утро стояло ясное и приятное. Образование росы не было слишком обильным ни в одно из этих утр, и мои жнецы не высказывали замечаний по поводу холода или мороза при работе с зерном. Упомянутое поле яровой пшеницы и поле ячменя в это время находились в зеленом состоянии и подавали большие надежды; однако зерно больше не развивалось, и через день-два на обоих посевах появилась ржавчина.

Хотя мне не удалось вызвать ржавчину искусственными средствами, показания термометров за 1830 год почти приближаются к демонстрации ее происхождения. Каждый случай появления ржавчины, будь то общий или частичный в округе, можно объяснить холодом, порожденным излучением тепла, в сочетании с состоянием посевов; и эта гипотеза получила мощную поддержку со стороны шотландских авторов по практическому земледелию Брауна и Эйтона, которые фиксируют в качестве причины ржавчины природные явления, проистекающие из излучения тепла или обычно сопутствующие ему.

Но каковы бы ни были причины появления ржавчины, нет никаких сомнений в том, что посевы пшеницы на значительной территории Северной Америки подвержены ее воздействию. В моем путешествии зафиксировано множество случаев ржавчины, и я едва ли проезжал через район с резким холмистым рельефом или небольшими лесными расчистками, где пшеница не была бы серьезно ею повреждена. Некоторые отчеты, полученные мной из частей Верхней Канады за 1834 год, ссылаются на гибель пшеницы от заморозков. Во всех частично расчищенных районах Верхней Канады, за исключением разве что мест по берегам озер, пшеница страдает от ржавчины. Неудачи, столь часто сопровождающие первые урожаи на небольших расчистках посреди леса, по всей вероятности, объясняются весенними, летними и осенними заморозками, вызванными излучением тепла, предотвратить которые способно лишь свободное движение воздуха. Эта неприятность является серьезным злом для первых поселенцев и должна учитываться ими при выборе места.

Верхняя Канада была сильно переоценена некоторыми людьми, побывавшими в этой стране. Многие из письменных отчетов можно рассматривать как рекламные объявления, а эти утверждения послужили средством обмана доверчивых людей. Во время моего пребывания в провинции я часто слышал, как мистер Адам Фергюсон из Вудхилла становился предметом упреков, и в нынешнем сезоне ропот против него силен. Один корреспондент заявляет в своем письме: — «На родине питают множество преувеличенных представлений об Америке. Некоторые люди составят такие мнения вопреки любым текстам; но определенно об Америке было опубликовано немало нелепостей лицами, которые путешествовали по стране, не общаясь с народом, или писали из корыстных побуждений. Не знаю, как Хайлендское общество Шотландии воспримет вести об ошибках мистера Фергюсона. Его покровительство несомненно способствовало введению в заблуждение многих. Я встречал в этой части света людей, которые говорили мне об этом и яростно нападают на него».

Я разделяю мнение своего корреспондента в том, что покровительство, оказанное Хайлендским обществом мистеру Фергюсону, придало вес его заявлениям, и некоторые его члены будут разочарованы, услышав их критику. Однако общества, как и отдельные люди, часто возлагают доверие не туда и отвергают проявления истинных заслуг. Но самые вызывающие возражения материалы содержатся в «Практических заметках, сделанных во время второго визита в Канаду в 1833 году», к которым Хайлендское общество отношения не имеет.

Мистер Адам Фергюсон из Вудхилла занимал уважаемое, а возможно, и высокое положение в Шотландии. Полагали, что он является ведущим директором одного из лучших сельскохозяйственных обществ в мире и заметно проявлял себя в общественных делах Пертшира, одного из важнейших графств его родной страны. Считалось, что он обладает достаточными познаниями в сельском хозяйстве и заслуживает доверия. Но его репутация делает высказанные им утверждения еще более вредоносными, а их разоблачение — более необходимым. Критиковать утверждения мистера Фергюсона было бы для меня болезненно при любых обстоятельствах, и особенно сейчас, когда он находится так далеко. Тем не менее это долг перед моими соотечественниками — быть откровенным, и им будет предоставлена возможность составить мнение о наших взглядах на канадское фермерство.

Заявив, что он приобрел участок в 7000 акров в тауншипе Никол, он добавляет: «Ссылаясь на возможности Никол, я с некоторой долей уверенности предлагаю следующие расчеты. Имея капитал в 500 фунтов стерлингов, что равно 600 фунтам в местной валюте, человек может купить и улучшить 200 акров целинной земли в Никол».


	FIRST YEAR.


	The purchase money of 200 acres, at $4 per acre, or L.1 currency per acre,
	 
	 
	 
	L.200
	0
	0



	A log-house,
	 
	 
	 
	50
	0
	0



	Some furniture for log-house,
	 
	 
	 
	20
	0
	0



	Barn, including stable and cow-house,
	 
	 
	 
	50
	0
	0



	Household and other expenses till after harvest, Clear, fence, and sow, 50 acres with wheat, at
	 
	 
	 
	30
	0
	0



	L.4 per acre,
	 
	 
	 
	200
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	 
	 
	 
	 
	L.550
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	On the 50 acres of wheat he will have 25 bushels per acre, which, at 4s. 6d. per bushel,
	 
	 
	 
	L.281
	5
	0



	Deduct expense of harvesting,
	L.35
	5
	0
	 
	 
	 



	Household and other expenses,
	46
	0
	0
	 
	 
	 



	 
	

	

	

	81
	5
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	Clears the first year,
	 
	 
	 
	L.200
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	SECOND YEAR.


	He expends this year as much of the L.200 as will clear 37½ acres more, which, at the same rate as last year, will be
	 
	 
	 
	L.150
	0
	0



	The other L.50 he has for purchasing a team of oxen, and household expenses till after harvest,
	 
	 
	 
	50
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	 
	 
	 
	 
	L.200
	0
	0


	This year he has the original 50 acres and the 37½ cleared this season, all in wheat, the seed for the 50 acres to be debited against the ensuing crop.


	87½ acres, at 25 bushels at 4s. 6d.
	 
	 
	 
	L.492
	3
	9



	Expense of harvesting, &c.
	L.61
	10
	5
	 
	 
	 



	Seed, as above for 50 acres, at 1 bushel per acre, at 4s. 6d.
	11
	5
	0
	 
	 
	 



	Household and other expenses,
	39
	8
	4
	 
	 
	 



	 
	

	

	

	112
	3
	9



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	Clears the second year,
	 
	 
	 
	L.380
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	THIRD YEAR.


	All having been hitherto done by contract, there has now to be charged the expense of stocking the farm, and servants’ wages and board,
	 
	 
	 
	L.285
	0
	0



	Wheat seed for 87½ acres, at 1 bushel per acre, at 4s. 6d.
	 
	 
	 
	19
	3
	9



	Grass seed for 25 acres, at 3s. per acre,
	 
	 
	 
	3
	15
	0



	Assistance during harvest,
	 
	 
	 
	20
	0
	0



	Household and other expenses,
	 
	 
	 
	52
	1
	3



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	 
	 
	 
	 
	L.380
	0
	0


	Has the same crop as last year, but not at so much expense in thrashing, and his own servants assisting.


	87½ acres in wheat,
	 
	 
	 
	L.492
	3
	9



	Assistance in thrashing, &c.
	L.35
	0
	0
	 
	 
	 



	Household and other expenses,
	37
	3
	9
	 
	 
	 



	 
	

	

	

	72
	3
	9



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	Clears this year,
	 
	 
	 
	L.420
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	FOURTH YEAR.

	He clears 62½ acres more, making in all 150 acres cleared, which is sufficient on a farm of 200 acres.

	He this year plants some potatoes, sows turnips, &c. on that part of the 50 acres, first cleared, not in grass.


	To clear, fence, and sow 62½ acres,
	 
	 
	 
	L.250
	0
	0



	Erects a thrashing machine,
	 
	 
	 
	80
	0
	0



	Builds some houses for feeding stock,
	 
	 
	 
	20
	0
	0



	Household and other expenses,
	 
	 
	 
	30
	0
	0



	Sundry improvements about the house,
	 
	 
	 
	40
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	 
	 
	 
	 
	L.420
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	Has this year the 37½ acres formerly cleared,
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	and the          62½ cleared this year.
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	In wheat,         100 acres at the same rate,
	 
	 
	 
	L.562
	10
	0



	The other 50 acres valued at,
	 
	 
	 
	120
	0
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	 
	 
	 
	 
	L.682
	10
	0



	Deduct for household and other expenses,
	 
	 
	 
	82
	10
	0



	 
	 
	 
	 
	

	

	




	 
	 
	 
	 
	L.600
	0
	0


	At the end of the fourth year he has his farm paid for, stocked, and L.600 currency in his pocket.”



Результат любого расчета целиком зависит от исходных данных, и нет сомнений в том, что расчет мистера Фергюсона в процитированном отчете весьма ошибочен. Главная ошибка заключается в расчистке земли, ее посеве пшеницей и сборе урожая в первый же год, что является невозможным. Та же ошибка повторяется на четвертый год. Таким образом, за указанное время собирается четыре урожая вместо трех. Я знаю, что землю сдавали внаем для расчистки с условием оплаты только после сбора урожая. Однако мистер Фергюсон не может оправдать свою ошибку этим обстоятельством, поскольку он не упоминает о нем, а стоимость расчистки очень мала и внесена вместе с покупной ценой земли, строительством дома и расходами на домохозяйство первого года. Три последовательных урожая пшеницы снимаются с первого расчищенного участка земли без падения урожайности, что является абсурдом, и к такому способу ведения хозяйства почти никогда не прибегают. Он упустил расходы на обмолот и сбыт урожая, а также порой семена для посева, — всё это может показаться мелочами автору «Практических заметок», но имеет значение для фермера. В «третий год» он обеспечивает хозяйство животными и слугами. Первые должны быть ценными созданиями, поскольку живут без корма, по крайней мере, вся продукция записана как проданная. Но слуги превосходят животных, так как они, по-видимому, питаются воздухом и отказываются от жалованья — расходы на домохозяйство, сбор урожая и прочие статьи на четвертый год, когда под пшеницей занято 100 акров, ненамного превышают те же расходы на второй год, когда под пшеницей находится 87½ акров и никакие слуги не наняты. Ферма не обеспечивается животными до третьего года, но во второй год указана упряжка волов, которую, пожалуй, следовало бы записать как коров, поскольку об этих необходимых животных больше нигде не упоминается.

Расчеты миссира Фергюсона не кажутся точными и едва ли понятны в том виде, в каком он их представил. Поэтому они будут приведены в порядок без изменения его исходных данных так, как они происходили бы на практике. Записи, отмеченные звездочками, являются новыми и незаменимыми на практике.


	FIRST YEAR.


	Purchase-money of 200 acres, at $ 4,
	L.200
	0
	0
	 
	 
	 



	A log-house,
	50
	0
	0
	 
	 
	 



	Some furniture for a log-house,
	20
	0
	0
	 
	 
	 



	Barn, including stable and cow-house,
	50
	0
	0
	 
	 
	 



	Household expenses, two entries,
	76
	0
	0
	 
	 
	 



	Clear, fence, and sow, 50 acres with wheat, at L.4,
	200
	0
	0
	 
	 
	 



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	SECOND YEAR.


	Clear, fence, and sow 37½ acres with wheat, at L.4,
	150
	0
	0
	 
	 
	 



	Oxen, and household expenses,
	50
	0
	0
	 
	 
	 



	Household and other expenses,
	39
	8
	4
	 
	 
	 



	Expense of harvesting,
	35
	10
	0
	 
	 
	 



	Seed for 50 acres of wheat, cleared the first year,   and sown again the second, at 4s. 6d.
	11
	5
	0
	 
	 
	 



	* Harrowing and sowing,
	12
	10
	0
	 
	 
	 



	* Threshing the crop, ⅑th of 1250 bushels, or 140 bushels, at 4s. 6d.
	31
	10
	0
	 
	 
	 



	* Teaming to lake Ontario 1110 bushels, at 9d.
	41
	12
	6
	 
	 
	 



	Crop, 50 acres of wheat will yield 25 bushels per acre, and sell at 4s. 6d. per bushel,
	 
	 
	 
	L.281
	5
	0



	At the end of the second year L.967, 15s. 10d. has been expended, and L.281 received.
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	THIRD YEAR.


	Stocking the farm, and servants’ wages and board,
	285
	0
	0
	 
	 
	 



	Grass seeds for 25 acres, at 3s.
	3
	15
	0
	 
	 
	 



	Assistance during harvest,
	20
	0
	0
	 
	 
	 



	Household and other expenses, two entries,
	89
	5
	0
	 
	 
	 



	Assistance in threshing,
	35
	0
	0
	 
	 
	 



	* Seed for 37½ acres, at 4s. 6d.
	8
	8
	9
	 
	 
	 



	Crop, 87½ acres of wheat will yield as formerly,
	 
	 
	 
	492
	0
	0



	At the end of the third year L.1408, 8s. 9d. has been expended, and L.773, 5s. received.
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


	FOURTH YEAR.


	Clears, fences, and sows, 62½ acres, at L.4,
	250
	0
	0
	 
	 
	 



	Erects a thrashing-machine,
	80
	0
	0
	 
	 
	 



	Builds some houses for feeding stock,
	20
	0
	0
	 
	 
	 



	Household and other expenses, two entries,
	112
	10
	0
	 
	 
	 



	Sundry improvements about the house,
	40
	0
	0
	 
	 
	 



	* Seed for 25 acres, in turnip and potatoes,
	15
	0
	0
	 
	 
	 



	Crop, 37½ acres wheat at former rate,
	 
	 
	 
	210
	18
	9



	50 do. grass, valued at
	 
	 
	 
	120
	0
	0



	 
	

	

	

	 
	 
	 



	 
	L.1926
	15
	7
	L.1104
	3
	9



	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	At the end of the fourth year the landowner is minus,
	 
	 
	 
	L.822
	11
	10



	 
	 
	 
	 
	

	

	





Перспективы фермера улучшаются после четвертого года, и на основе принятых данных он вскоре станет богатым. К концу четвертого года, когда земля расчищена, ферму со строениями, мебелью, инвентарем и 100 акрами посевов пшеницы можно оценить в 1200 фунтов стерлингов. Согласно первоначальному утверждению, собран четвертый урожай, и в этом случае ферму со строениями, инвентарем и мебелью можно оценить в 750 фунтов стерлингов. По моему способу упорядочивания отчета миссира Фергюсона покупатель 200 акров земли в конце четвертого года имеет ценность всего 427 фунтов 8 шиллингов 2 пенса или несет убыток в 172 фунта 11 шиллингов 10 пенсов. Согласно первоначальному утверждению, его состояние составляет 1400 фунтов стерлингов, то есть он получает прибыль в 800 фунтов сверх своего капитала в 600 фунтов после содержания себя и семьи. Отчет миссира Фергюсона о канадском фермерстве, подобно обращению маркиза Лондондерри к лорду Ливерпулю, заслуживает слов: «Слишком дурно!»

При всем уважении к практическим знаниям миссира Фергюсона, я могу заметить, что при составлении своего отчета он, похоже, забыл, в какой части света расположен Никол. Каким образом посреди лесной местности набрать людей для прополки репы, и кто будет обслуживать его молотилку?

Исходные данные сельскохозяйственного отчета должны быть крайне непостоянными в любое время, поскольку влияние сезона сказывается на количестве и качестве продукции и, следовательно, на ценах. Миссир Фергюсон принимает 25 бушелей пшеницы с акра в качестве урожая с вновь расчищенной земли, но результаты моих изысканий и наблюдений, включая вероятность появления мучнистой росы и некачественной обработки почвы из-за пней, не позволяют оценивать его выше 18 бушелей с акра. Кажется странным, что он устанавливает цену на пшеницу в Николе в 4 шиллинга 6 пенсов, когда приводит цену в Ниагаре в 4 шиллинга 3 пенса, ведь потребовалось бы 9 пенсов за бушель, чтобы доставить пшеницу из Николя к Озеро Онтарио, где она попала бы на тот же рынок, что и Ниагара. В то время, когда он писал, пшеница в Николе не могла стоить более 3 шиллингов 6 пенсов в галифаксской валюте. Но цена пшеницы в Канаде регулируется ценами Великобритании. Расходы на отправку пшеницы из Николя в Великобританию через реку Св. Лаврентия, включая страховку, фрахт, торговую прибыль и множество других сборов, составят почти 4 шиллинга 3 пенса в галифаксской валюте за бушель, а в Лондоне она может стоить 7 шиллингов 3 пенса, что делает пшеницу стоящей около 3 шиллингов в Николе.

После разоблачения отчета миссира Фергюсона, возможно, кто-то ожидает моего собственного отчета, но ничего удовлетворительного в таком роде составить нельзя. Расходы на расчистку, возведение изгородей и посев зависят от характера древостоя и колеблются от 3 фунтов 10 шиллингов до 5 фунтов за акр. Последующий урожай пшеницы также варьируется от 12 до 25 бушелей с акра, а цены — от 1 шиллинга 6 пенсов до 5 шиллингов за бушель. Вообще говоря, деньги на расчистке лесных земель быстро не зарабатываются, в то время как терпеливое трудолюбие редко не получает в итоге вознаграждения.

Однако тауншип Никол — это вовсе не такое место, которое я предпочел бы выбрать, поскольку он расположен слишком далеко на севере и слишком далеко от водного пути. Предполагая, что перевозка или гужевая доставка пшеницы, как это называется на местном языке, из Николя к озеру Онтарио обходится в 9 пенсов за бушель и что с вновь расчищенной земли собирают два последовательных урожая пшеницы, дающих по 20 бушелей с акра каждый, доставка продукции на рынок составит 30 шиллингов, или вдвое больше первоначальной стоимости земли, и этот сбор будет действовать как налог или рента на каждый урожай, выращенный впоследствии. Расстояние от водного сообщения также способствует удорожанию любого импортного товара, который может потребоваться. Когда река Уз или Гранд-Ривер станет судоходной, Никол окажется ближе к водному пути; но в настоящее время я бы предпочел заплатить высокую цену за землю в хорошем месте и с хорошим климатом в Верхней Канаде, чем получить землю в Николе в подарок, если бы был обязан поселиться на ней.

Авторы частных писем, устные рассказы отдельных лиц и общественные газеты часто привлекаются для восхваления и искажения положения дел в стране, и жители Великобритании должны хорошо взвесить отчеты, прежде чем им доверять. В одной монреальской газете, которая попала ко мне недавно, я заметил заметку, в которой сообщалось, что в Годериче был создан яхт-клуб, президентом которого стал капитан Данлоп. Во время моего визита в Годерич в конце августа 1833 года население питалось главным образом мукой и соленой свининой, импортированными из Детройта. В гавани находилось три суденышка самого маленького размера, и я не увидел ни лодки, ни яхты какого-либо описания. Британская молодежь, которая рассчитывает щеголять в Годериче в форме яхт-клуба и видеть, как прекрасный пол приветствует ее триумфальный вход в гавань взмахами носовых платков, может отложить свой отъезд на полвека. Пароход появлялся у деревни в 1833 году и не смог войти в гавань из-за недостатка воды. Я не узнал цель его визита, но я уверен, что вся товарная сельскохозяйственная продукция поселения до настоящего времени не заполнила бы и скорлупки ореха.

Капитану А—— в тауншипе Бленхейм агент Канадской компании сказал, что дилижанс доставит его самого и его семью из Гамильтона до купленного им участка. Такого средства передвижения не существовало. По предъявлении претензии насчет обмана, которому он подвергся, управляющим в Йорке было предложено снижение цены. Я видел переписку по этому вопросу.

Если Верхнюю Канаду слишком сильно хвалили с одной стороны, то ее также излишне очерняли те, кто стремится скрыть отсутствие у себя трудолюбия и пытается переложить на саму страну причину своего возвращения в Великобританию. Многие люди эмигрируют в Америку, хотя им следовало бы остаться дома, будучи прельщены рассказами других и собственным воображением. Я часто слышал, как такие персонажи бранят провинцию; а когда я допытывался у одного из них о причине его неприязни, то получал ответ: «Тут не могут приготовить хорошо прожаренный бифштекс». Они часто околачиваются около селений и представляют собой моральную язву. Подобно лисе, потерявшей хвост, они стремятся вовлечь в позор и других вместе с собой; а поскольку большинство эмигрантов испытывают несколько недель уныния по приезде в страну, следует избегать общества праздных и недовольных.

Человек обнаружит значительные трудности при выборе земельного участка в Канаде. Девять десятых населения прямо или косвенно заинтересованы в продаже земли. Сведения, которые он получит, скорее введут его в заблуждение, чем научат чему-то; и, если возможно, при покупке ему следует полагаться на собственное суждение. Когда он определился с окрестностями, в которых хотел бы поселиться, пусть осмотрит все выставленные на продажу владения и возьмет лучшую сделку. Большинство мелких землевладельцев, будучи по уши в долгах, стремятся продать частично расчищенные имения за наличные; и у них можно получить более благоприятные условия, чем у короны, Канадской компании или крупных собственников.

Пшеница в Верхней Канаде сеется осенью и значительно превосходит по качеству пшеницу нижней провинции. Однако она охватывает различные климатические зоны, и качество пшеницы улучшается по мере продвижения к южной границе. На монреальском рынке пшеница верхней провинции продается на 10–20 процентов дороже пшеницы окрестностей, а то, что выращено на крайнем западе, имеет наибольшую ценность.

Стоимость транспортировки из верхней провинции в нижнюю еще не приведена к надлежащим нормам, особенно из отдаленных мест. Но в целом улучшенное качество пшеницы можно рассматривать как покрывающее расходы на ее отправку водным путем в Монреаль, в то время как климат позволит произвести большее количество продукции, чем в нижней провинции. Это, пожалуй, справедливо вплоть до реки Темзы на западе, но при переходе к северу от этой реки как климат, так и дальность транспортировки будут действовать в сторону снижения ценности пшеницы.

Верхняя Канада имеет много преимуществ для фермера по сравнению с нижней провинцией. Поскольку зима здесь короче и менее суровая, у него больше времени на подготовку почвы. Можно культивировать большее разнообразие растений, и все они достигают лучшего совершенства. У животных больше лето для откорма и короче зима для томительного прозябания. Для них требуется меньше сухого корма, и его легче добыть. Сочные корма можно выращивать и сохранять с большим удобством. Тем не менее Верхняя Канада вряд ли скоро станет животноводческим краем — как из-за ограниченности расчищенных площадей, так и из-за суровости зимы. Кукуруза также выращивается с трудом, за исключением южных районов, а она представляется главным зимним кормом для животных в Америке, где труд дорог по сравнению с продукцией.

Несмотря на то что труд дорог, а цены низки в Верхней Канаде, капитал и труд могут найти лучшее применение в земледелии, чем в нижней провинции (за исключением окрестностей Монреаля), благодаря огромной поддержке природы. Но значительный капитал в настоящее время не может быть задействован в обработке или улучшении земли, и, пожалуй, ни одна часть не принесет прибыли без активного личного руководства и помощи.

Британский фермер с расчищенной землей мог бы нанять работников почти в любой части страны и за счет урожая иметь возможность платить хорошую зарплату. Однако во многих ситуациях он столкнулся бы с трудностью получения наличных денег за продукцию, что в настоящее время является одним из главных недостатков страны. Часто прибегают к бартеру, а поскольку фермер обычно в долгу перед лавочниками, те диктуют ему свои условия и высасывают из него все соки. Однако это положение дел в скором времени должно измениться из-за конкуренции; тем временем нуждающийся фермер жестоко обделен. Труд не может быть разделен так, как в Великобритании, и земледелие приходится вести в грубой форме. Фермер, однако, не встретил бы трудностей в обеспечении своего существования собственными усилиями. Уделяя труду в среднем два дня в неделю на протяжении всего сезона, он может вести праздную жизнь, не испытывая ни домашнего уюта, ни забот, ни тревог любого рода, и мечтать о будущем богатстве до самого конца своего существования. При трудолюбии его долей станут комфорт, счастье и благосостояние. На лесных землях британский фермер понесет крах, если только он не в расцвете сил. В рубке, трелевке и сжигании леса он долго не сможет оказывать большую помощь, и его прежние знания окажутся малополезными. Плуг нельзя будет использовать семь или восемь лет. Обработка исключительно бороной и скашивание косой-литовкой среди обугленных пней плохо согласовались бы с его прежними привычками. В таких занятиях он по всей вероятности не обретет ни счастья, ни богатства. Молодой человек, полный жара и упорства, чьи привычки могут измениться, находится в ином положении, и он может войти в лес со всеми перспективами на успех. Именно то, что доходы от расчистки лесных земель носят отдаленный, хотя и верный характер, дает молодежи огромное преимущество перед старостью, независимо от ее гибкости нрава и физической силы.

Сельскохозяйственный батрак в Верхней Канаде находит работу с хорошей номинальной платой в течение лета, но вместо получения денег ему выдают ордер на соседнюю лавку, в которой он приобретает товары на сумму на 20 или 30 процентов выше их реальной стоимости. Зимой его заработная плата снижается почти вдвое или же он нанимается на расчистку леса на условиях отсрочки платежа, а в промежутке существует за счет лавочного кредита. Поскольку ему редко платят деньгами, он видит всю бесперспективность выбиться в люди путем покупки земли, и это разочарование часто ведет к пьянству. В настоящее время мне кажется сомнительным, чтобы британский сельскохозяйственный батрак среднего возраста значительно улучшил свое положение переездом в Верхнюю Канаду. Несомненно, он получил бы больше благ жизни ценой утраты некоторого малого комфорта, и если у него нет сильной тяги к этой стране, ему едва ли стоит совершать такой переезд.

Часто говорят, что фабричные рабочие и ремесленники всех мастей становятся лучшими канадскими фермерами, чем сами аграрии. Мне это кажется частью обмана, который разыгрывается по отношению к жителям Великобритании. Знание — сила во всем, и как бы ни были предубеждены земледельцы, их знакомство со сроками и способами сева, уборки урожая и многими другими мелочами должно давать им преимущества перед другими классами. Я могу представить себе мало столь же тяжелых ситуаций, как положение человека без капитала, совершенно незнакомого с фермерством, которого бросили посреди леса выживать собственными усилиями.

Человек без капитала должен хорошо подумать, прежде чем связываться с лесной землей, какими бы дешевыми и выгодными ни казались условия. Практически все, кто поступает так, едва ли смогут избежать разорения, если за оговоренную цену придется платить проценты. На странице 363 я предположил, что у нового поселенца в лесу на четвертый год засеяно тридцать акров. Но когда принимается во внимание все остальное, выясняется, что поселенец, не привычный рубить лес, обычно расчищает не более шести акров в год, успевая при этом выполнять иные необходимые работы. При таких обстоятельствах ему будет невозможно выделить ни гроша на уплату процентов или основного долга в течение первых пяти или шести лет. Это становится очевидным также из того соображения, что первый урожай пшеницы по самым благоприятным подсчетам даже не покрывает расходов на расчистку леса и обработку почвы. Следовательно, доказано, что расчистка леса поначалу не приносит прибыли человеку без капитала, даже если бы земля досталась ему даром, и что каждый расчищенный им акр оборачивается немедленным убытком. Однако расчищенная земля продолжает плодоносить и в конечном счете вознаградила бы его, если бы не было необходимости выплачивать основной долг или проценты. Претерпевая лишения, он может, подобно капиталисту, ждать отдаленных доходов, которые по прибытии будут выплачены истинному собственнику земли; и подобно перегруженному арендной платой фермеру из Ист-Лотиана, он не получит плодов собственного труда. Именно упущение из виду трудностей первоначального обустройства привело половину недавних поселенцев в безвыходную долговую яму, дало лавочнику столь великое влияние на фермера и помешало батраку получать зарплату деньгами.

Почти во всех частях страны землевладельцы или их агенты будут убеждать людей селиться на земле, прекрасно зная, что каждый ярд расчищенных от деревьев угодий со временем станет ценным для имения, хотя сам поселенец может разориться из-за принятых на себя обязательств. Из филантропических ли или корыстных побуждений распространяются хвалебные статьи о Верхней Канаде? Легкомысленные бедняки слишком часто становятся пешками в руках прожектеров во всех частях света.

Америку выразительно называли «страной бедняка», однако Верхняя Канада теперь не заслуживает такого звания. Система оплаты товарами в лавке, столь распространенная в провинции, бьет по бедняку и никак не затрагивает богача. Система продажи земли большими участками в кредит имеет схожий эффект; в то же время недавний рост стоимости земли кажется мне главным образом разрушительным для надежд бедняка, поскольку он снижает спрос на труд и увеличивает для него трудность приобретения земли.

Высказывая свое убеждение в том, что британскому сельскохозяйственному батраку среднего возраста не нужно менять место жительства на Верхнюю Канаду, я предполагал, что он не имеет капитала, обеспечен постоянной работой и живет дома в некотором комфорте. Шансы такого человека стать независимым землевладельцем невелики при непостоянной занятости и оплате лавочными товарами. Положение же сельских жителей во многих частях Шотландского нагорья и Ирландии иное, и они сочли бы свое положение улучшившимся в результате смены места жительства. Тем не менее трезвые, благоразумные и трудолюбивые выходцы из любой страны преуспеют в Верхней Канаде, если способны посмеяться над лишениями первого обустройства и с упорным трудом смотреть в будущее в надежде на окончательное вознаграждение. Мне кажется, что это страна главным образом для молодежи и тех, кто стремится обеспечить семью.

О несельскохозяйственном населении Верхней Канады и его перспективах я не могу судить достаточно квалифицированно. Священники, юристы и врачи, судя по всему, не пользуются особого заботой у жителей и вознаграждаются посредственно. Каменщики-кирпичники находят готовую работу. Тесальщики по камню не нужны. Столяры, способные выполнять большой объем грубой работы, пользуются постоянным спросом по более высокой плате, чем другие ремесленники, с преимуществом наличия работы зимой. Портные, сапожники и кузнецы имеют хорошую плату в городах и селениях. Когда они начинают дело за свой счет в сельской местности, разреженность аграрного населения не всегда обеспечивает постоянную занятость, а их бедность делает наличные деньги труднодобываемыми. В отдаленных частях страны торговля ведется главным образом путем бартера, и многие ремесленники в таких условиях почти никогда не держат в руках живых денег.

Говорят, что купцы и лавочники являются самыми богатыми и влиятельными людьми в провинции, и своим положением они обязаны географическому положению и характеру жителей. Поселенцы, рассеянные тонкими слоями по огромной и практически недоступной территории, неизбежно не знакомы с торговлей и ценами на товары. Их ограниченная продукция не побуждает их к активным усилиям по ее сбыту, а состояние дорог, допускающее перевозки лишь часть года, ограничивает время продажи зимними месяцами. В этот сезон река Св. Лаврентия, которая является единственным торговым путем, замерзает, что сокращает число купцов и вытесняет с рынка всех, кроме капиталистов. Нужды фермеров не позволяют им удерживать продукцию из года в год, и они оказываются во власти купцов, которые получают тысячи и десятки тысяч бушелей пшеницы у истока озера Онтарио в обмен на обувь и другие предметы первой необходимости, причем с обеих сторон не выплачивается ни гроша наличными. Внутренний лавочник обладает еще большими преимуществами перед фермером, и говорят, что их прибыли чрезмерны: в свое время на мануфактурные товары ходово получали по 300 процентов. Тем не менее купец и лавочник удалены от британских рынков, которые регулируют цены на канадскую пшеницу; а судоходство по Св. Лаврентию и транспортировка товаров обходятся так дорого, что прибыли могут быть не столь велики, как утверждают. Однако в их влиянии на страну нет никаких сомнений; и общепризнанно, что оно проистекает из финансовых трудностей землевладельцев, которые в многочисленных случаях безвозвратно обременены долгами.

Первые поселенцы в конце войны с колониями, находясь на слишком большом расстоянии, чтобы поддерживать тесные связи друг с другом, и не имея рынков сбыта для своей продукции, быстро погрузились в апатичное бездействие. Впоследствии за ними последовало много немцев и голландцев, которые обычно селились близко друг к другу и, будучи тихими и трудолюбивыми людьми, были совершенно лишены предприимчивости. Большая часть британских эмигрантов, впервые обосновавшихся в провинции, имея скудный капитал или образование и получая лесные наделы в уединенных местах, добилась небольших успехов в столь новом для них способе ведения хозяйства. Воспитанные в нищете, они имели мало запросов и не стремились улучшить свое положение. От людей, находящихся в таком положении и состоящих из такого материала, можно было ожидать немногого. Лица, связанные с правительством, казалось, были больше озабочены собственным благополучием, чем благополучием народа, и мало что делалось для раскрытия ресурсов страны или пробуждения дремлющей энергии жителей. Тем не менее народ составил отличный материал для активных торговцев, которые до сих пор пожинают обильный урожай. Как долго продлится такое положение дел для торговцев, будет зависеть от конкуренции. Их прибыли упадут с открытием сообщений по всей стране, но капитал, вложенный в торговлю, судя по всему, будет приносить хороший доход до тех пор, пока нужды сельскохозяйственного населения остаются острыми.

Каждый житель Великобритании, замышляющий начать торговлю в Верхней Канаде, должен быть готов действовать по-новому, и, видя высокие прибыли, он не должен упускать из виду ведение дел в ограниченном масштабе, к тому же дорогим и неприятным способом.

Если первые жители Верхней Канады погрузились в праздность, то некоторые из последующих переселенцев плохо подходили для их исправления, будучи смешаны с отбросами и отребьем человечества. Много лет банкроты по характеру и состоянию, бедняки, бездельники и распутники покидали Великобританию. Из Соединенных Штатов мошенники-белые и беглые чернокожие находили убежище и, надув канадцев, снова отправлялись в путь. От такого населения, получавшего лесные наделы и разделенного друг от друга церковными резерватами и крупными имениями отсутствующих землевладельцев, нельзя было ожидать проявления усердия посреди трудностей первоначального обустройства. Предприимчивые люди, добиравшиеся до провинции, быстро делали состояние и удалялись обратно.

Я обнаружил, что некоторые из старейших поселенцев вытаптывают урожай пшеницы лошадьми; живут в убогих домах и не имеют ни крупицы сахара, чтобы подсластить чай. Такое положение дел проистекало из лени: их владения были велики, время свободно, а кленовый сок можно было собрать в нескольких ярдах от их жилища для приготовления сахара.

Во время моего визита девять десятых хозяев гостиниц и кучеров дилижансов, а также большинство деловых людей изначально прибыли из Соединенных Штатов. Происхождение каждой крупной или упитанной лошади и каждого вола можно было проследить до той же территории, и канадцы, как мне кажется, весьма обязаны жителям Соединенных Штатов за любую активность и изящество манер, которые можно встретить в провинции.

Поскольку первые поселенцы, деловые люди и почти все путешественники ради удовольствия или здоровья прибыли из Соединенных Штатов, их нравы и обычаи отпечатались на жителях Верхней Канады, и я не думаю, что большой приток британских эмигрантов, имевший место в последние годы, сотрет их. Я обнаружил гораздо меньше утонченности, чем в нижней провинции или в Соединенных Штатах, в то время как грубые манеры людей и их привычка к невоздержанности бросались в глаза настолько сильно, что за первые несколько дней в Канаде я услышал больше ругательств и увидел больше пьяных людей, чем встретил за все мои прежние странствия по Штатам. Однако я должен отдать должное Верхней Канаде и сказать, что такие персонажи, по-видимому, являлись недавним импортом из Великобритании и Ирландии, и мне было прискорбно заметить, что пьянство никоим образом не ограничивалось низшим классом эмигрантов.

Зная, что в Канаду в последнее время хлынул огромный запас моральных достоинств, физической энергии и капитала, я не сомневаюсь, что время произведет важные перемены в состоянии страны и людей. Поистине, сведение леса можно назвать залогом труда в пользу природы, щедрые плоды которой накапливаются подобно сложным процентам, и я смотрю на Верхнюю Канаду как на зародыш густонаселенного и богатого государства. Ничто, кроме дурного управления, не может помешать такому исходу. Тем не менее за последние годы множество людей было самым неподобающим образом заманило в провинцию обманом, и в настоящее время я считаю Верхнюю Канаду несчастной, безнравственной и дурно управляемой страной.

Я обнаружил, что многие канадцы преисполнены застарелых предрассудков против жителей Соединенных Штатов, которых они считали шайкой лживых и жульнических демократов. Некоторое оправдание для этого чувства могло бы найтись, если бы оно существовало лишь среди первых поселенцев, пострадавших во время недавней войны; но наивысшая степень озлобления проявлялась лицами, недавно прибывшими из Великобритании, чье поведение в общемировых делах дома не отличалось безупречностью. Процветание жителей Соединенных Штатов, кажется, вызывает зависть у канадцев. Подобного чувства нет в штате Нью-Йорк по отношению к канадцам, которых там считают праздными и распущенными.

Конституция Верхней Канады смоделирована по британскому образцу, и в ней существует совет, назначаемый пожизненно британским монархом на определенных условиях. Палата собрания избирается избирателями в возрасте двадцати одного года, являющимися подданными Великобритании и владеющими фрихолдом стоимостью в 40 шиллингов на окружных выборах и 5 фунтов на имущественном цензе в городах. Провинция обладает правом самообложения налогами, и эти сборы ощущаются здесь менее болезненно, чем в любой другой стране мира.

В Великобритании существует общее мнение, что Канада — отличная страна для спортивной охоты, и почти каждый молодой эмигрант берет с собой ружье для отстрела дичи. Однако мало кто отправляется на ее поиски, так как зимы настолько суровы, а корм настолько скуден, что дичь не может существовать в больших количествах. В любой местности оленя добыть трудно, и за время своих странствий я встретил лишь одного охотника на оленей. Дикая индейка встречается лишь в западном округе в ограниченном количестве. Перепела более многочисленны и обитают на западе. Во всей Канаде есть два вида фазанов, но они нигде не многочисленны, кроме запада. Рябчик или луговая тетерка никогда не встречались в этой стране. Утки особенно многочисленны осенью, а в определенные сезоны — и вальдшнепы. Я видел больше дичи за полчаса в Шотландии, чем за все свои странствия по Канаде, и нет ни одного места, где можно было бы найти хорошую охоту, кроме окрестностей реки Детройт.



ГЛАВА VI.



Соединенные Штаты — Климат — Болезни — Производство — Сельское хозяйство к востоку от Аллеганских гор — Сельское хозяйство к западу от гор — Заработная плата — Выбор места жительства — Рост благосостояния — Заработная плата в Соединенных Штатах и Канадах — Прибыль на капитал.

Территория Соединенных Штатов расположена между 24, 27 и 49° северной широты и 10° восточной и 54° западной долготы от Вашингтона. Ее средняя ширина с севера на юг составляет около 830 миль, а средняя длина с востока на запад — 2500 миль. Площадь охватывает 2 076 410 квадратных миль, или 1 328 902 400 акров, включая следующие штаты и территории: Мэн, Нью-Гэмпшир, Вермонт, Массачусетс, Род-Айленд, Коннектикут, Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Северная Каролина, Южная Каролина, Джорджия, Алабама, Миссисипи, Луизиана, Теннесси, Кентукки, Огайо, Индиана, Иллинойс, Флорида, а также территории Арканзас, Мичиган, Миссури, Северо-Западную и Западную.

Территория отличается от штата тем, что не направляет членов в Конгресс; а Президент Соединенных Штатов с согласия сената назначает должностных лиц исполнительной власти. Конгресс имеет полномочия принимать общие законы на территориях, которые становятся штатами при наличии достаточного населения.

Многим людям в Великобритании трудно сформировать представление о масштабах Соединенных Штатов, и они воображают каждый штат примерно размером с графства в собственной стране. Но некоторые из делений, на которые разбита территория, намного больше всего острова Великобритания. Следовательно, Соединенные Штаты следует рассматривать как союз стран — каждый штат, имеющий собственное правительство и законы, делится на округа, которые подразделяются на тауншипы.

Поскольку я путешествовал лишь по небольшой части территории Соединенных Штатов, лежащей между 37 и 45° северной широты и охватывающей штаты Новой Англии, Пенсильванию, Нью-Джерси, Нью-Йорк, Огайо, Индиану, Иллинойс и территорию Мичиган, мои замечания будут ограничены этим регионом, который вполне уместно было бы разделить на восточные, средние и западные штаты, если бы предполагалось уделить ему особое внимание.

Климат той части Соединенных Штатов, по которой я путешествовал, разделяет общие черты континента, обладая крайностями жары и холода. Продолжительность зимы, разумеется, варьируется в зависимости от широты: на севере она составляет почти шесть месяцев, а в южной части — около шести недель.

Этот регион пересекают Аллеганские горы, которые берут начало в штате Мэн и проходят через Нью-Гэмпшир, Вермонт, Массачусетс, Нью-Йорк, Коннектикут, Нью-Джерси и Пенсильванию, разделяя страну в продольном направлении. Некоторые части этой горной цепи имеют значительную высоту: гора Вашингтон в Нью-Гэмпшир возвышается на 6634 фута над уровнем моря. Монаднок в юго-западном углу Нью-Гэмпшира был самой высокой точкой, возле которой я находился, достигая 3254 футов в высоту, и, за исключением водопадов Ниагары, это был единственный поистине величественный объект, увиденный мной в Америке. Аллеганская гряда различается по ширине в разных местах. Через горы в Нью-Гэмпшир она составляет около 120 миль, в Нью-Йорке — около 150 миль, а в Пенсильвании — 130 миль. В таких условиях на климат будет влиять высота над уровнем моря наряду с широтой.

В стране к востоку от Аллеган значительную часть года преобладают северо-восточные ветры, особенно в штатах Новой Англии, где они холодны и суровы для человеческого восприятия в весенние месяцы. К западу от Аллеган наиболее преобладающим ветром является юго-западный, обладающий мягкой температурой. Ветры, дующие в основном с разных направлений по противоположным сторонам гор, получили остроумное объяснение со стороны Вольи и других авторов и считаются связанными с пассатами, Гольфстримом, холодным потоком воздуха из пролива Дэйвиса и конфигурацией страны. Среди авторов, писавших на эту тему, существует мнение, что климат запада на два-три градуса мягче восточного при той же параллели широты: зимы на востоке более суровые, а лето на западе прохладнее. Судя по ощущениям человека, это может казаться таковым из-за влияния морского воздуха в стране, ограниченной Атлантикой, но опубликованные наблюдения по термометру показывают, что температура почти одинакова на одинаковой высоте по обе стороны Аллеган. Однако метеорология Соединенных Штатов не была должным образом исследована, и наиболее важным различием в климате двух стран для фермера является более глубокий снежный покров на востоке по сравнению с западом и более устойчивая зима.

К востоку от Аллеганских гор, где весной преобладают северо-восточные ветры, частой жалобой среди людей является чахотка, особенно вблизи морского побережья, поскольку воздух в определенные сезоны бывает исключительно пронизывающим. Эта болезнь наиболее распространена в штатах Новой Англии, где сильно ощущаются холод и сырость северо-восточного ветра. Жители Новой Англии не имеют того темного иссушенного цвета лица, столь распространенного в других частях Союза, и многие из них сильно напоминают уроженцев Великобритании. Вероятно, румянец на лицах людей и их предрасположенность к чахотке проистекают из сырости климата. К западу от Аллеган наиболее распространенной жалобой является желчная лихорадка в любой разновидности типов, проходящая под названиями «озноб», «трясучка и лихорадка» и многим другим. Лихорадка — это по сути своей деревенская болезнь, которая кажется связанной с пышностью и гниением естественной растительности. Во всякой части обитаемой Америки лихорадка, проистекающая из этой причины, неизбежно должна быть частой и станет более свирепой по направлению к югу по мере увеличения жары и продолжительности лета. Она обычна на берегах рек и на прериях из-за испарений, производимых лучами солнца; те же эффекты производятся и при первой расчистке лесных земель. По мере продвижения земледелия лихорадка, вероятно, будет отступать, и я не сомневаюсь, что смертность от этой болезни в данном регионе в настоящее время усиливается количеством потребляемой жителями животной пищи. По обе стороны Аллеган обычны воспалительные заболевания, возникающие из-за резких перепадов температур. Тем не менее нет никаких оснований полагать эту часть Америки более нездоровой, чем Канады, если только преобладание северо-восточных ветров на востоке и отсутствие обработки на западе не менее благоприятны, чем суровая и устойчивая зима.

Сельскохозяйственные продукты те же самые, что отмечались как плоды Канад. Однако часть этой страны можно назвать краем индийской кукурузы, которая растет с необычайной пышностью и является одним из важнейших растений в американском земледелии. Миссир Джон Тейлор из Виргинии называл ее «мукой, лугом и удобрением» фермы, и она вполне заслуживает его выразительного описания. Она используется в качестве человеческой пищи в самых разных формах; в содержании и откорме животных зимой она намного превосходит любой сельскохозяйственный продукт и дает огромное количество материалов для удобрения. Когда почва и климат приспособлены для ее произрастания, она обеспечивает больше питания для человека и зверя на заданном пространстве и с меньшими затратами труда, чем любое другое растение. Это единственное средство откорма животных зимой в отдаленных частях страны, и при нынешних обстоятельствах ни один район, посещенный мной в ходе моего турне, не может стать выдающимся в разведении и откорме скота, если он неблагоприятен для выращивания индийской кукурузы. Она, по-видимому, не культивируется с успехом севернее 43° северной широты, и сельскохозяйственный эмигрант, ценящий блага жизни, должен селиться только там, где это растение успешно произрастает.

Индийская кукуруза отличается от большинства других сельскохозяйственных культур тем, что энергично растет в течение ряда лет на определенных почвах без внесения удобрений. Имеется немало свидетельств, подтверждающих этот факт в Западных Соединенных Штатах и среди индейцев в Верхней Канаде. Я видел, как она буйно росла на мягкой почве прерий в Огайо, которую фермеры, по их уверениям, не могли заставить произвести урожай пшеницы без внесения удобрений. Именно эта особенность индийской кукурузы породила некоторые преувеличенные рассказы о плодородии американской почвы благодаря получению стольких урожаев без удобрений. В некоторых частях страны индийская кукуруза кажется словно бы местным растением, и ее рост в течение череды лет является, возможно, не большим свидетельством плодородия почвы, чем трава в Великобритании.

Почва на восточной стороне Аллеган, как правило, низкого качества, за исключением земель по берегам рек. Расчищенные земли долгое время возделывались по грабительской системе и далеки от того, чтобы быть продуктивными. Вся земля, стоящая того, чтобы ее занимать, принадлежит частным лицам, хотя большая ее часть покрыта лесом; и мне часто говорили, что во всех местах вблизи деревни или имевших быстрый доступ к водному пути лесная земля представляла большую ценность, чем расчищенная, поскольку в последние годы топливо стало очень дорогим. Большая часть покрытой лесом земли не стоит обработки, и если лес будет вырублен на топливо, он, скорее всего, останется под пастбища или будет предоставлен возможность снова зарасти деревьями. Цена ферм варьируется от 5 до 30 фунтов стерлингов за акр в зависимости от качества почвы, строений и расположения. Труд доступен в любое время, и любой вид продукции находит готовый рынок сбыта. Удобрения используются главным образом при выращивании овощей и могут быть куплены у содержателей конюшен Нью-Йорка по 7 пенсов стерлингов за телегу, аналогичную по форме и размеру телегам, используемым в Шотландии. Рыночное огородничество — самая прибыльная отрасль земледелия, а выращивание трав занимает второе место.

Несмотря на хорошие рынки, доступность рабочей силы и низкую цену удобрений, выращивание зерновых в этой части страны сопряжено с небольшой прибылью, каковое обстоятельство в сочетании с тем, что травяной урожай более лукративен, иллюстрирует те роли, которые природа и человек играют в производстве фермерской продукции, о чем так часто упоминалось. И британец, привыкший платить высокую ренту, по прибытии в Америку очень легко упустит из виду многие обстоятельства, влияющие на прибыльность фермерства.

Земля, обедненная долгой чередой урожаев по грабительской системе, не даст много зерна без обильного запаса удобрений, применение которых из-за стоимости труда часто может предотвращаться во избежание убытков. Предположим, что акр пшеницы при умеренном внесении удобрений дает двадцать четыре бушеля пшеницы с акра, которая стоит 1 доллар за бушель. Стоимость производства урожая, включая двукратную вспашку, боронование, семена, сев, уборку и вывоз домой, обмолот, очистку и сбыт, составит 14 долларов, оставляя лишь 10 долларов, или 2 фунта 2 шиллинга 6 пенсов, на покрытие процентов по капиталу, задействованному в покупке и обработке земли, налогов, профессиональной прибыли, а также покупки и внесения удобрений. Если покупная цена земли и капитал, вложенный в обработку, составляют 60 долларов за акр, проценты можно принять за 4 доллара, оставляя лишь 6 долларов, или 1 фунт 5 шиллингов 6 пенсов стерлингов, на налоги и удобрения. Стоимость самого удобрения едва ли стоит оценивать, но расходы на его перевозку и внесение настолько высоки, что часто запрещают его использование. При принятых данных останется лишь около 18 шиллингов стерлингов с акра на покрытие перевозки и разбрасывания удобрений. Затраты на рабочую силу поразительно контрастируют со стоимостью урожая. Заработная плата батрака может быть оценена в семьдесят пять центов в день, а стоимость акра пшеницы заняла бы человека примерно на тридцать два дня. В Великобритании урожай пшеницы сопоставимой продуктивности при обычных ценах и ставках оплаты труда задействовал бы человека на срок от восьмидесяти до девяноста дней. Один и тот же способ хозяйствования очевидно не подходит для обеих стран.

В травяном хозяйстве человеческий труд задействован мало, поскольку главным агентом производства выступает природа, и оттого оно приносит доход. Трудность транспортировки определенных видов травяной продукции на расстояние, таких как сено и свежие молочные продукты, поддерживает цены на эти товары, но малый объем труда, затрачиваемого на их производство, является главной причиной их прибыльности.

Человек с капиталом может приобрести ферму к востоку от Аллеганской гряды и владеть ею с перспективой получения хорошей отдачи на вложенный капитал, если он обладает благоразумием и трудолюбием. Однако он не должен расточать капитал на фантастические улучшения или задействовать много труда на избыточные операции. Заработная плата настолько высока, что ему потребуется рассчитывать стоимость каждого дня работы и осуществлять строжайшее личное руководство, а возможно, и помощь. Если этого не делать, фермерство будет убыточным, так как очень многие работники праздны и ненадежны. Тем не менее фермерство не может вестись в больших масштабах с перспективой успеха из-за трудности контроля за операциями и налаживания правильного разделения труда с неискусными и несговорчивыми работниками. Однако здесь имеется отличное поле для благоразумных навыков и трудолюбия вблизи всех городов. Короче говоря, о науке в американском хозяйстве едва ли задумываются, и ее осторожное применение в осушении и других улучшениях в конкретных ситуациях принесло бы вознаграждение.

Землю во многих частях страны можно арендовать на справедливых условиях, особенно вблизи городов. В таких условиях многие британские эмигранты успешно занимаются рыночным огородничеством и молочным хозяйством. Коренные американцы предпочитают занимать собственную землю, чем платить ренту за пользование фермой, принадлежащей другим.

Эмигрант-батрак не сразу находит сельскохозяйственную работу на восточном побережье из-за густой заселенности страны и постоянного притока не имеющих средств к существованию эмигрантов. Поэтому он должен без промедления углубляться вглубь страны, где заработная плата выше по сравнению с ценой предметов первой необходимости и земли и где только и можно приобрести сведения, необходимые поселенцу на дешевой земле.

Почва на западной стороне Аллеган в целом намного превосходит восточную, хотя там встречаются все ее разновидности и степени плодородия. Она не слишком долго подвергалась распашке, и естественный состав значительной ее части при любых обстоятельствах сделает ее пригодной для выращивания пшеницы и индийской кукурузы. Почти вся земля в восточной части этого округа принадлежит частным лицам, но большая ее часть остается нерасчищенной от леса. На западе большая часть земли находится в собственности правительства Соединенных Штатов и стоит 1¼ доллара за акр. В любой части страны можно приобрести лесную или окультуренную землю, и цена определяется местным расположением и прочими обстоятельствами. Труд обычно доступен, за исключением крайнего запада. Сельскохозяйственная продукция находится в постоянном спросе, и цены регулируются рынками городов восточного побережья и Нового Орлеана, ко всем из которых есть доступ по рекам, каналам или железным дорогам. Цены поэтому во все времена можно считать ниже рынков востока на величину расходов по транспортировке. Удобрения используются крайне редко, за исключением окрестностей крупных городов, где спрос на овощи и краткость перевозки делают это достойным внимания фермера.

Денежная заработная плата за труд, как можно утверждать, примерно одинакова от востока до крайнего запада, но любое существующее отличие тяготеет к росту на западе. В том же направлении происходит падение цен на продукцию. Следовательно, по мере увеличения расстояния от рынков на побережье фермер выплачивает батраку большую долю продукции и должен вознаграждаться либо низкой ценой земли, либо ее естественным плодородием. Работники здесь более неудовлетворительного свойства, чем на востоке: земля настолько дешева, что каждый благоразумный человек в состоянии купить себе ферму в течение года или двух, и лишь неблагоразумные остаются батраками. Характер работников делает труд дороже, чем кажется на первый взгляд.

Страна к западу от Аллеган настолько обширна и постепенно увеличивается в удалении от портовых городов, которые регулируют цену земельной продукции, что фермы с одинаковым качеством почвы колеблются от 5 шиллингов 4 пенсов до 12 фунтов стерлингов за акр.

Человек, обладающий капиталом, может с выгодой приобрести ферму во многих местах. Но проявление благоразумия и трудолюбия при выборе места и управлении особенно востребовано. Цена продукции настолько низка по сравнению с оплатой труда, что лишь малая часть капитала и труда может быть с прибылью направлена на обработку почвы. Почти в каждом случае, когда практикуется земледелие, для получения прибыли потребуется личная помощь. Уже отмечалось, что денежная заработная плата на западе примерно такая же, как на востоке, и поскольку наемным работникам обычно предоставляется пансион, западный работодатель имеет некоторое преимущество за счет дешевизны продовольствия. Предположим, что акр земли без внесения удобрений дает двадцать бушелей пшеницы, которая продается по 50 центов за бушель, а батрак получает 120 долларов в год с пансионом, — стоимость акра пшеницы займет человека в течение двадцати шести дней без учета пансиона. К востоку от Аллеган стоимость акра пшеницы, как заявлялось, покрывает оплату наемного работника примерно на тридцать два дня, включая пансион. Однако в одном случае предполагается внесение удобрений, а в другом нет. Но во многих частях запада пшеница обычно продается значительно дешевле 50 центов за бушель, и в таких условиях наемный батрак либо получает большую долю продукции, либо плодородие почвы оказывается выше. В округе Сангамон в штате Иллинойс, почва которого весьма плодородна, цена пшеницы в Спрингфилде составляла 37½ цента, когда я там находился. Если предположить, что пшеница дает двадцать пять бушелей с акра, ее стоимость займет батрака примерно на двадцать пять дней. В любой ситуации наем сельскохозяйственного труда должен определяться расчетом. Если фермер получает справедливую прибыль от затрат капитала, ему незачем сокрушаться по поводу заработной платы батрака, какой бы высокой она ни была.

Эмигрант не всегда найдет сельскохозяйственную работу к западу от Аллеган из-за низкой цены фермерской продукции; но в городах и селениях всегда есть спрос на труд по высокой заработной плате, и ему не нужно сидеть без дела, если он расположен работать. Трудолюбивый и трезвый человек должен быстро сколотить состояние, работая по найму, и многие, возможно, ошибаются, покупая землю вместо того, чтобы продолжать трудиться под руководством других. При отъезде из Нью-Йорка один садовник, работавший в Хаддингтоне, когда я уезжал из Шотландии, передал мне десять фунтов стерлингов, которые он сэкономил с момента прибытия в Америку, чтобы помочь своей жене и семье добраться до него. Молодой человек, которого я часто нанимал на земляные работы на ферме Мангосвеллс по 1,5 шиллинга в день без пансиона, зарабатывал распилом камня в Цинциннати по 4 шиллинга 3 пенса в день с пансионом.

Человек не может купить землю и заниматься сельским хозяйством к востоку от Аллегейских гор без значительного капитала; к западу же от гор земля вряд ли будет обрабатываться с прибылью без личного труда. Предметы роскоши, производимые на востоке для удовлетворения обширного спроса, обходятся дешевле, чем на западе, на величину расходов по транспортировке с одного рынка на другой. С предметами первой необходимости дело обстоит наоборот, и сельскохозяйственный эмигрант должен руководствоваться при выборе места жительства по ту или другую сторону Аллегейских гор своими привычками, финансами и потребностями.

Поскольку всякое богатство, согласно взглядам, которые я старался обосновать, является результатом природы и труда, богатство общества должно определяться почвой и климатом страны, а также искусностью и трудолюбием ее жителей. При равенстве почвы и климата двух стран наиболее искусный и трудолюбивый народ будет самым богатым; при равных искусности и трудолюбии жители страны, наиболее благоприятствуемой природой, станут богатейшими. При равенстве обстоятельств в отношении природы и жителей старейшая нация будет самой богатой, а продвижение новых стран к богатству будет зависеть от удобства обработки: покрытая лесом поверхность приносит богатство медленнее, чем покрытая травой. Отношение площади территории к числу жителей в новых странах также влияет на рост богатства. При ограниченной поверхности капитал будет быстро возрастать вследствие неизбежно проистекающих отсюда дешевизны и разделения труда, а богатство будет неравномерно распределено среди жителей. При обширной поверхности капитал будет накапливаться медленно, и все жители будут наслаждаться достаточной долей предметов первой необходимости, не обладая значительным осязаемым капиталом.

Первым поселенцам в этой части Соединенных Штатов пришлось бороться с тяжелыми лишениями. Помимо участия в войнах с коренными жителями, они селились в изолированных местах посреди густого лесного покрова, не имея опыта в деле превращения его в плодородный и не обладая средствами сообщения. Они не могли прокормиться своим трудом, и многие погибли от недостатка пищи. Но на любом участке расчищенной земли природа продолжала оставаться продуктивной, и когда ее усилиям помогали новые навыки и трудолюбие, со временем появлялось богатство. Поскольку не было ренты и почти не существовало никаких обременений, жители пожина-\nли соединенные плоды своего собственного труда и труда природы без какого-либо деления. У каждого было столько земли, сколько он желал обрабатывать; и имея все побудительные мотивы делать ее продуктивной, они вознаграждали труд щедрой платой. Изобилие земли побуждало работников становиться землевладельцами и вознаграждать других высокими заработками, которые в свою очередь также становились землевладельцами. Таким образом, в обществе происходило постоянное движение: благоразумные и трудолюбивые работники поднимались до состояния богатства и удалялись от первой точки поселения, становясь землевладельцами. Эти процессы продолжаются и поныне благодаря действующей причине — изобилию и дешевизне земли, с чем можно связать многие особенности страны и ее жителей.

Поскольку хорошая земля продается правительством Соединенных Штатов по 1¼ доллара за акр, люди не станут постоянно наниматься на меньшее вознаграждение, чем то, которое можно получить, занимаясь земледелием за свой счет. Когда конкуренция снижает заработную плату, работники начинают заниматься сельским хозяйством, и заработная плата растет. Таким образом, заработная плата регулируется прибылью от земледелия и будет продолжать регулироваться ею до тех пор, пока вся хорошая земля не будет занята.

Прибыль от земледелия не регулирует заработную плату в Канадах, поскольку земля там удерживается монополистами или продается по монопольной цене. А недавний рост цен на землю в Верхней Канаде не только отдаляет перспективу превращения батраков в землевладельцев, но и снижает заработную плату наемных работников вследствие конкуренции, стремясь ограничить их рамками их профессий. Но если предположить, что земля одинаково обильна и дешева в Канадах и Соединенных Штатах, а заработная плата в обеих странах регулируется прибылью от земледелия, то в Соединенных Штатах заработная плата неизбежно окажется выше благодаря превосходству климата. Природа делает для производства сельскохозяйственной продукции в Соединенных Штатах больше, чем в Канадах, и вознаграждение за труд, которое делится между землевладельцем и батраком, соответственно выше.

Этот взгляд на заработную плату в различных частях Северной Америки, которые я посетил, подтверждается фактами: заработная плата в Соединенных Штатах в целом значительно выше, чем в Канадах. Летом 1833 года плотники Нью-Йорка объявили забастовку, получая 5 стерлингов в день, и благодаря этому добились повышения до 6 шиллингов в день. Будущие перспективы работников представляются благоприятными, поскольку огромная часть лучших земель страны до сих пор не занята — этот вопрос будет рассмотрен впоследствии.

Прибыль от капитала, занятого в сельском хозяйстве, по-видимому, не влияет на прибыль капитала, вложенного в другие сферы производства. Действительно, высокая стоимость труда и трудность систематического объединения и надлежащей организации сельскохозяйственного труда в большинстве частей Соединенных Штатов делают вложение значительного капитала в земледелие невыгодным. Высокая стоимость труда влияет на вложение капитала в другие каналы, и оказывается непросто безопасно и прибыльно управлять крупным состоянием. По этой причине богатство редко накапливается в больших массах, в то время как почти все жители имеют возможность приобрести состояние, обеспечивающее достаток. Окружающие нравы благоприятствуют такому уровню благосостояния: имущество отца по смерти обычно поровну делится между его детьми. Тем не менее капитал во многих случаях вступает в конкуренцию с трудом, и его прибыль в Соединенных Штатах, где сферы производства столь обширны, а жители столь предприимчивы, не сможет быть низкой еще на протяжении многих грядущих поколений.



ГЛАВА VII.



Богатство и утонченность различных частей страны — Авторы, писавшие об американских манерах — Простота — Учтивость — Характер жителей Новой Англии — Нечестные сделки — Положение и характер эмигранта — Правительство — Соединенные Штаты и Верхняя Канада.

Сравнительное богатство и утонченность восточных частей Соединенных Штатов проистекают из того, что ежегодные сбережения от соединенных усилий природы и промышленности имели время накопиться и оказать влияние на жителей; а постепенное убывание этих качеств по направлению к западу объясняется тем, что большинство поселенцев изначально были работниками на востоке и не имели времени ни накопить богатство, ни перенять утонченные манеры.

Хотя мне довелось нечасто наблюдать домашний быт американцев, возможности встречать жителей Соединенных Штатов в общественных местах представлялись мне часто, и впечатления, вынесенные из общения с ними, отличались от того, чего я ожидал на основании рассказов других. Многие путешественники, писавшие на эту тему, возможно, мало подходили для того, чтобы составить справедливое суждение об американских манерах и характере, в силу того круга общества, в котором они сами вращались прежде. Ни один отпрыск или представитель британской аристократии, не имевший близкого общения с соотечественниками из средних и низших слоев, вряд ли сможет воздать должное американцам, и содержание многих замечаний, обнародованных на этот счет, служит свидетельством того, что авторы прежде никогда не общались с тем классом людей, о котором упоминают. Жители Британии в частной и общественной жизни разделены на разряды, и некоторые лица вовсе не знакомы с манерами и обычаями классов, стоящих ниже них. И когда англичане с высокими претензиями и изысканными манерами, прибыв в Америка, общаются на равных за общественными столами и в экипажах с самыми простыми работниками, они испытывают отвращение к манерам окружающих их людей, не задумываясь о том, что те принадлежат к иному классу, нежели их собственные домашние знакомые. В Британии особа высокого звания обычно пользуется уважением со стороны нижестоящих классов. В Соединенных Штатах высокое положение редко встречает или ожидает почтения со стороны простого народа, и самый скромный гражданин непринужденно вступает в разговор с каждым, кто к нему обращается. Эту уверенность американцев часто принимают за развязность, а их непринужденную беседу — за дерзость. В Британии различные классы населения обычно держатся обособленно, и многие их эксцессы скрыты от посторонних глаз. В большинстве частей Соединенных Штатов бары при отелях служат единственным местом распития спиртного, и поскольку они всегда открыты для публики, путешественник склонен считать народ более распущенным, чем он есть на самом деле. Если бы благовоспитанный иностранец встретился за столом с низшим классом английского народа и общался с ним в его притонах порока, его приключения составили бы весьма мрачную картину британских нравов и общества.

Критические отзывы британских писателей о нравах жителей Соединенных Штатов, по-видимому, породили сильное предубеждение в сознании эмигрантов самого разного толка. В мае месяце прошлого года некий человек, долгое время занимавшийся ремеслом деревенского плотника в своей родной деревне, расположенной в Ист-Лотиане, представился мне и испросил моего мнения относительно лучшего места для поселения с семьей в Америке. Он твердо решил эмигрировать и покинул меня с намерением поселиться в Соединенных Штатах. Однако только что я узнал, что он держит лавку спиртных напитков в селении Ниагара в Верхней Канаде и в качестве причины отъезда из Штатов назвал то, что не смог вынести манер тамошнего народа. Поведение этого шотландского увальня служит прекрасной сатирой на замечания столь утонченных путешественников, как Троллоп, Гамильтон и др.

По прибытии в Соединенные Штаты простота манер народа показалась мне примечательной. Во всех классах наблюдалось полное отсутствие жеманства и телесных знаков уважения вместе с соответствующими формами обращения, причем редко доводилось слышать выражения признательности или благодарности. В отношении учтивости жители кажутся настолько отстающими от британцев, насколько французы их превосходят. Но с другой стороны, вульгарность, грубость или дерзость в самых низовых слоях общества практически не встречаются никогда. Механики и лавочники ездят в одном экипаже и садятся за один стол с самыми изысканными представителями общества; все кажутся стремящимися к вежливости по отношению друг к другу, никогда не звучит грубое или нескромное замечание и не потакают отвратительным привычкам. Лишь однажды я столкнулся с отталкивающим поведением за столом отеля «Вашингтон» во время моего первого пребывания в Нью-Йорке. Во время второго визита я обнаружил этого же человека постояльцем того же заведения, где он проживал уже четырнадцать лет. Он был чудаком родом из Англии.

Общая благопристойность поведения и мягкость манер свойственны низшим классам, а та грубость, которая порой встречается в Британии, в Соединенных Штатах, судя по всему, отсутствует; однако определенные круги общества в Британии кажутся более утонченными, чем те, что можно встретить в Америке, и, возможно, общий уровень манер в обеих странах не слишком различается. Тем не менее низшие слои Соединенных Штатов вне всякого сомнения значительно превосходят низы Британии по своей утонченности и интеллектуальному уровню.

Многочисленные классы, на которые разделено общество в Британии, и привилегии, закрепленные за ними законами и обычаями страны, столь отчетливы, что некоторые лица, ревностно оберегающие свое достоинство, стараются оттолкнуть всех стоящих ниже них. С другой стороны, иные люди ищут отличия в грубости по отношению к другим. И посреди столь раздирающих противоречий бедняки порой становятся раболепными и опустивщимися, а богачи — презрительными и властными. В Америке каждый индивидуум кажется обладающим чувством собственного достоинства, и в повседневном общении высокомерие редко демонстрируется и никогда не встречает покорности. Достоинство оценивается по заслугам, а пустые притязания разоблачаются.

Учтивость всех классов в Соединенных Штатах столь всеобщa, что за время общения с жителями я едва ли столкнулся хотя бы с намеком на дерзость и никогда не замечал той демократической развязности, к ожиданию которой меня приучали среди низших слоев. Каждый человек чувствует себя независимым и никогда не упоминает об этом. Иное дело — в Канаде, где некоторые британские эмигранты редко упускают возможность заявить хорошо одетому человеку, что «это свободная страна, и ему наплевать на любого человека». Лишь освобожденный раб хвастается свободой от оков. Иностранец же, который претендует на превосходство в Штатах, будет презрен ничтожнейшим из людей, и его деньги не купят ни их внимания, ни их услуг. Соединенные Штаты, которые я посетил, кажутся мне прекрасным местом для того, чтобы преподать излишне высокого о себе мнения человеку должную оценку его самого и его собратьев по смертности. Двенадцатимесячное общение с народом значительно усовершенствовало бы утомленную и изнуряющую молодую аристократию Британии. Их надменность в манерах, а также желчность и нетерпеливость нрава сменились бы, и они вернулись бы домой с верным пониманием того места, которое занимают в мире, и подготовленными к исполнению важных обязанностей перед обществом. Любой британец, общавшийся с народом сколько-нибудь долго и занимавшийся самоанализом, подтвердит истинность моих слов.

Каковы бы ни были нравы и обычаи в Соединенных Штатах, франтам не нужно покидать Британию в поисках счастья в Новом Свете, ибо там таковые особы ценятся невысоко. Эмигранту не следует терзаться из-за того, что он слышал, будто люди кладут ноги на столы или на каминную полку, поскольку никто не станет вмешиваться в то, как он держит свои ноги на полу, и никто не станет указывать, жует ли он табак или сыр, так как ему позволено есть все, что угодно. Предметы первой необходимости добываются повсеместно без особых затруднений, и тот, кто считает людей созданными тем же Существом из тех же материалов для той же цели и имеющими право на те же привилегии, может не отчаиваться в обретении счастья, если ведет добродетельную и трудолюбивую жизнь.

Подавляющее большинство людей, с которыми я вступал в контакт, были уроженцами штатов Новой Англии, которые, судя по всему, расселились по значительной части штатов Нью-Йорк и Иллинойс, а также территории Мичиган. Характер этого народа описывался неоднократно. У них есть множество ярких черт, и в девяти случаях из десяти их можно узнать при входе в общественное помещение по виду уверенности и самоуважения, превосходящему всех прочих людей. Они составляют истинных янки и неприятны на всем пространстве Североамериканского континента — подобно йоркширцам в Англии и абердинширцам в Шотландии — своей неустанной хваткой и трудолюбием в делах, которые, возможно, были порождены бедностью почвы и скверным климатом Новой Англии. Они происходят от первых поселенцев, бежавших от религиозных преследований в Англии, и, кажется, унаследовали то, что можно считать главными наклонностями их предков. Они верно соблюдают все внешние формы приличия, и их молчаливый, флегматичный и расчетливый склад ума может делать их объектами неприязни. Но их сметливость, самоуважение, предприимчивость и упорство делают их пригодными для молодой страны, и растущее процветание северной части территории Соединенных Штатов в значительной степени обязано им.

Янки обычно обвиняют в нечестном обращении, и хотя у меня не было возможности судить об этом деле лично, многие обстоятельства заставляют меня думать, что обвинение это до известной степени обоснованно. Для эмигрантов нравы народа имеют большее значение, чем его манеры, между которыми, однако, нет никакой связи. Ирландцы — народ более вежливый, чем шотландцы, но значительно уступают им в нравственности; а янки при всех внешних формах добродетели считаются самым нечестным племенем в Союзе. Говорят, что жульничество янки заключается в стремлении обвести вокруг пальца каждого, с кем они имеют дело, если характер их клиента позволяет им делать это безнаказанно. Обвинение в нечестности применимо не к жителям Новой Англии в целом, и значительная доля предрассудков против них проистекает из их трудолюбия и успехов в бизнесе. В ходе бесед мне никогда не доводилось слышать, чтобы злоупотребления какого-либо рода упоминались в одобрительном тоне, в то время как честность характера, особенно у публичных людей, неизменно превозносилась. Добродетель всегда будет уважаема в цивилизованном обществе.

На новых и обширных территориях сдерживающие начала против нечестности кажутся слабее, а искушения обмануть — сильнее, чем в густонаселенных старых странах. В новых странах местные привязанности, семейная репутация и многие другие чувства, влияющие на поведение, не ощущаются. Люди редко задерживаются подолгу на одном месте и торгуют с теми, кто находится в таком же положении. Законы исполняются несовершенно, а успешное мошенничество порой считается чистой прибылью, поскольку стороны могут больше никогда не вступить в контакт, а в случае разоблачения смена места жительства избавляет от позора. Большинство людей бедны и жаждут богатства. Здесь мало предрассудков относительно происхождения или общественного положения, а для самого простого человека нет преград на поприще предприимчивости или честолюбия. Противоположное происходит в старых странах, где иная политика, отличная от честности, обычно влечет за собой крах в мирских делах. В обоих положениях уровень моральных принципов может быть одинаков. Но в Британии не все то добродетель, что лежит на поверхности общества, и страх перед наказанием, проистекающий из общественного мнения и эффективных законов, пожалуй, имеет большее влияние в пресечении плутовства, чем веления совести. Взаимоотношения между жителями Британии и определенных частей Америки кажутся проистекающими скорее из различных обстоятельств, в которых они находятся, нежели из религиозных и моральных чувств.

Если взгляд, который я составил на коммерческие отношения в новых странах, верен, эмигрант вскоре обнаружит, что новоанглийцы — вовсе не единственные жулики в Америке. Джентльмен, поселившийся в тауншипе Хинчинбрук в Нижней Канаде, в письме к друзьям в Ист-Лотиане заявляет: «хотя здешние жители не янки, все они действуют по системе янки». И я откажусь от всяких претензий на проницательность, если многие жители Верхней Канады не окажутся самыми искусными янки по ту сторону Атлантики. Перемена, которая порой происходит в привычках и нравах людей по прибытии в Америку, не ограничивается способами приобретения имущества. В некоторых частях Верхней Канады суббота проводилась главным образом в стрельбе, и так поступали многие шотландцы, жившие поблизости от церкви. Каждый новый поселенец по своему первому прибытии рискует подвергнуться нападкам всех жуликов и мошенников округа. Если он отразит их первую попытку, они редко предпринимают вторую, и впоследствии он может совершать сделки без большого риска быть обманутым. Тем не менее в начале поселения невозможно проявлять излишнюю осторожность, особенно по отношению к выходцам из метрополии, которые могут делать заходы на более выгодных условиях, чем уроженец Америки, и столь же склонны извлекать выгоду.

Алчные и нечестные взаимоотношения, имеющие место во многих частях Северной Америки, должны вызывать отвращение у честного человека, и эмигрантам следует остерегаться вовлечения в эту систему. Но сколь бы неприятным ни было такое состояние общества, народу Британии нет нужды сторониться Нового Света по подобным причинам. Твой жизненный опыт, мой дорогой брат, не был обширен, но исходя из твоего знания жителей Ист-Лотиана и общения с ними, ты должен сознавать, что среди пэров королевства, их стряпчих и управляющих, арендаторов и торговцев лошадьми, скотом и зерном имеются лица, которые отбрасывают мораль при ведении дел и руководствуются исключительно буквой законов. Их слову верить так же нельзя, как дуновению ветра, а их письменные обязательства порой сформулированы с намерением ввести в заблуждение. Короче говоря, дурные люди есть во всех уголках земли, и тот, кто способен вести дела с британскими янки, может не бояться столкнуться с таковыми в Америке. Я признаю, что уровень торговой чести и морали в Британии может быть выше, чем в Америке, а обман — реже, но утверждаю, что мошенники есть в обеих странах, и та же осторожность, которая необходима для противодействия планам одного плута в Британии, сорвет уловки двадцати в Америке.

Положение эмигранта по прибытии в Америку должно сильно отличаться от того, каким оно было на родине. Среди людей, чьи нравы и обычаи до некоторой степени новы для него, он оказывается изолированным существом, не имеющим никого, кому он мог бы довериться в поисках совета и помощи. Если он не способен мыслить самостоятельно и полагаться на собственные ресурсы при ведении дел, он станет беспомощным смертным и по всей вероятности сделается добычей злоумышленников. Именно зависимость жителей друг от друга в старых странах делает столь многих из них неприспособленными к тому, чтобы играть свою роль в новозаселенных частях Соединенных Штатов, где каждый индивидуум действует независимо и полагается только на себя. Поэтому американцы — самый сообразительный народ в мире в обыденном жизненном общении, и немногим иностранцам стоит селиться в стране в надежде превзойти их. Самые существенные качества для эмигранта — это сила ума, твердость намерений и упорное трудолюбие. Не обладая этими качествами, никому не следует рассчитывать на успешное участие в жизненной суете, хотя существовать в качестве фермера можно и без столь высоких дарований. Именно неверная оценка собственных сил так часто приводит к разочарованиям и неудачам со стороны британских эмигрантов. В почве или климате Америки нет ничего такого, что могло бы наделить мудростью глупца, энергией — слабоумного, активностью — ленивца или решимостью — нерешительного. Поэтому проверка характера должна составлять часть подготовки каждого эмигранта, так как от этого, пожалуй, полностью зависит его судьба. Глупо для праздных и мечтательных натур, витающих в британском обществе, искать элизий в Соединенных Штатах, откуда они будут вновь стремительно унесены обратно на родину. Рассчитывать на успех могут лишь люди трудолюбивые, благоразумные и бережливые.

Уже упоминалось, что Соединенные Штаты состоят из двадцати четырех отдельных штатов с общим правительством для обороны, торговли и налогообложения. Каждый штат имеет отдельное республиканское правительство для регулирования собственных дел. Правительства различных штатов схожи между собой, хотя и не тождественны во всем, и состоят из Законодательной, Исполнительной и Судебной ветвей власти. Способ избрания и полномочия каждой ветви в некоторых штатах различаются, но во всех них верховным является влияние народа.

В отношении правительств, как и практически во всем остальном, существуют различные мнения, и многим людям может не нравиться республиканская форма и демократический тон, преобладающие в штатах. При таком положении дел, однако, несомненно то, что интересы большинства никогда не могут быть принесены в жертву ради выгоды меньшинства, и что законы, налогообложение и расходы страны должны соответствовать чаяниям народа. Какие бы убеждения ни усвоили эмигранты, они могут жить беспрепятственно, не участвуя в водовороте американской политики. Поле для труда открыто для их усилий, и его плодами можно наслаждаться в мире и безопасности.

Путешественники не могут отрицать неописуемые преимущества, которые приобрела промышленность Соединенных Штатов благодаря природе их правительств, и многие из них, словно уязвленные завистью, распространяются о нестабильности Союза и усматривают в вытекающих отсюда потрясениях конец счастья и процветания народа. Невозможно сказать, какие события скрывает лоно будущего; но нет никаких разумных оснований полагать, что распад Союза в результате войны близок. Почти все внутренние войны, происходившие среди цивилизованных людей, либо проистекали из того, что амбициозные вожди вели друг против друга введенных в заблуждение и порабощенных последователей, либо были следствием сопротивления тирании. В том регионе Соединенных Штатов, к которому применимы мои замечания, тирания в каком бы то ни было виде едва ли может считаться существующей; и если амбициозные люди выйдут на арену, то где они найдут последователей? Но даже если предположить войну и то, что американские демократы обильно прольют кровь друг друга, разве аристократы и рабы Европы свободны от подобного варварства? Эмигрант может рассчитывать на мир благодаря любви народа к своему правительству, отсутствию аристократии и крайней нищеты, а также свободной от оков промышленности. Если же он намерен избегать Соединенных Штатов из опасения междоусобной войны, то в каком уголке земного шара станет он искать убежища?

Я упоминал о контрасте между Соединенными Штатами и Верхней Канадой, который наблюдается вблизи границы по обе стороны реки Ниагара. Имея возможность широко повидать обе страны, я считаю свои первые суждения, высказанные на страницах 95–96, по существу верными, хотя к возникновению различий могли привести и иные причины, помимо правительств этих стран.

Может быть совершенно верно, что «народ, почва и климат изначально были одинаковыми» по обе стороны Ниагары, однако Соединенные Штаты и Верхнюю Канаду нельзя должным образом сопоставлять исключительно по этим местам. Жителей Соединенных Штатов, говоря вообще, можно назвать уроженцами этой страны и, следовательно, обладателями тех особых чувств и качеств, которые свойственны людям, приспособленным к молодой стране. С другой стороны, большинство жителей Верхней Канады являются либо потомками роялистов, ленивыми и лишёнными предприимчивости из-за пренебрежения, с которым к ним относились, либо эмигрантами из Британии, где многие приобрели понятия и привычки, плохо приспособленные для освоения покрытой лесом поверхности. Поскольку Верхняя Канада также стала убежищем для отверженных из других стран, а многие поселенцы состоят из беднейших ирландцев и шотландских горцев — двух наиболее ленивых и не имеющих честолюбия слоев цивилизованного общества, не может быть никаких сомнений в том, что народ Соединенных Штатов более трудолюбив и энергичен, чем жители Верхней Канады. Соединенные Штаты заселились раньше Верхней Канады и, следовательно, могут считаться более старой страной. Климат Штатов в целом также лучше, чем в Верхней Канаде. Если взгляд, который я составил на источник богатства, верен, то Соединенные Штаты, будучи более старой страной с лучшим климатом и более трудолюбивым населением, должны быть и богаче. Соответственно, можно обнаружить, что по всем внешним признакам, таким как деревни, сельские дома, отели, внутреннее сообщение и торговля, а также одежда людей, Верхняя Канада отстает от Соединенных Штатов примерно на столетие.

Правительства отдельных штатов и Верхней Канады схожи по форме и состоят из губернатора и двух совещательных собраний. В штатах лица, наделенные властью, избираются народом. В Верхней Канаде губернатор, члены высшего собрания и судебной власти назначаются королем Великобритании. Можно сказать, что Штаты миновали юность государственности и достигли крепкой мужественности. Правительство Верхней Канады все еще пребывает в беспомощном младенчестве и в силу природы вещей не может оставаться постоянным в своем нынешнем состоянии. Многие люди отдают предпочтение Верхней Канаде потому, что она находится под британским правлением; но когда эмигранты размышляют о природе обоих правительств, пусть они спросят себя: что британское управление сделало для них на родине? Чего они ждут от него в Америке? И долго ли Верхняя Канада останется подданной Великобритании?

Каждый из Соединенных Штатов составляет неотъемлемую часть крупной конфедерации, и выгоды, получаемые населением от обширной и ничем не стесненной торговли, велики. Верхняя Канада изолирована. Река Св. Лаврентия служит ее единственным торговым путем, и между Нижней провинцией уже возникли споры из-за пошлин, взимаемых с иностранных товаров. В случае распада Союза штатов интересы и настроения населения, по всей вероятности, приведут к образованию меньших союзов без нарушения правительств отдельных штатов. Когда Верхняя Канада порвет с Британией или будет ею отторгнута, каково будет ее положение? Пока французские интересы сильны в Нижней Канаде, объединения двух провинций не произойдет, и всякие сношения с иностранными государствами прекратятся. Жители Верхней провинцией в таком положении будут сведены к необходимости покорить нижнеканадцев силой оружия или умолять Соединенные Штаты о принятии в Союз.

В Соединенных Штатах расходы федерального правительства беспристрастно распределяются по всему Союзу, а бремена правительства каждого штата оплачиваются его собственными жителями. В каждом штате народу обеспечены недорогое правосудие и бесплатное образование; а налогообложение легче по сравнению с предоставляемыми преимуществами, чем у любого другого независимого народа в мире. В Верхней Канаде часть расходов страны оплачивается жителями Великобритании и Ирландии, которые также несут бремя расходов по защите провинции. Бесплатное образование для жителей не предусмотрено. Налогообложение в настоящее время почти не ощущается, что объясняется британским правительством. Однако народ Британии вряд ли будет долго обременен расходами на содержание провинции, и когда жители начнут сами оплачивать собственное управление, налогообложение в Верхней Канаде возрастет.

Нравы и обычаи народа, наблюдаемые в общественных местах, одинаковы в обеих странах. Во всем остальном в Верхней Канаде гораздо меньше утонченности, а манеры людей грубы по сравнению со Штатами. Нравственность, судя по всему, соответствует манерам. Впрочем, именно злосчастные эмигранты из Великобритании и Ирландии придали населению такой характер. Многие лица казались мне сознающими собственное падение и покинувшими родину с целью предаваться своим порочным наклонностям, не сталкиваясь с презрением и порицанием друзей и родственников. Если покажется, что я сурово отзываюсь о некоторых из моих соотечественников, пусть вспомнят, что я говорю лишь о том, что наблюдалось в общественных местах, и что бары Верхней Канады являли собой худшую часть британского общества без единой искупающей черты. Домашние манеры и нравы жителей обеих стран не входили должным образом в сферу моих наблюдений. Могу однако заметить, что манеры жителей Канады из числа роялистов произвели на меня благоприятное впечатление, и с моей стороны было бы неблагодарностью не признать неизменную учтивость и доброжелательность, которые я встречал в частной жизни со стороны всех классов поселенцев.

В Соединенных Штатах механизм управления контролируется народом, который делает все для благополучия страны, а политическая власть вручается исключительно достоинству и талантам. В Верхней Канаде правительством верховенствует аристократия, которая никогда не упускала из виду собственные интересы при создании законов для страны. Более высокий и ровный тон независимости и самоуважения пронизывает жителей Соединенных Штатов, нежели Канады. Эмигрант, который наслаждается властвованием над своими ближними и измеряет собственную значимость и богатство раболепием и нищетой окружающих его людей, должен избегать Штатов. Эмигрант же, ищущий честного и благоприятного поприща для своего труда и стремящийся разделить со своими братьями заслуженные звание и привилегии человека, должен избегать Верхней Канады.

Соединенные Штаты стремительно развиваются, и их будущее процветание кажется беспредельным. Мне удалось выяснить, что в 1833 году на озере Эри насчитывалось восемнадцать крупных пароходов, принадлежавших Штатам, а джентльмен, побывавший там в 1834 году, заверил меня, что их число возросло до двадцати четырех. Согласно официальному отчету генерального почтмейстера президенту Соединенных Штатов, ежегодная перевозка почты составляла в 1829 году 13 700 000 миль, а в 1832 году — 23 625 021 милю. И одной десятой части поверхности еще не отведено под производство человеческой пищи. Угольные бассейны запада, пожалуй, неисчерпаемы, водное сообщение практически не имеет границ, а протяженность каналов и железных дорог уже превосходит показатели любой другой нации. Страна велика даже в своем младенчестве. Если бы ее территория, состоящая из 1 328 902 400 акров, была заселена в той же степени, что и Англия, имеющая немало земель, которые невозможно обработать, число жителей составило бы 537 872 383 человека при нынешнем населении около 14 000 000. Обширная площадь лучших почв в прекрасном климате до сих пор не заселена, и если взгляды относительно помощи, которую природа оказывает фермеру, и влияния его вознаграждения на заработную плату других работников, которые я уже изложил, верны, промышленность неизменно будет встречать щедрую награду еще на протяжении многих веков.

Внутреннее и внешнее состояние страны свободно от посягательств, а принципы образования и хорошего правления укоренены столь прочно и применимы к любому возможному состоянию, что ничто не способно помешать процветанию Соединенных Штатов, кроме мнимого столкновения интересов вследствие обширности территории. Однако вскоре возникнет такое положение дел, которое удержит Союз вместе вопреки противоположным интересам. Между 37 и 45 градусами северной широты и западнее 5 градусов западной долготы от Вашингтона лежит наиболее благодатный регион Северной Америки. При осмотре карты видно, что этот район во всех направлениях пересечен судоходными реками и другими торговыми путями. Главным выходом этого региона служит Миссисипи к Нью-Орлеану. Река Огайо соединяется с Филадельфией и Балтимором посредством каналов и железных дорог, а через каналы и озеро Эри — с Нью-Йорком. Реки Уобаш, Иллинойс, Миссисипи и Миссури со временем также соединятся с Нью-Йорком через Эри-канал или иными средствами. По причинам, которые будут указаны позже, население вскоре должно сосредоточиться в этом районе, обладающем почти всем необходимым для приумножения богатства и величия страны. Главная власть Штатов сосредоточится здесь, и поскольку интересы жителей переплетутся с упомянутыми морскими портами, они будут настаивать на соблюдении Союза, каковы бы ни были взгляды северных и южных штатов.

Жители Штатов говорят на том же языке, что и англичане, который можно назвать языком торговли. Они знакомятся с усовершенствованиями и открытиями Британии спустя несколько месяцев после того, как те становятся известны, а благодаря свободе институтов и энергии народа им порой удается придать этим новшествам больший масштаб. При общем взгляде на все обстоятельства, влияющие на характер и положение страны и ее народа, едва ли возможно вообразить регион, сулящий столь безудержное процветание и будущее величие.

Верхняя Канада за последние годы добилась беспрецедентных успехов, которые вряд ли продолжатся нынешними темпами, поскольку причины этого процветания носили всецело искусственный характер. Множество доблестных мужей после заслуженной службы Британии на войне были зачислены в списки половинного жалованья в расцвете сил. Не видя перспектив трудоустройства или дальнейшего продвижения по военной службе, многие из них удалились в Верхнюю Канаду в надежде обеспечить свои семьи, получив там земельный надел. Однако этот класс эмигрантов не может значительно увеличиться, а главный источник ценности для страны со стороны уже поселившихся — их пенсии — прекратится с их смертью. В последние годы британское правительство растратило впустую огромные суммы на каналы и другие работы, а также на оплату государственной службы, что не может продолжаться при существующем положении дел. Третьим источником продвижения стали десятки тысяч людей, заманенных в страну из Британии ухищрениями, которые скоро утратят свое влияние, поскольку у Канадской компании появился соперник в Нижней Канаде под названием Американская земельная компания. Многие акционеры проживают в Квебеке и Монреале и будут использовать свое влияние для предотвращения продвижения чужеземцев в Верхнюю провинцию. В силу этих причин, носящих временный характер, а также других, указанных ранее, нет оснований ожидать продолжения недавнего роста в Верхней Канаде. Тем не менее страна обладает великими преимуществами в виде водного сообщения, которое со временем принесет пользу торговле. Здесь все еще много незанятой земли, значительная часть которой, однако, лежит в неблагоприятном климате. В силу этого обстоятельства, а также монополии на землю и вытекающей отсюда высокой цены на нее, вознаграждение за труд и заработная плата с большей вероятностью уменьшатся, чем возрастут.

Положение Верхней Канады в ее внешних связях, о котором говорилось на странице 413, следует признать неблагоприятным, а во внутреннем состоянии страны многое вызывает неудовлетворение. Провинция является придатком Британии и, кажется, переняла многие пороки метрополии. Принципом правления было покровительство; правилом управления — обогащение меньшинства и пренебрежение к большинству. Отсюда злоупотребления в виде обширных земельных пожалований, пенсии, избыточные должности, аристократия — и какая аристократия! — хищническая церковь и пренебрежение образованием. Британские институты отстают на столетие от интеллекта ее жителей. Верхняя Канада отстает от Северной Америки в законодательстве на поколения. Я уже говорил, что правительство провинции пребывает в беспомощном младенчестве, и добавлю, что оно должно пройти через скользкие тропы юности, прежде чем обрести силу. Среди жителей уже царят раздоры: они атакуют олигархию под руководством стойкого, хотя и не обладающего широким кругозором лидера. Эта борьба, судя по всему, будет долгой и бескровной, поскольку бедность страны и характер ее народа служат достаточной гарантией против агрессии или зависти со стороны Соединенных Штатов, а рассредоточенность поселенцев является защитой от них самих.

Политикой партии движения должно быть стремление заручиться поддержкой метрополии и неуклонное, но осторожное проведение мер, направленных на ослабление аристократии, господствующей церкви и Канадской компании. Эти перемены могут быть осуществлены прочно и с пользой только путем расширения избирательного права и предоставления бесплатного образования жителям. Конечной политикой Верхней Канады должно стать стремление к союзу с Соединенными Штатами, что открыло бы торговые пути через Нью-Орлеан и Нью-Йорк.

При общем взгляде на обстоятельства, затрагивающие страну и народ Верхней Канады, потребуется немало времени для раскрытия ресурсов страны; и прежде чем удастся установить постоянное правительство, вероятно, пройдет период потрясений.

Все в Соединенных Штатах представляется мне покоящимся на естественной и прочной основе с перспективой непрекращающегося процветания. В Верхней Канаде большинство вещей выглядит искусственно устроенными и потому неизбежно претерпевает изменения. Штаты предоставляют более широкое и лучшее поприще для приложения труда, чем Верхняя Канада; и британский эмигрант, вынужденный жить собственным трудом, приносит в жертву свои сиюминутные интересы и, по всей вероятности, интересы своего потомства, предпочитая Верхнюю Канаду Соединенным Штатам в качестве места поселения.

Многие люди могут предпочесть Канаду Штатам потому, что там уже обосновались их друзья. Подобная причина не делает чести их оставшимся в Британии друзьям. Тот, кто решил покинуть места своего рождения, должен применять свой труд и капитал на лучшем поприще и стремиться перетянуть к себе друзей, устроившихся менее удачно.



ГЛАВА VIII.



Иллинойс — Климат — Общий вид страны — Прерии — Почва — Соль — Свинец — Железо — Уголь — Водное сообщение — История — Города — Правительство — Образование — Население Кентукки — Жители Новой Англии — Пионеры — Нравы и обычаи.

Некоторые из западных штатов Америки, составляющие часть обширной и плодородной долины Миссисипи, столь сильно отличаются по своему характеру от Восточных штатов и Канад с точки зрения сельскохозяйственной эмиграции, что заслуживают особого рассмотрения. Упомянутый регион лежит к северу от 38-й параллели широты и простирается от 7-го градуса западной долготы от Вашингтона до Скалистых гор. Значительная часть этого пространства изучена слабо, поскольку в ней, возможно, никогда не ступала нога цивилизованного человека, и включает штаты Индиана, Иллинойс, Миссури, а также Северо-Западную и Миссурийскую территории. Мои личные наблюдения распространялись на часть из четырех упомянутых подразделений, что позволило мне составить мнение об их особенностях, которые считаются довольно однородными; и ради точности будет рассмотрен Иллинойс.

Штат Иллинойс простирается от 37° до 42½° северной широты и от 10° 35′ до 14° 25′ западной долготы. Он ограничен на юге рекой Огайо, на западе — Миссисипи, на севере — Северо-Западной территорией, а на востоке — озером Мичиган и Индианой. Его протяженность составляет 382 мили, площадь — 57 900 квадратных миль, или 37 056 000 акров, что почти равно размерам Англии и Уэльса.

Климат Иллинойса разделяет общий характер Северной Америки, но из-за отсутствия холмов и небольшой высоты над уровнем моря этот регион мягче любого другого в той же полосе. Зима в южных частях редко длится дольше шести недель. В Шоунитауне, расположенном в южной части штата, средняя температура июля 1819 года составляла 87°, декабря — 43°, а среднегодовая температура — 64°. В Прери-де-Шьен, находящемся в нескольких милях к северу от границы штата, температура в июле 1820 года составляла 74°, в декабре — 16°, а среднегодовая — 48° 5ʹ.[6]


6. Мелиш, «Обзор Соединенных Штатов».



Болезни в Иллинойсе типичны для верхней долины Миссисипи, среди них часто встречаются перемежающиеся и ремиттирующие желчные лихорадки. Из-за колебаний температуры воспалительные недуги и болезни легких часты в этой и практически любой другой части Северной Америки. Я встречал нескольких юношей, страдавших от чахотки и путешествовавших на западных пароходах, хотя этот недуг гораздо чаще встречается в восточных штатах. Согласно официальному отчету о смертности в городе Нью-Йорке с 24 ноября по 1 декабря 1832 года в лежащей передо мной газете, зарегистрировано 14 случаев чахотки из общего числа в 92, что является наивысшим показателем среди всех болезней в списке; в той же газете указано 5 случаев чахотки из 62 в Филадельфии за предыдущую неделю. Лихорадка, диспепсия и чахотка — главные недуги Иллинойса, причем первые два наиболее распространены на юге, а последняя — на севере. Здоровье эмигранта может быть до некоторой степени сохранено благодаря осторожности. Пребывание при внезапных изменениях температур без надлежащей одежды и неудобные жилища в ненастную погоду неизменно порождают болезни.

Поскольку устье Огайо в юго-западном углу штата находится примерно на высоте 300 футов над уровнем моря, а озеро Мичиган в северо-восточном углу — на высоте 589 футов, при этом между ними нет никаких горных цепей или возвышенностей, поверхность страны неизменно должна быть равнинной, что особенно характерно для южной части штата. Реки, пересекающие местность во всех направлениях, пробили глубокие русла для стока воды, и обширные участки поверхности не являются заболоченными. На пространстве, которое я преодолел пешком между Чикаго на озере Мичиган и деревней Спрингфилд в округе Сангамон — на расстоянии около 200 миль — поверхность, за исключением нескольких миль в начале и в конце пути, была холмистой; подъемы были пологими и значительными, причем без единого озера, пруда или болота, за исключением лишь одного случая. При приближении к Спрингфилду поверхность стала равнинной, но не сырой, и от этой деревни до переправы через Миссисипи самые сырые участки местности можно было бы осушить обычными средствами прорытия канав.

Черта рельефа Иллинойса, которая главным образом отличает его от восточных штатов и Канад, — это прерии, то есть пространства, свободные от леса. Я полагаю прерии естественными образованиями; их можно назвать травянистыми угодьями, и они бывают любого размера и формы, будучи отделены друг от друга лесными массивами. Американцы, чьи представления о необитаемой стране связаны с бескрайними лесами, рассуждали о происхождении прерий, которые они считают аномалией в природе и приписывают их существование человеку. Шотландец, привыкший к мрачным голым горам и рукотворным лесам своей собственной страны, может придерживаться противоположного взгляда на прерию и подкрепить свое мнение состоянием земной поверхности после потопа, когда на ней не было деревьев. Но лесные и прериальные пространства Иллинойса соотносятся подобно воде и суше на лике земли, будучи оба творением природы и образуя заливы, полуострова, проливы, перешейки, озера, острова и любые другие очертания контуров, которые радуют глаз и восхищают воображение. Для человека, долгое время томившегося в лесу, эффект прериального пейзажа пленителен; и житель возделыванной и густонаселенной страны, который может созерцать прекрасные, уединенные и богатые прерии Иллинойса без трепета перед Богом и своими ближними, должен быть лишен всяких чувств.

В различных опубликованных описаниях Иллинойса утверждается, что половина площади штата представляет собой прерию, однако вероятно, что ни один из авторов или какой-либо отдельный человек не имел надлежащей возможности сформировать мнение по этому вопросу. В ходе моего путешествия девятнадцать двадцатых частей страны казались прерией, но лесная зона расположена главным образом на юге, который я не посещал. Тем не менее несомненно, что к северу от 39-й параллели лежит обширное пространство прерий. Один английский путешественник сообщил мне, что обнаружил неизменный ландшафт прерий в 500 милях к западу от Иллинойса. И если это так, то его ширина на 40-й параллели превысит 1000 миль.

Значительная часть поверхности редко покрыта деревьями и перемежается с тем же типом растительности, что покрывает прерии; она называется пустошами или дубовыми редколесьями по растущему на них лесу. Их можно рассматривать либо как редкий лес, либо как поросшую лесом прерию, поскольку они разделяют природу того и другого; но с сельскохозяйственной точки зрения их следует классифицировать как прерию из-за предоставляемой ими растительности. Почва Иллинойса, как и во многих других частях света, попадавших в поле моего зрения, изменчива, а места обитания различных видов подсолнечника и других высокорослых растений часто отчетливо обозначают изменения почвы в прерии. Преобладающей почвой между Чикаго и Спрингфилдом был черный песчаный суглинок, причем время от времени вклинивались значительные участки глины или тяжелого суглинка. На этом расстоянии почти в 200 миль я в общей сложности не прошел и 10 миль плохой почвы, представлявшей собой светлый песок. Поверхность, будь то лес, дубовые редколесья или прерия, не связана с качеством почвы, и везде в изобилии встречаются почвы самого разного описания.

Ни в одной части прерии я не наблюдал вереска или другой малопродуктивной растительности, занимающей всю поверхность, за исключением карликового вида орешника в нескольких случаях и на ограниченной площади. Помимо множества прекрасных цветущих растений, украшающих прерии, они покрыты четырьмя или пятью видами высокорослых трав, причем влажные и сухие почвы можно было различать по пышности различных видов. Поскольку трава достигает в высоту от трех до четырех футов и выжигается сильным солнцем, поверхность прерий ежегодно осенью опаляется огнем, возникающим по вине человека, а также, как предполагается, иногда по естественным причинам. Ежегодное выжигание, судя по всему, уничтожило все травы, которые имеют мочковатые корни и размножаются семенами; те же, которые существуют в настоящее время, обладают прочными корнями, противостоящими воздействию огня и размножающимися без семян. Это свойство трав иллюстрирует экономию природы, обеспечивая растениями каждую ситуацию и обстоятельство, которые могут возникнуть. Выжигание не сопровождается большой опасностью, так как переворачивание плугом одной или двух дернин считается достаточной защитой от огня для стога сена посреди прерии; и жители спасают свои постройки либо этим способом, либо выжигая траву непосредственно вокруг них до того, как произойдет общий пожар. Выжигание по всей вероятности способствует здоровью, уничтожая растительность, которая в противном случае гнила бы на поверхности, и сдерживая буйство ее роста, которое производимый естественным разложением невыжженный материал привел бы к появлению. Во всем царит управляющее Провидение!

Минеральные богатства штата исследованы не полностью. Во многих местах производится соль. Близ Шоунитауна находится наиболее крупное предприятие, где ежегодно вырабатывается около 138 000 бушелей. Соль также производится в окрестностях Браунсвилла, в округе Мэдисон, и в других частях. Соляные резерваты, переданные штату общим правительством, составляют 206 128 акров. Одним из самых замечательных даров, которыми щедрая природа одарила долину Миссисипи, мне представляется неисчерпаемый запас соленой воды. Правительство страны по-видимому полностью ценит этот дар и мудро сделало источники общественной собственностью, благодаря чему общество будет получать столь необходимый предмет, как соль, по самой дешевой цене.

Свинец в изобилии встречается в северо-восточном углу штата, в окрестностях Галены. Минерал обнаруживается по обеим сторонам Миссисипи и, как предполагается, распространяется на несколько тысяч квадратных миль. Руда залегает в виде обособленных масс, а не в жилах, что делает добычу делом случая. Количество свинца, произведенного здесь в 1829 году, составило 13 343 150 фунтов; а население региона указывается в размере 10 000 человек.[7] Имеются также свинцовые разработки в штате Миссури, примерно в 70 милях к юго-западу от Сент-Луиса, которые разрабатывались французами около века назад. Цена свинца в Галене составляет от 2 до 3 центов за фунт. Находясь в Спрингфилде, я встретил молодого джентльмена из Лейта в Шотландии, который путешествовал через Нью-Йорк, Эри-канал и озеро Мичиган, запасшись значительным количеством дроби, которую, как он воображал, эта страна не могла предоставить.


7. Guide to the valley of Mississippi. Philadelphia, 1832.



Железная руда, как говорят, существует в южной части штата, а медная руда — в свинцовом регионе вокруг Галены. Но я полагаю, что ни та, ни другая не разрабатывались.

Уголь битуминозного качества был обнаружен на берегах главных рек в различных частях штата, и, поскольку его видели на берегах реки Миссури, предполагается, что он простирается по всей верхней части долины Миссисипи. Однако при нынешнем состоянии страны какого-либо детального исследования этого месторождения не проводилось. Тем не менее уголь добывался во многих местах на берегах рек путем разработки открытым способом и обнаруживается выше уровня вод. Несколько паровых мельниц в Сент-Луисе используют уголь в качестве топлива.

Железо производится в округе Уобаш, а известняк встречается по всему штату. Я наблюдал обилие песчаника в русле Иллинойса, и, возможно, при обследовании будет найден почти каждый полезный для человека минерал.

Иллинойс благоприятно расположен для водного сообщения: внутреннюю часть штата пересекают реки Каскаския, Рок и Иллинойс, которые судоходны во все сезоны года. Говорят, что штат содержит от трех до четырех тысяч миль пригодных для лодок вод — описание судоходства, которое нельзя точно определить, так как любой ручей в столь равнинной стране при таянии снега весной сможет нести лодку небольшого размера. Тем не менее нет сомнений в том, что водное сообщение обширно, и оно будет в дальнейшем улучшено путем соединения судоходной точки Иллинойса с озером Мичиган. Для создания канала с этой целью Конгресс выделил штату 480 000 акров земли. Предприятие это еще не начато, а объем скальных пород, обнаруженных на намеченной линии, может сделать необходимым строительство железной дороги. Судоходные реки Уобаш, Огайо и Миссисипи образуют границы с трех сторон, а с четвертой находится озеро Мичиган. Внешнее сообщение столь же примечательно, как и внутреннее.

Миссисипи соединяет штат Иллинойс с Новым Орлеаном на юге; Огайо открывает сообщение с Балтимором, Филадельфией и Нью-Йорком на западе. На севере озеро Мичиган сообщается с озером Верхним и миром вод, впадающих в залив Святого Лаврентия. Западное сообщение по Миссури ограничено лишь цивилизацией: пароход, принадлежащий Американской меховой компании, прошел 1400 миль вверх по реке от ее слияния с Миссисипи. О западных истоках Миссури известно так мало, что пределы судоходства в этом направлении в настоящее время должны быть предположительными; и не кажется требующим напряжения воображения представление о том, что по мере продвижения населения откроется сообщение между верховьями этой реки и Тихим океаном. Если такое событие произойдет, империи Китая, Японии и России окажутся близко, а Иллинойс станет одним из самых центральных и благоприятных торговых мест в мире.

Иллинойс был первоначально открыт французами, проникшими через Канады в 1673 году. Они основали деревни Каскаския, Кахокия и другие в 1683 году. Когда страна стала частью Соединенных Штатов, она составила часть территории к северо-западу от Огайо. В 1801 году она была включена вместе с Индианой в качестве территории. В 1809 году она была выделена в отдельную территорию. И стала одним из Соединенных Штатов в 1818 году.

В столь недавно заселенной стране нельзя ожидать появления больших городов. Вандалия является столицей и, подобно другим столицам, расположена близ центра штата. Она стоит на западном берегу Каскаскии и была основана в 1821 году. Население указывается в 500 душ.

Шоунитаун на Огайо, примерно в девяти милях ниже устья Уобаша, является крупнейшим городом в штате. Множество процветающих деревень возникает во всех направлениях, и они будут приобретать население в соответствии со своим торговым положением. Галена, расположенная на реке Фивер в нескольких милях выше ее впадения в Миссисипи и в северо-западном углу штата, приобретет значение благодаря производству свинца в окрестности. Говорят, что за год в этом месте произошло сто прибытий пароходов. Чикаго на озере Мичиган и Оттава на Иллинойсе благодаря своему положению в конечной точке путей сообщения, соединяющих эти воды, станут важными местами. Олтон, расположенный на Миссисипи в одной миле выше устья Миссури и в шестнадцати ниже впадения Иллинойса, центрально расположен для торговли и вскоре, вероятно, станет главным портом отправки грузов штата.

Законодательная власть Иллинойса возложена на Генеральную Ассамблею, состоящую из Сената и Палаты представителей. Члены Сената избираются на четыре года, а представители — на два года. Жалованье членов каждой палаты легислатуры составляет 3 доллара в день. Право голоса предоставлено всем свободным белым мужчинам двадцати одного года от роду, прожившим в штате шесть месяцев. Голосование проводится устно.[8]


8. Mellish’s View.



Исполнительная власть возложена на губернатора и вице-губернатора, оба избираются на четыре года. Жалованье губернатора составляет 1000 долларов, или 212 фунтов 10 шиллингов стерлингов в год.

Судебная власть состоит из главного судьи и трех младших судей, которые проводят выездные суды. Их жалованье составляет по 1000 долларов каждому.

Налоги взимаются тремя комиссарами в каждом округе. Мировые судьи избираются народом каждые четыре года, и их юрисдикция распространяется на мелкие дела. В каждом округе имеется судья по делам о наследстве, перед которым совершаются действия, касающиеся завещаний.

Тюремного заключения за долги не существует, за исключением случаев мошенничества или отказа должника передать свое имущество в пользу кредиторов. Законов против ростовщичества нет. А рабство не допускается со времени принятия конституции.

Имеется пятьдесят восемь округов, и значительная часть северной части штата не обследована; она была продана индейцами в 1833 году. Население в 1800 году составляло 12 282 человека. В 1830 году насчитывалось 157 445 жителей; а судя по недавней эмиграции, их число теперь должно превышать 200 000.

Конгресс выделил штату для целей образования тридцать шестую часть общественной земли, то есть 977 457 акров, и 3 процента от продаж земли. Так что не может быть сомнений в создании эффективной системы общих бесплатных школ везде, где в них возникнут потребности населения. Помимо гранта на общие школы, 46 080 акров земли было выделено для колледжей. Такое заведение было основано в Джексонвилле в 1829 году.

Население Иллинойса включает поселенцев практически из каждого штата Союза и каждой страны Европы. Считается, что жители юга прибыли из Кентукки, рабовладельческого штата, и были побуждены поселиться в этом районе из-за своей неприязни к рабству. Эмигрирующие кентуккийцы, одобряющие рабство, поселяются в соседнем штате Миссури, где это подневольное состояние терпимо. Кентуккийцы обладают иным нравом, нежели жители других штатов, и, подобно жителям Новой Англии, они, кажется, унаследовали характеры своих предков. Первые поселенцы Кентукки в течение периода от тридцати до сорока лет вели жестокую и свирепую войну с индейцами. Многие тысячи погибли в этой борьбе, и черты, которые такой образ жизни не мог не придать их характерам, перешли с некоторыми изменениями к их потомкам. Кентуккийцы наших дней — люди горячего темперамента, благородные и бесстрашные, но в то же время до крайности щедрые и гостеприимные. Их называли ирландцами Америки. Обладая неукротимым нравом, они едва ли имеют золотую середину в характере и будут хорошими или плохими членами общества в зависимости от усвоенных ими принципов. Говорят, что кентуккийцы ходят вооруженными ножами — практика, которая, как считается, идет на убыль и которую я не могу подтвердить личным наблюдением. Эта практика по всей вероятности перешла от первых поселенцев и возникла из тех несчастливых обстоятельств, в которых они оказались. Несколько подростков в Британии, ошибочно понимающих истинную честь и мужество, вооружаются пистолетами и тростями-шпагами. Возможно, ножи носят лишь пылкие юноши Кентукки.

В северной части Иллинойса почти все жители, судя по всему, прибыли из Новой Англии и обладали характеристиками этого народа. Во время общения с ними я вынес некоторые впечатления об их нравах и устремлениях, расходящиеся с тем, чего я ожидал. Было принято представлять этот народ лишенным лучших чувств человечности: родитель с малым чувством привязанности к потомству, мальчик без сыновней любви, нетерпеливый к ограничениям и убегающий из школы ради обретения независимости в далекой глуши. Но когда я обнаружил много неженатых молодых людей, которые после двенадцати месяцев проживания в Иллинойс с нетерпением ожидали прибытия родителей из Новой Англии, и путешествовал со стариками, ехавшими из той страны, чтобы воссоединиться со своими сыновьями в Иллинойсе, я приписал переселение молодежи в западные районы самым благородным мотивам и наделил обе стороны чувствами семейной привязанности. Юношество Британии не вступает в суету мира столь рано, как американцы, и семейное общение поэтому является более прочным. Но именно трудность добывания средств к существованию, а не привязанность связывает молодых людей Британии с родительским кровом, и по всей вероятности сердечные чувства в обеих странах одинаковы.

Говорят, что цивилизации в Америке предшествует класс людей, называемых пионерами или скваттерами, и путешественники описывали их как полудикарей, омраченных беззаконием и избегающих своих собратьев путем переселения на более отдаленные рубежи по мере продвижения поселенцев. Вероятно, такие существа некогда существовали и до сих пор могут изредка встречаться в нижней части долины Миссисипи. Можно предположить, что они порождены такими условиями, какие имели место при первом заселении Кентукки, и возможно, были целиком ограничены широтой этого штата. В наши дни, когда восток густо населен, а цивилизация в регионе Иллинойса достигла открытой местности, отчаянным персонажам легче найти пропитание и укрытие в переполненном городе, чем в прерии. Как бы то ни было, в северных частях Иллинойса нет таких персонажей, как старинные пионеры, и я считаю нынешних фронтирменов прерии одной из лучших и наиболее предприимчивых частей западного населения.

Нравы и обычаи Иллинойса были описаны миссиром Стюартом в его труде «Три года в Северной Америке» в таких выражениях и с таким настроем, которые столь сильно отличаются почти от всего, что отмечено в этой работе, что я процитирую часть его замечаний.

«Я наводил справки в дороге у некоторых попутчиков насчет отелей в Джексонвилле и мне сказали, что их два, и ни один из них не хорош, но что у Бентли — лучший. Войдя в дом, я обнаружил, что чай и ужин почти закончились, и не без труда и довольно неприветливых взглядов молодой девушки, исполнявшей обязанности официантки, я раздобыл свежую порцию кофе и яиц. Это был вечер субботы, и молодые девушки, убрав со стола и снова накрыв его необходимыми предметами, сели за еду со мной на условиях самого полного равенства. Я нашел их крайне любопытными, гораздо более, чем кто-либо из новоанглийцев, встреченных мной, но впоследствии я узнал, что эти люди недавно прибыли из отдаленной части страны, где, вероятно, не было школ. Подобное глупое поведение по отношению к собственной выгоде, какое они проявили за сорок восемь часов моего пребывания у них, обычно является порождением невежества. Хозяина отеля я нашел образцом грубости и очень скоро раздобыл свечу и удалился в свою спальню. Мне сказали, что час завтрака — половина восьмого, но следующее утро застало меня соскочившим с подушки в шесть часов, когда я услышал, как другие люди зашевелились так рано, и завтрак начался до того, как я смог добраться до гостиной. Я спросил, как это получилось; но из ответа понял, что совершенно излишне вести дальнейшие дискуссии с таким варваром, как эсквайр Бентли. Его не волновали обычаи британцев. Его предки уехали из Англии, чтобы избежать тирании, и они не заботились о том, чтобы видеть здесь иностранцев».

«Чай и ужин в отеле вечером были устроены еще более нелепым образом, чем любое из предшествовавших им застолий. Женщина-официантка, поскольку был вечер воскресенья, была особенно щегольски одета и сидела в торце стола и на некотором расстоянии от него, гораздо более увлеченная тем, как закинуть одну ногу за другую в надлежащем положении для демонстрации своей стопы и щиколотки, нежели тем, чтобы оказывать необходимое обслуживание за чайным столом, — однако она была столь добродушной "выглядящей любящей порезвиться мисс", что, хотя она делала что угодно, только не исполняла свои обязанности, я полагаю, она была самой популярной среди всех домашних отеля у незнакомцев. Все было скверно, и люди в отеле полностью вышли из себя, когда заметили, что мы даже не находим в них изъянов, а смеемся над нелепостью такого обращения. Даже хлеб был отвратительным — крайне редкое явление в Соединенных Штатах. Я вскоре оставил ужин и, сидя в своей комнате с тонкими дощатыми стенами, слышал, как хозяин говорил недавно прибывшему путешественнику в десять минут десятого вечера, что тот должен ложиться спать — он не может ждать дольше, чтобы показать ему его комнату. Подсвечники, казалось, никогда не чистились, щипцов для свечей не хватало, а что касается обуви, то пока я был в доме, не нашлось никого, кто почистил бы ее».

«Ранним утром следующего дня, 3 мая, я покинул Джексонвилл, не преминув поблагодарить Тома Бентли за вежливость и сказав ему, до чего же он совершенно не пригоден для своего положения».

«Спрингфилд — это разбросанная деревня, несколько длиннее Джексонвилла, но ее расположение совсем не сравнится с ним по красоте или привлекательности. Отель был едва ли лучше того, что в Джексонвилле. Хорнден — таково было имя хозяина. Трудно было сказать, кто из них — он, его жена или его дочь — был наглее. Они несомненно были самыми грубыми неотесанными американцами из всех, что я видел. Хозяйка взялась постирать для меня кое-какое белье, и с этим не было никаких затруднений, так как я попал к ней в дом рано пополудни, — но она тянула и тянула так долго, что я был вынужден забрать его на следующее утро после семи часов лишь наполовину высохшим».

Мне довелось посетить Спрингфилд и Джексонвилл, не зная в то время о замечаниях миссира Стюарта, и мое обращение с собой кажется весьма отличным от того, что он описывает. В Спрингфилде я остановился в том самом отеле, в котором останавливался миссир Стюарт, и отсылаю к странице 241 за подробностями моего приема. В промежутке между его поездкой и моей в отеле сменились владельцы, и я не встретил никаких затруднений в том, чтобы выстирать белье и почистить обувь. Каждый человек, имевший отношение к дому, был внимателен и предупредителен.

Мое общение с Джексонвиллом было непродолжительным, и у меня нет возможности выяснить, заходил ли я в отель Бентли. Дом, в котором я пил кофе, располагался на северной стороне площади и во всех отношениях значительно превосходил отель в Спрингфилде. Расторопный официант обслуживал пассажиров дилижанса во время кофе, а сам хозяин отеля следил за своими делами в 2 часа ночи, когда с нами отправлялась почта.

Миссир Стюарт упоминает двух женщин-официанток, усевшихся с ним за стол в Джексонвилле «на условиях самого полного равенства». На протяжении всего моего общения с Соединенными Штатами ни одна женщина-официантка или помощница какого-либо ранга не садилась за стол или даже в комнату отеля, когда я присутствовал, и я не могу определить, было ли это результатом случайности или умысла. Возможно, молодые девушки пренебрегли тем, чтобы удостоить меня своим обществом. Обращение с миссиром Стюартом по его прибытии в Джексонвилл допускает простое объяснение. По его собственному рассказу, «при войдении в дом чай и ужин почти закончились», и он лишь с некоторым трудом был допущен ко второму столу, за который садится персонал западных отелей. Миссир Стюарт отказался сесть за стол с остальной компанией на первом столе и по справедливости должен считаться незваным гостем за вторым. По своему прибытию он ясно показал, что считает себя несколько отличным от гостей отеля, раз не сел за стол. Если он был ниже их, ему следовало питаться с прислугой заведения, а если он возомнил превосходство над ними, то было правильно наказать его за высокомерие. В обоих случаях он получил по заслугам. Путешественники в Америке могут извлечь урок из его участи. Индивидуум, который движется подобно улитке в чужой стране, укутанный в нравы и обычаи собственной родины и отмечающий свой маршрут слизью предрассудков, не должен ожидать вежливости от жителей.

Совершенно очевидно, что миссир Стюарт разыгрывал великого человека в этой части страны. Его требование свежего кофе и яиц вечером, его расспросы о завтраке на следующее утро, его утверждение о том, что «люди в отеле полностью вышли из себя, когда заметили, что мы даже не находим в них изъянов», и что женщина-официантка выставляла напоказ свою стопу и щиколотку ради его восхищения — все это в высшей степени свидетельствует о завышенном самолюбии.

В седьмой главе труда миссира Стюарта имеется следующая выдержка из профессора Силлимана, упоминающая постоялый двор в Коннектикуте.

«Это особенность в нравах данной страны, которую нелегко понять иностранцу, и особенно англичанину. Такой человек, если он не просвещен в духе этой страны, почти автоматически предполагает, что все те, кого он видит в общественных домах, находятся в услужении. Если он принимает по отношению к ним властный и резкий язык, он оскорбляет их и порождает холодность и возможно негодование, так что беседа заканчивается взаимным неудовольствием. Если путешественник напишет книгу, он разумеется распространяется о грубости американских манер, и весьма возможно, что даже слуги наших постоялых дворов могут дать ему некоторый повод для подобных замечаний, если с ними обращаются так, как обычно обращаются с людьми их состояния в Европе». Миссир Стюарт, кажется, забыл эту здравую цитату, находясь в Иллинойсе, и я не сомневаюсь, что винил самого себя за любую грубость, с которой мог столкнуться. Сердце есть источник истинной вежливости, которая зачастую лучше передается выражением лица или тоном голоса, нежели словами или жестами. Обладатель такой вежливости неспособен к грубости и неуязвим для нее, и его хорошо примут в любой точке земного мира. В то время, когда миссир Стюарт говорил Тому Бентли, «до чего же он совершенно не пригоден для своего положения», он сам совершил вопиющее оскорбление приличий и по справедливости заслужил любое обращение, какое могло быть к нему применено. В Спрингфилде ходит забавный анекдот о его требованиях к Хорндену, который, если он правдив, показывает, насколько маловероятно было то, что какой-либо американский хозяин отеля мог им удовлетворить.

Нравы и обычаи народа, подобно предметам в пейзаже, могут быть окрашены через призму восприятия, и они будут не только казаться разными разным людям, но и видимо меняться для одного и того же человека в зависимости от того, как меняются его чувства. Очевидно, что миссир Стюарт был не в духе и в Джексонвилле, и в Спрингфилде, и не мог быть беспристрастным судьей происходящего вокруг него. Его ситуация и моя в Иллинойсе должны были сильно различаться. Он некоторое время путешествовал перед этим по рабовладельческим странам, где питался изысканной пищей из мяса уток с белой спиной и прочими деликатесами, в окружении пресмыкающихся и презираемых созданий. Я же в течение многих недель пробыл в самых суровых частях Верхней Канады, Индианы и Иллинойса, ведя полудикий образ жизни и питаясь, так сказать, на обочинах дорог. Он путешествовал в упряжке с парой лошадей, в сопровождении запаса оленьих окороков и виски. Я плелся пешком, утоляя жажду посредственной водой и время от времени утоляя голод орехами. Джексонвилл и Спрингфилд неизбежно должны были представлять меньше утонченности, роскоши и унижения, чем те, к которым он привык, и больше цивилизации и комфорта, чем те, которые я некоторое время испытывал. Исходя из состояния моих чувств, последовавшего за таким переходом, возможно, я видел вещи в излишне благоприятном свете, и истина, пожалуй, обнаружится где-то посередине между рассказом миссира Стюарта и моим.

Ссылаясь на то, что было изложено на страницах 400, 401 и 403 относительно численности населения Соединенных Штатов и прогресса богатства и утонченности, было бы неразумно ожидать роскоши в столь молодой стране, как Иллинойс, или подвергать нравы и обычаи ее жителей серьезной критике. Действительно, любому мыслящему уму станет очевидно, что столь пестрое население, разбросанное по обширной территории, еще не может слиться в чувствах или обычаях, и что нравы различных частей штата будут столь же разнообразны, как и происхождение их населения. Грубость и вульгарность не являются свойствами коренного населения Соединенных Штатов; и если они обнаруживаются в Иллинойсе, то должны быть заимствованиями из чужих стран. Обстоятельства штата в отношении утонченности благоприятны для молодых людей, вступающих в жизнь. Но каждый эмигрант при отъезде из Британии должен считаться с переменами, в какую бы часть света он ни направлялся; и если ему не нравятся манеры жителей Иллинойса, он может жить уединенно.



ГЛАВА IX.



Произведения земли — Животные — Птицы — Края для спортивной охоты — Способ продажи земли — Непроданная общественная земля — Количество индейцев — Политика правительства в отношении индейцев — Война с индейцами — Убыль населения — Сельское хозяйство — Заработная плата труда — Иллинойс и Верхняя Канада.

Произведения земли Иллинойса многочисленны и включают пшеницу, индейскую кукурузу, табак, обыкновенный и сладкий картофель, а также клещевину, из которой выжимают масло. Хлопчатник и виноград, как говорят, являются продуктами южных частей. Почти каждый вид фруктов достигает совершенства. Мед добывается в огромных количествах как от диких, так и от домашних пчел, собирающих сладости с цветов прерии.

Дикие животные включают медвеи; серых, черных и прерийных волков; два вида лисиц; кроликов и т. д. Олени весьма многочисленны на территории всего штата. Заяц в Северной Америке не водится.

Дикая птица охватывает гусей, уток, индюшек и перепелов в бесконечных количествах. Воротничковый рябчик, или луговая тетерев-птица, очень обилен и является одной из лучших диких птиц. Прогуливаясь из Чикаго, я часто наблюдал их поодиночке и редко когда более двух-трех вместе. В окрестностях Спрингфилда они держались стаями от шестидесяти до семидесяти особей, рассеянными на значительном пространстве во время кормления, а при беспокойстве взлетали на крыло без согласованности, на манер британского фазана.

Прерии Иллинойса кажутся мне единственной хорошей страной для спортивной охоты из всех, что я видел в Америке. Воротничковые рябчики по размерам и манере полета напоминают британского тетерева и повсеместно встречаются в огромных количествах. Перепелов можно отстреливать так же легко, как воробьев в Англии, а оленей имеется в изобилии. Охоту на лисиц можно было бы вести на бешеной скорости по прерии, которая не представляет никаких препятствий любого рода и буквально образовала бы лисьи бега. На оленей и прерийных волков можно было бы охотиться с собаками или стрелять их по вкусу. Я рекомендую верхнюю долину Миссисипи британским любителям спорта как край, способный доставить им развлечение и назидание. Человек может пересечь Атлантику с параркой собак на одном из лучших судов, доехать до прерий и посвятить поездке год, живя в самом лучшем стиле, какой может предложить страна, за сумму в 200 фунтов стерлингов. Если бы он был экономен при пересечении океана, жизни с поселенцами и самообслуживании во время пребывания в Иллинойсе, расходы составили бы менее 120 фунтов.

Способ продажи правительственной земли в Иллинойсе такой же, как и в других частях Союза. Когда участок обследован и выведен на рынок для заселения, он объявляется в рекламе, и назначаются день и место продажи. Лоты выставляются и продаются тому, кто предложит наивысшую цену за наличные деньги. Участки обычно состоят из миллионов акров, и продажа продолжается изо дня в день по мере того, как частные лица запрашивают конкретные лоты. Когда покупатели удовлетворены, открывается государственный земельный офис для продажи остатка, цена которого неизменно составляет $1¼, или 5 шиллингов 3¾ пенса стерлингов за акр. Человек, желающий приобрести землю, идет в земельный офис и выбирает любой приглянувшийся ему лот. Никаких формальностей в виде заявлений или процентов не требуется, правоустанавливающие документы и владение получаются немедленно по уплате покупной цены. Правительственная земля никогда не продается в кредит, нет никаких канцелярских сборов или каких-либо иных расходов при получении документов на право собственности.

Раньше цена земли составляла 2 доллара за акр; одна четверть уплачивалась во время покупки, одна четверть по истечении двух лет, одна четверть через три года и оставшаяся четверть через четыре года. Однако было обнаружено, что значительную часть цены проданной в кредит земли невозможно взыскать. Был принят акт Конгресса, ограничивающий цену в будущем $1¼ за акр наличными деньгами, а задолжавшие покупатели были лишены части своих земель. Имея этот пример в архиве, может показаться несколько странным, что земля продолжает продаваться в кредит в Канаде. По-видимому, однако, политика в этой стране заключается в обогащении аристократии за счет бедняков; и продажа дорогой земли в кредит — одно из самых действенных средств, которое могло быть принято.

В 1832 году в Иллинойсе имелось 28 237 850 акров непроданной государственной земли, а свыше 3 000 000 акров, недавно проданных индейцами поттоватими, с тех пор поступили на рынок. Подавляющая часть этой обширной поверхности представляет собой прерию, на которой можно было бы беспрепятственно пасти скот и овец, и вся она открыта для выбора поселенцами.

Следующая оценка незанятой земли, принадлежащей правительству Соединенных Штатов, взята из труда Меллиша «View», изданного в 1822 году.



	
	ACRES.



	Ohio,
	9,000,000



	Indiana,
	10,000,000



	Illinois,
	30,000,000



	Missouri,
	15,000,000



	Alabama,
	12,000,000



	Mississippi,
	6,000,000



	Louisiana,
	10,000,000



	Michigan territory,
	4,000,000



	North-west territory,
	2,000,000



	Arkansas territory,
	15,000,000



	 
	




	Total,
	113,000,000




В дополнение к вышеуказанным общественным землям Соединенные Штаты владеют правом первоочередной покупки, или исключительным правом приобретать у индейцев участки, лежащие в ряде упомянутых штатов и территорий, а также на огромной территории Миссури, совокупный объем которых можно определить не менее чем в 1 000 000 000 акров.

Число индейцев в долине Миссисипи, включающей почти всех проживающих на территории Соединенных Штатов, точно неизвестно. Следующая оценка взята из филадельфийского издания 1832 года под названием «View of the valley of the Mississippi».



	Creeks,
	22,500



	Choctaws,
	18,000



	Cherokees,
	14,500



	Seminoles,
	4,000



	Chickasaws,
	3,500



	Sioux,
	25,000



	Chippeways,
	6,000



	Blackfeet,
	5,000



	Assinaboins,
	8,000



	Pottowatomies,
	6,500



	Pawnees,
	6,500



	Omahas and Otoes,
	3,180



	Delawares,
	1,600



	Shawanese,
	6,350



	Kansas,
	1,500



	Osages,
	6,500



	Senecas,
	400



	Senecas and Shawanese,
	320



	Miamis,
	1,000



	Wyandots,
	450



	Kickapoos,
	1,800



	Peorias, Piankashaws, Weas, and Kaskaskias,
	1,000



	Wimebagos,
	5,300



	Sacs,
	6,300



	Menomonies,
	4,000



	Crows,
	4,500



	Arripahas,
	4,000



	Crees,
	3,000



	Ottawas,
	4,000



	Algonquins,
	3,000



	And about twenty other small tribes, including Mandans, Arickarees, &c. &c.,
	25,000



	 
	




	Total,
	202,700




Поскольку поселение и будущие перспективы Иллинойса связаны с индейцами, политику правительства Соединенных Штатов по отношению к ним можно пояснить выдержками из доклада военного министра президенту от 25 ноября 1832 года: «В практике европейских государств, — говорит президент Адамс, — до нашей революции индейцы рассматривались как дети, которыми следует управлять как арендаторами по усмотрению, которых следует сгонять с земель по мере надобности, как охотников, которым выплачивается компенсация ничтожными уступками за удаление с земель, на которых их дичь была истреблена. При изменении системы кажется, будто не было принято в расчет всестороннее осмысление последствий этого изменения. Мы добились куда большего успеха в приобретении их земель, чем в привитии им принципов или вдохновлении их духом цивилизации. Но распределяя между собой их охотничьи угодья, мы взвалили на себя обязанность обеспечивать их средствами к существованию; и когда нам выпадало редкое счастье обучать их искусствам цивилизации и догматам христианства, мы неожиданно обнаруживали, что они образуют посреди нас самих общины, претендующие на независимость от наших и являющиеся соперниками суверенитета в пределах территорий членов Союза. Это положение дел требует выработки средства — средства, которое, воздавая должное несчастным детям природы, могло бы обеспечить членам нашей конфедерации их права на суверенитет и почву. В качестве наброска проекта на сей счет взгляды, представленные в докладе военного министра, рекомендуются вниманию Конгресса».

«Самая важная черта в нынешней политике правительства в отношении этого народа заключается в усилиях, предпринимаемых для переселения их за пределы штатов и организованных территорий. Весьма обширный участок страны, лежащий к западу и северу от территории Арканзас, недавно был выделен для колонизации индейцев».

«Пусть те из эмигрирующих индейцев, кто пожелает этого, продолжают, как и прежде, предаваться охоте в стране, где их труды будут с лихвой вознаграждены. Пусть те, кто готов возделывать искусства цивилизации, будут объединены в колонию, состоящую из отдельных племен или общин, но расположенную в непосредственной близости друг от друга и связанную общими законами, которые охватят всех. Пусть земли будут распределены среди семей и отдельных лиц в индивидуальное владение, удерживаемое на тех же правах владения, на каких мы держим свои, с возможно некоторыми временными и разумными ограничениями права отчуждения. Помогите им сформировать свод законов, адаптированный к состоянию цивилизации».

«Что касается тех индейцев, которые все же останутся в штатах и территориях и откажутся эмигрировать, пусть будет достигнута договоренность с надлежащими властями тех штатов, в которых они расположены, о выделении им в индивидуальное владение стольких земель из их соответствующих резерваций, сколько будет вполне достаточно для сельскохозяйственных целей. Выделите участок, соразмерный по площади числу индейцев, который останется в общем владении в качестве убежища и будет подчинен всем муниципальным законам того штата, в котором они проживают. Пусть остаток резервации будет оплачен теми, кто обладает преимущественным правом, по таким ценам, которые будут сочтены разумными применительно к тем способам, какими индейцы привыкли ее использовать, а выручка направлена на благо тех из племени, кто эмигрирует после их устройства в колонии; или разделена между теми, кто эмигрирует, и теми, кто остается, как того потребует справедливость».

«К представленным здесь взглядам на положение индейцев, на перспективы, которые их ожидают, и на единственное действенное средство, которое они вольны искать или правительство вольно применить, я беру на смелость добавить собственное свидетельство, основанное на тесном общении с ними в течение восемнадцати лет, как личном, так и официальном, при всевозможных обстоятельствах, в мирное и военное время, как в весьма отдаленных регионах, так и внутри наших собственных поселений. Принципы, изложенные в этих отрывках, по сути те же самые, что ныне регулируют деятельность правительства во всех их сделках с индейцами, когда вопрос об их постоянном поселении или переселении выносится на обсуждение. Что касается эмигрирующих индейцев, это ясно обнаруживается при обращении к инструкциям комиссаров, ныне занятых урегулированием всех нерешенных вопросов, связанных с великим планом колонизации».

«Однако в отношении тех индейцев, которые отказываются переселяться, правительство не сочло целесообразным собственным актом ни распределять между ними землю, необходимую для их пропитания, ни принимать решение о вознаграждении, допускаемом за остаток, и направлять его распределение. Это, насколько касается общего правительства, было и остается предметом договорного урегулирования, в котором стороны путем взаимного обсуждения и компромисса мнений приходят к удовлетворительному результату. В этих соглашениях, где стороны этого желают, достаточные участки земли в безусловную собственность с временными и разумными ограничениями права продажи обеспечиваются всем тем, кто желает остаться. Однако в том, что эта система опеки основана на справедливом и глубоком знании индейского характера, не усомнится никто, знакомый с этим характером. Мне нет нужды теперь выяснять, понадобится ли когда-либо практическое обращение к вытекающим из него принципам. Если это случится, нет сомнений, что каждое соглашение, к которому призывают справедливость и человечность, будет щедро заключено».

«В своем послании Сенату от 22 февраля 1830 года вы изложили свои взгляды на вопрос юрисдикции над индейскими племенами, проживающими в соответствующих штатах и территориях, и заявили, что, по вашему мнению и словами вышеуказанного доклада, они подчинены муниципальным законам того штата, в котором проживают, во всех случаях, когда такие законы распространяются на них».

«Ход событий после 1828 года подтвердил, если требовалось подтверждение, правильность этих принципов и их соответствие фактическому и будущему положению индейцев. Круг цивилизации и благоустройства расширился, и различные племена отступили или отступают перед ним. Опыт прошедших четырех лет не дает ни одной утешительной надежды на то, что изолированные бандформирования, зарезервировавшие и занимающие участки, окруженные нашими поселениями, смогут навсегда удержать эти владения и преуспевать. Действуют моральные, политические и физические причины, которым невозможно противостоять и которые запрещают подобное ожидание. И в самом деле, вся история нашего общения с нашими исконными людьми не преподает ни единого урока более важного, чем этот; и будет счастливым стечением обстоятельств для их потомства и для нашей ответственности, если при его практическом применении обе стороны убедятся, что система, предусмотренная актом от 28 мая 1830 года, предлагает единственную рациональную перспективу прочного и счастливого проживания индейцев. Несколько индивидуумов, почти всегда метисов и их связей, поглощающих умственные способности и средства этих небольших общин, могут уподобиться нашим институтам и со временем благополучно внедриться среди нас. Но этого никогда нельзя допускать в ущерб более важным интересам и при полном пренебрежении к той участи, которая ожидает несчастную массу этих племен, уговоренных или почти вынужденных оставаться там, где они будут стремительно приходить в упадок и в конце концов исчезнут. И причины, породившие этот закон, не менее очевидны по своему происхождению, чем верны по своему действию. Их шествие неуклонно вперед, и как бы мы ни сожалели о них и как бы ни должны были сожалеть, никакая человеческая сила не может остановить их марш или предотвратить их последствия. Эти усилия предпринимались на протяжении поколений и каждым способом, какой могли подсказать мудрость и филантропия; и тем не менее ни в одном единственном случае это не принесло никакого постоянного или общего благотворного эффекта. И мы можем обозревать всю нашу возделанную территорию в тщетном ожидании обнаружить хоть одну аборигенную общину, сколь бы мала она ни была, которая выдержала бы непрекращающийся натиск цивилизации и подавала бы малейшую перспективу морального или физического совершенствования или даже конечного пропитания для основной массы составляющих ее людей. Если такая община существует, она мне неизвестна; и в самом деле, если кто-то верит в ее существование, то лишь те, кто не знаком с ее реальным состоянием и внутренней историей ее нужд, ее раздоров и ее притеснений».

«Договор с чокто 1830 года предоставил этому племени три года на эмиграцию. В 1831 году около 5000 из них переселились в свои новые владения между реками Канадской и Ред-Ривер. Они чрезвычайно довольны климатом и страной и удовлетворены совершенным обменом. Согласно поступившим отчетам, предполагается, что еще около 7000 переправятся через Миссисипи в этом сезоне, а оставшаяся часть племени в количестве около 6000 последует за ними в следующем».

«Генерал Коффи преуспел в заключении договора с чикасо, который приведет к их полному переселению и размещению на западе. Основа этого договора отличается от любых ранее применявшихся в наших переговорах с индейцами. Вся стоимость уступаемой страны передается чикасо, а Соединенные Штаты становятся, по сути, доверенными лицами для осуществления необходимых мероприятий в их интересах».

«Условлено, что уступаемая территория должна быть обследована и продана, а вся выручка за вычетом лишь фактических расходов направлена на различные перечисленные объекты, связанные с временным содержанием, переселением и постоянным обустройством этих индейцев. Остаточный фонд должен быть инвестирован в какие-либо доходные ценные бумаги, а доход ежегодно распределяться на общественные и частные цели, оговоренные в договоре. Страна для проживания племени должна быть предоставлена ими самими, и вероятно, они смогут заключить удовлетворительное соглашение на этот счет с чокто — родственным народом, который владеет гораздо большей территорией, чем требуется для их численности».

«Никакой финансовой выгоды для Соединенных Штатов этот договор не принесет; но если он будет ратифицирован, он составит важную эру в наших индейских отношениях. Он вероятно приведет к утверждению принципа, согласно которому при будущих уступках земли полная стоимость должна гарантироваться грантодателям с такими вычетами лишь, какие будут необходимы для претворения в жизнь целей договоров. Преимущества, извлекаемые Соединенными Штатами из этих мероприятий, ограничатся удалением индейцев с их нынешних неподходящих мест проживания и их поселением в регионе, где мы можем надеяться видеть их процветающими, довольными и развивающимися. И нельзя сомневаться в том, что курс, столь согласующийся с велениями справедливости и столь почетный для национального характера, будет одобрен общественным мнением. Если мы впредь отбросим всякое ожидание финансовой выгоды в наших покупках у индейцев и ограничимся великими целями их переселения и восстановления, а также позаботимся о том, чтобы выручка от уступок распределялась и применялась им на пользу самым спасительным образом, мы в значительной мере выполним тот великий моральный долг, который перешел к нам по наследству от более ранних периодов нашей истории и который, к сожалению, увеличивался в течение последовательных поколений обстоятельствами вне нашего контроля. Эта политика была бы не менее мудрой, чем справедливой. Прошло то время, если оно вообще существовало, когда доход, извлекаемый из такого источника, был необходим правительству. Остаток нашей аборигенной расы вполне может рассчитывать на стоимость — и причем с пользой примененную — остатка тех огромных владений, которые перешли от них к нам и оставили немного существенных свидетельств постоянной выгоды. Одно из главных возражений против переселения, выдвигавшееся более рассудительными индейцами и многими нашими гражданами, искренне добивающимися их улучшения, заключается в перспективе, судя по прошлому, что их размещение к западу от Миссисипи окажется временным, так как на них вскоре будут давить с целью новых уступок, и они уступят, как уступали до сих пор, последовательным обращениям с этой целью. Хотя природа и цели их переселения и дух акта Конгресса, внедрившего эту систему, противятся таким попыткам, опасения все же существуют и оказались пагубными. Вероятно, никакой курс не удовлетворил бы их в этом вопросе лучше, чем внедрение принципа, который обеспечил бы им полную стоимость имущества при любых обстоятельствах, уменьшая тем самым в их глазах любое наше желание его приобрести и гарантируя им, если не силу и склонность его удерживать, то по меньшей мере средства обратить его с наибольшей выгодой».

Политика Соединенных Штатов в отношении индейцев заключается в том, чтобы переселить их к западу от Миссисипи, и она оказалась столь успешной, что в сентябре 1833 года в Чикаго был заключен договор о выселении последней группы, и к 1836 году к востоку от Миссисипи едва ли останется хоть один индейский житель.

Индейцы — спокойный, незлобивый народ и в целом хорошо ведут себя по отношению к белым людям. Союзные племена сауков и фоксов, обитающие по берегам Миссисипи к северу от Иллинойса, представляют собой исключение, являясь беспокойным и воинственным народом. Они начали войну против Соединенных Штатов в 1831 году, развернув боевые действия в окрестностях Прери-дю-Шен. Они вызвали немалую тревогу в северной части Иллинойса и Мичигана, но были легко усмирены. Их вождь, Черный Ястреб, упомянутый на странице 29, был взят в плен и после двухлетнего заключения отпущен на свободу. Сауки и фоксы удалились за Миссисипи и даже уступили часть территории к западу от реки. Полученное ими наказание и рост численности населения в Галене удержат это племя в повиновении в будущем.

Каков будет окончательный результат переселения индейцев к западу от Миссисипи, я затрудняюсь сказать, и сомневаюсь, что он окажется столь благотворным, как представляется правительству Соединенных Штатов. Поскольку мне не до конца ясны причины, упомянутые в докладе военного министра, которые обрекают бедных индейцев, проживающих среди белых людей, на неминуемое уничтожение, нет необходимости строить предположения об их переселении или о тех последствиях, которые могут проявиться на их новых территориях. Я полагаю, однако, что является фактом сокращение численности индейцев как в Канадах, так и в Соединенных Штатах, даже после того как были достигнуты значительные успехи в цивилизации и христианство пустило корни среди них. Существует распространенное мнение, что индейские племена были чрезвычайно многочисленны в прежние времена, но убедительных доказательств этого факта нет. Французы проникли из Детройта в Новый Орлеан в период между 1670 и 1719 годами, основав торговые посты и селения во многих частях долины Миссисипи. В начале XVIII века сауки и фоксы предприняли отчаянную попытку отнять у французов форт в Детройте, и в течение сорока лет после этого периода они доставляли им большие хлопоты и затруднения, которые прекратились лишь в результате успешной экспедиции в отдаленные регионы к западу от Грин-Бей.


9. Доклад военного министра.



Если бы индейцы были очень многочисленны в долине Миссисипи во времена ее первооткрытия, они вряд ли стали бы основывать селения, особенно находясь в состоянии войны с сауками и фоксами, которые по-прежнему проживают в тех же регионах и теперь, пожалуй, более могущественны, чем в упомянутый период. Процесс истребления индейцев не казался стремительным на протяжении 160 лет, и печально осознавать, что он связан с цивилизацией и общением с белыми, и что их переселение в дикую природу и изоляция от белых людей были приняты в качестве средства сохранения расы. Оставляя естествоиспытателям определение свойств, присущих цвету кожи, я замечу лишь, что темнокожий человек Северной Америки, подобно черной крысе Британии, похоже, обречен на истребление светлокожим видом.



ГЛАВА X.



Земледелие в прериях — Требуемый капитал — Урожай и цены — Заработная плата по сравнению с землей и продукцией в Иллинойсе и Британии — Перспективы на будущее — Овцеводство — Иллинойс и Верхняя Канада — Иллинойс и Британия — Канады и Иллинойс в оценке по меркам природы — Информация для эмигрантов.

Земледелие на лесных землях в Иллинойсе ведется так же, как и в других частях Америки, но к нему прибегают редко, поскольку возделывание прерии гораздо проще и выгоднее. Ранее уже отмечалось, что травы имеют мощные ползучие корни и для первой вспашки земли требуется шесть волов. Плуг, используемый для распашки прерии, имеет очень широкий лемех, который подрезает пласт дерна шириной семнадцать-восемнадцать дюймов и глубиной два-три дюйма. Чем тоньше срезается дерн, тем меньше травы растет впоследствии, что должно объясняться тем, что корневая шейка, или жизненный центр растений, находится вблизи поверхности. После первой вспашки почва становится рыхлой и легко поддается обработке. Распашка прерии часто выполняется по подряду по цене 2 доллара за акр. Обычной практикой является бросание зерен индийской кукурузы в каждую третью борозду при первой вспашке, и после этого земля не обрабатывается до самого сбора урожая, после чего ее засевают пшеницей и просто боронуют. Таким образом, два важных урожая получают за один проход плуга и бороны. Утверждалось, что бушеля индийской кукурузы достаточно для засева десяти акров, а полбушеля пшеницы засевают один акр. Первый урожай индийской кукурузы обычно дает пятьдесят бушелей с акра, а следующий урожай пшеницы — двадцать пять бушелей. Когда индийская кукуруза не высевается в качестве первого урожая, землю засевают пшеницей, которую заделывают бороной. Трава после вспашки земли всходит редко, а сорняки не появляются в течение нескольких последующих лет. Когда индийская кукуруза выращивается на земле, которая обрабатывалась уже некоторое время, ее сажают гнездами размером четыре на четыре фута, причем междурядья вспахиваются в обоих направлениях; а мальчик с лошадью способен справиться с прополкой пятидесяти акров. В земледелии прерий наблюдается мало разнообразия, оно почти полностью ограничивается выращиванием пшеницы, овса и индийской кукурузы. Естественный травостой дает как сено, так и пастбищный корм, и запас его в настоящее время неисчерпаем. На участке, по которому я путешествовал, семена клевера или искусственных трав никогда не высевались. Но нет никаких сомнений в том, что почва и климат способны давать в изобилии почти все виды растений.

На прериях, используемых жителями сообща, выращивается очень много крупного рогатого скота. Трава была совершенно высохшей, когда я ее видел, и скот находился в хорошем состоянии, хотя вовсе не был тучным. Зимой его редко содержат в помещении, а когда на земле лежит снег, его подкармливают сеном. В некоторых местах принято откармливать волов индийской кукурузой в течение зимы; а прекрасные животные, которых видели в Нью-Йорке и упоминали на странице 32, кормились индийской кукурузой в течение двух зим подряд; ее ежедневно разбрасывают по земле для лучших животных; то, что они оставляют, достается животным второй категории, а свиньям позволяется подбирать остатки. Именно благодаря индийской кукурузе западных штатов жители Нового Орлеана, атлантических городов и Канад главным образом обеспечиваются солеными говядиной и свининой.

Пожалуй, нет в мире другой такой страны, где фермер мог бы начать деятельность с столь небольшими денежными затратами и так быстро получить отдачу, как в Иллинойсе. Это объясняется дешевизной земли и легкостью ее обработки, что станет еще более очевидным из следующего расчета: «Предположим, у поселенца есть капитал, достаточный для приобретения фермы, ее обустройства и содержания себя в течение шести месяцев. Ферма состоит из двухсот акров, из которых тридцать пять акров — лес, а остальное — прерия. Если покупка была совершена весной, расходы могут выглядеть следующим образом: —


	


	Purchasing 200 acres of land, at $1¼
	$250



	Fencing two fields of 40 acres with an eight rail fence,
	80



	Ploughing by contract 80 acres, at $2
	160



	Seed for 80 acres of Indian corn, 10 bushels at 15 cents,
	1.50



	Cutting and harvesting stalks of Indian corn, and harvesting the crop, at $3 per acre,
	240



	Seed for 80 acres of Wheat, sown after Indian corn, 45 bushels at 45 cents,
	20.25



	Harrowing Wheat,
	20



	Cows 4, at $8, young Cattle 8, at $5, Pigs $10
	82



	Buildings and household furniture,
	600



	Maintenance of family for six months, and purchasing seeds of vegetables, potatoes, and poultry,
	150.25



	 
	




	Total,
	$1604




При затратах в 1604 доллара, или 340 фунтов стерлингов 17 шиллингов, получается молочная продукция от 4 коров и прирост 8 голов скота, пасущегося на прерии, а также 3200 бушелей индийской кукурузы, не считая овощей и приплода от свиней и птицы.

Предполагается, что внимание поселенца и его семьи сосредоточено на выращивании овощей, уходе за коровами и свиньями, а также на посадке и сборе индийской кукурузы.



	In the spring of the second year, 80 acres additional would be fenced, ploughed, planted with Indian corn, and harvested at the same expense as the first year
	$481.50



	Harvesting 80 acres of wheat at $3
	240



	 
	




	Total
	721.50




Предполагая, что индийская кукуруза второго года равна первому урожаю, а пшеница дает 22 ½ бушеля с акра и требует 2 ½ бушеля на молотьбу, фермер через восемьдесят месяцев после поселения истратит 2325,50 долларов, или 484 фунта стерлингов 4 шиллинга 6 пенсов. За то же время он соберет 6400 бушелей индийской кукурузы и 1600 бушелей пшеницы и будет пользоваться в изобилии овощами, молочными продуктами, говядиной, свининой и птицей. При таких продуктах и затратах фермер и его семья не выполняют никакой тяжелой работы. Предполагается, что ферма, после некоторой вспашки для уничтожения сорняков среди индийской кукурузы, в дальнейшем будет ежегодно давать 3200 бушелей индийской кукурузы и 1800 бушелей пшеницы.

Исходные данные предыдущих расчетов неблагоприятны для трудолюбивых и бережливых эмигрантов, поскольку составлены для человека, не любящего работать, и за основу были взяты оценки господина Фергюсона в отношении построек и содержания семьи, которые являются слишком высокими для обычных поселенцев. Урожайность оценивается значительно ниже того, что, как мне говорили, земля Иллинойса обычно дает; но, зная, как склонны фермеры преувеличивать хорошие урожаи и скрывать посредственные, я сделал значительные скидки из полученных сведений с целью избежать преувеличений.

Если бы трудолюбивый человек купил эту ферму и выполнил значительную часть работы сам, результат был бы иным. Экономия также может быть достигнута на постройках и содержании в размере до 250 долларов. Если к этой сумме прибавить 150 долларов за работу, выполненную лично сверх того случая, тот же урожай будет получен при затратах в 389 фунтов стерлингов. Человек, который сначала довольствовался бы дешевыми домами, скромной домашней утварью и трудился собственными руками, мог бы собрать такой же урожай при затратах в 300 фунтов стерлингов. Расходы на постройки и содержание до сбора урожая в значительной степени зависят от самого индивидуума и состава его семьи. Но преимущества страны лучше всего видны при простом рассмотрении урожая с одного акра земли за два года и стоимости его получения.



	Purchasing an acre of land,
	$1.25



	Ploughing,
	2



	Seed of Indian corn,
	0.02



	Harvesting, &c.
	3



	Seed for Wheat crop,
	0.50



	Harrowing Wheat,
	0.25



	Harvesting Wheat,
	3



	 
	




	Total,
	$10.02




При затратах в 10,02 доллара, или 2 фунта стерлингов 2 шиллинга 7 пенсов, получается 40 бушелей индийской кукурузы и 22½ бушеля пшеницы.

Человек с небольшим капиталом мог бы начать ведение хозяйства в меньших масштабах, чем взятые для иллюстрации: правительство продает участки по 80 акров. Если предположить, что ферма такого размера состоит из пятнадцати акров леса, а остальное — прерия, расходы будут выглядеть следующим образом: —



	Purchasing 80 acres, at $1 ¼
	$100



	Fencing into two fields of 30 acres, and one of 5 acres for a garden,
	80



	Ploughing by contract 35 acres, at $2
	70



	Seed for 30 acres of Indian corn,
	.60



	Vegetable seeds and potatoes,
	10



	A Cow $8, pigs and poultry $4
	12



	Assistance in harvesting corn,
	20



	Seed for 30 acres of Wheat,
	15



	Harrowing Wheat,
	7.50



	Buildings and furniture,
	150



	Household expenses,
	40



	Ploughing 30 acres in spring, at $2
	60



	2 Oxen for ploughing and harrowing,
	14



	Assistance in harvesting Wheat,
	30



	 
	




	Total,
	$609




При затратах в 609 долларов, или около 130 фунтов стерлингов, и труде самого фермера будут получены 2400 бушелей индийской кукурузы и 675 бушелей пшеницы, помимо продукции от одной коровы, овощей, свиней и птицы для семейного потребления.

Несмотря на огромное количество продукции, показанное в предыдущих расчетах, высокая заработная плата и низкие цены мешают выручить много денег. Обратившись к ведомости продукции с одного акра земли за два года, можно увидеть, что затраты составляют 10,02 доллара, а поскольку индийская кукуруза оценивается в 15 центов за бушель, а пшеница — в 45 центов, продукция составляет 6 и 10,12 ½ доллара соответственно для индийской кукурузы и пшеницы; или затраты составляют 2 фунта 2 шиллинга 7 пенсов, а продукция — 3 фунта 10 шиллингов 7 пенсов за вычетом расходов на ограждение, молотьбу и сбыт на рынке. Все, однако, было сделано по подряду, и в будущем покупка земли и часть расходов на вспашку будут сэкономлены. В данном расчете заложена прибыль на наемный труд, и трудолюбивый человек получил бы почти всю продукцию, трудясь самостоятельно.

В стране, где природа столь щедра, а земля так обильна и дешева, заработная плата неизбежно должна быть высокой. Соответственно, рядовой ремесленник получает 1 доллар в день с пансионом, включая стирку белья, а квалифицированные работники, инженеры и мельники — от 2 до 3 долларов. Сельскохозяйственные рабочие нанимаются за 100–120 долларов в год. Женщины-домашние служанки получают 1 доллар в частных семьях и от 2 до 2 ½ долларов в неделю в отелях. По сравнению с ценами на продукцию и землю заработную плату можно охарактеризовать следующим образом: —

Если рядовой ремесленник работает пять дней в неделю, он заработает за весь год помимо пансиона 260 долларов; или около 1733 бушелей индийской кукурузы; или около 580 бушелей пшеницы; или около 13 000 фунтов говядины; или около 200 акров земли.

Рядовой сельскохозяйственный рабочий получает за год помимо пансиона 100 долларов; или около 667 бушелей индийской кукурузы; или около 222 бушелей пшеницы; или около 5000 фунтов говядины; или около восьмидесяти акров земли, что является достаточной площадью для владения любым трудящимся человеком.

Женщины-домашние служанки в частных семьях получают в год 52 доллара, на которые можно купить сорок акров земли, а в отелях — то, на что можно купить восемьдесят акров земли.

Насколько же отличается положение сельскохозяйственных рабочих в Англии, Шотландии и Ирландии по сравнению с таковым в Иллинойсе. Предполагая, что недельная заработная плата рабочих составляет 10, 8 и 3 шиллинга 6 пенсов без пансиона в Англии, Шотландии и Ирландии соответственно, а она не превышает этих сумм, англичанин заработает за год около семидесяти бушелей пшеницы, или около 1560 фунтов говядины; шотландец — около шестидесяти двух бушелей пшеницы, или около 1400 фунтов говядины; ирландец — около тридцати бушелей пшеницы, или около 750 фунтов говядины. Но когда из этих цифр вычесть стоимость пансиона рабочего или просто того, что он потребляет сам, они покажутся совершенно ничтожными по сравнению с заработной платой в Иллинойсе.

Рядовой сельскохозяйственный рабочий в Иллинойсе получает ежегодно стоимость восьмидесяти акров земли: в Британии, когда делается надлежащая скидка на пансион рабочего, он не получает и одной десятой доли акра хорошей земли. Если сравнить заработную плату с землей, то сельскохозяйственный рабочий в Иллинойсе вознагражден примерно в 800 раз лучше, чем в Британии.

Заработная плата женщин-служанок по сравнению со стоимостью земли также поразительна. Я уверен, что многие из моих прекрасных соотечественниц, если бы они смогли добраться до Иллинойса, с радостью заработали бы ферму для своих отцов, мужей или возлюбленных, поступив в услужение. Пожалуй, почти во всех случаях прибывающие в страну лица поступали бы благоразумно, поработав по найму в течение первых двенадцати месяцев, даже если у них есть небольшой капитал. Поступая так, те знания о стране и общение с народом, которые они приобретут, будут иметь для них, пожалуй, не меньшее значение, чем увеличение средств. В случае семьи без средств ее члены могли бы полностью или частично разделиться, насколько позволяют обстоятельства, а затем снова воссоединиться, когда у них появятся средства для покупки земли и ведения хозяйства.

Земля в Иллинойсе, к которой относится сравнение заработной платы, имеет прекрасное качество, расположена в лучшем климате Америки и, если рассматривать ее как мастерскую, уступает едва ли какой-либо части земного шара. Труд сельскохозяйственных рабочих в Иллинойсе и Британии в моем представлении может показаться чрезмерно оцененным, однако это выдержит проверку. Вознаграждение британского рабочего в виде одной десятой доли акра приносило бы лишь сущий пустяк ежегодно; тогда как вознаграждение иллинойского рабочего в виде восьмидесяти акров могло бы обеспечить пропитание ему и его семье на вечные времена. Человек, который отдает свои услуги на год по найму в Иллинойсе и вкладывает заработок в покупку земли, получает услуги природы в крупных масштабах в бессрочное пользование, и, ведя жизнь в трудах и бережливости в течение пяти-шести лет, он сможет купить и должным образом укомплектовать восемьдесят акров земли, которые будут вечно содержать его самого и его семью.

Иллинойс можно по справедливости назвать «страной бедняка», если какая-либо часть света заслуживает этого названия. Необычайное вознаграждение, получаемое рабочим, и щедрость природы благоприятствуют бедным, и ни один человек, обладающий здоровьем и силами и ведущий трудолюбивую и добродетельную жизнь, не останется без средств к существованию в Иллинойсе.

Будущие перспективы Иллинойса представляются весьма благоприятными. Обратившись к тому, что было сказано относительно роста благосостояния на стр. 400 и торговых путей на стр. 424–5, можно обнаружить, что в стране налицо практически все элементы процветания. Почва, покрытая травой поверхность, климат, внутренние возможности для торговли, дешевизна и обширность земель, а также системы управления и просвещения народа не превосходят никакую другую часть Америки, и для завершения его величия не хватает лишь жителей.

Поскольку цена казенной земли одинакова на всей территории Соединенных Штатов, прерии Иллинойса будут предпочтительнее для всех рассудительных поселенцев по сравнению с лесами, лежащими ближе к Атлантике, в то время как соглашения, заключенные с индейцами, на время послужат сдерживанием для продвижения населения на запад от уже обследованных районов. Преимущества страны получили огласку лишь в последние годы, и в восточных частях Соединенных Штатов и Канадах о ней знают, кажется, меньше, чем в Британии. Тем не менее эмигранты уже год или два стекаются в Иллинойс из различных частей Европы и восточных районов Америки, и их число, по всей вероятности, будет увеличиваться. Я часто упоминал о стремлении людей в восточных штатах и Канадах продать свои земли. Это желание проистекает из преимуществ страны прерий, где многие фермеры из других частей Америки получают лучшие фермы, чем те, которыми они владели прежде, и по цене, составляющей двадцатую долю той, за которую они продают свои первоначальные владения. В результате на запад привлекается класс относительно зажиточных поселенцев, независимо от естественного переселения населения Соединенных Штатов, о котором упоминалось на стр. 400, 401. Но сколь ни был бы велик приток населения, места хватит всем, кто, вероятно, пожелает поселиться. Иллинойс, будучи примерно размером с Англию, мог бы обеспечить больший объем продовольствия благодаря общему превосходству своей почвы и кажется мне способным прокормить почти все население Англии в дополнение к его нынешнему населению, или почти в семьдесят раз больше жителей, чем оно имеет сейчас.

Заселение прерий в западных частях Соединенных Штатов отразится на всем населении Союза. Доходы от фермерства при нынешнем состоянии страны регулируют заработную плату рабочих в целом, а легкость, с которой обрабатывается земля в прериях по сравнению с лесной землей, привлечет работников всех профессий и тем самым будет способствовать поддержанию высокой заработной платы. Хотя цена лесных и луговых земель одинакова, большая производительность последних и небольшой капитал, требуемый для приведения их в состояние возделывания, удержат цены на предметы первой необходимости на низком уровне за счет обеспечения большего объема поставок. Таким образом, прерии запада, привлекая население из восточных штатов, будут способствовать поддержанию там заработной платы рабочих и предотвращению роста цен на сельскохозяйственную продукцию в густонаселенных частях страны.

Неисчерпаемый запас каменного угля в Иллинойсе является важной особенностью будущего величия страны, поскольку он позволяет направить всю поверхность на производство человеческой пищи, а также обеспечивает топливом для кулинарных и производственных нужд. Благодаря природным преимуществам страны и следующему за ними высокому вознаграждению за труд сюда будет привлекаться население, и в пределах штата возникнут производства всех видов либо сообщение с городами на Атлантике станет более доступным, чем в настоящее время. Города Питтсбург и Буффало, судя по всему, станут крупными складочными пунктами для продукции, переправляемой между восточными и западными штатами. Питтсбург расположен в верховье судоходства пароходов на реке Огайо — он является главным центром производства скобяных изделий в Соединенных Штатах и был назван Бирмингемом Америки. Питтсбург уже связан с городом Филадельфией железной дорогой и каналом, и строится железная дорога для соединения его с Балтимором. Имеется также, полагаю, строящийся канал для открытия сообщения между Питтсбургом и Эри-каналом, не связанный с озером Эри. Буффало расположен в месте примыкания Эри-канала к озеру Эри и представляет собой одно из лучших торговых мест в Соединенных Штатах, будучи связанным с лежащей к западу страной посредством великих озер и каналов, с Нью-Йорком — через Гудзон и Эри-канал, а вскоре он также получит сообщение с Бостоном по железной дороге. Эти два города, по всей вероятности, станут центрами расходящихся линий железных дорог и других видов сообщения между восточными и западными штатами, которые образуют единственное средство предотвращения обезлюдения стран на Атлантике, поскольку изобилие и дешевизна продовольствия на западе вскоре побудят промышленников эмигрировать и обосноваться там.

В не столь отдаленном будущем может встать вопрос о том, что окажется дешевле для сообщения между восточными и западными штатами — водный транспорт или железные дороги. Водные пути скованы морозом часть года, судоходство по каналам неизбежно медленное, а по рекам — часто ненадежное из-за нехватки воды и всегда дорогое из-за износа судов в борьбе с течениями. С другой стороны, ровная поверхность удивительно приспособлена для железных дорог, а западные страны изобилуют углем и железом. Нет иного столь эффективного способа соединения востока и запада, как посредством железных дорог. Правительство приступило к строительству национальной дороги, работы по которой были приостановлены президентом Джексоном; она должна протянуться от Вашингтона до Джефферсона на Миссури на расстояние почти 1000 миль и пройти через страну прерий. Средства от продажи земли могли бы легко сформировать железную дорогу между Джефферсоном и Питтсбургом, которая соединилась бы с портовыми городами на Атлантике.

Стоимость сельскохозяйственной продукции и земли в различных частях страны изменится противоположным образом в результате открытия сообщения между востоком и западом. За счет снижения транспортных расходов большее количество продукции будет поступать с запада на восток, и разница в ценах уменьшится — либо за счет падения цен на востоке, либо за счет их роста на западе. Если цены упадут на востоке, стоимость земли там снизится; а если цены вырастут на западе, стоимость земли там увеличится. Облегчение сношений между странами расширит рынок для западной продукции и подействует подобно притоку жителей; естественными последствиями станут рост стоимости продукции и земли в этом регионе.

Запад получит дополнительную выгоду от открытия сообщения, снижающего цены на промышленные товары и предметы роскоши с востока. Всего через несколько лет цены в Иллинойсе и Нью-Йорке будут различаться лишь в зависимости от транспортных расходов из одного места в другое; и эта разница будет ежегодно уменьшаться по мере роста товарооборота и облегчения сообщения.

Цены на пшеницу и индийскую кукурузу, приведенные в предыдущих расчетах, отражают общие цены в Иллинойсе во время моего визита; и тогда они были низкими из-за нехватки торгового населения. Однако в этом отношении происходили перемены, которые продолжаются и поныне. Паровые мукомольные мельницы были построены в Джэксонвилле и других местах, а заготовители свинины из Цинциннати [10] обосновались в Алтоне. Торговля последовала за земледелием, и неизбежная конкуренция должна привести к повышению цен на сельскохозяйственную продукцию. Имея неограниченные пастбищные угодья для разведения скота и индийскую кукурузу по пятнадцати центов, или семи с половиной пенсам стерлингов за бушель, фермер мог бы безбедно жить за счет животноводства, не возделывая ни клочка своей земли.


10. In 1833, 300,000 pigs were killed at Cincinnati.



Овцеводство в последние годы привлекло к себе значительное внимание в некоторых частях Соединенных Штатов, хотя в целом оно понимается несовершенно. Главной целью владельцев отар было улучшение качества шерсти без внимания к туше животного, поскольку шерсть гораздо дороже баранины. Многие овцы относятся к саксонской или мериносной породе либо представляют собой помесь этих пород; и их шерсть продается сейчас по два шиллинга и шесть пенсов стерлингов за фунт. столь высокая цена объясняется тем, что овцеводство чуждо привычкам и вкусам американских фермеров, а также ограниченными средствами и нерасчищенными площадями, которыми обладают лесные поселенцы; и, возможно, доскональное понимание ведения овцеводства может быть приобретено только на практике. По этим причинам спрос на шерсть в Соединенных Штатах при стремительно растущем населении по всей вероятности еще долго будет превышать предложение.

В Британии существует общее мнение, будто американское население не любит баранину, что, однако, определенно не соответствует действительности. Я видел немало бараньих ног, съеденных за столом во время моего путешествия; и меня часто уверяли, что хорошие задние четвертины баранины продаются так же дорого, как и лучшая говядина. Хорошую говядину, впрочем, можно достать почти в каждой деревне, в то время как хорошая баранина — редкость, что отчасти объясняется породами овец и нехваткой у них корма в зимнее время.

В обращении к Государственному сельскохозяйственному обществу штата Нью-Йорк, написанном Генри Д. Гровом, который проживает в округе Ренселер и является уроженцем Германии, господин Гров, по его собственным словам, уделял много внимания разведению овец в Германии, а в течение пяти лет — в штате Нью-Йорк. В обеих странах его отара состояла из чистокровных саксонских овец, и он считает свое положение в Америке, примерно на сорок второй с половиной параллели северной широты, более выгодным для получения тонкой шерсти, чем Саксония. У меня нет возможности судить о достоинствах Саксонии и штата Нью-Йорк как регионов овцеводства; но, судя по тому, что попало в поле моего зрения, я считаю, что для овцеводства в Америке нет никаких препятствий, кроме тех, что проистекают из суровости зимы, которую можно было бы устранить, обеспечив животных укрытием и кормом.

Господин Гров считает сладкие сухие пастбища, чистую воду и чистый воздух главными условиями разведения овец; и поскольку таковые имеются во многих частях Иллинойса и, возможно, могут быть повсеместными благодаря бурению колодцев, едва ли приходится сомневаться в его возможностях для овцеводства. Поскольку я не видел ни одной овцы во время пребывания в Иллинойсе, я не могу определить, приспособлены ли травы прерий для содержания этого животного; но поскольку лошади и крупный рогатый скот прекрасно на них благоденствуют, вероятно, и овцы будут чувствовать себя так же. Если же это окажется не так, превратить прерию в пастбище, состоящее из клевера и других трав, путем посева их семян не составит никакого труда. Зимы в южных частях Иллинойса столь коротки, что для содержания овец, пока земля покрыта снегом, не потребуется большого количества корма; а легкость выращивания индийской кукурузы сделает получение запасов легким делом, если выращивание репы окажется неподходящим. Нет сомнений в том, что картофель и репу легко сохранить в течение зимы.

У меня нет точных средств для выяснения продолжительности зимы в Иллинойсе на 39-й широте. Господин Стюарт говорит, что застал скот на этом меридиане по прибытии в штат упитанным 29 апреля, но я опасаюсь, что это слишком благоприятно для климата. Я буду исходить, однако, из того, что земля покрыта снегом в течение двух месяцев, на протяжении которых овец необходимо подкармливать искусственно. Господин Гров в упомянутом ранее обращении говорит, что один фунт жмыха эквивалентен двум фунтам хорошего сена; и что в течение двенадцати или тринадцати лет он обнаружил, что его «отара чувствовала себя чрезвычайно хорошо всякий раз, когда он соразмерял их корм в соответствии с питательностью и таким образом, чтобы два фунта сена приходились на каждое животное». Можно предположить, что индийская кукуруза, которая весит около шестидесяти фунтов за бушель, столь же питательна для откорма овец, как и жмых. Следовательно, один акр индийской кукурузы, дающий сорок бушелей, прокормит сорок овец в течение зимы с добавлением соломы; а если давать сено или картофель, потребуется меньшее количество. Если индийскую кукурузу покупать, а овцам давать по одному фунту ежедневно, содержание каждой обойдется в семь с половиной пенсов стерлингов за два месяца.

Значительная часть прерий Иллинойса не может быть заполнена овцами до тех пор, пока не будут истреблены различные виды волков, что легко осуществится с ростом населения, и в настоящее время их можно безопасно содержать только в окрестностях густонаселенных мест и при должном уходе в ночное время. Однако вскоре настанет время, когда большая часть нераспроданных прерий покроется овцами, и тогда, пожалуй, почти вся поверхность занятых ферм будет обращена на заготовку зимних кормов для отар.

Стоимость шерсти поразительна по сравнению с землей. Предположим, что руно мериносной овцы весит три фунта и продается по шестьдесят центов за фунт, тогда шерсть одной овцы почти покроет покупку полутора акров земли. Шерсть можно перевозить из Иллинойса в восточные штаты за три-четыре цента за фунт, и нет сомнений, что на ее производство и доставку на рынок затрачивается меньше труда, чем на любой другой сельскохозяйственный товар вообще.

Климат и почва Иллинойса кажутся благоприятными для всех видов земледелия. Буйство и урожайность индийской кукурузы отмечались на странице 394. Если бы за этим урожаем последовала пшеница в сопровождении посеянного весной клевера, травостой которого должен быть съеден овцами осенью после сбора пшеницы и запахан на удобрение под индийскую кукурузу следующей весной, у меня нет сомнений, что чередующиеся урожаи пшеницы и индийской кукурузы можно было бы выращивать без помощи удобрений.

С какой бы точки зрения ни рассматривался Иллинойс — как приспособленный для стад и отар, для пшеницы и индийской кукурузы, для обрабатывающей промышленности и торговли или для проживания населения в целом, — он окажется одной из наиболее благодатных частей Северной Америки и, за исключением населения, обладает всеми элементами будущего процветания и величия. Время доставит жителей, нехватка которых в настоящее время составляет одно из многочисленных преимуществ страны для сельскохозяйственной эмиграции.

Сопоставляя Иллинойс и Верхнюю Канаду, я не буду вновь касаться правительств этих стран или их путей торговли, а ограничусь главным образом их сельскохозяйственными особенностями.

Самые северные части Иллинойса лежат на одной широте с самыми южными частями Верхней Канады; и при общем взгляде на эти страны одна находится на четыре градуса севернее другой. Рассмотрев различные опубликованные описания американской зимы, я пришел к выводу, что между тридцать пятым и пятидесятым градусами северной широты продолжительность зимы увеличивается почти на две недели с каждым градусом широты, следовательно, зиму в Иллинойсе можно назвать примерно на два месяца более короткой, чем в Верхней Канаде. Таким образом, в отношении климата Иллинойс имеет огромное преимущество в деле созревания всех ценных продуктов земли и за счет предоставления времени для надлежащей обработки фермы. Домашний скот также будет страдать зимой гораздо меньше, а необходимые для этого сезона искусственные запасы корма добывать намного проще.

Поселенцу в Верхней Канаде приходится вести борьбу с лесом, прежде чем он получит участок для своего дома. Если он отважится завести корову, летом ей приходится щипать сорняки и листву деревьев, а зимой — ветки срубленных деревьев; молоко и масло, получаемые от нее, отвратительного качества и едва окупают хлопоты по ее розыску в лесу. Свинью и птицу поначалу содержать невозможно, и должно пройти немало лет, прежде чем ферма сможет обеспечить бараниной и шерстью для семейного пользования. Деревья необходимо срубать, разделывать на бревна и сжигать, прежде чем удастся разбить хотя бы сад. Первые урожаи страдают как от воздействия заморозков, так и от отсутствия циркуляции воздуха. Плуг нельзя с выгодой использовать в течение восьми лет после вырубки леса; на протяжении большей части этого периода борона и коса движутся среди обугленных пней, и возникают трудности с выращиванием достаточного количества продовольствия для семьи.

Поселенец в Иллинойсе размещает свой дом на опушке леса или на открытом пространстве, в зависимости от своих предпочтений. Прерия обеспечивает летним и зимним кормом любое количество крупного рогатого скота, овец, а птица и свиньи сами добывают себе пропитание до созревания урожая. Возведя ограду, плуг пускают в целинную почву, которая спустя несколько месяцев дает обильнейший урожай индийской кукурузы, и после ее уборки можно с легкостью выполнять любые сельскохозяйственные работы. Первые урожаи превосходны и редко страдают от погодных условий. Можно сразу перейти к скотоводству, земледелию или смешанному хозяйству и получать продукцию всех видов в величайшем изобилии.

В Верхней Канаде поселенец погружен в лесную глушь, а дороги пригодны для проезда тяжелых повозок только в замерзшем состоянии. Поселенец в Иллинойсе наслаждается пейзажем из лесов и равнин, а открытая прерия обеспечивает хорошие дороги во все времена года при сухой погоде. В Верхней Канаде ни один участок земли не является продуктивным, если он не расчищен. В Иллинойсе вся ферма в прерии является продуктивной без предварительной обработки. В Верхней Канаде лесной поселенец не может первое время производить продовольствие для себя и какое-то время живет на муке и солонине. В Иллинойсе поселенец сразу же выращивает на своей ферме почти все, что может потребить. В Верхней Канаде фермер полностью окупает свои первые затраты труда лишь к концу шестого или седьмого года. В Иллинойсе фермер окупает свои первые затраты труда в течение нескольких месяцев. Вознаграждение фермера в Верхней Канаде отложено на многие годы, а в Иллинойсе оно почти неминуемо незамедлительно. Короче говоря, фермер в Верхней Канаде поначалу испытывает трудности с выращиванием достаточного количества продукции для собственного потребления, а фермер в Иллинойсе — трудности с потреблением своей продукции.

Выдвинутые мной положения относительно ведения сельского хозяйства в обеих странах станут очевидными на основе цифр. Обратившись к страницам 117 и 375, можно обнаружить, что расходы на доведение аккра пшеницы до созревания в Верхней Канаде составляют 3,24 доллара, не считая уборки урожая, молотьбы и сбыта. Продукцию нельзя получить ранее чем через восемь месяцев после вступления во владение землей, и в общем случае она не превышает восемнадцати бушелей с аккра. Обратившись к странице 448, можно обнаружить, что расходы на выращивание урожая индийской кукурузы и пшеницы на прериях Иллинойса заявлены на уровне 4,02 доллара, к которым следует добавить 1 доллар за ограду, что составляет 5,02 доллара за оба вида урожая, без учета уборки, молотьбы и сбыта. Урожай будет получен через восемьдесят месяцев после вступления во владение и составит сорок бушелей индийской кукурузы и 22½ бушеля пшеницы; иными словами, фермер в Иллинойсе при затратах труда или вложений на аккр, составляющих примерно одну пятую часть, получит более чем вдвое больше продукции, чем он мог бы получить за то же время в Верхней Канаде. Но если расчеты распространить на восьмой год, разница в объеме продукции покажется еще более значительной. За этот период аккр в Иллинойсе при хорошем управлении продолжал бы давать почти ту же продукцию, в то время как земля в Верхней Канаде после получения двух последовательных урожаев пшеницы оставалась бы под травой до тех пор, пока не сгниют пни. Трава в Канаде имеет небольшую ценность, если только не находится вблизи деревень, где есть спрос на сено, и было бы несправедливо учитывать что-либо за землю, остающуюся под пастбищем в течение пяти лет, поскольку в таком состоянии она находилась бы лишь наравне с необработанной прерией. Таким образом, за восемь лет аккр земли в Верхней Канаде принесет тридцать шесть бушелей пшеницы, а в Иллинойсе — 160 бушелей индийской кукурузы и девяносто бушелей пшеницы.

Результат с одного аккра не в полной мере отражает реальные преимущества Иллинойса. Ранее уже отмечалось, что поселенцы в Канаде редко расчищают более шести или семи акров в год; но чтобы представить дело в благоприятном свете, я предположу, что расчищено десять акров при помощи в корчевке и сжигании. В Иллинойсе усердный поселенец при периодической помощи одного-двух мальчиков не встретит особых затруднений в обработке пятидесяти акров. Исходя из этих данных, фермер из Верхней Канады по истечении восемнадцати месяцев вырастит 180 бушелей пшеницы, а фермер из Иллинойса — 2000 бушелей индийской кукурузы и 1125 бушелей пшеницы. За этот период у фермера из Верхней Канады не будет ни травы для коровы или овец, ни, пожалуй, корма даже для свиньи, в то время как в Иллинойсе можно содержать скот всех видов.

Если предположить, что пшеница в Верхней Канаде дает восемнадцать бушелей с аккра при первой расчистке земли, а пшеница в Иллинойсе — 22½ бушеля, то почва и климат в обеих странах считаются одинаковыми, и двадцать процентов были вычтены из урожая пшеницы в Верхней Канаде за счет площади, занятой пнями. Если станут утверждать, что моя оценка урожая пшеницы в Верхней Канаде слишком занижена, я возражу, что моя оценка урожая в Иллинойсе занижена еще больше, и стану утверждать, что какими бы ни были урожаи первых посевов пшеницы в Верхней Канаде, урожаи в Иллинойсе должны быть на двадцать процентов лучше из-за того, что земля свободна от пней. Индийскую кукурузу нельзя выращивать в больших масштабах среди пней; и даже после их удаления влияние почвы и климата сделает урожай в Иллинойсе почти на пятьдесят процентов лучше, чем в Верхней Канаде.

Расчеты мистера Фергюсона кажутся мне слишком благоприятными для Верхней Канады; однако если к расходам на уборку урожая, молотьбу и гужевой транспорт прибавить расходы на первый урожай пшеницы, как заявлено им, то стоимость продукции, которую, как мне кажется, он значительно переоценил, окажется на 1 фунт 7 шиллингов 6 пенсов ниже расходов, затраченных на ее выращивание; и ни одно из полученных мной свидетельств не показало, что стоимость первого урожая покрывает затраты на его производство. Именно это обстоятельство делает фермеров Верхней Канады столь бедными после первоначального обустройства, а время и бережливость — единственным средством избавления от их нищеты. Именно это обстоятельство в сочетании с последствиями накопления процентов делает неизбежным разорение каждого фермера, покупающего в кредит, и клеймит глупостью недавние действия правительства по распоряжению землей. В Иллинойсе первые урожаи с лихвой окупают затраты на их выращивание.

Экономическое состояние обеих стран подтверждает характер земледелия. Недавно заселенный район в Верхней Канаде продолжает импортировать муку и солонину в течение многих лет. В Иллинойсе каждый фермер вскоре после обоснования начинает продавать продукцию всех видов. Можно сказать, что все население Верхней Канады, за исключением жителей на реках Детройт и Темза, питается свежим или соленым мясом животных из Соединенных Штатов. Трудности первичного обустройства в густо заросшей лесом местности настолько велики, что жители Верхней Канады не смогли бы существовать без британских денег и продовольствия из западных штатов Америки.

Рассматривая почву как мастерскую, ферма в прерии Иллинойса превосходит лесную ферму в Верхней Канаде не только потому, что содержит лучший запас материалов, формирующих климат, как описано на страницах 327 и 328, но и потому, что приспособлена природой для немедленной работы. Поставьте готовую мастерскую и материалы для создания другой перед любым производителем и спросите его, предпочтет ли он начать свою деятельность в построенном цехе или подготовить его собственными руками. Таково положение усердного фермера-эмигранта по отношению к прерии Иллинойса и лесу Верхней Канады. Если сделан выбор в пользу последнего, фермер подобен производителю, который возводит мастерскую собственными руками. Лесной поселенец, претерпев лишения, перенеся тяжкий труд и терпеливо ожидая, пока сгниют пни, в конце концов окажется примерно в таком же положении, в каком прерийный поселенец находится при первичном обустройстве. Более того, первая вспашка лесной земли после того, как пни сгнили, обходится дороже, чем распашка земли в прерии, а последующие урожаи оказываются значительно хуже. У меня не было возможности составить мнение об урожаях сразу после того, как пни сгниют, но один способный судить друг рассказал мне, что поле, подготовку которого я видел при таких обстоятельствах на берегах Отанаби в округе Ньюкасл, дало бедный урожай пшеницы в 1834 году, и что такие урожаи в среднем не превышают пятнадцати бушелей с аккра. Некий человек в тауншипе Хинчинбрук в Нижней Канаде в 1834 году подготовил и засеял пшеницей поле с пнями, урожай которого не покрыл расходов на его выращивание и доставку на рынок. Капиталист, который расчищает канадский лес вместо того, чтобы заниматься земледелием в прерии Иллинойса, приносит в жертву имущество, а усердный фермер, следующий тем же путем, пускает на ветер десять или двенадцать лет своего труда.

Каким бы умозрительным ни казался некоторым умам тот взгляд на первых поселенцев в обеих странах, который я рискнул изложить, обнаружится, что он согласуется с практикой. За все свои странствия по Верхней Канаде я не посетил и не увидел ни одного поселения семи- или восьмилетней давности, где имелся бы стог или стадо скота. Десять или двенадцать акров пшеницы, которые свезли в сарай, составляли предельный объем этого урожая на одной ферме, а участки индийской кукурузы редко превышали один руд. Столы фермеров были скудно уставлены: жареная соленая свинина из Соединенных Штатов подавалась во многих домах двадцать один раз в неделю. В Иллинойсе положение дел у новых поселенцев было совсем иным. Пшеница и индийская кукуруза повсюду наблюдались в изобилии, а столы были обильно заставлены свежими продуктами. В Верхней Канаде соленая свинина была стандартным блюдом за всеми приемами пищи, а в Иллинойсе соленое мясо мне не подавали никогда.

Британский фермер может иметь весьма смутное представление о канадском лесе по деревьям своей собственной страны, которые являются лишь молодняком по сравнению с деревьями Верхней Канады; а его понятия о пропашных культурах и севооборотах плохо согласуются с отвратительными черными пнями, которые обезображивают поля. В Иллинойсе он может сразу же следовать любой системе и выполнять любую работу. Лучшие породы скота и овец найдут в стране подходящий корм, и могут быть задействованы самые усовершенствованные сельскохозяйственные орудия. В Джексонвилле в 1834 году использовалась жатка, и именно на гладкой поверхности прерии эту и почти любую другую разновидность сельскохозяйственной техники можно внедрять с выгодой. На лесной ферме в Канаде ни технику нельзя использовать, ни скот содержать.

Поскольку прерии Иллинойса обладают столькими преимуществами перед Верхней Канадой в нынешнем состоянии сельского хозяйства, то чего же нельзя ожидать от них с прогрессом науки? Уже сейчас урожаи почти на сотне ферм в Ист-Лотиане обмолачиваются с помощью пара, и его применение в других операциях по всей вероятности скоро будет осуществлено. Угольный бассейн Иллинойса неисчерпаем. Обладая паровой мощью для обработки прерии, уборки и сбора урожая травы и пшеницы, а также для отделения зерна от соломы, кто может установить пределы тому количеству средств к существованию для человека, которое способен предоставить Иллинойс? Если когда-либо и существовало такое место, как житница мира, то им станут прерии западных штатов Америки.

Мне было трудно сформировать мнение о цене пшеницы в Верхней Канаде, когда я находился в этой стране, поскольку сведения были столь противоречивыми и порой указывались то наличными, то оплатой товарами в лавке. Я указал расходы и прибыль торговца при отправке пшеницы из тауншипа Никол в Британию в размере 3 шиллингов 7 пенсов стерлингов за бушель, и, возможно, средние расходы по провинции превысят 3 шиллинга. Пшеница из Верхней Канады будет продаваться на лондонском рынке по столь же высокой цене, как и лучшая английская пшеница. Следовательно, фермер из Верхней Канады должен продавать свою пшеницу примерно на 24 шиллинга за квартер ниже самых высоких лондонских цен. У фермера из Иллинойса имеются разные рынки сбыта для своей пшеницы, и при желании он может отправить ее в Канаду. У меня нет возможности рассчитать расходы на транспортировку из Иллинойса в Канаду, которые, впрочем, не могут быть очень большими, поскольку каналы являются государственной собственностью, а пошлины, соответственно, умеренными. Однако большая урожайность земли в Иллинойсе с лихвой окупает расходы на ее отправку в Канаду, и я считаю себя вправе утверждать, что ферма в Иллинойсе во все времена будет давать больше продукции, чем ферма в Верхней Канаде, и эта продукция будет выручать больше денег.

Высокие цены на сельскохозяйственную продукцию в Верхней Канаде невыгодны для трудящегося поселенца, который обосновывается на лесной ферме, поскольку, не имея возможности в течение нескольких лет вырастить достаточное для прокормления семьи количество продовольствия, он истощает свои средства дороговизной того, что покупает. Пока фермер потребляет всю производимую им продукцию, цены на него нисколько не влияют, и это слишком часто упускается из виду в Канадах, где поначалу так трудно вырастить продукцию. Говорят, что свежая говядина иногда достигает двадцати пяти центов за фунт в Квебеке, в то время как в некоторых частях Иллинойса ее можно приобрести по три цента. Поселенец в Квебеке почувствует высокую цену на говядину как тяготы и, возможно, никогда не ощутит ее выгоды из-за трудностей с откормом скота в своем неблагоприятном положении. Истинная ценность урожая выражается ценой и количеством продукции за вычетом расходов, затраченных на его выращивание и сбыт.

Мне также было трудно определить годовую заработную плату сельскохозяйственного батрака в Верхней Канаде из-за системы наличных расчетов и оплаты товарами в лавке, а также разницы между летней и зимней зарплатой. Мистер Сомервилл из Уитби указывает наличную зарплату лучшего батрака в Верхней Канаде в размере 80 долларов в год, в то время как в Иллинойсе она составляет 100 долларов. Независимо от того, являются ли эти суммы абсолютно точными, это не имеет большого значения, поскольку по всей Канаде повсеместно признано, что заработная плата там ниже, чем в Соединенных Штатах. Действительно, иначе и быть не может, ведь продукция делится между фермером и батраком, а земля в Верхней Канаде дает гораздо меньше, чем в Иллинойсе.

Рабочую силу в Верхней Канаде найти легче, чем в Иллинойсе, поскольку трудности возделывания лесной земли мешают батракам вести хозяйство самостоятельно. Получает ли сельскохозяйственный капиталист больше прибыли от найма рабочей силы в Верхней Канаде, чем в Иллинойсе, я не могу сказать с уверенностью; но, судя по тому, что говорилось ранее, вложение капитала в расчистку леса в Верхней Канаде поначалу не приносит дохода, в то время как ведение хозяйства в прерии сразу же себя окупает. Учитывая высокую отдачу продукции, вполне вероятно, что и капиталист, и батрак вознаграждаются в Иллинойсе лучше, чем в Верхней Канаде. Однако более высокая заработная плата в Иллинойсе сближает фермера и наемного помощника в возможности приобретать предметы первой необходимости сильнее, чем в Канаде. Но это обстоятельство должно служить источником радости для капиталиста, который должен ценить божью благодать тем больше, чем яснее осознает, что ею в полной мере делится и батрак. Землевладелец в Верхней Канаде, обосновывающийся в лесу, тяжело трудится первые девять или десять лет и не может обеспечить себе такие же удобства и предметы первой необходимости, как батрак в Иллинойсе. За подтверждением справедливости этого замечания я отсылаю к странице 450.

Поскольку стремление стать землевладельцем присуще каждому сельскохозяйственному батраку, покидающему Британию ради Америки, я постараюсь показать, каковы шансы добиться этой цели в Верхней Канаде и Иллинойсе.

Если предположить, что лесная земля в Верхней Канаде стоит 3 доллара за акр, а заработная плата батрака с пансионом составляет 80 долларов в год, он получит эквивалент примерно двадцати семи акров земли. В Иллинойсе земля стоит 1¼ доллара, а при заработной плате в 100 долларов батрак получает эквивалент восьмидесяти акров. Но если принять во внимание то, что было сказано на странице 460 относительно разницы в расходах на выращивание культур на лесной земле и в прерии, я имею основания утверждать, что заработная плата сельскохозяйственного труда примерно в тридцать раз выше в Иллинойсе, чем в Верхней Канаде, если оценивать ее по отношению к земле и тому, что она способна производить в соответствующих странах.

Покупка обширных участков лесной земли является рискованной спекуляцией в Верхней Канаде, поскольку в настоящее время она продается реальным поселенцам намного выше своей истинной стоимости. Пока лес остается на месте, почва продолжает оставаться непродуктивной, и уже было показано, что земля не окупает расходов на расчистку в течение многих последующих лет. Возьмем для примера случай, когда массив в 7000 акров был приобретен по 4 доллара за акр; этот массив обошелся бы в 7000 фунтов стерлингов в местной валюте. Предположим, что владелец расчищает по 100 акров ежегодно в течение шести лет подряд, по истечении которых обнаруживает, что расходы на улучшение и жизнь его семьи были покрыты за счет урожая, — и я сильно ошибусь, если подобные масштабы работ и успешный исход когда-либо имели место. Поскольку законный процент по стране составляет 6 процентов, первоначальная покупная цена теперь составит 9520 фунтов стерлингов, что представляет собой ежегодное бремя на расчищенную часть почти в двадцать шиллингов на акр; и если бы покупная цена составляла всего 2 доллара вместо 4, ежегодное бремя все равно равнялось бы десяти шиллингам. Покупка прерий в Иллинойсе — совсем другое дело, поскольку вся поверхность является продуктивной без обработки, а содержание хотя бы одной овцы на ней с каждого акра уже принесло бы прибыль на затраты. Повышение стоимости земли в Иллинойсе в течение нескольких лет можно считать неизбежным, и в то же время она продолжит оставаться продуктивной. Повышение стоимости лесной земли в Верхней Канаде в течение ближайших двадцати лет сомнительно, и до тех пор она будет оставаться непродуктивной. Избежать убытков при владении участком лесного массива в Канаде можно только одним способом — продав его.

Группе друзей неудобно селиться вместе в лесу Верхней Канады. Каждая семья будет изолирована от других, занимая небольшой расчищенный участок при плохих подъездных путях, и чем больше группа и размеры владений каждой семьи, тем сильнее будут возрастать эти и другие неудобства. Группа же людей может занять часть прерии или всю ее целиком в Иллинойсе с наилучшими результатами. Каждая семья может поселиться в пределах видимости всех остальных членов группы, имея хорошие подъездные пути, и хотя владения каждого могут быть обширными, обстоятельства останутся прежними, за исключением расстояния между ними. Опушки прерии предоставят лес, отдельные деревья или лужайки для украшения усадеб, но поскольку Верхняя Канада представляет собой бесконечный лес, отдельные деревья которого не подходят для того, чтобы стоять в одиночестве, выбора природной красоты местности практически не остается.

Британские земледельцы, давно привыкшие получать высокие цены за продукцию и, следовательно, иметь на руках много наличных денег, могут быть склонны с презрением относиться к мысли о ведении хозяйства в стране, где цены столь низки, как в Иллинойсе. Я уже отмечал, что британский фермер собирает налог на хлебные законы, результаты помощи природы и часть того, что проистекает из его собственного капитала и труда работников, — и все это он выплачивает в виде ренты и налогов; поэтому по-настоящему ценной для него является лишь та часть наличных денег, которая оседает в его собственном кармане. Беседуя на эту тему, один фермер как-то заметил мне, что он расстается с деньгами так же быстро, как получает их, и не извлекает никакой выгоды от наличных денег, порожденных высокими ценами, помимо мимолетного удовольствия ими полюбоваться.

Я далек от того, чтобы принижать достоинства, которыми пользуются фермеры в Британии, или высмеивать их за то, что посредством высоких цен они выплачивают справедливые долги, что я считаю одним из самых приятных занятий в жизни. Но, сознавая общие преимущества наличных денег, позвольте спросить британских фермеров, какая от них польза, помимо того средства, которое они дают для приобретения вещей? Усердный фермер из Иллинойса, возможно, не сможет скопить много денег, но, даже не будучи богатым деньгами, он не может не быть богатым вещами.

Тот взгляд на деньги и вещи, влияющий на фермеров Британии и Иллинойса, который я рискнул описать, не является иллюзорным. Возьмем для примера благоприятный случай в Британии. Предположим, фермер арендовал 300 акров сроком на тридцать лет, за которые он содержал и воспитывал семью, и умер, оставив пять тысяч фунтов. Эта сумма едва ли сделает что-то большее, чем обеспечит двух сыновей положением, схожим с тем, какое занимал он сам, то есть на нее можно будет купить вдвое больше сельскохозяйственного инвентаря, чем было у него самого. Фермер, занимающий такой же участок и в течение того же срока в Иллинойсе, мог бы воспитывать и содержать семью в полнейшем изобилии и не встретил бы никаких затруднений в течение своей жизни в том, чтобы обеспечить дюжину сыновей таким же положением, какое занимает сам, посредством вещей, каково бы ни было состояние цен. Если бы сын по достижении пятнадцатилетнего возраста работал по найму или усердно трудился на ферме своего отца до достижения двадцати одного года, результаты его собственного труда позволили бы ему купить и укомплектовать ферму без помощи со стороны отца. Но в случае, если сын оказался недостаточно усердным, фермер не испытывал бы никаких затруднений в обеспечении его фермой, когда руно одной овцы позволяет купить полтора акра земли. Ферму укомплектовать почти так же легко, как и купить: одной вспашки и боронования достаточно для получения урожая индийской кукурузы и одного урожая пшеницы; при этом продукция с одного акра первой культуры обеспечит семенами 320 акров, а с одного акра второй — сорок пять акров.

До сих пор упоминалось лишь положение фермеров и их сыновей. Однако нет необходимости рассматривать положение вдов, дочерей и малолетних детей после того, как об этом было сказано на страницах 336–7 и 344–5. Когда британский арендатор, занимавшийся земледелием на условиях аренды, спускается к закату лет, имея глубоко укоренившуюся в сердце привязанность к месту своего рождения, каприз землевладельца, управляющего или фактор может вырвать с корнем лучшие чувства его натуры и отставить его в сторону, чтобы освободить место для другого. Но у фермера из Иллинойса есть уверенность в том, что он закончит свои дни на том месте, которое было ареной его деятельности в зрелые годы, не будучи потревоженным никем.

Фермер может сменить арену своей деятельности с Британии на Иллинойс и извлечь выгоду из этого перехода, но подобную перспективу нельзя сулить иллинойскому фермеру. Ниже приводится выдержка из письма, недавно полученного от моего брата Чарльза: «Я не жалею о шаге, который сделал, обосновавшись на берегах Миссисипи, и меня будет стимулировать к активной деятельности мысль о том, что каждое срубленное мной дерево, каждый перевернутый пласт дерна и каждое выращенное мной животное приближают меня к Шотландии. У меня есть основания полагать, что эти надежды оправдаются. Допустим, однако, что они не оправдаются — что средства к существованию — это максимум, чего я добьюсь, и что я вынужден провести здесь и закончить свои дни, — и что с того? В худшем случае жизнь не столь уж длинна, и если она сопровождается добродетелью, в ней есть привлекательность практически везде. Но я по-прежнему смотрю на Шотландию как на место, где сосредоточено все, что я по-настоящему люблю в этом мире, и никогда не откажусь от надежды суметь закончить свои дни на родине». В Британии положение дел во всем сейчас настолько отличается от Иллинойса, что у какого бы то ни было фермера-эмигранта нет больших перспектив сколотить в Иллинойсе такое состояние, которое позволило бы ему вернуться и жить в Британии. Поскольку процентная ставка в Иллинойсе почти в три раза выше, а цены на продовольствие почти в три раза ниже, чем в Британии, смена места жительства с первой на вторую повлечет за собой колоссальную потерю дохода для капиталиста. С другой стороны, переезд из Британии в Иллинойс значительно увеличит его доход. Однако Британия и Иллинойс не могут долго оставаться столь непохожими, каковы они в настоящее время. Предметы первой необходимости, вероятнее всего, сблизятся в цене благодаря росту в одной стране и падению в другой, и в конечном итоге сегодняшний молодой эмигрант сможет вернуться в Британию в старости.

Некоторые из высказанных мной мнений о Канадах и Иллинойсе как пригодных для сельского хозяйства регионах могут быть проверены по меркам природы.

От слияния северного рукава реки Оттава с рекой Святого Лаврентия ниже Монреаля до Годерича на западе Верхней Канады и оттуда до южной точки Иллинойса глаз отдыхает лишь на двух незначительных возвышенностях в Нижней Канаде. Поскольку озера Гурон и Мичиган расположены в самых высоких точках и находятся всего в 589 футах над уровнем моря, этот участок земли можно считать огромной долиной: Канады простираются от озер в северо-восточном направлении, а Иллинойс тянется на юг. При общем рассмотрении разница в высоте настолько мала, что эти страны можно считать находящимися на одной высоте, а их климат зависит исключительно от широты. Среднюю широту Нижней Канады можно определить в 46°, Верхней Канады — в 44°, а Иллинойса — в 40°. Если предположить, что зима увеличивается в продолжительности на две недели с каждым градусом широты, то среднюю продолжительность зимы в Иллинойсе можно определить в два месяца, в Верхней Канаде — в четыре месяца, а в Нижней Канаде — в пять месяцев. Лето в этих странах удлиняется обратно пропорционально зимам.

Судя по тому, что попало в поле моего зрения, я склонен думать, что почва на поверхности Иллинойса лучше, чем в Канадах, а нижняя провинция лучше, чем Верхняя Канада. Тем не менее во всех этих странах есть немало как хорошей, так и плохой почвы, и во избежание видимости пристрастности мы будем считать почву Канад и Иллинойса одинаковой по качеству.

Ранее я назвал почву мастерской; воздух, влагу, свет и тепло — сырьем, именуемым климатом; растения и животных — машинным оборудованием; определенные минералы и труд — смазкой для машин, которые производят сельскохозяйственную продукцию. Природа и человек выполняют разные роли в производстве, и успех фермера зависит от той помощи, которую он способен ей оказать. Человек подчинен природе, а избыток или недостаток влаги или тепла, составляющих часть поставляемых ею материалов, могут остановить производство, а также ослабить или разрушить машины, предоставленные человеком.

Предполагалось, что мастерская, то есть почва Канад и Иллинойса, одинакова, однако природное сырье далеко не всегда поступает в мастерские этих стран в одинаковых пропорциях, и это изменение поставок или разница в климате влияют на производственные результаты ферм как в отношении количества, так и качества продукции.

Поскольку зимы в Нижней Канаде, Верхней Канаде и Иллинойсе продолжаются соответственно пять, четыре и два месяца, производство в этих странах будет полностью приостановлено на соответствующие периоды. Воздействие прекращения тепла или присутствия холода на живые машины усиливается как по интенсивности, так и по продолжительности, а работа или поставка смазки зимой невозможны. Производство осуществляется только в отсутствие зимы и усиливается по мере увеличения интенсивности и продолжительности лета, когда может поступать смазка. Поскольку зима отсутствует в Нижней Канаде семь месяцев, в Верхней Канаде — восемь, а в Иллинойсе — десять, относительное количество продукции, производимой в мастерских, не находит точного отражения в этих цифрах; и если должным образом учесть все последствия климата и труда для животных и растительных машин, средние результаты земледелия в отношении количества можно выразить для Нижней Канады цифрой шесть, для Верхней Канады — семь с половиной, а для Иллинойса — десять. Но земледелие во многом зависит от помощи, оказываемой природе, и заявленные результаты по странам предполагаются полученными при схожем управлении.

Поскольку климат неодинаково благоприятен для всех растений и животных, результаты ведения хозяйства будут зависеть по количеству и качеству от используемых машин и ухода за ними. Иллюстрировать это положение едва ли нужно. Север Шотландии дает более качественный овес, чем юг Англии, но сильно уступает в выращивании пшеницы. Пшеница Нижней Канады хуже пшеницы верхней провинции, а урожай Иллинойса превосходит пшеницу Верхней Канады. Нижняя Канада не производит озимую пшеницу, а Верхняя Канада, в отличие от Иллинойса, неблагоприятна для выращивания индийской кукурузы — «муки, пастбища и удобрения» фермы. Принимая во внимание зимы и лето этих стран, качество их пшеницы и значение индийской кукурузы, средние результаты земледелия, объединяющие количество и качество средств к существованию человека, можно выразить для Нижней Канады цифрой пять, для Верхней Канады — восемь, а для Иллинойса — двенадцать. Этот расчет призван применяться к обрабатываемой почве и охватывать результаты природы, капитала и труда.

Ранее я предполагал, что результаты природы в американском земледелии выражаются числом 3. Однако они неизбежно будут варьироваться в зависимости от климата различных частей страны и используемой системы управления. Исходя из того, что уже было сказано об сельском хозяйстве Канады и Иллинойса, вклад природы в продукцию, получаемую в результате обработки, можно охарактеризовать следующим образом —



	Nature
	in Lower Canada produce will be represented by
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	in Upper Canada by
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	in Illinois by
	4




Уже упоминалось, что человек, владеющий собственной землей, имеет природу в качестве своего слуги; и если оценки ее помощи в различных странах приближаются к точности, фермер в Иллинойсе получает от природы помощь вдвое большую, чем фермер в Нижней Канаде, и почти на тридцать процентов большую, чем фермер в Верхней Канаде.

Помощь, которую фермеры в разных странах получают от природы при первичном обустройстве, не полностью отражается цифрами два, три и четыре. Ранее предполагалось, что человек в Канадах может расчистить десять акров лесной земли за год и собрать с нее урожай пшеницы по истечении восемнадцати месяцев, а человек в Иллинойсе может собрать за то же время урожай индийской кукурузы и урожай пшеницы с пятидесяти акров. Но древесные пни в Канадах займут два акра из десяти и тем самым ограничат помощь природы восемью акрами. Помощь природы фермеру через восемь месяцев после обустройства может быть выражена следующим образом: —



	In Lower Canada, 8 multiplied by 2 on a wheat crop,
	 
	16



	In Upper Canada, 8 multiplied by 3 on a wheat crop,
	 
	24



	In Illinois, 50 multiplied by 4 on an Indian corn crop,
	200
	400



	In Illinois, 50 multiplied by 4 on a wheat crop,
	200




Исходя из предыдущего утверждения, фермер в Иллинойсе получает от природы в двадцать пять раз большую помощь, чем фермер в Нижней Канаде, и почти в семнадцать раз большую помощь, чем фермер в Верхней Канаде. Но если оценить вклад природы в те преимущества, которые иллинойский поселенец извлекает из прерии, можно сказать, что он получает от природы помощь, в тридцать и двадцать раз превышающую помощь фермера в Нижней и Верхней Канаде соответственно. Именно степень, а также масштабы помощи, получаемой фермером от природы, дают прериям Иллинойса такие преимущества перед лесами Канады.

Британский эмигрант прибывает в Нижнюю Канаду по реке Святого Лаврентия, навигация по которой закрыта льдом с ноября по май. В Верхнюю Канаду можно добраться по реке Святого Лаврентия или через Нью-Йорк и Эри-канал. Когда у эмигранта хрупкая семья и много тяжелого багажа, маршрут через Нью-Йорк является наилучшим, особенно если место его назначения имеет сообщение с озерами Эри, Сент-Клэр или Гурон. Маршруты в Иллинойс пролегают через реку Святого Лаврентия и Нью-Йорк, через западные озера до Чикаго на озере Мичиган либо через Нью-Йорк и канал, соединяющий реку Огайо с озером Эри. В Иллинойс также можно добраться через Нью-Йорк, Филадельфию и оттуда до Уилинга на Огайо либо через Балтимор и Уилинг. Но самым экономичным способом передвижения для семьи и багажа является путь через Новый Орлеан и Миссисипи, поскольку навигация на этом маршруте прерывается редко, а пароходы отправляются из Нового Орлеана в город Сент-Луис и на Огайо каждые два-три дня.

Стоимость лучшего проезда в каюте из Ливерпуля в Новый Орлеан, включая постельные принадлежности и вино, составляет от 30 до 35 фунтов стерлингов, а проезд из Нового Орлеана в Сент-Луис — 5 фунтов 6 шиллингов. Проезд в твиндеке из Ливерпуля в Новый Орлеан стоит от 4 до 5 фунтов без учета постельных принадлежностей и продовольствия, а из Нового Орлеана в Сент-Луис — 1 фунт 14 шиллингов.

Сельскохозяйственные орудия Британии плохо приспособлены для лесного поселенца; и как правило, орудия этой страны подходят для того, что от них требуется. Хлопчатобумажные изделия в Соединенных Штатах стоят почти так же дешево, как и в Британии, но шерстяные стоят дороже.

Бытовая мебель из Британии не подходит для сельскохозяйственных эмигрантов. Кухонные принадлежности, адаптированные под местность, можно приобрести повсеместно. Можно брать с собой глиняную посуду, стекло и скобяные изделия, а также постельные принадлежности, за исключением перьев.



THE END.
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	with dark faces. Barberry, elder, and aller were growing
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